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naSromSi dokumentur da naratiul wyaroebze dayrdnobiT Ses-
wavlilia patara liaxvis xeobaSi Tavisi siZveleebiT gamorCeuli 
soflis _ arbos warsuli, misi mdebareoba, eTnikuri saxe da poli-
tikuri istoria, materialuri kulturis Zeglebi da saeklesio si-
wmindeebi. aRniSnul sofelSi mcxovrebi damoukidebeli saqarTve-
los pirveli respublikis mTavrobis wevris - giorgi Jurulis 
ojaxis Tavgadasavali. Aaqve, garkveuli adgili eTmoba JurulebTan 
CasiZebuli, arboSi mcxovrebi qarTveli generlis ilia maqaraSvi-
lis da misi ojaxis wevrebis cxovrebas da moRvaweobas. Jurulebma 
da maqaraSvilebma umniSvnelovanesi wvlili Seitanes Cveni qveynis 
politikur, kulturul da sazogadoebriv cxovrebis ganviTarebaSi. 
XIX saukunis bolos da XX saukunis dasawyisSi sofel arboSi ar-
sebuli maTi sacxovrebeli qarTuli inteleqtualuri elitis Tav-
Seyris adgils warmoadgenda. mdidari saarqivo masala dagvexmara 
met-naklebad gagvecocxlebina im ojaxebis saqmianoba, romlebic 
dRes samwuxarod miviwyebulia da axalma Taobam maTze TiTqmis 
araferi icis. Jurulebis da maqaraSvilebis STamomavlebi safran-
geTsa da peruSi cxovroben. winamdebare wigni, vfiqrobT, interess 
aRuZravs Cvens sazogadoebas gamorCeuli moRvaweebis Sesaxeb da Ta-
vis mokrZalebul wvlils Seitans saxelovani ojaxebis memkvidreTa 
samSoblosTan kidev ufro mWidro urTierTobis da sakuTar fes-
vebTan daaxlovebis saqmeSi.
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Sesavali

aqedan xelis gawvdenazea md. patara liaxvi. maRlobidan SesaniS-
navad moCans istoriuli qordiTirikos xevi, misi Tvalwarmtaci 
Wala. md. patara liaxvis xeobis gaRma mxares ZvelTaZveli qarTu-
li soflebia Sefenili. maT Soris pirvelivea mereTi, sofeli sa-
dac didi qarTveli moRvawe - dimitri yifiani daibada. swored es 
sofeli iyo samSoblosTvis TavSewiruli raindis deduleTi. 
odnav qvemoT, karbia, romelsac “matiane qarTlisaY” ixseniebs. 
Danonimi istorikosis gadmocemiT, “didi Turqobis” dros aq idga 
selCukTa uzarmazari laSqari alf-arslanis meTaurobiT. karbSi 
gaatares bavSvoba gamoCenilma qarTvelma mecnierma, mweralma da 
literaturaTmcodnem vaxtang kotetiSvilma da misma Zmam - uni-
Wiresma pro zaikosma ladom. es SemTxveviTi ar iyo. karbidan brZan-
deboda kotetiSvilebis deda, qalbatoni ekaterine biZinaSvili. 
odnav zemoT koSkaa, patara liaxvis xeobis erT-erTi gamorCeuli 
sofeli, sadac daibada da gaizarda qarTuli scenis mSveneba elis-
abed CerqeziSvili. arbodan mzirali Tvalsawieri sofel koSkaTi 
ar sruldeba. dRes iq mavTulxlarTia gavlebuli da saokupacio 
xazs iqiT, disevis da kulbiTis siaxloves rusuli samxedro baza 
moCans. Ddisevma saqarTvelos marTlmadidebel samociqulo ekle-
sias oqropiriZeTa sagvareulodan ramdenime wmindani uboZa. am 
soflis mkvidri iyo saqarTvelos kaTolikos-patriarqi leonide. 
disevis wiaRSi iSva ilia WavWavaZis sulieri moZRvari aleqsandre 
oqropiriZec... iqve kulbiTia, sadac bavSvoba gaatara erekle meo-
ris vaJma iulon batoniSvilma. sofeli, romlis saxeli XI sauku-
nis didi saeklesio moRvawis melqisedek kaTalikosis sveticx-
ovlisadmi boZebuli “dawerilis” Tanaxmad, Tavdapirvelad patara 
liaxvis xeobis gaRma mxaris erT nawils erqva. es adgilebi odes-
Rac mcxeTis saydris sakuTreba iyo. arboc saokupacio xazTan 
mdebare sofelia. mavTulxlarTs miRma moeqca mravali istoriuli 
adgili: qvafTa, Tu wiTeli saydari, qsuisi Tu istoriuli Warebi... 
Cveni sazogadoebis didi nawilisTvis cnobilia, rom arboSi dai-
bada gamoCenili qarTveli xalxosani mwerali niko lomouri, ro-
melmac bavSvoba mSobliur sofelSi gaatara. arboSive cxovrobda 
am sofelSi CasiZebuli cnobili prozaikosi da publicisti anton 
furcelaZe. Yyvelaze metad ki qarTul sazogadoebaSi arbo aq ar-
sebuli wminda giorgis ori taZriT da gerisTobis dResaswauliT 
aris cnobili. ar moiZebneba qarTlSi (da aramarto qarTlSi) mor-
wmune, romelsac arbos wminda giorgis taZari ar moelocos. es 
udidesi salocavi geris wminda giorgis umcros Zmad iTvleba da 
raki dRes geri saokupacio xazs miRmaa, mlocvelebi gerisTobis 
dResaswauls arbos wminda giorgis karze aRniSnaven. rogorc iTq-
va, arboSi wminda giorgis ori taZaria. erTi maTgani, savaraudod, 
X saukunis nagebobaa, xolo meore, gumbaTovani eklesia SedarebiT 
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gviandelia. misi mSenebloba XIX saukunis I naxevarSi daiwyo da 
imave saukunis 90-ian wlebSi dasrulda. wminda giorgis did taZarSi 
araerTi saflavis qvaa SemorCenili. aq ramdenime sasuliero piria 
dakrZaluli, romlebic Tavis dro ze arboSi moRvaweobdnen. 
taZarSi sasuliero pirTa warweriani saflavebis qvebis garda sxva 
epitafiebic aris SemorCenili. Cveni sazogadoebis didma nawilma 
ar icis, rom arbos taZarSi ganisveneben damoukidebeli saqarTve-
los pirveli respublikis finansTa da vaWroba-mrewvelobis minis-
tris giorgi Jurulis mSoblebi: durmiSxani da qeTevani. aqve mi-
ubarebiaT miwisTvis giorgi Jurulis udrood gardacvlili Zmebi: 
luarsabi da andria. baTumis pirveli policmeisteris - durmiSxan 
Jurulis da misi meuRlis - baTumis Teatris damaarseblis qeTevan 
namoraZis gverdiT ki maTi qaliSvilis - ninos meuRlis, arboSi 
CasiZebuli qarTveli samxedro moRvawis, 1877-1878 wlebis ruseT-os-
maleTis omis monawilis, general ilia sayvarelas Ze maqaraSvilis 
samudamo gansasvenebelia. Sua asakSi gardacvlili generlis gver-
diT daukrZalavT 1918 wlis ianvarSi Samqoris Setakebisas daRupu-
li misi vaJi nikolozi (nikuSa). arbos wminda giorgis taZarSi 
dakrZaluli moRvaweebis Sesaxeb iseve, rogorc sxvebma, mec bevri 
araferi vicodi. adgilobrivi mkvidrTa mexsierebas mqralad Semor-
Ca arboeli Jurulebis da maqaraSvilebis istoria. gadmoce-
miT,Yyvelaze metad mainc giorgi Jurulis mamis - durmiSxanis 
Sesaxeb mogiyvebian. misi gardacvalebis Semdeg saukuneze meti gav-
ida, magram aqaurebs mainc axsovT kacTmoyvare, glexebze gadagebu-
li aznauris saxeli, romelic uSurvelad exmareboda gaWirvebul 
Tanasoflelebs. Jurulebis da maqaraSvilebis didi ojaxis Sesax-
eb kidev erTi utyvi mowmea sofelSi, wminda giorgis gumbaTiani 
taZris Crdilo-aRmosavleT mxares, mweral anton furcelaZis sa-
saxlis siaxloves arsebuli Jurulebis da maqaraSvilebis orsar-
Tuliani, aivniani sacxovrebeli saxlis ori kedlis fragmenti. 
swored am saxlSi cxovrobda durmiSxan Jurulis ojaxi. am saxl-
Si damkvidrda da aqve daasrula sicocxle durmiSxanis qaliSvi-
lis nino Jurulis meuRlem - generalma ilia maqaraSvilma. Tavisi 
daxvewilobiT da silamaziT gamorCeuli pirveli qarTveli profe-
sionali arqiteqtoris simon kldiaSvilis mier daproeqtebuli 
saxli, XX saukunis dasawyisSi ruseTis imperiis saerTaSoriso 
safosto baraTebze iyo gamosaxuli. Ees saxli ori saukunis (XIX_
XX) mijnaze sazogadoebriv-kulturuli cxovrebis erT-erTi ga-
morCeuli kera iyo. aq xSirad Camodiodnen: ilia WavWavaZe, ivane 
maCabeli, niko lomouri, daviT kldiaSvili... sabWoTa xelisu-
flebis mosvlis Semdeg giorgi Juruli - pirveli respublikis 
mTavrobis wevri emigraciaSi wavida da cxovreba safrangeTSi daas-
rula. emigraciaSi gagrZelda maqaraSvilebis STamomavlebis moR-
vaweobac. general ilia maqaraSvilis vaJi - mixeili saswavleblad 
safrangeTSi gaemgzavra da iqve damkvidrda. Mmisi vaJi - gogi ki 
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sacxovreblad samxreT amerikis kontinetze, kerZod, perus dedaqa-
laqSi gadavida da ojaxTan erTad dRemde limaSi cxovrobs. arbos 
mcxovreblebs arboel maqaraSvilebis peruSi moRvaweobis Sesaxeb 
fragmentuli da arazusti cnobebi gaaCniaT. generlis STamomav-
lis samxreT amerikaSi sacxovreblad wasvlas isini sabWoTa xeli-
suflebis agresias ukavSireben, rac araswori informaciaa, Tumca 
maT mexsierebas maqaraSvilebis ojaxze Tavsdatexili bolSeviku-
ri represiebi aseTi saxiT SemorCa. sinamdvileSi, sabWoTa xelisu-
flebam maqaraSvilebs saxli waarTva da generlis qvrivi nino Ju-
ruli soflidan gaaZeva. igi anderZis miuxedavad, gardacvalebis 
Semdeg wminda giorgis taZarSi qmar-Svilis gverdiT ar dakrZales 
da qvelmoqmedebiT cnobil qalbatons, romlis saxelsac mravali 
didi saqme ukavSirdeba (maT Soris “vefxistyaosnis” germanul 
enaze Targmnis iniacitiva da xelSewyoba), samudamo gansasvenebeli 
soflis sasaflaoze miuCines. CamorTmeuli saxli mogvianebiT 
durmiSxan Jurulis SviliSvilma, general ilia maqaraSvilis qa-
liSvilma irina maqaraSvilma daibruna. vinaidan irina maqaraSvils 
da mis meuRles anatoli kizirias memkvidre ar hyavdaT, maT Tavi-
anTi qoneba anderZiT ilia maqaraSvilis Zmis SvilTaSvils - merab 
maqaraSvils gadasces, Tumca mogvianebiT, arboSi arsebuli umSve-
nieresi saxli maqaraSvilebis mosamsaxureebma daisakuTres. maqar-
aSvilebis qoneba ganadgurda, dRes am sacxovreblis mxolod ori 
kedeliRaa darCenili... arbos mkvidrma ukve xandazmulma s. maisu-
raZem CemTan saubarSi, bavSvobis wlebi gaixsena. Mmis mexsierebas 
kargad SemorCenoda zafxulobiT arboSi Tavis fuZeze myofi aris-
tokratuli ierisa da xmis mqone qalbatoni irina da misi meuRle 
cnobili mecnieri anatoli kiziria, romelmac meuRlis sapativsac-
emod arboelebs hidroeleqtrosadguri auSena da sofeli sasmeli 
wyliT moamaraga. s. maisuraZem saubarSi TbilisSi mcxovrebi, ilia 
maqaraSvilis STamomavali merab maqaraSvilic axsena. survili Cve-
ni sazogadoebisTvis gagvecocxlebina miviwyebuli cnobili ojax-
ebis istoria kidev ufro gagvimZafrda. cnobili Jurnalistis, mog-
zauris, qarTuli emigraciis, qarTuli sportisa da olimpiuri 
moZraobis istoriis TvalsaCino mkvlevris paata nacvliSvilis 
(swored man gamoaqveyna pirvelad cnobebi peruSi, kerZod, limaSi 
mcxovreb maqaraSvilebis STamomavlebze. winamdebare wignis saxel-
wodebis SerCevisas visargebleT paata nacvliSvilis statiiT: “ma-
qaraSvilebi: arbo, parizi, lima... arbo!”. gaz. “samSoblo”, maisi, 
1992) daxmarebiT qalbaton lela maqaraSvils (merab maqaraSvilis 
qaliSvili) davukavSirdiT. man TbilisSi, petriaSvilis quCaze Ta-
vis sacxovrebel binaSi migviwvia, sadac dRemde inaxeba general 
ilia maqaraSvilis ojaxis naqoni uZvirfasesi nivTebi. rogorc 
aRmoCnda, merab maqaraSvilis ojaxSia daculi Jurulebis da maqa-
raSvilebis moRvaweobis amsaxveli araerTi mniSvnelovani dokumen-
ti, unikaluri fotoebi. ukve ramdenime welia qalbatoni lela 
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Tavdauzogavad ibrZvis samarTlianobis aRsadgenad: daibrunos ma-
qaraSvilebis yofili mosamsaxureebisagan mitacebuli saxli (dRes 
ukve dangreuli) da sakarmidamo nakveTi, sadac erT dros generl-
is meuRles nino Juruls araCveulebrivi xexilis baRi hqonda gaS-
enebuli. Mmiuxedavad mravalgzis mcdelobisa, lela maqaraSvili 
dRemde ver axerxebs am istoriuli nagebobis da winaparTa fuZis 
dabrunebas. mas Tavisi didi ojaxis mexsierebis TiToeuli furce-
li saguldagulod aqvs Senaxuli. Qqalbatoni lela maqaraSvili 
dRemde urTierTobs samxreT amerikaSi mcxovreb naTesavebTan. 
swored misi daxmarebiT davukavSirdiT peruSi baton giorgi (gogi) 
maqaraSvils. batonma gogim sagangebod dawera da gadmogvigzavna 
Tavisi ojaxis istoria, risi aRdgenac moaxerxa 90-s mitanebuli 
moxucis mexsierebam. lela maqaraSvilma dagvakavSira aseve safran-
geTSi, kerZod, parizSi mcxovreb giorgi Jurulis STamomavalTan _ 
sedrik desbosTan, romelic saqarTveloSi gasuli saukunis 90-ian 
wlebis bolos imyofeboda. pirveli respublikis finansTa minis-
tris STamomavalma uSurvelad gadmogvca gamoCenili winapris Sesa-
xeb ojaxSi daculi ramdenime foto da sagvareulos genealogia. 
Jurulebis da maqa raSvilebis arqivi, rogorc qalbatonma lelam 
gangvimarta, merab maqaraSvils gasuli saukunis 80-ian wlebSi saqa-
rTvelos kinos, musikis da Teatris muzeumisTvis gadaucia. swored 
am saarqivo masalebze wvdomis saSualeba mogvca xelovnebis sasax-
lis direqtorma, cnobilma istorikosma da sazogado moRvawem 
giorgi kalandiam. saarqivo dokumentebis gacnobis Semdeg Tvalwin 
gadagveSala Jurulebis da maqaraSvilebis, am brwyinvale ojaxebis 
warmomadgenelTa moRvaweoba, ramac qarTuli sazogadoebis politi-
kur da sulier cxovrebaSi mniSvnelovani kvali datova. saxelovani 
winaprebis biografiuli epizodebis da sazogadoebriv sarbielze 
saqmianobis warmoCena proeqtis (monografia, dokumenturi filmi) 
miznad davsaxeT, romlis dafinansebisTvis gulwrfel madlobas 
movaxsenebT goris merias (meri konstantine TavzaraSvili), kerZod, 
kulturis saagentos (xelmZRvaneli batoni gela kapanaZe). monogra-
fiaze: “arbo, parizi, lima” muSaobisas gaweuli daxmarebisTvis 
madlierebiT gvinda movixsenioT saqarTvelos sagangebo da srulu-
flebiani despani safrangeTis respublikaSi, batoni goCa java-
xiSvili, goris saxelmwifo universitetis TanamSromlebi: viqtor 
qarqaSaZe da giorgi yaziSvili, monografiis inglisur enaze 
mTargmneli, goris universitetis saerTaSoriso urTierTobis samsa-
xuris ufrosi zurab zurabaSvili. wig nis gamocemisTvis gvsurs, 
gansakuTrebuli madloba gadavuxadoT saqarTvelos par lamentis 
erovnuli biblioTekis direqtors, cnobil qarTvel mwerals, ba-
ton giorgi kekeliZes. maqaraSvilebis sagvareulos istoriaze 
muSaobisas saqmiani rCevebisTvis madlobas movaxsenebT, baton vax-
tang cabaZes. winamdebare wigni miviwyebul moRvaweTa saqmianobis 
gacocxlebis mokrZalebuli cdaa.
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arbos istoriidan

arbos mdebareoba

arbo erT-erTi uZvelesi sofelia Sida qarTlSi.1 igi md. patara 
liaxvis Sua welze mdebareobs. arbos Sesaxeb vaxuSti batoniS-
vili wers: „varians zeiT erTvis liaxus aRmosavleTidam patara 
liaxჳ. amis gamo ewoda dabasa SerTuli. vanaTamde ars venaxiani, 
xiliani, dabnebiani da mrwyveli velTa gors zeiTisa, mejudis 
mdinarisa da pataras liaxus SuaTTa, guerdisZiramde. SerTuls 
zeiT ars eklesia arbo-wmidisa, saswaulTmoqmedi, patara li-
axჳs kideze, dasavliT”. vaxuSti sqolioSi dasZens: “vgoneb aqa 
tfilelis abos nawilsa da saxelsa zeda missa aRSenebulsa da 
saswaulsac mis mier”.2 rogorc misi sityvebidan Cans, vaxuSti aq 
ufro gadmocemas eyrdnoba, rac, savaraudoa, rom misi samecniero 
eqspediciis wevrebma adgilobrivi mosaxleobisagan Caiweres. sain-
teresoa, rom sofel arbos is “arbo-wmidis” saxeliT ixseniebs. 
teritorias, romelsac patara liaxvis xeoba moicavda, Sua sauku-
neebis ganmavlobaSi qveynis saxelmwifoebriv cxov rebaSi gansa-
kuTrebuli datvirTva hqonda. amas ganapirobebda misi strategi-
uli mdebareoba. adrefeodalur xanaSi patara liaxvis xeoba or 
nawilad iyofoda. misi qvemo nawili saistorio wyaroebSi, ker-
Zod, VII s. anonimur somxur geografiaSi qor diTirikos saxeliT 
ixsenieba.3 aRniSnul geografiaSi qordi Tirikos xevTan erTad 
gvxvdeba: ,,dvanis xevi, aCabeTis xevi, sac xumeTi”.4 dasaxelebu-
li xevebi, adrefeodalur periodSi, administraciul erTeulebs 
warmoadgendnen. somxuri geografiis mixedviT, aRniSnuli xevebi 
mtkvris CrdiloeT mxares iyo. s. kakabaZe miuTiTebs, rom somxur 
teqstSi moxseniebuli,,qordiTikoris xevi” enobrivi damaxinjeb-
iT aris warmodgenili da es termini gverdisZiris xevs unda 
gulisxmobdes.5 termini “gverdisZiri” araerT avtorTan gvxvdeba. 
ioane batoniSvili patara liaxvis xeobis qvemo welze arsebul 
soflebs gverdisZirs miawers, maT Soris arbosac: ,,q. Zevera mo-

1 arbos istoriis Sesaxeb ix. Gg. sosiaSvili, sofel arbos istoriidan, 
masalebi saqarTvelos soflebis istoriisaTvis, t. I, Tb., 2019, gv. 102-147.

2 vaxuSti batoniSvili, aRwera samefosa saqarTvelosa, qarTlis cxov-
reba, teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mixedviT s. yauxCiSvi-
lis mier, t. IV, Tb., 1973, gv. 369.

3 s. kakabaZe, qarTuli saxelmwifoebriobis genezisis sakiTxebi, saisto-
rio moambe, wigni I, Tb., 1924, gv. 40.

4 m. cotniaSvili, cxinvalis istoria, cxinvali, 1986, gv. 45; s. kakabaZe, 
qarTuli saxelmwifoebriobis genezisis sakiTxebi, saistorio moambe, wi-
gni I, Tb., 1924, gv. 40.

5 s. kakabaZe, dasax. naSromi, gv. 40.
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saxle, q. SerTuli mosaxle, tyviavi mosaxle, q. karbi mosaxle, 
q. qordi, q. dici mosaxle, q. arbo mosaxle, q. qvabTa mosaxle, q. 
sarabuki mosaxle, q. vanaTi mosaxle, q. saTixari mosaxle, q. dise-
vi mosaxle, q. kulbiTi mosaxle, q. mere mosaxle…...ese soflebi 
gverdisZirs miewerebodnen iulon batoniSvils eWira, axla qsnis 
erisTavTa aquT”.6 prof. j. gvasalias ganmartebiT, gverdisZiri 
ewodeba patara liaxvsa da mejudas Sua wels Soris mdebare teri-
torias.7 somxur geografiaSi aRniSnulia, rom qordiTirikos xevi 
mdebareobda sacxumeTamde, romelic ,,kavkasionis” ZirSia, aqedan 
gamodis liaxvi, romelic modis samxreTisken da mtkvars erTvis.8 
adrefeodalur periodSi, rodesac qarTli dayofili iyo admin-
istraciul erTeulebad – xevebad (rasac somxuri geografiac 
adasturebs), sacxumeTi gacilebiT farTo teritorias moicavda.9 
rogorc prof. j. gvasalia ganmartavs, sacxumeTSi patara liax-
vis marjvena napiri Sedioda.10 qordiTirikos xevi iyo ara marto 
sofeli qordi da misi midamoebi, aramed gacilebiT vrceli ter-
itoria, patara liaxvis marjvena sanapiro zoli, sacxumeTamde.11 
mogvianebiT, qordiTirikos rogorc xevis aRmiSvneli saxeli da-
viwrovda da sabolood erT-erTi soflis – “qordis” saxeliT 
SemorCa, xolo “sacxumeTi”, patara liaxvis xeobis zemo welze 
arsebuli sofel “sacxeneTis” saxiT transformirda. md. patara 
liaxvis marcxena napirs, mermindeli “gverdisZiris” nawils, iq 
sadac soflebi disevi da kulbiTia, “kurbiTi” ewodeboda. amas 
gvafiqrebinebs XI saukunis mcxeTis sabuTi, romlis mixedviTac 
melqisedek kaTalikosma sveticxovels araerTi sofeli Sewira. 
swored am dokumentSi ixsenieba toponimi “kurbiTi”. sabuTSi, ro-
melic n. berZeniSvilma aRadgina, vkiTxulobT: „da/qarTls: mon-
asteri palavraÁ oTxiTa sofliTa, da cuqiTi SesavaliTa misiTa 
yincuisi SesavaliTa misiTa, da Sindebisa naxevar[i, da]/ kurbiTs 
saaznauroÁ kargi sofeli...”12 rogorc melqisedekis “dawerili-

6 ioane bagrationi, qarTl-kaxeTis aRwera, teqsti gamosacemad moamza-
des, gamokvleva da saZieblebi daurTes Tina enuqiZem da guram bedoSvilma, 
Tb., 1986, gv. 40.

7 j. gvasalia, aRmosavleT saqarTvelos istoriuli geografiis narkve-
vebi, Tb., 1983, gv. 25.

8 s. kakabaZe, dasax. naSromi, gv. 40; m. cotniaSvili, cxinvalis istoria, 
gv. 46.

9 k. xaraZe, saqarTvelos istoriuli geografia, Sida qarTli, Tb., 1992, 
gv. 137; s. marRiSvili, orboZalelTa feodaluri sagvareulo, saqarTvelos 
istoriuli geografiis krebuli, VI, Tb., 1982, gv. 61.

10 j. gvasalia, aRmosavleT saqarTvelos istoriuli geografiis nark-
vevebi, Tb., 1983, gv. 25.

11 s. kakabaZe, dasax. naSromi, gv. 40. 
12 n. berZeniSvili, saqarTvelos istoriis sakiTxebi, t. IV, Tb., 1967, gv. 

283.
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dan” Cans, “kurbiTi” patara liaxvis xeobis garkveuli nawilis 
saxelwodeba iyo, sadac ramdenime sofeli Sedioda. Mmelqise-
deks sveticxovlisTvis “kurbiTSi” arsebuli “saaznauro kar-
gi sofeli” Seuwiravs. kaTalikos mel qisedekis mier sveticx-
ovlisaTvis kulbiTis Sewirvas adasturebs “matiane qarTlisaY”: 
„Semdgomad amisa wmidaman meufeman kaTalikos-patriarqman melq-
isedek moigo qarTls: monasteri palavra oTxiTa sofliTa; da 
cuqiTi SesavliTa misiTa; yincvisi Sesav liTa misiTa; Sindebis 
naxevari; kurbiTs saaznauro kargi sofeli erTi”.13 T. Jordanias 
mier gamoqveynebul melqisedek kaTalikosis imave sigelSi aras-
worad ikiTxeboda: „kurbiTs: ra: aznauri, kargi sofeli erTi”.14 
es adgili, iseve, rogorc teqstis sxva adgilebi, n. berZeniSvils 
sxvagvarad aqvs wakiTxuli. mkvlevarma erTmaneTs Seudara mcxe-
Tis sabuTis ori piri, romlebSic xarvezebi iyo gaparuli. amis 
Sesaxeb n. berZeniSvili wers: „rogori xasiaTisaa es sxvaobani? 
Cven viciT, rom #14 xelnaweri TviT aris piri, amitom gada-
weris niadagze warmomdgari Secdomebisagan arc is aris daz-
Rveuli. aseTi xasiaTis Secdomad migvaCnia Cven #14-is gamoTqma: 
„ra aznaoroÁ”. ukanaskneli sityvis bolosarTi „oi” gviCvenebs, 
rom mas win uZRoda TavsarTi „sa”. amasve moiTxovs konteqstic. 
piriqiT, sruliad gaugebaria: „kurbiTs; ra: aznauri kargi. sofe-
li: erTi”, rogorc es aRudgenia #13 pirs. 3 14 pirisaTvis („sa”-s 
magivrad – „ra”) axali Secdoma daurTavs (gausworebia”), magram 
dakvirveba ar hyofnia da arsebuli SecdomisaTvis („sa”-s ma-
givrad - „ra”) axali Secdoma daurTavs (gaugebari „aznaoroÁ” 
gasageb „aznaori”-d gadaukeTebia).”15 SegviZlia, vTqvaT, rom mcx-
eTis sabuTis CvenTvis saintereso adgilis swori varianti ase 
ikiTxeba: „kurbiTs saaznauroi kargi sofeli...” teqstis am adg-
ilSi igulisxmeba ara sofel kurbiTis Sewirva, aramed kurbiTSi 
Semavali erT-erTi saaznauro soflis boZeba. Cveni azriT, XI 
saukuneSi kurbiTi patara liaxvis gaRma mxaris, orboZlis mTis 
samxreT ferdobis aRmniSvneli saxeli iyo da aq ramdenime sofe-
li Sedioda, romelsac gvianfeodalur periodSi “gverdisZiri” 
daerqva. mogvianebiT “kulbiTi” erT-erTi soflis aRmniSvneli 
iyo. rogorc mivuTiTebdiT, vaxuSti sofel arbos “arbo-wmin-
dad” ixseniebs. arbo-wmindis msgavsad qarTlSi arsebobda da 
dResac arsebobs soflebi sabawminda (didi liaxvis xeobaSi),16 
aseve Tedowminda. safuZvels moklebuli ar iqneba, Tu vityviT: 

13 qarTlis cxovreba, teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris 
mixedviT s. yauxCiSvilis mier, t. I, Tb., 1955, gv. 295.

14 T. Jordania, qronikebi, t. II, tf., 1897, gv. 33. 
15 n. berZeniSvili, dasax. naSromi, gv. 221.
16 s. makalaTia, liaxvis xeoba, Tb., 1971, gv. 38.
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arbos Tavdapirveli saxelwodeba “arbo-wminda” unda yofili-
yo. aRsaniSnavia, rom saqarTveloSi, kerZod, qiziySi arsebobda 
sofeli arboSiki, romelsac XVIII saukunis germaneli mogzauri 
iohan anton giuldenStedtic ixseniebs.17 warmoSobiT arboelma 
istorikosma aw gansvenebulma prof. n. lomourma CvenTan saubar-
Si aRniSna, rom patara liaxvis xeobaSi arsebuli sofeli arbo 
savaraudod, swored qiziySi arsebul sofel arboSikidan gad-
mosaxlebulma lomourebma daafuZnes da es saxelic iqidan unda 
gadmoetanaTo. Aarsebobs mosazreba, romelic “arbos” arabebis 
mier nawameb wm. Aabos saxelTan akavSirebs. cnobil xalxosan 
mwerals, n. lomours, romelic arbos mkvidri iyo, sarwmunod 
miaCnia soflis saxelis “arbos” dakavSireba VIII saukunis mowame 
abosTan, amasTan dakavSirebiT igi wers: “aris marTla sof. ar-
boSi saflavi wminda mowamisa abosi? anu visgan aris aSenebuli 
moxseniebuli ekklesia? _ am kiTxvebze istoriulad dasabuTebu-
li pasuxebis micema Znelia; is ki cxadia, rom es sofeli da misi 
xati imav Zvelis drodganve saxel ganTqmuli yofila mTels 
SigniTa qarTlSi, romlis mcxovrebelni didis pativiscemiT da 
TayvanebiT epyrobodnen mas. am mxareSi aqamomde xSirad gaigonebs 
adamiani ficilsa _ “arbos madlmao”. raRa Tqma unda sagani am 
ficilisa aris wm. mowame abo da ara sofeli!”18 samecniero lit-
eraturaSi “arbos” wm. abosagan warmomavloba gaziarebuli ar 
aris.19 sofel arbos abo wmindad moixseniebs XIX saukunis gamo-
Cenili frangi qarTvelologi mari brose.20 

md. patara liaxvs ramdenime Senakadi uerTdeboda.21 erT-erTi 
aseTi Senakadi “meres” xevi (savaraudod aqedan momdinareobs 
arbos mezoblad arsebuli sofel mereTis saxelwodeba), vax-
uStis cnobiT patara liaxvs arbos CrdiloeT mxridan erTvo-
da: “am arbo-wmidis zeiT erTvis patara liaxvs aRmosavlidam 
meris xevi”.22 arbos aRmosavleT mxa res md. patara liaxvis Wa-
laa. amave mxaresPpatara liaxvis napirze, rogorc aRvniSneT 
sofeli mereTia, romelsac arbosTan xidi akavSirebs. arbos 
Crdilo-aRmosavleTiT sofeli qsuisia, qsuisis zemoT sofeli 
Warebi. Aarbos CrdiloeTiT sofel eredvis savargulebia. 2008 

17 giuldenStedtis mogzauroba saqarTveloSi, germanuli teqsti qar-
Tuli TargmaniTurT gamosca da gamokvleva daurTo g. gelaSvilma, t. I, 
Tb., 1962, gv. 257.

18 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 138.
19 i. megreliZe siZveleebi liaxvis xeobaSi, t. I, Tb., 1986, gv. 20.
20 M. Brosset, Rapports sur un voyage archeologgique dans la Georgie et dans Larmenie, 

exse cuite en 1847-1848, III, St. Petersbourg, 1851, p. 63.
21 g. sosiaSvili, md. patara liaxvis xeobaSi gavrcelebuli hidronimebi, 

“analebi”, #14, 2018, gv. 134-152.
22 iqve. 
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wlis agvistos omis Semdeg e. w. sao kupacio xazi sofel ar-
bosTan gaavles da patara liaxvis xeobis istoriuli qarTuli 
soflebi mavTulxlarTs miRma moeqca. 

arbo feodalur periodSi

dokumentur wyaroebSi sofeli arbo XVII saukunidan ixsenie-
ba. qarTlis mefe luarsab II-es sofel arbosTvis (dokumentSi 
ar aris miTiTebuli, Tumca unda igulisxmebodes arbos wminda 
giorgis taZari) xuTi komli glexi Seuwiravs: “q-ks: sJz: mefe 
luarsav swiravs sof. arbos xuT kvaml glexs. q-ks: sJz. martis: 
kb: (sigeli mcxeTisa #25, nusxa # mc, dawerili xeliTa karis 
mwignobris reviSvilis qumsisaTa)”.23 1617 wlis erT-erTi dokumen-
tidan irkveva, rom arbo aragvis erisTavebis sakuTrebas warmoad-
genda, romelic Semdeg samefo xelisuflebas sveticxovlisaTvis 
uboZebia. nugzar aragvis erisTavma sveticxovels arbos da patara 
liaxvis xeobis zemo welze arsebuli sxva soflebis sanacvlod 
sofel qordSi sami komli glexi Sewira. dokumentSi vkiTxulobT: 
“1617 w. q-ks: te: “q. ese wigni mogaxsene...suetsa cxovelsa...me eri-
sTavman patronman nugzar (da ZeTa baindur da g-im)...asre... rom Cueni 
samkvdro geri da gerisTavi suetiscxovelisaTvs Sewira (Seewira) 
mefeTa. kideve arbo da sgenasmani (sic) suetis cxovlisa iyo da es 
Cuen daviWireT da amisad samuqfod (sanacvlod, samagierod - g. s.) 
Cuen mogarTviT qords Cueni samkkuidro kvamli sami beqniaSvili 
irema (da sx.) q-ks : te:”24 gvianfeodalur periodSi qarTlSi “lekia-
nobis” gavrcelebis dros, arbo patara liaxvis ramdenime sofelTan 
erTad erekle II-is ganCinebis Tanaxmad, lekTa winaaRmdeg brZolis 
meore ubanSi Sedioda. 1772 wlis 28 agvistos qarTl-kaxeTis mefis 
mier zemo qarTlis sadroSoSi gagzavnil werilSi vkiTxulobT: “q. 
beloTidam mokidebuli sacxenisi, didi vanaTi, arbo, qordi, dici 
da patara liaxvis gamoRmarTi, gverdisZiri da vake, goridan ber-
SoeTamdis, rac amaT Sua soflebia, eseni erT samdevrod unda iyvnen 
Sepirebulni.”25 qarTl-kaxeTis mefis erekle II-is mmarTvelobis 
dros arboelebi aqtiurad msaxurobdnen “morige jarSi”. XVIII 
saukunis 70-iani wlebiT TariRdeba sofel arbodan “morige jar-
Si” monawile pirTa sia, sadac arbodan gamomsvleli molaSqreebi 
Tveebis mixedviT iyvnen ganawilebulebi. arbos mcxo vrebTa da, 

23 T. Jordania, qronikebi, t. II, gamosacemad moamzada manana WumburiZem, 
Tb., 2018, gv. 437.

24 iqve, gv. 442.
25 d. gvritiSvili, feodaluri saqarTvelos socialuri urTierTobis 

istoriidan, Tb., 1955, gv. 297.
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zogadad, zemo qarTlis sadroSoSi Semavali soflebis aseTi 
mobilizacia, swored “lekianobis” winaaRmdeg iyo mimarTuli. 
“arbos morigeTa nusxaSi” vkiTxulobT: 

“RvTiT martSi unda iyos morigeT
q. arbodam fiCxnaras-Svili Tevdore,
q. arbodam xizani saxaso surameli jobaZe manZula, 
q. arbodam xizani sardal salTuxucis yma sakareli davi-

Tas-Svili gogia.
RvTiT aprilSi unda iyos moriged:
q. arbodam xizani sardal mouravis yma qareleli xucisSvili 

qitesa,
q. arbodam xizani daviT falavandis-Svilis yma buzalaZe mamu-

kas Svili beri,
q. arbodam xizani daTeS CxeiZis yma yeenis-Svili revaza.
RvTiT maisSi unda iyos moriged:
q. arbodam xizani iulon batonis-Svilis yma darCiaSvili 

goderZa
q. arbodam baRniaSvili qitesa,
q. arbodam aznaurSvili Juriuli zaza.
RvTiT TibaTveSi unda iyos moriged:
q. arbodam gvimraZe daviTis Svili dekanozi giorgi.
q. arbodam fiCxnaras-Svili qristesia,
q. arbodam xizani sardal salTuxuces yma sakareli davi-

Tas-Svili Tumana.
RvTiT mkaTaTveSi unda iyos moriged:
q. arbodam baRniaSvili gogia,
q. arbodam xizani iulon batonis-Svilis yma darCias-Svili 

berZena.
RvTiT mariamobisTveSi unda iyos moriged:
q. arbodam gvimraZe daviTis Svili iordane,
q. arbodam xizani saxaso surameli kobaZe zurabas-Svili oqrua,
q. arbodam baRnias-Svili nasyida.
RvTiT enkenisTveSi unda iyos moriged:
q. arbodam baRniaSvili petre,
q. arbodam xizani iolon batonis-Svilis yma DarCias Svili 

petre,
q. arbodam aznaurSvili Juriuli mRvdeli andria.
RvTiT Rvinobis TveSi unda iyos moriged:
q. arbodam xizani sardal mouravis yma qareleli xucis-Svili 

gogia,
q. arbodam xizani daviT falavandiSvilis yma buzalaZe mamu-

kas Svili Sio,
q. arbodam xizani daTeS CxeiZis yma yeenaSvili daTuna.
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RvTiT giorgobis TveSi unda iyos moriged: 
q. arbodam aznaurSvili Juriuli gogia,
q. arbodam amisive yma kapanaZe sexniaSvili svimona,
q. arbodam amisive yma kapanaZe... giorgis-Svili giorgi,
q. arbodam aznaurSvili gedevanis-Svili mRvdeli romanoz,
RvTiT qristeSobis TveSi unda iyos moriged:
q. arbodam xizani gogia Tuxarlis-Svilis yma woldeli beris 

Svili gulia,
q. arbodam xizani osinaSvilis qristesias yma drustaSvili 

iaman. 
RvTiT ianvarSi unda iyos moriged:
q. arbodam xizani glaxa aleqsis Svilis yma wedeli gvaramaZe 

daviTa,
q. arbodam xizani tetia garsevanaSvilis yma goreli beraZe 

daTunas-Svili oTara.
RvTiT febervalSi unda iyos moriged:
q. arbodam xizani iulon batonis-Svilis yma darCiaSvili zaa-

la,
q. arbodam mazanas-Svili pavle.”26 
morige jarSi wlis ganmavlobaSi sofel arbodan sul 33 mo-

laSqre unda gamosuliyo. 1801 wlis monacemebiT, arbo erekle 
II-is vaJis iulon batoniSvilis sakuTrebas warmoadgenda, sadac 
mas samRebroc hqonia. samRebroebis SemosavalSi miTiTebulia, 
rom arbos samRebro TerTmet Tumanze met Semosavals iZleoda: 
“q. arbos samRebros ijaridam TerTmeti Tumani da Svidi minal-
Tuni”.27 

arbos mosaxleoba

arbos mosaxleobis Sesaxeb yvelaze ufro adrindeli cnobebi 
Semogvinaxa “1728 wlis Tbilisis vilaieTis didma davTarma”. os-
maleTis xelisuflebis mier qarTlis soflebis aRweris mizniT 
Sedgenili fiskaluri dokumenti Zalze saintereso informacias 
Seicavs ara marto mosaxleobis raodenobis, aramed maTi sameur-
neo saqmianobis, dampyrobelTa mier dakisrebuli gadasaxadebis 
Sesaxeb da sxv. “1728 wlis Tbilisis vilaieTis did davTarSi” 

26 dokumentebi saqarTvelos socialuri istoriidan, n. berZeniSvilis 
red. II, Tb., 1953, gv. 81-83, # 126.

27 masalebi saqarTvelos ekonomiuri istoriisaTvis, masalebi SearCia 
da gamosca n. berZeniSvilma, Tb., 1938, gv. 192.



14 arbo, parizi, lima

aRwerilia didi da patara liaxvis xeobis soflebic.28 maT Soris 
arboc. Turqul dokumentSi vkiTxulobT:

 
“onia Ze baTasi      giorgi Ze babunasi
Tamaza Zma misi      simona Ze misi
beri Ze iorgisa (unda iyos giorgisa - g. s) giorgi Ze firanasi
iorgi Zma misi      zaTuna Ze iorgisa
Tevdore Ze gigiTasi     sexnia Ze misi
zaqara Zma misi      giorgi Ze iasesi
Sio Ze bisitasi      xosia Zma misi
daTuna Ze berisa     bira Zma misi
sarqisa Ze iorgisa     simona Zma misi
beri Zma misi      nikola Ze daTunasi 
iorgi Ze misi      biZina Ze misi
iase Ze babunasi     qitesa Ze babunasi
ioTama Ze givasa     giorgi Zma misi”

davTris Sedgenis dros arboSi 15 komli da am komlebSi 
gaerTianebul 26 ojaxs ucxovria. dokumentma arbos Sesaxeb 
damatebiTi informaciac Semogvinaxa: “miwis dRiuri mflob-
eloba 50, sameufo velis dRiuri mflobeloba 20, sameufo 
velis venaxis dRiuri mflobeloba 5, jami marcvleulisa is-
fenji kaci 26 axCa 3120, xorbali qila 180 axCa 3600 qeri qila 
90 axCa 1350 Wvavi qila 50 axCa 750 fetvi qila 80 axCa 1200 
uSris gadasaxadi venaxze donumi 50 TiToeuls 40, axCa 2000 
gadasaxadi erboze 350 gadasaxadi arusaneze 120 gadasaxadi 
cxvarze 390 gadasaxadi skaze 100 deSTibani, miwaze Tafus ga-
dasaxadi 250 gadasaxadi Rorze 120 badihava, jurum jibaieT, 
iava ve kaCkun, beiTalmali ame ve xase, mali gaif, mali mefkud, 
dimedieT 350 jami 14400.” davTris Sedgenis dros arbo givi 
amilaxvars eqvemdebareboda.29 XVII saukunis 20-iani wlebis bo-
los, arbos mosaxleoba soflis meurneobis araerT dargs mis-

28 ix. g. sosiaSvili, “osmaloba” da patara liaxvis xeoba, goris saxel-
mwifo saswavlo universiteti, qarTul-Turquli samecniero konferencia, 
11-12 dekemberi, 2015, gori, saqarTvelo, konferenciis masalebi, gv. 62; g. so-
siaSvili, samaCablo “osmalobis” periodSi, goris saxelmwifo saswavlo 
universiteti, qarTul-Turquli samecniero konferencia, 12-13 dekemberi, 
2014, gori, saqarTvelo, konferenciis masalebi, gv. 51.

29 1728 wlis Tbilisis vilaieTis didi davTari, wigni I, osmaluri teqs-
ti qarTuli TargmaniT, SesavliT, gamokvleviT da faqsimileebiT gamosace-
mad moamzades akad. sergi jiqiam da prof. nodar Sengeliam, Tb., 2009, gv. 
369-370; g. sosiaSvili, didi da patara liaxvis xeobebis 2008 wlis agvistos 
omis Sedegad okupirebuli soflebi “osmalobis” periodSi, Sua saukuneeb-
Si qarTul-Turquli urTierTobebi, gori, 2019, gv. 120.
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devda, maT Soris miwaTmoqmedebas (memarcvleoba-mevenaxeoba), 
mesaqonleobas, mefutkreobas. arboelebi sasofl-sameurneo 
saqmianobisTvis osmalebs araerT gadasaxads uxdidnen. ro-
gorc aRiniSna, “davTris” Sedgenis dros, arbos mosaxleoba 26 
komls Seadgenda, xolo XVIII saukunis 70-ian wlebSi morige 
jarSi arbodan gamosuli mebrZolebis raodenobis mixedviT 
Tu vimsjelebT, arbos mkvidrTa raodenoba daaxl. 33 komli 
iyo. XIX saukunis dasawyisisTvis arbos mosaxleoba mkveTrad 
Semcirebula. 1804 wlis rusuli kamera luri aRweris mixedviT 
sofel arboSi, romelic “sagubernio qalaqidan” _ Tbilisidan 
83 versis manZilze mdebareobda 8 komli saxazino glexi (qa-
rTvelebi) cxovrobda (aqedan 40 mamakaci, 35 qali). arboSi im 
droisTvis 200 dRiuri saxnavi miwis farTobi iyo. aq arsebuli 
7 venaxidan glexebs mosdiodaT 200 koka Rvino. mevenaxeobis 
garda arboelebi marcvleuli kulturebis moyvanasac misde-
vdnen. maT ZiriTad saqmianobas, iseve rogorc 1728 wlis osmal-
ur “davTarSia” miTiTebuli, miwaTmoqmedeba da mecxo veleoba 
warmoadgenda. isini xe-tyis damzadebiTac (ZiriTadad sayofac-
xovrebo gamoyenebis mizniT) iyvnen dakavebulebi.30

arbos mosaxleoba naxevari saukunis Semdeg sagrZnoblad 
gai zarda. 1885 wlis monacemebis mixedviT, arboSi 24 komli cx-
ovrobda (88 mamakaci, 86 mandilosani, sul 174 mosaxle); aqedan 
saeklesio sakuTrebaSi iyo 1 komli (2 mamakaci da 2 mandi-
losani), kerZo sakuTrebaSi (sabatono) 8 komli (21 mamakaci da 
21 mandilosani), saxazino uwyebas ekuTvnoda 26 komli (65 mamak-
aci da 63 mandilosani). arbos mosaxleobidan yvela qarTveli 
iyo. aRweraSi arboelTa sakuTrebaSi arsebuli pirutyvis ra-
odenobac aris miTiTebuli - 6 cxeni, 85 msxvilfexa rqosani da 
15 kameCi. sofelSi im droisaTvis moqmedi iyo 1 eklesia.31 XIX 
saukunis 80-ian wlebSi arbos mosaxleoba ZiriTadad miwaTmo-
qmedebas misdevda. arboSi xorblis kargi mosavali mohyavdaT. 
amas adasturebs 1884 wels gazeT “iveriaSi” gamoqveynebuli in-
formacia. grili havis gamo arboSi memarcvleobas SedarebiT 
CamorCeboda mevenaxeoba.32 arbos mosaxleobisTvis gansakuTre-
bul problemas warmoadgenda tyis uqonloba. Mmkacri zamTris 

30 i. alimbaraSvili, Sida qarTlis (goris mazris) mosaxleoba XIX 
saukunis pirvel ocwleulSi rusuli kameraluri aRwerebis mixedviT, go-
ris universitetis gamomcemloba, 2021, gv. 52. 

31 Труды Тифлисского губернского статистического комитета : Выпуск 1-й, Сведения за 
1884 и 1885 г.г.: С приложением 2-х карт - Борчалинского и Тифлисского уездов, Под ред. 
секрет. ком. Игнатовского, Тиф., 1886, gv. 59. Uunda igulisxmebodes X saukunis 
wminda giorgis saxelobis bazilikuri taZari.

32 gaz. “iveria”, 1884, # 142, gv. 2.



16 arbo, parizi, lima

pirobebSi arboelebs Tavis gatana uWirdaT. saxelmwifo tyiT 
sargeblobisTvis maT gansakuTrebuli nebarTva esaWirovebo-
daT, razec xelisuflebis Cinovnikebi xSirad uars eubnebodnen. 
amis Sesaxeb 1893 wels, gazeT “iveriaSi” gamoqveynebul werilSi 
vkiTxulobT: “s. arbo (goris mazra): Tqveni mteri iyos iseTs 
gaWirvebaSi, rogorSiac Cavardnilia am Jamad Cveni patara sofe-
li. modis zamTari Tavis yinviTa da qaraSotebiT da Cvens bedo-
bazed wkiri SeSa ra aris, isic ki arsaidam moipoveba. sakuTari 
tye ara aqvs sofelsa da saxelmwifo tyeebidam “lesniCi” ar 
gvataninebs arafersa. SarSan qaRaldi mivarTviT b-n tfilisis 
gubernators da vTxoveT-moecaT neba aqve Cvens axlo mdebare 
saxelmwifo tyeebidam CvenTvis saWiro SeSa-fiCxis gamotanisa, 
magram aqamomde araviTari sanugeSo Sedegi ar mohyolia am qa-
Ralds.”33 1886 wlis aRweris mixedviT, arboSi cxovrobda 46 
komli _ 97 mamakaci, 92 mandilosani (sul 189 mcxovrebi). yvela 
maTgani marTlmadidebeli aRmsareblobis qristiani iyo. aqedan 
aznaurTa fenas ekuTvnoda 10 mamakaci da 10 mandilosani, sasu-
liero pirTa ojaxebidan iyo 10 mamakaci da 11 mandilosani, sax-
azino glexTa kategoriidan 27 komli (69 mamakaci da 68 qali). 
arboSi saeklesio glexebic cxovrobdnen. sul dafiqsirebuli 
iyo 8 komli, aqedan 8 mamakaci da 3 mandilosani.34 1891 wels, 
“mwyemsis” furclebze “arboelis” fsevdonimiT gamoqveynebul 
korespondenciaSi cnobili xalxosani mwerali, arbos mkvidri n. 
lomouri aRniSnavs, rom arboSi mosaxleobis raodenoba 30 kom-
ls Seadgenda. mosaxleobis aseT mcire droSi kleba SesaZlebe-
lia Sida migraciis an im droisaTvis gavrcelebuli “xoleras” 
epidemiis Sedegi iyo.35 XIX saukunis bolos da XX saukunis da-
sawyisSi arbos mosaxleobis registracia (naTloba, qorwineba, 
gardacvaleba) arbos wminda giorgis e. w. “metriCeski” wignSi 
fiqsirdeboda. registraciis monacemebs saeklesio wignis mixed-
viT Tu vimsjelebT, xels arbos wminda giorgis mRvdeli giorgi 
gvimraZe da “priCetniki” vasil lomouri awerdnen. saregistra-
cio wignSi sadac dabadebulTa nusxaa, aseTi saxis monacemebi 
ivseboda: “saTvalavi dabadebulTa, mamaTa sqesisa, dedaTa sqe-
sisa, Tve da dRe dabadeba, naTlisReba, saxelebi dabadebulTa, 
wodeba, saxeli, mamis saxeli da gvari mSobelTa da romlisa 

33 gaz. “iveria”, 1893, # 258, gv. 2.
34 Свод статистических данных о населении Закавказскаго края, извлеченных из посе-

мейных списков 1886 г., издан по распоряжению Главноначальствующаго гражданскою 
частию на Кавказе Закавказским статистическим комитетом, Тифлисская Губерния, 
Горийский уезд, V. Цхинвальский участок, Тиф., 1893, #1314. arboeTi amave aRweris 
mixedviT gvxvdeba kaxeTSi. iqve, #1417.

35 n. lomouri, publiscisturi werilebi, gv. 19.
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sarwmunoebisa arian, wodeba saxeli, mamis saxeli da gvari mim-
rqmelTa, vin aRasrula saidumlo naTlisReba, xelis mowera 
mowameTa, romelTaca hsursT Cawera survilisamebr. meore naw-
ilSi: “jvardawerilni”, aseTi saxis monacemebia: aRricxva qor-
winebaTa, Tve da dRe, wodeba, saxeli, mamis saxeli, gvari da 
sarwmunoebis aRsareba sasiZosi da romlisa qorwinebiTa, welni 
sasiZosani, wodeba, saxeli, mamis saxeli da sarwmunoebis aR-
sareba sasZlosi da romlisa qorwinebiTa, welni sasZlosi, vin 
aRasrula saidumlo, vin iyvnen Tavdebni. xelis mowera mowame-
Ta, romelTaca hsursT Cawera survilisamebr. mesame nawilSi 
gardacvlilTa monacemebia: aRricxva gardacvalebulTa, Tve da 
ricxvi wodeba, saxeli, mamis saxeli da gvari gardacvalebulTa, 
welni gardacvalebulTa raisagan gardaicvala, vin aTqmevina 
aRsareba da aziara, vin aRugo anderZi da sad arian dasafla-
vebulni.” XIX saukunis bolos arboSi sikvdilianobis mizezi 
araerTi daavadeba iyo, maT Soris: “anTeba, sidamble, Wleqi, 
cxeleba, yvavili, saofle, jdomi, simsivne”.36 XIX saukunis bo-
los sofel arboSi, iseve rogorc patara liaxvis xeobis sxva 
soflebSi qolera mZvinvarebda, ris gamoc, specialuri karan-
tinebi iyo mowyobili. arboSi arsebuli karantinis Sesaxeb n. 
Llomouri wers: “mas aqeT, rac Cvens axlo-maxlo soflebSi 
xoleram Tavi iCina, Cveni sazogadoeba mtrisgan alya-Semorty-
muls adgils daemsgavsa. sruli Tve gadis, rac Cvenma sofelma 
karebi Caiketa da ganuSorebliv trialebs mxolod SinaurobaSi. 
vin icis, romels Cvengans sad romeli sayvareli naTesavi mouk-
vda. Zvirfasi megobari saukunod moSorda, daaxlovebuli kargi 
nacnobi civsa bnels samareSi Caemarxa!”37 mwerlis gadmocemiT 
karantini mkacrad kontroldeboda da am process adgilobrivi 
aznauri, sofelSi didi avtoritetiT gamorCeuli farnaoz Ju-
ruli xelmZRvanelobda: “ori gza Semodis Cvens sofelSi da 
am orsave gzazed, soflis ganapiras maRal tariani bairaRebi 
arWvia. amaT gverdzed gamarTulia qoxebi, romlebSiac gamud-
mebiT dRe da Ram hzis oroli yarauli da Tval-yurs adevnebs 
am gzazed xalxis moZraobas. isini valdebulni arian, arc ara-
vin sofelSi SemouSvan da arc soflidam gauSvan gareT. ukeTu 
yaraulma raime mizezis gamo ar Seasrula es movaleoba, maSin 
mas axdevineben sams manaTs jarimas da erTi dRe boselSiac unda 
iyos damwyvdeuli. yaraulebis zedamxedvelad amorCeulia sami 

36 metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTe-
belis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa 
Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvale-
bulTasa. CyJT wlisa.

37 n. lomouri, publiscisturi werilebi, gv. 135.
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ufro Segnebuli glex-kaci, romelTac soflisagan droebiT Cab-
arebuli aqvT samarTlis warmoeba. Tavmjdomared am samis kacisa 
iricxeba ufrosi sanitari, Cveni patara diqtatori, Cveni sar-
dali da winamZRvari, mouRalavi az. farnaoz Juruli.”38 n. lo-
mouris cnobiT, jarimis saxiT Semosul Tanxas soflis mkvidrni 
wamlebis sayidlad iyenebdnen.39 Tumca zogierT axlomdebare so-
flebSi, mag. qordSi sakarantino Semosavali sanitrebis da sof-
lis moxeleebis jibeSi midioda da mwerali imeds gamoTqvamda, 
rom boqauli guguSvili (saxeli miTiTebuli ar aris) male mo-
agvarebda am sakiTxs.40  

1927 wlis monacemebis mixedviT (amomrCevelTa sia), sofel ar-
boSi 130 amomrCevelia dafiqsirebuli. Tu amomrCevelTa raode-
nobis mixedviT vimsjelebT (saSualod ori amomrCeveli ojax-
Si), 1927 wlisaTvis arboSi daaxloebiT 60 ojaxi cxovrobda.41 

arbos siZveleebi da siwmindeebi

sofel arbos did mniSvnelobas sZenda X saukunis wminda gi-
orgis taZari, romelsac qarTlis morwmune sazogadoeba gansa-
kuTrebul Tayvans scemda.42 adrefeodalur periodSi agebuli 
bazilikuri tipis salocavi, rogorc s. makalaTia miuTiTebs, 
moxatulic yofila. taZris farTobi 8,4kv. m-ia.43 bazilikis gver-
diT miSenebuli iyo mrgvali koSki, romlis mxolod fragmentma 
moaRwia. savaraudod, koSks galavanic hqonda.44 1924 wels ar-
boSi namyofi siZveleTa mkvlevari g. boWoriZe varaudobs, rom 
taZari cixeSi iyo aSenebuli.45 XX saukunis 20-ian wlebSi ar-
bos wminda giorgis bazilikur taZarSi daculi yofila tiloze 
Sesrulebuli kankelis xatebi “mcxeTis skolisa”.46 arbos wmida 
giorgis taZars, geris taZris umcros Zmad Tvlidnen.47 s. makala-

38 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 136. 
39 iqve.
40 iqve.
41 saqarTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionu-

li arqivi, fondi #3, aRwera # 471, saqme #72, furc. 14-17.
42 i. megreliZe, siZveleebi liaxvis xeobaSi, II, Tb., 1997, gv. 18; s. makala-

Tia, liaxvis xeoba, Tb., 1971, gv. 62.
43 s. makalaTia, dasax. naSromi, gv. 62.
44 iqve, gv. 63. 
45 g. boWoriZe, qarTlis eklesia-monastrebi da siZveleebi, gamosacemad 

moamzades zaza sxirtlaZem da natalia CitiSvilma, inga gogoberiSvilis 
monawileobiT, Tb., 2011, gv. 109.

46 iqve.
47 i. megreliZe, dasax. naSromi, gv. 18.
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Tia amis Sesaxeb aRniSnavs: “geris wm. giorgis xatoba qarTlSi 
or adgilas imarTeboda: sofel gersa da arboSi. geri iyo am 
xatis mTis sabrZanisi, arbo ki - barisa.”48. n. lomouris gadmo-
cemiT, gerSi wminda giorgis Tavis sarqveli esvena.49 rodesac 
mlocvelebi geris salocavidan brundebodnen, isini usaTuod 
unda SeCerebuliyvnen arboSi da aqac moelocaT. im SemTxvevaSi, 
roca mrevls gerSi uamindobis gamo ver uxerxdeboda asvla, mas 
SeeZlo Sesawiri arbos wminda giorgis saxelobis taZrisaTvis 
Seewira. geris wminda giorgis taZari, didi da patara liaxvis 
xeobebis gasayarze, arbodan daaxloebiT 40 km-Si mdebareobs. qa-
rTlSi ganTqmuli salocavis Sesaxeb Zalze saintereso cnobebia 
daculi “geris monastris qronikaSi”. qronikis avtori gerSi 
moRvawe sasuliero piri iakob lomouri (arbos mkvidri) wers: 
“JamTa ukue saqarTvelos mefe farsman meoTxis bakur mefis Sem-
degisaTa romelmanca colad moiyvana afxazeTis didis Tavadis 
TaqToris asuli xvaramze, romelsaca hyva pirvelisTana qmris 
wuli, wodebuli varamisad. da amas xvaramzeda ra iqorwina xsen-
ebulman farsman mefeman, misisa mdidrulisa mziTvebisa garda is 
hyvaca SeWedili xati saRmToisa giorgisa romeli miuboZa axal-
Ta romis keisarsa saberZneTisasa niWad erTgulobisa, ese varami 
geri misi hyva viTarca memkvidre Tvisi mefisa vinaTagan TviT 
iyo uZeo, da sicocxlesa Tvissa, xati ese nawilebi didis gi-
orgissa mouboZa mefeman gersa Tvissa da mizezisa gamo sparsTa 
mier aoxrebasa ese meored qarTlisa verRara eZlo fexzed dgo-
mai, aramed aRmouCina gersa Tvissa, da misca xeobai ese da mTa 
igi, sadaca zdeurni digalni ovsni Semoasxna da daaSena vakesa 
mas zeda, xolo wversa missa mTisasa eklesiai, missave saxelsa 
zeda aRaSena Suenieri da ara didi, didisa mas sofelsa uwoda 
didi gerisa, xolo zdeba missa saxelsa zeda eklesiasa didisa 
gerisTavi da Semdgomad aRSenebisa amisa didisa soflis da mi-
sisa eklesiisa, dedofali miicvalnes da mermeRa mefeca, daSTa 
saxeliTa amiT adgili igi Semdgomad mefeTgan saufliswulod 
iwodeboda, vidre saxelovanis mefis Tamarisadme, xolo amis ra 
qarTlsa Sina hyo sasurveli mSvidobai TviT amisa dedoflis 
warsagebeli aRSenebuls vakeze eklesiisa Sina brZana STamoy-
vaneba didis pativiT saswaulmoqmedisa mis nawilsa da vidre 
aqamomde ganisvenebs mas Sina, mcveli mefeTa da erTa”.50

geris monastris qronikaSi dacul cnobebs imeorebs aseve 
aleqsandre garsevaniSvili (garsevanovi) Jurnal “ciskris” fur-

48 s. makalaTia, dasax. naSromi, gv. 61.
49 n. lomouri, moTxrobebi, Tb., 1955, gv. 72.
50 v. sidamoniZe, geris monastris qronika, gaz. „sabWoTa oseTi”, 17 noem-

beri, 1962, gv. 65.
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clebze gamoqveynebul werilSi: „arbos anu geriT xevis wmin-
da giorgis ekklesiis aRSenebisaTvis.” igi qronikaSi arsebul 
cnobebs odnav gansxvavebuli saxiT gadmogvcems: „xolo adgili 
igi (geri _ g.s.) dahSTa saxeliTa amiT dRevandlad dRemde, ro-
melica Semdgomad mefeTagan saufliswulod iwodeboda. vidre 
saxelovnisa da didebulisa da Zlevamosilisa mefisa Tamari-
sadmde. ganaCina ra Tamarman sasurveli mSvidoba qarTlsa Sina 
aRaSena sofeli arbo, welsa Trpvsa (1186) da mun TvisiTa war-
sagebeliTa aRSenebulsa vakezed, eklesiasa Sina, hbrZana didis 
pativiTa hSTamoyvanebai sakvirvelmoqmedisa da Zlevamosilisa 
giorgis nawilsa, Tuesa agvistosa. xati igi aqamomde ganisvenebs 
mas eklesiasa Sina... mcveli da didi Semwe mefeTa da erTa maTTa. 
amis mizezi-saTvis ganwesebul ars, im dRidan qarTvel erisagan 
dReoba 28-sa mariamobisTTvisasa kvira dRes, romelsaca uwodeben 
gerisTobasa arboobasa, sadac Seikribebian salocavad mravalni 
xalxni, qarTlidam, imereTidam, tfilisidam da kaxeTidam”.51 Tam-
ar mefis mier arboSi dabrZanebuli wminda giorgis nawilebiani 
xati XIX saukunis 60-ian wlebamde arbos wminda giorgis taZarSi 
inaxeboda. amas adasturebs al. garsevaniSvilis sityvebi “igi 
aqamomde ganisvenebs mas eklesiasa Sina”. Tamar mefis xseneba 
gerTan da arbosTan dakavSirebiT al. garsevaniSvili werilSi, 
an iakob lomouris “geris monastris qronikaSi” SemTxveviTi ar 
aris. xalxuri gadmocema geris taZris aRmSeneblad swored Tam-
ar mefes Tvlis. gerSi mcxovrebi osebi geris salocavs “Tamar 
wynars” igive Tamar mefes ukavSirebdnen.52 sainteresoa is faqti, 
rom geris wminda giorgis taZari da iq arsebuli wminda gior-
gis nawilebiani xati, vaxuStis Tavis aRweraSi naxsenebi ar aqvs. 
geris mTis midamoebze saubrisas igi mxolod sparsis wminda gi-
orgis salocavs ixseniebs: „kexvis aRmosavleTidam liaxvs erT-
vis xevi sversa da qemerts Sua Camovardebis Crdilodam gamosdis 
amasa da geris Soris mTas. am mTis Txemzed ars eklesia sparsis 
wmindis giorgisa da ars xati didi oqrosi. sparsTagan qmnuli, 
saswaulisaTvis mis mier qmnulisa, awca ars saswauliani. kualad 
sveridam warivlis mTa tyiani CrdiloT, da sadaca modrkebis 
liaxvi, modrkebis mTa eseca warivlis aRmosavliT da miadge-
bis geris mTasa”.53 vaxuStis mier moxseniebuli sparsis wminda 

51 g. sosiaSvili, narkvevebi liaxvis xeobis istoriidan, Tb., 2011, gv. 95; 
g. sosiaSvili, sofeli geri da geris wminda giorgis taZari, saqarTvelos 
sapatriarqos soflebis istoriis Semswavleli centri, masalebi saqarT-
velos soflebis istoriisaTvis, t. II, Tb., 2021, gv. 203-226.

52 gaz. “droeba”, 1883, #74, gv. 130.
53 vaxuSti batoniSvili, aRwera samefosa saqarTvelosa, qarTlis cxov-

reba, teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mixedviT s. yauxCiSvi-
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giorgis taZari didi liaxvis xeobaSi sof. Zarwemis Crdiloe-
TiT 3-4 km-is daSorebiT mdebareobs. sainteresoa, ratom gamorCa 
vaxuStis eqspedicias geris wminda giorgis salocavi da wminda 
giorgis nawilebiani xati? xom ar gaaigiva man sparsis da geris 
wminda giorgis xatebi?

wminda giorgis nawilebiani xatis geridan arboSi gadmobrZane-
bam arbos taZars gansakuTrebuli mniSvneloba SesZina. saqarT-
velos samefo kari arbos eklesiis mimarT did mzrunvelobas 
iCenda. “mwyemsis” arboeli korespondenti, cnobili qarTveli 
xalxosani mwerali niko lomouri arbos taZarSi ixseniebs xats, 
romelic luarsab mefis Zes vaxtangs Seuwiravs. misi informaci-
iT: “aris aqve xati wm. giorgisa vercxlis furcelze gamoxatu-
li cxenze mjdomare wmida mowame da es xati mikrulia patara or 
mtkavelian ficarze. saxe wm. giorgisa da moyvaniloba cxenisa 
ver arian xelovnurad gakeTebulni; ficari dafuturoebuli da 
kuTxeeb SemocveTilia. es garemoebani vgoneb cxadaT aCveneben 
xatis siZvelesa. boloSi am xats aqvs xucuri asomTavruliT 
vrceli warwera, romlidam amovikiTxeT, samwuxarod, mxolod 
Semdegi: “Cven gvirgvinosanman mefeTmefeman luarsab* vaxtangis 
Zeman...” danarCeni sityvebic sCanan, magram vercxlis furceli 
zogan CaWyleti lia, zogan gacveTili da amis gamo Zneli ga-
mosarkvevni arian. Tu odesme an me TviT da an sxvis SemweobiT 
movaxerxe amokiTxva am warwerilisa “mwyemsis” SuamavlobiT vac-
nobeb mis Sinaarss mkiTxvel sazogadoebas”.54 rogorc mkvlevar-
ma i. megreliZem SeniSna, am warweris sruli da ufro zusti 
varianti mari brosem Semogvinaxa, romelsac es xati ufro adre 
unaxavs. Mmkvlevarma warwera ase amoikiTxa: “Cven RvTiv gvirgvi-
nosnis mefed mefisa da mowamisa luarsabis Zeman levan** gam-
ovaWedine xati ese, salocvelad da mosaxseneblad sulisa Ce-
misa da Zmisa sadRegrZelod”.55 Tumca Zalze sainteresoa erTi 
ram, n. lomouris mixedviT warwera iwyeba Semdegnairad: “Cven 
gvirgvinosanman mefeT-mefeman luarsab vaxtangis Zeman”, xolo 
mari broses mixedviT: “Cven RvTiv gvrgvnosnis mefeT mefisa da 

lis mier, t. IV, Tb., 1973, gv. 371.
* Tu warwera n. lomourma sworad amoikiTxa, savaraudod, igulisxmeba 

vaxtang V Sahnavazis Ze luarsabi 1660-1698 w.w. sxva luarsab vaxtangis Ze 
ucnobia.

54 n. lomouri, publicisturi werilebi, Semdgeneli x. muradaSvili, Tb., 
2002, gv. 139.

** igulisxmeba qarTlis mefis luarsab I-is(1502-1556 w.w.) Ze levan ba-
toniSvili. 

55 i. megreliZe, siZveleebi liaxvis xeobaSi, t. II, Tb., 1997, gv. 21;
https://books.google.ge/books?id=jVLnp3G7YcAC&pg=PP7&source=gbs_selected_pages&-

cad=2#v=onepage&q&f=false



22 arbo, parizi, lima

mowamisa luarsabis Zeman”... warwerebze dayrdnobiT SesaZlebe-
lia vifiqroT:

1) xatze arsebuli warwera n. lomouris mier arasworadaa 
amokiTxuli da upiratesoba unda mivaniWoT warweris wakiTxvis 
mari broseseul versias. n. lomouri Tavis korespondenciaSi 
miuTiTebs, rom man warweris srulyofili amokiTxva dazianebis 
gamo ver SeZlo.

2) saqme gvaqvs gansxvavebuli warwerebis mqone or sxvadasx-
va xatTan. erTi maTgani, romelic mari brosem naxa, luarsab 
mefis Zis - levanisagan iyo Sewiruli, xolo meore, romelzec 
niko lomouri saubrobs, luarsabis Zem vaxtangma Sewira. Aar-
bos wminda giorgis taZarSi “mwyemsis” korespondentis infor-
maciiT, qarTveli mefeebis mier Sewiruli araerTi saeklesio 
nivTi inaxeboda, maT Soris erekle II-is mier naboZebi vercx-
lis barZim-feSxumi, romelsac aseTi warwera amSvenebda. “q. Cven 
saqarTvelos mefem irakli meorem SemogwireT Sen Cvens saso 
wmida giorgis arbosas, es vercxlis barZim-feSxum-kamara Cveni 
sulisa da xorcis mterze gasamarjveblad. misxali rva, qnsa 
uov... (1786)”.56 rogorc aRvniSneT, arbos wminda giorgis taZars 
gansakuTrebuli mniSvneloba SesZina geridan gadmobrZanebul-
ma wminda giorgis nawilebianma xatma, romelic Tavis droze 
bizantiidan iyo Camotanili. samwuxarod, am xatis aRweriloba 
SemorCenili ar gvaqvs. sainteresoa, rom niko lomouri wminda 
giorgis nawilebian xatad ixseniebs zemoT naxseneb xats, ro-
melzec Tavad mas amoukiTxavs xucuri warweris fragmenti (sa-
dac luarsab mefe ixsenieba). n. Llomouri wers: “rogorca sCans 
mTels am Zvels ekklesiaSi yvelazed RirsSesaniSnavi es xati 
unda iyves, radgan wm. nawilebi mTavar-mowame giorgisa Zvelad 
am xatSi wyobilan. xatis zemoTa napirTan, wm. giorgis Tavis 
axlo vercxlis furceli erTi gojis sigrZe-siganeze amoWri-
lia da cxadaTa sCans oTx-kuTxeT CaRrmavebuli ficari, sadac 
svenebulan moxseniebuli nawilebi. exla sul mcire ricxvi am 
nawilebisa asvenia patara vercxlis jvarSi, romlis sigrZe ar 
iqneba sam gojze meti. raT momxdara es saqme? vis wauRia danar-
Ceni nawilebi qarTvelTa eris saTayvanebeli wmindanisa? anu visi 
ukuRmarTi marjvena Sexebia aseTis jojoxeTuris gabedulobiT 
saswaulTmoqmed xatsa? am sakiTxavebis pasuxi araerTxel gami-
gonia Cems pataraobisas maSindel moxucebulTagan da dResac 
araerTi xniani da darbaiseli kaci emowmeba maT TavianTi sinidi-
sian laparakiT”.57 niko lomours Tanasoflelebisgan Cauweria 

56 i. megreliZe, siZveleebi liaxvis xeobaSi, t. II, Tb., 1997, gv. 21.
57 n. lomouri, publicisturi werilebi, Semdgeneli x. muradaSvili, Tb., 

2002, gv. 141-143.
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arbos wminda giorgis xatidan wminda nawilebis dakargvis, ufro 
sworad gatacebis ambavi. es faqti, misi informaciiT, ukavSird-
eba arboel dekanozs andria Juruls, romelic qarTl-kaxeTis 
ukanasknel mefesTan - giorgi XII-sTan Zalze daaxloebuli iyo. 
mefisagan mas Cabarebuli hqonia arboSi mcxovrebi saeklesio 
ymebis da mamulis movla-patronoba. andria Juruli patara li-
axvis xeobis zemo welze arsebuli sofel beloTis macxovris 
saxelobis taZris winamZRvaric iyo. irkveva, rom igi daax-
lovebuli iyo aseve giorgi XII-sTan dapirispirebul iulon 
batoniSvilTanac. rogorc n. lomouri gadmogvcems, dekanozi 
dapirispirebuli ufliswulebis intrigebSi monawilebda, mas 
kavSiri hqonda darejan dedofalTan. arsebuli politikuri 
situaciidan gamomdinare, sabolood, andria Juruli iZule-
buli gaxda saqarTvelodan gadaxvewiliyo. Nn. lomouri amis 
namdvil mizezs ver asaxelebs, man an darejani da iuloni 
daasmina giorgi XII-sTan, an piriqiT, rac misi samSoblodan 
gaqcevis safuZveli gaxda. andriam mozdoks Seafara Tavi. man 
wasvlis win arbos wminda giorgis xatidan (rogorc niko lo-
mouri gadmogvcems, es is vercxliT SeWedili xatia, romelzec 
xucuri warwera amoikiTxa), wminda giorgis nawilebi amoiRo 
da Tan waiRo. dekanozma siwmindeebi rus vaWrebs mihyida. male 
andria Juruli moulodnelad gardaicvala da amis mizezi 
swored wminda giorgis nawilebis gayidva iyo. aseTive bedi 
ewiaT im vaWrebs, vinc arbodan waRebuli siwmindeebi SeiZines. 
mogvianebiT vercxlis jvarSi Casvenebuli wminda nawilebi saqa-
rTveloSi daabrunes, Tumca, maTi nawili daikarga.58

Cndeba kiTxva: iyo Tu ara n. lomouris mier aRwerili xati 
is siwminde, sadac erT dros wminda giorgis nawilebi inaxe-
boda? geris monastris qronikis avtori iakob lomouri wminda 
giorgis nawilebian xats bizantiidan Camotanil siwminded ix-
seniebs, romelic keisarma farsman mefes gadasca, mefem ki Tavis 
gers uwyaloba. al. garsevaniSvilis cnobiT, wminda giorgis 
nawilebiani xati arboSi Tamar mefem gadmoabrZana. Cveni azriT, 
“geris monastris qronikaSi” moxseniebuli xati ar unda iyos 
niko lomouris mier aRwerili wminda giorgis xati. xalxosani 
mwerlis cnobiT, xats xucuri warwera hqonda da masSi luarsab 
mefis Ze vaxtangi ixsenieboda. Cveni azriT, SesaZlebelia davuS-
vaT ori versia:

1) arbos wminda giorgis taZarSi Tamar mefis mier gadmo-
brZanebuli wminda giorgis nawilebiani xatis garda, romelic 
“geris monastris qronikis” mixedviT bizantiidan iyo Camotani-

58 iqve.
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li, arsebobda wminda nawilebiani meore xatic, romelsac xucu-
ri warwera hqonda. niko lomouris mier amowerili warweris 
fragmentis Tanaxmad, xati arbos wminda giorgis taZrisTvis lu-
arsab mefis Ze vaxtangs Seuwiravs. 

2) n. lomours adgilobrivi mosaxleobisgan hqonda mosmenili 
gadmocema arbodan siwmindeebis dakargvis Sesaxeb da varaudiT 
(Tumca SecdomiT), wminda giorgis nawilebian xatad xucuri war-
weris mqone vercxlis dazianebuli xati miiCnia. ar aris gamor-
icxuli, aRniSnuli xatis dazianebis mizezi, masSi wminda gior-
gis nawilebis Zebna gaxda.

mozdokidan CamobrZanebuli siwmindeebi arbos taZarSi didx-
ans iyo dabrZanebuli. n. lomouri “gerisTobis” aRweris dros 
wers: “sofeli arbo ganTqmulia mTel qarTlSi Tavisi “geris-
TobiT”, “arboobiT”, es dReoba yovel wliv agvistos ukanasknel 
ricxvebSi modis xolme. TavgerisTobas agre rigad aravin ara 
swyalobs, magram meore da mesame sworzed ki didZali mlocavi 
moawydeba xolme aqaurs wmidis giorgis eklesias, sadac aqamom-
de inaxebian nawilebi moxseniebulis mTavar-mowamisa”.59 wminda 
giorgis nawilebi, rogorc Cans, arboSi XIX saukunis bolomde 
inaxeboda, xolo Semdeg ra bedi ewia, aRar aris cnobili. arbos 
wminda giorgis taZarSi mari broses sxva xatebic unaxavs da ma-
Tze datanili warwerebic amoukiTxavs: “gavakeTeT xati ese Cven 
erTobiT mindiaSvilebma, da iyvnes amis moTaveni becia, gogia da 
basila, sulisa Cvenisa sameoxod, welsa Cyiz. 1817w.”

“Semogwire me TavyelaSvilma daviT, wmindasa giorgis geri-
saTvs, Cvenis sulis saoxeboT, Cemis Svlis sadRegrZelod. vinc 
waikiTxoT Sendoba brZaneT”. warwera mari broses daTariRebuli 
aqvs 1783 wliT.60

aRniSnuli xatebis bedi ucnobia. ucnobia aseve im xatis adg-
ilsamyofelic, romelic Tamar mefem arbos taZarSi geridan 
gadmoabrZana. arbos eklesiis mTavari siwminde 1923 wels bol-
Sevikebis mier Sedgenil arbos qonebis aRweraSi ar ixsenieba. 
nusxaSi vkiTxulobT: “arbos wm. giorgis eklesiis: 1. barZimi 
vercxlisa _ 3, barZimi oplevisa gatexili _ 1, feSxumi ver-
cxlisa _ 2, kamara vercxlisa _ 2, kovzi didi vercxlisa _ 
1, kovzi patara vercxlisa _ 2, kovzi oplevisa _ 2, laxvari 
foladisa _ 1, sasebiskvre TefSi spilenZisa _ 1, Tasi vercx-
lisa patarebi _ 7, azarfeSi patara vercxlisa _ 2, Sandlebi 
patara TiTbrisa da oplevisa _ 27, Sandali didi _ 4, Sandali 
saSualo _ 8, sanawile trapezisa varSavisa _ 1, kandeli varsa-

59 n. lomouri, publiscisturi werilebi, gv. 119.
60 https://books.google.ge/books?id=jVLnp3G7YcAC&pg=PP7&source=gbs_selected_pages 

&cad=2#v=onepage&q&f=false
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visa _ 1, saiazme saxuraviT da usupiT _ 1, sawignobeli xisa _ 1, 
analog.......... (garkveviT ver ikiTxeba) gadakruli _ 2, embazi _ 1, 
samirvne xisa SubebiT da makratliT _ 1, sacecxluri oplevisa 
_ 2, kankeli samataJiani _ 1, odiki atlaszed _ 1, trapezis jvari 
oplevisa _ 2, arximandritis jvari opleviTa da vercxliT _ 
1, wm. giorgis jvari varSaviT _ 1, wm. giorgis xati varSaviT _ 
3, wm. giorgis xati varSaviT _ 16, macxovris xati _ 2, RvTismS-
oblis xati ubralo _ 8, RvTismSoblis xati vercxliT moWed-
ili _ 1, trapezis Casacmeli _ 2, filoni mxiaruli dibisa _ 3, 
filoni Savi dibisa _ 1, olari mxiaruli dibisa _ 3, olari Savi 
dibisa _ 1, stixrebi _ 2, samajurebi _ 4, sartyeli _ 3, farnebi 
_ 2”.61 arbos wminda giorgis taZarSi daculi saeklesio nivTe-
bi 1924 wels aRwera cnobilma qarTvelma siZveleTmcodnem g. 
boWoriZem. bolSevikuri xelisuflebis mier aRnusxuli zogier-
Ti xati da mRvdelmsaxurebisTvis gankuTvili nivTebis erTi naw-
ili, rogorc Cans, gaurkvevel viTarebaSi daikarga. g. boWoriZis 
mier Sedgenil arbos wminda giorgis taZris saeklesio nivTebis 
CamonaTvalSi ramdenime iseTi xatia, romelic 1923 wlis aRwera-
Si ar gvxdeba. ar gamovricxavT, rom marTlmadidebeli eklesiis 
winaaRmdeg dawyebuli teroris dros, romelmac piks 1923 wels 
miaRwia,62 arbos eklesiaSi arsebuli siwmindeebi adgilobriv-
ma mcxovreblebma ojaxebSi gadamales. patara liaxvis xeobis 
am uZveles sofelSi Casulma mecnierma, rogorc Cans, eklesiis 
TiToeuli nivTis adgilsamyofeli daadgina da isini sagul-
dagulod aRnusxa. g. boWoriZis mier Sedgenil arbos eklesiis 
nivTebis CamonaTvalSi vkiTxulobT: “nivTebi sof. arbos wm. gi-
orgis eklesiisa oqmi 24. 1924 w. Mmaisis 31. 426. jvari xisa, SeWed-
ili vercxliT mindiaSvilebis mier 1817 w., qarTuli mxedruli 
warweriT. tarze Semokruli aqvs spilenZi, 47/22 sm. jvarze aris 
Sana, mZivis zonriT. 427. vercxlze naWedi xati RvTismSoblisa 
yrmiT, orad gatexili (zurgad ficari aqvs) da Zlier dazianebu-
li, Semkuli qarTuli mxedruli warweriT (nawili warwerisa 
dakargulia), Sewiruli vinme “TayinanT farsadanas” mier; vercx-
lis ori natexi amovardnili aqvs, 23 /18 sm. 428. barZimi, feSxumi, 
kamara da kovzi vercxlisa, Sewiruli irakli mefis mier 1788 w., 
misxali 125; qarTuli mxedruli warweriT. 429 barZimi vercxli-

61 saqarTvelos saxelmwifo arqivis teritoriuli organo - goris raio-
nuli arqivi, fondi №3, aRwera №2; g. sosiaSvili, arbos wminda giorgis 
xatis istoriidan, goris saxelmwifo saswavlo universitetis istoriis 
da arqeologiis centri, SromaTa krebuli, # 4, 2013, gv. 46-57. 

62 sabWoTa xelisuflebis antireligiuri politika Sida qarTlSi (XX 
saukunis 20-ian wlebSi) dokumentebi gamosca, Sesavali da SeniSvnebi daur-
To prof. Ggiorgi sosiaSvilma, Tb., 2013, gv. 453.
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sa, warwera odnavRa mosCans. 430. “gansazavebeli” vercxlisa, Se-
wiruli ekaterine zandukelis mier 183,9 w., qarTuli mxedruli 
warweriT. 431. kondaki dabeWdili 1710 w. 432. enqeri, Zveli xe-
lovnebisa, 1 cali. 433. mcire omagi kovzi, gatexili. 434. badiebi 
vercxlisa, mcire-2 cali, sul mcire-1 cali, ubralo liTonisa 
mcire 1 cali, sul-4 cali. 435. Sandali, sul mcire 2 cali. 
436. Sana-akvani vercxlisa, 3 cali. 438. Sana, mavTul-daxveuli, 
3 cali. 439. gulsakidi Sana wm. Ggiorgisa, sxva da sxva formi-
sa, (mrgvali, oTx-kuTxi, jvris saxedi da sxv.), didi da patara 
a. oqros wyalSi daferili vercxlisa-2 cali; b. vercxlisa 25 
cali; g. vercxlis Sana warweriT-arbos wm. giorgisa var; d. ver-
cxlis Sana ieso qristes xatiT-1 cali; e. Sana-RvTismSoblisa 
yrmiT; yvela Sana-xatebi sul-33 cali. 440 Sana-”xeli” vercxli-
sa: didi-1 cali da saSualo-4 cali, patara-6 cali, sul-11 cali. 
441. Sana-”fexi”, vercxlisa 2 cali. 442 Sana-Samfuri, vercxlisa, 
2 cali. 443. Sana-yuri, vercxlisa, 1 cali. 444 Sana vercxlisa, 
gulis msgavsi, did-patara, 13 cali. 445. gulsakidi, ubralo li-
Tonis TvliT, 1 cali. 446. qinZisTavebi: TvlebiT-5 cali, sada-10 
cali, sul-15 cali. 447. gatexili laxvari(?), 2 cali. 448. fu-
li-Sana, did-patara, 5 cali. 449. Sanas mZivebi erT asxmulad. 
450. Sanis mZivebi, daSlili: wvrili-21 cali, msxvili-5 cali, 
sul-26 cali. 451. mZivebi, daSlili, 8 cali. 452. gulsakidi Sana 
qvis guliT, 2 cali. 4553. Sana nivTebiT: saTvalRvinWile, Tvali, 
jvari da sxva, sul-18 cali. 454. Sana wminda giorgisa, gvirg-
viniT. 455. ubis sanawile vercxlisa, uxufoT, 1 cali. 456. mcire 
yuTi, ubralo liTonisa, 1 cali. 457. qamris balTa, 1 cali. 458. 
beWdebi: a. Ooqros Tvliani-1 cali; b. vercxlisa: a) Tvliani-13 
cali; b) Tvalnakluli-1 cali; g) Tavalamovardnili-4 cali; g. 
Ubralo liTonisa: a) piradi-3 cali; b) warweriT qeTevan-1 cali; 
g) ptyeli-1 cali; d) sada, uTvlo-9 cali; e) Tvliani-370 cali; 
v) Tvalnaklebi-60 cali; z) Tvalamovardnili-50 cali; sul yve-
la beWdebi-513 cali. 459. sayure, ubralo liTonisa, TvlebiT: 
a. Mrgvali formisa-2 cali; erT maTgans aklia 1 Tvali; b. sxva 
gvari-10 cali; g. Sana-4 cali, sul-16 cali.”63

arbos wminda giorgis eklesiaSi g. boWoriZes 1924 wels un-
axavs aseve wm. Ggiorgis vercxliT SeWedili jvari (70/34 sm.) 
warweriT: “q. Cven beJan[....] aruTinam Sem[...] wmindis giorgis[...] sneu-
lobisa gam[...] qks uam.”64 

miuxedavad imisa, rom arbos wminda giorgis taZari, mTel qa-

63 g. boWoriZe, qarTlis eklesia-monastrebi da siZveleebi, gamosacemad 
moamzades zaza sxirtlaZem da natalia CitiSvilma inga gogoberiSvilis 
monawileobiT, Tb., 2011, gv. 287. 

64 iqve, gv. 109.
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rTlSi didi popularobiT sargeblobda, sakmaod Raribi iyo. 
cnobilma qarTvelma eTnologma prof. giorgi jalabaZem 1946 
wels, arbos wminda giorgis saeklesio nivTTa Soris miakvlia 
sabuTs, romelic arbos wminda giorgis bazilikur taZars da mis 
qonebas exeba. dokuments aweria: “uwyeba eklesiisaTvis”. sabuTi 
fragmentulia da enobriv-Sinarsobrivi TvalsazrisiT gaumarTa-
via, Tumca mniSvnelovan informacias Seicavs, ra qonebas flobda 
XIX saukunis II naxevarSi arbos wminda giorgis taZari. aqve, sain-
tereso cnobebia arboSi mcxovrebi sasuliero pirebis sacxovre-
blebis Sesaxeb da sxv. dokuments, romelic g. jalabaZis pirad 
arqivSi inaxeba, win uZRvis mecnieris mier saeklesio sabuTis 
mokle aRwera: “napovnia 1946 wels, sof. arbos wminda giorgis 
eklesiis saeklesio nivTTa Soris qaRaldis furceli, romlis 
siganea 21 sm. sigrZe 27 sm. naweri sakmaod garkveviT aris TeTr 
qaRaldze Savi melniT.

goris uezdis soflis arbos wmindis didis mowamis giorgis 
eklesiisaTvis Cylb wlisaTvis (1832w.)

a) aRSenebuli aris saqarTvelos mefis Tamarisagan. x-odes ara 
cnobil ars. 

b) SenobiT aris qvitkirisa xis samrekloiTurT aris sakmaod 
magari.

g) mas Sua aris erTi trapezi saxelsa zeda didis mowamis gi-
orgisa samkauliTa aris Raribi.

d) krebuli yavs didebuli, maRal y-d usamRvdeloesis iona 
mitropolitis da eqsarxosis brZanebiT... Cyvd-s (1864) welsa Sina 
dekanozi erTi. 

e) miwai ama eklesiasTan dasaxlebuli aris oTxi desiatina 
sigrZe da ori sigane: saxnavi da saTibi araviTarime ara aqus. 

v) saxlni samRudelo da saeklesio msaxurTani arian sakuTarni 
maTni Statis dekanozisa, qvitkiris erTi, alizisa erTi, xisa ori, 
romelnica mdebareoben eklesiis mamulsa S-a.”65 mitropoliti iona 
saqarTvelos egzarxosi 1821 wels gaxda da misi mwyemsTavroba 1832 
wlamde gagrZelda. misi winamorbedi egzarxosi Teofilaqte rusa-
novi iyo. (1817-1821 w.w). dokumenti savaraudod XIX saukunis II naxe-
varSia Sedgenili. igi retrospeqtulad da lako nurad warmogvid-
gens arbos eklesiis mdgomareobas. Teofilaqtes egzarqosobis da 
ionas mitropolitobis dros arbos sakmaod didi mrevli hyolia. 
1864 wlis mdgomareobiT, arbos eklesiaSi dekanozi msaxurobda.* 
dokumentis mixedviT taZari Tamar mefes augia, Tumca agebis Tari-
Ri dakonkretebuli ar aris. rogorc Cans, sabuTis Semdgenelma 
xalxSi arsebuli gadmocemiT isargebla. 

65 g. sosiaSvili, Ziebani, Tb., 2007, gv. 91.
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arboSi 1847 wels wminda giorgis saxelobis axali taZris 
mSenebloba daiwyes. taZris agebis iniciatorebi iyvnen arbos 
mkvidri sasuliero pirebi: dekanozi iakob lomouri (gerSi moR-
vawe, “geris monastris qronikis” avtori) da misi Zma ioseb lo-
mouri. Tumca, eklesiis mSenebloba garkveuli periodi Seferx-
da da amis mizezi arboeli sasuliero pirebis egzarqos ev-
sevisTan (1858-1877 w.w.) dapirispireba iyo. rogorc n. lomouri 
gadmogvcems, egzarqosma Zmebi samrevlodan daiTxova. Tumca, maT 
egzarqosis gadawyvetileba wminda sinodSi gaasaCivres da arbo-
Si moRvaweoba gaagrZeles. n. lomouris informaciiT, egzarqosi 
imdenad iyo dapirispirebuli arboel sasuliero pirebTan, rom 
“mcire wlovan lomour mRvdlis Svilebs, Tavs uyadrebda da us-
afuZvlod, usamarTlod aviwroebda saswavlebelSi.”66 Zmebi lo-
mourebi erT-erTi damsmenis “wyalobiT” kvlav daiTxoves arbos 
taZridan. damsmens, romlis vinaobasac n. lomouri ar asaxelebs, 
TviTon hqonia arbos wminda giorgis taZarSi moRvaweobis sur-
vili. Zmebi isev daiTxoves arbodan, Tumca maT sinodis winaSe 
xelaxla gaasaCivres da uflebebi aRidgines. amis Semdeg Zmeb 
lomourebs didxans aRar ucocxliaT. “orive sami wlis Semdeg 
daixocnen ukidures siRaribeSi”.67 arbos wminda giorgis taZris 
mRvdeli garsevan lomouri gaxda, romelmac axali eklesiis age-
baSi didi wvlili Seitana. Tumca, igi male gardaicvala. misi 
adgili mRvdelma giorgi gvimraZem daikava. 1888 wlis mdgomare-
obiT, arbos wminda giorgis didi eklesia sabolood dasrule-
buli ar iyo. mSeneblobis gagrZelebas materialuri resursi 
esaWiroveboda. arbos mkvidrma durmiSxan Jurulma, romelic qa-
rTul sazogadoebaSi kargad iyo cnobili (amis Sesaxeb qvemoT). 
arbos wminda giorgis eklesiis mSeneblobis gagrZelebis da am 
mizniT specialuri komitetis Seqmnis TxovniT saqarTvelos eg-
zarqoss werilobiT mimarTa. misi azriT, komitetSi unda Sesu-
liyvnen: goris mazris Tavad-aznaurTa winamZRoli ivane daviTis 
Ze sulxaniSvili, goris episkoposi aleqsandre, arqimandriti 
nikolozi, durmiSxan Juruli, cxinvalis blaRoCini gZelievi 
(savaraudod grZeliSvili, an grZeliZe) da arbos wminda gior-
gis eklesiis mRvdeli giorgi gvimraZe.68 rogorc Cans,  umaRlesi 
saeklesio ierarqis saxelze gagzavnilma werilma Tavisi Sedegi 
moitana. saqarTvelos egzarqosma paladi raevma (1887-1892 w.w.). 

* aRniSnuli dokuments gavecaniT g. jalabaZis mier gakeTebuli amonaw-
eriT, sabuTis dedans ver mivakvlieT, amitom mis av-kargianobaze saubari 
gviWirs.

66 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 121. 
67 iqve.
68 ix. danarTi #6.
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goris Tavad-aznaurobis winamZRols ivane daviTis Ze sulxaniS-
vils69 nebarTva misca, raTa SemowirulobebiT taZris mSeneblo-
ba daesrulebina. amas adasturebs goris mazris Tavad-aznaurTa 
winamZRolis saxelze saqarTvelos egzarqosis kancelariidan 
gagzavnili werili, sa dac vkiTxulobT: “mis keTilSobilebas 
baton goris mazris Tavad aznaurobis winamZRols 

 aRniSnulTan erTad gigzavniT ra, sofel arboSi eklesiis mSe-
neblobis damTavrebisTvis Sesawiris Sesagroveblad misi maRal-
yovladsamRvdeloebis, saqarTvelos egzarqosis mier gacemul 
wigns (savaraudod nebarTvaze unda iyos saubari - g. s.) egzarqosis 
kancelarias pativi aqvs umorCilesad sTxovos Tqvens keTilSo-
bilebas wignis (safasuri) 60 kapikis kancelariaSi gamogzavna.

kancelariis gamge (xelmowera ar ikiTxeba).
gamgis TanaSemwe (xelmowera ar ikiTxeba).
1888 wlis 10 ivnisi #1490, tfilisi”.70 mama giorgi gvimraZis 

dauRalavi SromiT, goris episkopos aleqsandres (oqropiriZe) 
da arqimandrit nikolozis SemweobiT arbos wminda giorgis 
taZari gadaixura da gailesa, moixata kankelic.

1891 wels arbos eklesia bolomde ar iyo dasrulebuli. ro-
gorc n. lomouri aRniSnavs, “ekklesias jer kidev bevri ram ak-
lia.”71 arbos wminda giorgis axali taZari 1897 wels egzarqos-
ma vladimirma (bogoiavlenskim) moinaxula. kirion II-is cnobiT 
(iRumenma kirionma dawera egzarqos vladimiris Sida qarTlSi 
mogzaurobis amsaxveli narkvevi), arbos axali taZari, romlis 
mSeneblobac Tavis droze iakob lomouris iniciativiT daiwyo, 
1890 wels akurTxes. egzarqos vladimiris mogzaurobis dros ar-
bos wminda giorgis axal taZars jer kidev ar hqonda gumbaTi.72 
XIX saukunis 90-ian wlebSi arboSi wm. Ggiorgis eklesiis winamZ-
Rvaris mama giorgi gvimraZis ZalisxmeviT erT-klasiani samrevlo 
skola gaixsna. gazeT “iveriis” fuclebze vkiTxulobT: “s. arbo 
(goris mazra). am soflis mcxovrebni, ricxviT 30 komli glexi da 
ramdenime komli aznauri, sxva axlo-maxlo soflebTan Sedare-
biT nivTierad Zalian Sewuxebulni da dacemulni arian. aqauri 
ekklesia xom soflis mSvenebad unda CaiTvalos. soflis erTs na-
klulevanebas skolis uqonloba Seadgens. Gglexoba exla Zalian 
mowadinebulia skolis gaxsnisa, magram xarjisa eSinian, vai Tu 

69 https://prosopography.iliauni.edu.ge/persons/article/22687.
70 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di I, saqme. 5302, x. 38. 499.
71 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 122.
72 g. sosiaSvili, sruliad saqarTvelos kaTolikos-patriarqi kirion 

II egzarqos vladimeris Sida qarTlSi mogzaurobis Sesaxeb, Tb., 2019, gv. 
103-104.
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ver SeviZloT da ilaji gaviwyvitoTo. Mmagram, vgonebT, gulSe-
matkivari aRmouCndeT. es aris adgilobrivi mRvdeli m. giorgi, 
romelic Semodgomidgan erT-klasian samrevlo skolis daarse-
bas apirebs; amisTviss Taviss mxriv ekklesiis Semosavlidgan yo-
vel wliv TxuTmet Tumansa hpirdeba. Ggarda amisa m. giorgis ime-
di aqvs, rom saqarTvelos samoswavlo sabWo daexmareba sofels 
am keTil saqmeSi, cotaodens TviT glexobac gamoiRebs da saqme 
gakeTdeba.”73 

 rogorc gaz. “cnobis furclidan” irkveva, XIX saukunis bo-
los sofel arbos mosaxleobas wminda giorgis taZris Semosava-
li 16 Tumnad ijariT hqonda aRebuli.74 

arbos wminda giorgis axal taZarSi* Zveli (igulisxmeba XIX 
s.) xatebidan mxolod goreli iagor alelovis mier Sewiru-
li TeTri marmarilos qvaze amotvifruli wminda giorgis xatia 
SemorCenili, romelzec mxedruli warweraa datanili: “arbos 
wminda giorgis Sevwire Cemisa da colSvils sulTa sameoxeT 
gorelma iagor stefnas Ze alelovma 1882 w.”

arboSi s. makalaTia RvTismSoblis dangreul taZars ixse-
niebs.75 aRniSnuli taZris agebis TariRi ucnobia. RvTismSob-
lis saxelobis salocavi bazilikur nagebobas warmoadgenda. 
dReisaTvis wminda giorgis taZris aRmosavleT mxares arsebu-
li RvTismSoblis saxelobis taZari aRdgenilia.** salocavSi, 
sakurTxevlis win SemorCenilia arboSi damkvidrebuli samxe-
dro moRvawis, general-leitenant ilia maqaraSvilis udrood 
gardacvlili Svilis mariko maqaraSvilis epitafia: “mariko ma-
karaSvilis asuli, daibada 13 dekembers 1900 w. gardaicvala 14 
aprils 1902 w.” arbos wminda giorgis taZari qarTlSi ganTqmuli 
salocavi iyo. sainteresoa, rom arbos taZari ixsenieba 1812 wels 
rusuli xelisuflebis mier dapatimrebul meamboxe qalis bar-
bare lafaCis CvenebaSi:

 “1812 wlis maisi me-18 dRe, imas rac vici, WeSmaritad CvenebaSi 
viZlevi. saxelad mqvia barbare, warmoSobiT qarTveli var. ma-
maCems gogia erqva. gogia gvarad lafaCi iyo. xolo deda - dare-
jani maisuraZis qali gaxldaT. orTave warmoSobiT da modgmiT 
qarTvelebi iyvnen. cxovrobdnen sofel WarebSi, sadac garda-
icvalnen. Cemi meuRle Tevdore jojiSvili qarTvelia da dRem-
de sofel vanaTSi cxovrobs. imis gamo rom 1811 wlis 8 seqtem-

73 gaz. “iveria”, # 111, 1897, gv. 2.
74 gaz. “cnobis furceli”, 1899, # 206, gv. 2.
*  arbos wminda giorgis taZris interieris da ezos keTilmowyobaSi 

didi wvlili Seitanes biznesmenebma: beJan maisuraZem da giorgi jalabaZem.
75 s. makalaTia, dasax. naSromi, gv. 63.
** taZari sof. qordis mkvidrma l. jalabaZem aRadgina.
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bers gavxdi avad, wavedi Warebis mTavarangelozis eklesiaSi, 
sadac xuTi kvira vloculobdi. Semdeg davbrundi vanaTSi, sad-
ac macxovris eklesiaSi dila-saRamos locvaSi viyavi. 6 ianvars, 
naTlisRebas, wavedi sofel arboSi da imdroidan iq, wminda 
giorgis eklesiaSi vimyofebi, romlis neba-surviliT mosalo-
cad davdiodi: dgvrisis, niqozis, zemo xviTis, qveSis, xviTis, 
tirZnisis, dicis, qordis da cxinvalis eklesiebSi. xalxisagan 
Segrovili mowyalebiT viyide TavSali, cvili da sakmeveli, 
romlebic mivitane arbos wminda giorgis eklesiaSi, sadac imave 
Tvis 13 ricxvSi wminda giorgi gamomecxada da mibrZana cxin-
valSi Cavsuliyavi, zRudris wminda giorgisTvis meloca da 
mosaxleobisgan Sesawiri Semegrovebina, riTac cxvari meyida 
da arbos wminda giorgis eklesiis ezoSi damekla. momdevno 
dRes cxinvalSi wavedi. zRuderis wminda giorgis eklesiaSi, 
saRamos locvisas wmindanebi gamomecxadnen, romelTac Tavi-
si saxelebi gamicxades, Tumca davimaxsovre mxolod wminda 
giorgi da RvTismSobeli. maT mibrZanes, rom Tu rusebs Rmer-
Tis ar SeeSindebaT da isini xalxebs ar daindoben, maSin isi-
ni ruseTSi gandevniT daisjebian, rom ufliswuli aleqsandre 
Camova saqarTveloSi da qarTuli mmarTveloba kvlav aRdgeba. 
am gamocxadebis ganmavlobaSi ugono gavxdi. mis damTavrebisas 
maxsovs mxolod nawili. ara mxolod es, aramed sxva mrava-
li gasaocari gamocxadeba mqonia arbos da sxva eklesiebSic. 
me avadmyofobis gamo arasrulfasovnad vazrovneb. garda ze-
moTaRniSnuli soflebisa sxva adgilebSi ar vyofilvar. amis 
meti sxva araferi arc minaxavs da arc vici. Cemi Cveneba WeSma-
ritad esaa rac vicodi”.76 arbos eklesiaSi (savaraudod taZris 
ezoSi) iyo dakrZaluli iulon batoniSvilis karis mwignobris 
ioane qarTveliSvilis deda. ioane qarTveliSvili mogonebebSi 
wers: “am kulbiTs (patara liaxvis marjvena napirze, disevis si-
axloves arsebuli sofeli _ g.s) dgomaSi dedaCemi, bebiaTqveni 
(ioane Tavis Svilebs mimarTavs _ g.s) didaT avad iyo, amdeni ver 
movicale, rom sanaxavad amovsuliyav, ara Tu Cemi saqme mqon-
da batoniSvili Tavs ar manebebda, rom niadag saqmeebi hqonda 
da sxva mwerali aravin hyvanda. erT dRes daveTxove, amovel 
beloTs, dedaCemi vnaxe da meore dRes isev davebarebine, wamiy-
vanes, Cemi codviT da ubedurebiT amisTanas Jams momivida hambavi, 
rom dedaCemi aRsrulebuliyo, maisis d(4) wam ovel da im Rames 

76 Акты, собранные Кавказской Археографической комиссией, Т. 5, Тиф., 1873, стр. 
943. g. sosiaSvili, antirusuli gamosvlebis erTi epizodi liaxvis xeobaSi 
XIX saukunis dasawyisSi (barbare lafaCi), goris saxelmwifo saswavlo 
universitetis istoriisa da arqeologiis saswavlo-samecniero centri, 
SromaTa krebuli, # 19, 2020, gv. 173-189.
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movel beloTs, saRamo xanze Sevityve, dRis erTi saaTi iqneboda 
gasuli da movel; beloTs xom eklesia ar aris micvalebulis 
dasamarxavi. meore dRes riTac RoniT iyo vcade rom micvalebuli 
arbos eklesiaSi Cavitane da iq davmarxe.”77

gerisTobis dResaswauli arboSi

ge ris wmin da gi or gis sa xel ze Zveli droidan da we se bu li iyo 
ge ris To bis dRe sas wa u li,78 romelsac patara liaxvis xeobis ar-
aerT sofelSi aRniSnavdnen. ge ris sa lo cav Si dawy e bu li dRe o ba 
ar bos wmin da gi or gis sa lo cav Si grZel de bo da, sa dac qvey nis 
mloc ve le bi sxva das xva kuTx i dan moemarTebodnen.79 ar bos wmin da 
gi or gi ge ris „um cros Zmad” iT vle bo da. ge ris wmin da gi or gis 
„um cros Zme bad” miaCndaT ase ve ato cis wmin da gi or gi da sar kis 
wmin da gi or gi.80 

ge ris To bis dRe sas wa u li xSirad ix se ni e ba 1832 wlis SeT qmu-
le bis mo na wi le qar Tu li fe o da lu ri aris tok ra ti is war mo mad-
ge nel Ta da kiTx vis oq meb Si. ro gorc Cans, SeT qmu le bis er T-er Ti 
mes ve u ris aleq san dre or be li a nis sa i dum lo we ri li qarTvelma 
warCinebulebma swo red ar bo Si ge ris To bis dRe sas wa ul ze yof-
ni sas mi i Res. eliz bar eris Ta vis Cve ne ba Si vkiTx u lobT: „pra por-
SCik bi Zi na eris To vis Cve ne bi dan Cans, rom yo fil so vet nik aleq-
san dre or be li a no vis mi er 1831 wels qar TlSi mi we ri li we ri li 
giC ve naT Tqven ro me lic wa i kiTx eT, me re ro gorc ac no beT bi Zi na 
eris Tovs, – ela pa ra keT sxva Ta va debs rom le bic sof. ar bo Si wm. 
gi or gis dRe o ba ze iy vnen”.81 ge ris To bis dRe sas wa ul ze SeT qmul-
Ta yof nas adas tu rebs gi or gi da vi Tis Ze eris Ta vis Cve ne bac. 
dakiTxvaSi igi aRniSnavs: „Tum ca Ta vad le van eris To vi aC ve nebs, 
rom 1831 wels ro ca me vi ya vi so fel Wa la Si Ta vad bar Zim ami-
lax va ro vis ojax Si, sa dac isic iyo, ag reT ve pra por SCi ki Ta va di 
jor ja Ze da iq Ca is svam dnnen, vi Tomc me mas iq ga vum xi le SeT-
qmu le ba. mag ram es mar Ta li ar aris, rad gan ara Tu ma Sin, ara med 
me mis Tvis ama ze ara so des ara miT qvams. rad gan sag va re u lo ebs 
ur Ti erT mtro ba aqvT. mar Ta lia is rom me vi ya vi bar Zi mi sas sa-

77 ioane qarTveliSvili, memuarebi, avT. ioselianis gamokvleviT, 
redaqciiTa da SeniSvnebiT, Tb., 1952, gv. 95.

78 n. RambaSiZe, qarTuli xalxuri da saeklesio dResaswaulebi, Tb., 2011, 
gv. 86-87.

79 g. sosiaSvili, narkvevebi Sida qarTlis istoriidan, Tb., 2011, gv. 96-
110; g. sosiaSvili, sofeli geri da geris wminda giorgis taZari, masalebi 
saqarTvelos soflebis istoriisaTvis, t. II, Tb., 2020, gv. 216.

80 iqve, gv. 61.
81 g. gozaliSvili, 1832 wlis SeTqmuleba, t. III, Tb., 1976, gv. 43.
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Ra moT, sa dac iy vnen: le van eris To vi da pra por SCi ki jor ja Ze da 
Ca is svam dnen: me da Te i mu raz ami lax va rov ma cal ke ga vix meT bar-
Zi mi da ga vum xi leT SeT qmu le ba, le va ni da jor ja Ze ki oTax Si 
is xdnen da me re wa ve diT ar bos dRe o ba ze”.82 so fel ar bo Si, iseve 
rogorc gerSi ge ris To bis dRe sas wa ul ze uam ra vi mloc ve li mi-
di o da da au a re ba Se sa wi ri („ SeT qmu li”) moh yav da. akad. iv. ja va-
xiS vi li wers: „sof. ar bo Si ge ris Ta o ba, wmin da gi or gis xa to ba 
14-15 ag vis tos icis, am dRe sas wa uls Ta vi ge ris Ta o ba hqvi a. Sem deg 
28-29-s. aqac au a re be li xal xi ik ri be ba mTe li qar Tli dan: saR-
mrTo de ke u lebs, cxvrebs da mam lebs swi ra ven xol me wm. gi or-
gis da vi sac aR Tqmu li aqvs, TeT re bi ac vi a; zogs Svi lic be rad 
Se ye ne bu li hyavs. zva ra kis dak vla mxo lod ar Ce ul pirs, „nats” 
Se uZ li a. saR mrTo e bis Se wir vis Sem deg fer xuls Ca a ba men xol me 
da aq -iq wmi da gi or gis mo na qa li qa da gad da e ce ma da wi nas war-
mety ve le bas da iwy ebs xol me, aq yuradRebis Rirsia pirveli da 
meore swori. ras niSnavs es sworze uqmoba da riT unda aixsne-
bodes igi? 15-s imitom aris, rom mTvare am dros srulia, xolo 
sworze mTvare mesame meoTxedSi, xolo sworis sworze meoTxe 
meoTxedSi, anu mcxrali iqneba igi; erTi sityviT, sworis uqmoba 
mTvaris meoTxedebze aris damokidebuli.”83 gerisTobis dResawau-
li da, saerTod, qarTlSi, maT Soris arboSi arsebuli wminda 
giorgis salocavebi mTvaris kultTan aris dakavSirebuli. qarT-
velebSi warmarTuli cnobiereba qristianulma Secvala. mTvaris 
RvTaeba, misi gansaxiereba mebrZoli mamakaci, qristianulma wmin-
da giorgim Caanacvla da, Sesabamisad, mTvaris RvTaebasTan daka-
vSirebuli dResaswaulebi qristianuli Seferilobis gaxda, Tum-
ca Sinaarsobrivad araferi Secvlila. SemTxveviT ar aris, rom 
arbos wminda giorgis bazilikuri taZris aRmosavleT kedel-
ze savse mTvarea gamosaxuli. wminda giorgis saxelobis taZari 
warmarTul mTvaris RvTaebis sakulto adgilze aSenda, rac 
qtitorTa mier reliefurad kedelzec gamoikveTa. sain teresoa, 
rom savse mTvaris gamosaxulebas vxvdebiT zemo niqozis mTava-
rangelozis taZris84 CrdiloeT fasadze, sadac savse mTvare da 
qvaSi amokveTili wminda giorgi gverdi-gverdaa, rac Cveni azriT, 
am ori kultis monacvleobaze miuTiTebs. arboSi arsebuli ge-
ris To bis dRe sas wa u lis Se sa xeb saintereso cno bebi Se mog vi na xa 
sof. ar bo Si dab. xal xo san ma mwe ral ma n. lo mo ur ma: „sof. ar bo. 
ga Ten da „di di- ge ris To bis” kvi ra dRe, is dRe, ro mel sac mTe li 

82 iqve, gv. 96.
83 iv. javaxiSvili, qarTveli eris istoria, t. I, Tb., 1960, gv. 54-55; 

„Кавказ”, 1853, # 56; „Кавказ”, 1847, # 3. 
84 saqarTvelos istoriisa da kulturis ZeglTa aRweriloba, t. 5, Tb., 

1990, gv. 68; i. megreliZe, siZveleebi liaxvis xeobaSi, t. I, Tb., 1984, gv. 131.
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qar Tli da mo me te bu lad Cve ni pa ta ra ar bo di dis si xa ru liT da 
xan gZli vis mza de biT elis xol me. kvla vac am dros mTe li so fe-
li da sru li ad mi si mi da mo sav se yo fi la aTas na i ris xal xiT. 
sxva das xva sak ra vis xmi sa da au a re be lis xal xis Jri a mu li sa gan 
yur Ta sme na aRa ra yo fi la. mTa da ba ri, va Wa ri da mxvnel -mTes ve-
li aq mo iy rid nen xol me Tav sa da gacx a re bu lis aReb -mi ce mo bis 
Su am mav lo biT uax lov de bod nen er Tma neTs. ase yo fi la mra va li 
sa u ku nis gan mav lo ba Si da am am bavs xal xi Ses Cve via da Ses Tvi-
se bi a.”85 ge ris To bis dRe sas wa u lis TviT  mxil ve li ni ko lo mo u ri 
vrclad aR wers „gerisTobis” epi zo debs: „so fe li ar bo gan Tqmu-
lia mTel qar TlSi Ta vi si „ge ris To biT”, „ar bo o biT.” es dRe o ba 
yo vel wliv ag vis tos uka nas knel ricx veb Si mo dis xol me. Tav-
ge ris To bas ag re ri gad ara vin ara swya lobs, mag ram me o re da 
me sa me swor zed ki did Za li mlo ca vi mo awy de ba xol me aqa urs 
wmi dis gi or gis ek le si as, sa dac aqa mom de ina xe bi an na wi le bi mox-
se ni e bu lis mTa var -mo wa mi sa. mo me te bu lad sa xel gan Tqmu lia me-
o re swo ri, anu, ro gorc ad gi lob riv eZa xi an, „did ge ris To ba”... 
sa mi oTxi dRis wi naT da iZ vris mlo ca vi da mTe li sa qar Tve los 
sxva das xva kuTx e e bi dan ik ri fe ba aq au a re be li sxva das xva rju-
li sa da STa mo mav lo bis xal xi. aqa na xavT ka xe lebs, mTi ul qar-
Tve lebs, qa la qe lebs, imer lebs. blo mad Seg vxvde bi an aq va Wa ri 
som xe bi da uri e bi, mag ram yve la amaT ose bis ricx vi ga da a War bebs 
xol me. ax lo mde ba re kav ka si is mTe bi dan da iZ vri an da jguf -jgu-
fad mra va li ose bi Ca mo di an aq. Tan mo aqvT ga sa yi dad yve li da 
er bo, xis ave je u lo ba, da Tiv Tik -Sa le bi. mTe li sof lis mi da mo: 
ax lom de ba re sax nav -sa Te si mi we bi mo de bu lia xol me Car da xi a ni 
ur me biT da cxe no sa ni xal xi Ta... aReb -mi ce mo ba ori- sa mi dRis gan-
mav lo ba Si gacx a re bu lad swar mo ebs. sam wu xa rod, am sa sar geb lo 
da mo sa won mxa res xSi rad bev ri ma za ra le be li am be bic moh yve ba 
xol me. TiT qmis ar Se iZ le ba, rom ge ris To ba ga Tav des ise, rom 
or gan -sam gan ma inc ar mox des sa Si ne li Cxu bi: ke te bis tri a li da 
Tof -i a ra Ris xma re ba. RmerTs mad lo ba sa swi ra ven, ro de sac es 
va i vag la xi mar to Zva li sa da rbi lis da JeJ viT, Ta vi sa da pi ris 
dan tvre viT Tav de ba. sam wu xa rod, xSi rad amaT uf ro di di ube-
du re bac moh yve ba xol me, ma ga li Tad Sar San win re vol ve riT moh-
kles ori ka ci da sa mi od -oTx ic xmle biT daW res mZi me Ta; wel sac 
xan jliT ga mo u faS vavT ro me li Rac ax lo sof lis ma ma sax li si... 
qur do ba mta ceb lo ba xom isea gax Si re bu li rom bev rjer maT 
yu radR e ba sac ar aq ce ven... Se i a ra Re bu li qur de bi xSi rad Su adR-
i sas ga da di an aqar ve na xeb Si hkre fen yur Zen sa da xils, sWri an 
si min debs, an tvre ven da swva ven Ro be ebs. mag ram yve la es ara fers 

85 n. lomouri, publicisturi werilebi, Semdgeneli xaTuna muradaSvi-
li, Tb., 2002, gv. 134. 
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niS navs im did vne bas Tan, ro me lic so fels mos dis Sem deg dRe o-
bis ga Ta ve bi sa. kvi ras Sua dRis ukan eri iS le ba da me o re dRes 
ucxo kacs aq TiT qmis ve Ra ra vis ve Rar na xavT. xalxs mar Ta lia 
ve Rar xe davT, mag ram mis gan da to ve bul aTas gvar uw min du ro biT 
ki sav se rCe ba so fe li da mTe li mi si are ma re. amis ga mo mSve ni-
e ri wmin da ha e ri iS xa me ba; an ka ra mdi na re (i gu lis xme ba pa ta ra 
li ax vi – g.s.) sak la ve bis faS vi Ta da we le biT iv se ba... ai, Ce mo 
ba to no, ase Tia sa xel gan Tqmu li ge ris To ba.”86 gerisTobis dRe-
saswauli sofel arboSi xSirad msxverpliT sruldeboda. 1880 
wels cnobili qarTveli xalxosani mwerlis anton furcelaZis 
vaJi aRniSnul dResaswaulze osebs Soris gamarTulma Cxubma 
Seiwira. amis Sesaxeb gazeTi „droeba” gvawvdis informacias: „Cven 
Zvels TanamSromels da literaturul moZmes anton furcelaZ-
es, am axlo xanSi, SeemTxva erTi iseTi ubedureba, romlis winaT 
gamgoni SeZrwunebuli da gul-mokluli rCeba, gerisTobis dRes, 
furcelaZis umcrosi vaJi yofila arbos dReobaSi, da raRac 
ubeduri SemTxveviT mohyoliyo erTs osebis CxubSi, sadac is 
moeklaT sxvisTvis moRerili joxis cemiT.”87 

 ge ris To bis dRe sas wa ul ze sa in te re so cno bebs gvaw vdis gaz. 
“ive ri ac”. ko res pon den ci a Si: „da ba da so fe li” vkiTx u lobT: 
„sof. ar bo, ma ri a mo bi saT vis 31-s am wels me sa me da uka nas knel 
ar bo o ba uf ro mxi a ru li da mSvi di iyo, vid re pir ve li da me o re. 
xal xic nak le bi ar da es wro* aq iy vnen mo su le bi Cve nis qvey nis 
TiT qmis yve la mxri dam: sof le bi dam da qa la qe bi dam. ra sak vir-
ve li a, ka ce bi Co xo san -qu dos ne bi da qa le bi- man di los ne bi iy vnen, 
Tum ca amaT Si ac Se ud gavs fe xi ax lan dels mod nas. iy vnen qa la qe-
bi da mac, mo me te bul na wi lad ser Tu ko san -Sla pos ne bi; qa le bi, ra-
sak vir ve li a, uf ro met ni wel -ke xo san -Sla pos ne bi, ro mel nic le-
ku ris gar da kad ril -mad ri leb sac Ta ma Sob dnen zur na- da fa zed, 
sa si a mov no sa na xa vi iyo sof le lis qa le bis da i ri sa da gar mo nis 
dak vra da zed cek va; dRi siT mSve ni e ri gri li da ri iyo, Ra miT 
zed dah yu reb da bad ri mTva re. mo is mo da aTas gva ri xma u ro ba 
sak ra vi sa, sim Re ri sa da vaW re bis yvi ri li: Rvi no ate nu ri, Rvi-
no! aqeT ia reT, aqeT, aqeT, Tev zi, Tev zi! pa- pa- pa ra Tev zi a!. Cem 
muS trebs ga u mar jos Cem muS trebs! ra go Wi maqvs, ra go Wi! ii, 
ni go zi a!.. aba Cem ken ia reT Cem ken! xaS la ma, ra xaS la ma a! ii, Se ni 
su li sa!...‘‘ aq ve hxe davT xal xis me leq se ebs, ro mel nic gah Sa i re-
bi an er Tma neTs da eqiS pe bi an aTas gvar oxun jis sity ve biT. aq 

86 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 119-120. 
87 gaz. „droeba”, # 190, 1880, gv. 2.
* SeniSvn. arboba, anu gerisToba sami swori icis, pirvels kviras Zalian 

cota xalxia; meore swors gerisTaobas eZaxian da uTvalavi, uricxvi 
xalxi modis arboSi, mesame swors ufro dabali xalxi modis („iveria”).
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iy vnen gan Tqmu li me leq se- mo Sa i re ni mo xu ce bu li aleq si fof xa Ze 
ga rej vre li da ax algaz rda la za re zu baS vi li, s. meR vre ki si-
dam, am mo Sa i re ebs di di sa xe li aqvT ga var dni li am mxa re Si. ai 
er Ti Sa i ri, ro me lic fof xa Zem uTx ra la za re zu baS vils. „Sa i-
re bi da leq se bi, bi Wo am Tav Si Zev sa o; ram de nic gin da mos Txo ve 
aleq si fof xa Ze sa o; Tu rom Sen imas ajo beb, uars hyofs qris te 
Rmer Tsa o. TaT ru lad iniT Se i Rebs, xel -fex sa, me re wver sa o; wa-
va da da i kar ge ba, aRar ga iv lis ger sao kvex niT ar gety vi la za-
re, nu Rar may be deb bev rsa o.” mar Ta li a, fof xa Ze da xe lov ne bu li 
mo Sa i rea da sity va mos wre bu lic aris, mag ram arc zu baS vi li 
Ca mo ur Ce ba. kar gi iq ne ba, rom xal xur leq se bis da Sa i re bis Sem-
kreb ni am mo leq se ebs mih mar Tav dnen xol me: amaT kar gi leq se bic 
ici an da arc ise aqvT da ma xin je bu li, ro gorc sxveb sa. swo red 
rom sa si a mov no sa na xa vi iq ne bo da yo vel Tvis es dRe o ba, rom we-
si da ri gi kar gad iy ves da cu li da xan dis xan Cxu bi da Tav pi ris 
mtvre va ar as tyde bo des xol me. dRe o ba er Tad er Ti ga sar To bi 
ad gi lia da ba lis xal xis Tvis, dRe o ba Si Se uZ li an xalxs Ta vi-
suf lad amo i sun Tqos, da i viwy os Ta vi si mud mi vi Sro ma da tan jva, 
mxi a ru lad ga a ta ros dro. ar bo o bas xal xi xSi rad mRe ris xol me 
Sem deg leq seb sa: „wmin da gi or gis mSve ne ba Sors mi ad ge ba go ra sa, 
So riT mo iy vans mlo cav sa  _ a vad -myof sa da mo na sa, an ki dev qa li 
rom avad gax de ba, wa iy va ne ben ar bo sa; erTs ma inc Se i kun tru Sebs, 
Tu gind rom ara ar gos -ra. da sas rul, ar Seg viZ li an ar Sev niS-
noT er Ti ara- sa qe bu ri, ume ca ri Cve u le ba, ro me lic aqa aqvT Se-
mo Re bu li. aq er Ti rki nis jaW via da mlo ca ve bi wels iwy ve ten 
xol me am jaW vis ek kle si is gar Se mo ta re biT. ra sak vir ve li a, uf-
ro uke Te si iq ne bo da, rom ek kle sia sxvaf riv izi dav des xal xsa”.88 
so fel ar bo Si tra di ci u li ge ris To bis dRe sas wa u lis Se sa xeb 
1903 wels iuwy e bo da aseve ga ze Ti „cno bis fur ce li”: „...ma ri a mo-
bis Tvis uka nas knel ricx veb Si s. ar bo Si mo dis di di dRe o ba- ge-
ris To ba, sa dac did Za li xal xi ik ri be ba xol me sa lo ca vad da 
dro is ga sa ta reb lad”.89 patara liaxvis xeobaSi, gansakuTrebiT 
sofel arboSi „gerisTobas” adgilobrivi mosaxleoba dResac 
didi mondomebiT aRniSnavs. “gerisTobas” dResaswaulobs xuTi 
sofeli: dici, qordi, arbo, mereTi, qsuisi. 2008 wlis agvistos 
omis Semdeg sofeli geri da geris wminda giorgis taZari saok-
upacio xazs miRma moeqca. gerisTobis aRsaniSnavad, sxvadasxva 
SesawiriT qarTlis soflebidan mlocvelebi arbos wminda gior-
gis taZarSi moemarTebian. tradicia kvlav grZeldeba.

88 gaz. “iveria”, 1886, #199, 16 seqtemberi, gv. 2-3.
89 gaz. “cnobis furceli”, 1903, # 2243, 22 agvisto, gv. 3.
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arbos wminda 
giorgis bazilikuri 

taZari (X s.) 
(avtoris foto).

RvTismSoblis 
saxelobis aRdgeni-
li taZari arboSi, 
sadac SemorCenilia 
mariko ilias asuli 
maqaraSvilis epita-
fia (avtoris foto).

A restored temple Of the 
Virgin Saint Mary in Arbo, 
the epitaph of the daughter 

of Ilia Makarashvili, 
Marikois preserved 

(author’s photo).

arbos wminda 
giorgis gumbaTo-
vani taZari (XIX s.) 
(avtoris foto).

Arbo Basilica of St. 
George Temple (X c.) 

(Author’s photo).

Arbo St. Giorgi domed 
church (XIX century)

(Author’s photo).
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Jurulebis Zve-
li saxli arboSi 
(avtoris foto).

The old house of Juruli 
family in Arbo (Author’s 

photo).

Jurulebis Zveli 
saxli arboSi, xedi 
aRmosavleTidan 
(avtoris foto).

The old house of Juruli 
family in Arbo, eastern 
side  (Author’s photo).

cnobili qarTve-
li mwerlis niko 
lomouris aRdge-
nili saxl-muzeumi 
sofel arboSi.

The restored house-
museum of the famous 
Georgian writer Niko 

Lomouri in Arbo.
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arbos wminda giorgis saxelobis 
taZari. Tavdapirvelad mas rusuli 

stilis gumbaTi hqonda. foto gadaRe-
bulia meoce saukunis pirvel naxevar-

Si (lela maqaraSvilis 
saojaxo foto-koleqcia).

Arbo St. Giorgi Temple. Originally, it had 
Russian-styled dome. The photo was taken 

in the first half of the twentieth century (Lela 
Makarashvili Family photo-collection).

arbos wminda giorgis taZris 
e. w. metriCeski wigni

(goris raionuli arqivi).

“Metricheski” book of the St. Giorgi Temple in 
Arbo. (Gori regional Archive).

1888 wliT daTariRebuli - 
egzarxosis werili arboSi eklesiis 
mSeneblobis gagrZelebis Sesaxeb 

(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis muzeumi).

Dated to 1888 - Letter from Exarch to the Church 
in Arbo, on the continuation of construction. 
(Georgian Art Palace - Museum of Cultural 

History).
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mecxramete sauku-
nis meore nax-
evarSi arboSi 

moRvawe sasulie-
ro piris giorgi 
lomouris safla-
vi arbos wminda 
giorgis taZarSi.
(avtoris foto).

Nineteenth century 
clergyman - Giorgi 

Lomour’s tomb in Arbo 
St. Giorgi Cathedral 

(Author photo).

meoce saukunis 
pirvel meoTxedSi 
arboSi moRvawe 
sasuliero piris 
giorgi gvimraZis 
saflavi arbos 
wminda giorgis 

taZarSi.
(avtoris foto).

Tomb of Giorgi 
Gvimradeze in Arbo 

cathedral of Clergymen 
of the first half of the 

20th century
(Author’s photo).

vasil malxazis Ze 
Jurulis (durmiS-
xan Jurulis ZmisS-

vilis)saflavi 
arboSi (avtoris 

foto).

The tombstone of Vasil 
son of Malkhaz Juruli 
(niece of Durmishkhan 

Juruli) (Author’s 
photo).
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iagor alelovis mier 1882 
wels arbos wminda gior-
gis taZrisTvis Sewiruli 

wminda giorgis xati.
(avtoris foto).

St. Giorgi’s icon donated to Arbo 
of St. Giorgi cathedral by Giorgi 

Alelov in 1882
(Author’s photo).

mecxramete saukunis 
meore naxevarSi arboSi 

moRvawe sasuliero piris 
garsevan lomiZis epita-
fia arbos wminda gior-

gis taZarSi.
(avtoris foto).

Garsevan Lomidze’s (a 
clergymen of the second half of 

the 19th century) epitaph in Arbo 
St. Giorgi cathedral
(Author’s photo).
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sofel arbos xedebi meoce saukunis dasawyisi (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Views of the village Arbo Early twentieth century (Georgia Palace of Art - 
Museum of Cultural History).
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JurulTa sagvareulos istoriidan

qarTl-kaxeTis samefos xelisuflebis mier georgievskis 
traqtatze darTul Tavad-aznaurTa nusxaSi sxva warCinebul 
sagvareuloTa Soris JurulTa gvaric gvxvdeba.90 JurulTa sag-
vareulos warmoSobis Sesaxeb saintereso, Tumca aradamajere-
bel cnobebs gvawvdis ioane batoniSvili: “amaTni gvarni arian 
rusTagan daSTomilni Jurulad gvarad wodebulisa, romelnica 
mosaxloben qsansa, adgilsa monastrad wodebulsa da svimon 
mefisa col-Svilis msaxurebisaTvis, odes osmalTa Seipyres svi-
mon mefe. Semdgom esenica iyvnen kargad miRebuli 1558 da arian 
esenica traktatsa Sina da maTni saxloben sxva-da-sxva saxlad.”91* 
JurulTa sagvareulos rusuli warmoSobis ioane batoniSvili-
seuli versia, rogorc aRvniSneT, aradamajerebelia. cnobilia, 
rom is araerT qarTul warCinebul gvars ucxoeTidan Camosulad 
miiCnevs. mag. amilaxvrebs italiidan gadmosaxlebulad Tvlis, 
ciciSvilebs “uriastanidan”, abaSiZeebs eTiopiidan da sxv. ioane 
batoniSvilis cnobidan irkveva, rom JurulTa sagvareulo qsnis 
xeobaSi, kerZod, sofel monasterSi saxlobda da osmalTagan si-
mon I-is datyvevebis Semdeg, mefis gaxiznul ojaxs emsaxureboda. 
sofeli monasteri ioane batoniSvils dafiqsirebuli aqvs qsnis 
xeobis soflebis aRwerisas. “q. monasteri, mosaxleni”.92 Jurul-
Ta sagvareulo rom Zveli droidan qsnis xeobaSi cxovrobda, 
dokumenturi wyaroebiTac dasturdeba. arsebobs 1460 wlis 12 
ivnisiT daTariRebuli: “sigeli giorgi mefisa Jurulisadmi”. ro-
gorc sabuTidan Cans, JurulTa gvari qsnis erisTavTa feodalur 

90 georgievskis traqtati 1783 wlis xelSekruleba ruseTis mfarveloba-
Si aRmosavleT saqarTvelos Sesvlis Sesaxeb, teqsti gamosacemad moamza-
da, Sesavali da SeniSvnebi daurTo giorgi paiWaZem, Tb., 1983, gv. 59.

91 ioane bagrationi, SemoklebiT aRwera saqarTvelosa Sina mcxovre-
bTa TavadTa da aznaurTa gvarebisa, redaqtori da gamomcemeli zurab 
kacelaSvili, Tb., 1997, gv. 59.

* arboSi cnobili sazogado moRvawis _ durmiSxan Jurulis SviliSvi-
li safrangeTSi mcxovrebi mixeil maqaraSvili Jurulebis sagvareulos 
Sesaxeb wers: “dedaCemis ojaxi uZvelesi warmoSobisa iyo. Mmis genealo-
giur xes Tamar mefis dromde mivyavarT. maTi gvari Tavdapirvelad iyo 
“uruli”. XIV saukuneSi saqarTvelos mefem aznauroba uboZa Jurulebs. 
Aamis damadasturebeli sabuTebi saqarTvelos muzeumSi inaxeba.” Pp. nacv-
liSvili, maqaraSvilebi: arbo, parizi, lima... arbo! gaz. “samSoblo”, maisi, 
1992, gv. 6. aRniSnuli cnoba Zalze sainteresoa, Tumca Tamar mefis epoqa-
sTan aRniSnul sagvareulos raime kavSirze, an JurulTa gvaris “urulis” 
formis Sesaxeb raime dokuments ver mivakvlieT.

92 ioane batoniSvili, qarTl-kaxeTis aRwera, teqsti gamosacemad moamza-
des, gamokvleva da saZieblebi daurTes Tina enuqiZem da guram bedoSvilma, 
Tb., 1986, gv. 36.
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saxlTan Zalze daaxloebuli iyo. maTi sagvareulos warmomad-
geneli cxrazmis monapire yofila. giorgi VIII-is (qarTlis mefe 
1446-1466 w.w. kaxeTis mefe giorgi I 1466-1476 w.w) mier Jurulebi-
sadmi boZebul sigelSi vkiTxulobT: “....mefeT mefeman gior/gi, 
da Tanacxedreman Cuenman dedofalTa dedofalman/ nestandare-
jan, da Zeman Cuenman aleqsandre, ese mtkice da/ ucvalebeli 
wyalobisa sigeli amisad niSnad giboZeT, /erisTavisa Salvasa 
da larguelisa kiTxviTa, maTsa /da Tana-aRzrdilsa-Sezrdilsa 
da pativcemulsa, Tquen, Jurulisa Svi]/lsa mRdelsa giorgis da 
Tquensa Zmasa avgarozs da ratis, / da Tquensa Svilsad(eme)t(r)es 
da Zmiswulsa Sios, TquenTa Svil/Ta da momavalTa da abirons, 
abrams da siaoSs [da yovelTave gua]risa TqvenisaTa, amas Jam-
sa odes, a/moxuediT w(inaS)e Cuensa da guiajeT, raTamca Cuenca 
sigliTa a/miT Cuenca pativ gueca da SeguewyaleniT.

vismineT aja da /moPseneba Tqueni, vqeniT mokiTxuli da Zue-
lTa mefeTaganca Sewyaleb/uli iyo cxrazma, da Tqueni guarisa 
kaci amisi monapire yofila da /monastrisa da cixisa Svili da 
mqonebeli. aw, Cuenca Segiwyale/T da Zuelad gaCenili sisxli 
gagiaxleT da gagiCineT as(sa)moci aTa/si kilmanauri TeTri ama 
pirTa zeda: Tu vinme kadros da Tqueni /sa guarisa kaci moklas, 
didiTa SemoxuewiTa assamoci aTasi kilman/auri dagiurvos. Tu 
vinme kadros anu zedadaesxas, anu c//oli [gagiupatiuros, anu 
colsa ucemos, anu mou...]/nas, Tquenisa guarisa kacsa, ormoc-
daxuTiaTasi kilmanauri/dagiurvos didiTa SemoxuewiTa.” sige-
li mefis mwignobarsa da jvarismtvirTvels gabriel joraSvils 
dauweria.93 momdevno periodis wyaroebSi Jurulebis gvari “Juri-
uli”-s formiTac gvxvdeba.* amas adasturebs ramdenime dokumenti. 
1688-1703 w.w sabuTSi ixsenieba qsanSi mcxovrebi daviT Juriuli, 
masTan inaxeboda grigor baramisSvilis mamis, zenbad dekanozisa 
da papis mier 1655 wels dadebuli ficis wigni, romlis Tanaxmad 
nacargoris xodabuni wylamde alibegaSvils ekuTvnoda, xolo 
nawili – monasters.94 1689 wlis dokumentSi moxseniebulia svi-
mon Juriuli, romelsac qsnis erisTavma daviTma safeCeTSi erTi 
sakomlo uwyaloba.95 amave dokumentis mixedviT svimon Juriuls 

93 qarTuli istoriuli sabuTebis korpusi, t. III, Seadgines TinaTin enu-
qiZem, darejan kldiaSvilma, mzia surgulaZem, gamosacemad moamzada mzia 
surgulaZem, Tb., 2014, gv. 115-116.

* arsebobs mosazreba, rom “Juruli” gvarad qceuli sakuTari saxelia. 
i. maisuraZe, qarTuli gvarsaxelebi, Tb., 1991, gv. 136. 

94 pirTa anotirebuli leqsikoni, t. IV, masalebi Sekribes da gamosace-
mad moamzades: giorgi oTxmezurma, guliko mWedliZem, mzia surgulaZem, 
daviT JRentma, ana baqraZem, Tina enuqiZem da darejan kldiaSvilma, tomi 
Seadgines mzia surgulaZem da darejan kldiaSvilma, Tb., 2007, gv. 46.

95 pirTa anotirebuli leqsikoni, t. IV, masalebi Sekribes da gamosace-
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ori Zma hyavda zaali da oTari.96 giorgi VIII-is mier Jurulebi-
sadmi boZebul sigelSi moxseniebuli Jurulis Svili giorgi 
Salva quenifnevels 1470 wels largvisis monastris winamZRvrad 
dausvams. Llargvisis monastrisadmi boZebul Sewirulobis si-
gelSi aRniSnulia: “eseTni sofelni momixsenebian da miniWebi-
an monastrisa CuenisTvs da miCenia winamZRuari JurulisSvili 
giorgi da Svilni misni da gamirigebia.”97 giorgi JurulisSvi-
li iyo “damweri” giorgi mefis mier ioane oralelisZe-kuitaS-
vilisaTvis boZebuli sasisxlo sigelisa.98 rogorc 1460 wliT 
daTariRebuli dokumentidan Cans, giorgi JurulisSvils hyavda 
Svili demetre, Zmebi avgarozi da rati, aseve Zmiswuli Sio da 
saxliskaci siaoSi.99 Jurulebis gvari ixseniebaAwirqolis wminda 
giorgis eklesiis sakurTxevelSi arsebul 2 striqonian freskul 
warweraSi, sadac Jurulis mosaxsenebelia. warwera Sesrulebu-
lia nusxur-narevi asomTavruliT: @”wmindao eklesiao... wmindao 
giorgi, Seiwyale Jurul.”100 aRniSnul warweras g. oTxmezuri 
paleografiuli niSnebis mixedviT XV saukuniT aTariRebs.101 am 
warweras gansxvavebulad kiTxulobs v. RunaSvili: 1. [wminda/o] 
kviracxovelo... 2. w/minda/o g/iorg/i S/eund/e J/u/r/ul/s. mkvle-
vari am warweras arauadres XV saukuniT aTariRebs da wers: 
“Salva qvenifnevelis 1470 wlis Sewirulobidan largvisis monas-
trisadmi kargad Cans, eklesiebis, naoxari soflebis mSenebeli 
yofila TviTon Salva qvenifneveli da misdami daqvemdebarebuli 
pirni. savaraudoa, rom largvisis monastris winamZ Rvarma gior-
gi Jurulma garkveuli saxis aRmSeneblobiTi samuSao Caatara 

mad moamzades: giorgi oTxmezurma, guliko mWedliZem, mzia surgulaZem, 
daviT JRentma, ana baqraZem, Tina enuqiZem da darejan kldiaSvilma, tomi 
Seadgines mzia surgulaZem da darejan kldiaSvilma, Tb., 2007, gv. 46.

96 pirTa anotirebuli leqsikoni, t. IV, masalebi Sekribes da gamosace-
mad moamzades: giorgi oTxmezurma, guliko mWedliZem, mzia surgulaZem, 
daviT JRentma, ana baqraZem, Tina enuqiZem da darejan kldiaSvilma, tomi 
Seadgines mzia surgulaZem da darejan kldiaSvilma, Tb., 2007, gv. 46.

97 qarTuli samarTlis Zeglebi, teqstebi gamosca, SeniSvnebi da saZie-
blebi daurTo prof. i. doliZem, t. II, Tb., 1965, gv. 143; saqarTvelos siZve-
leni, e. TayaiSvilis red. t. III, Tb., 1910, gv. 561, #578.

98 saqarTvelos siZveleni, e. TayaiSvilis red. t. III, Tb., 1910, gv. 439, 
#462.

99 qarTuli istoriuli sabuTebis korpusi, t. III, Seadgines TinaTin 
enuqiZem, darejan kldiaSvilma, mzia surgulaZem, gamosacemad moamzada 
mzia surgulaZem, Tb., 2014, gv. 115-116; pirTa anotirebuli leqsikoni, t. IV, 
gv. 47; saqarTvelos siZveleni, e. TayaiSvilis red. t. I, 1920, gv. 3-7, # 2; 
saqarTvelos siZveleni, e. TayaiSvilis red. t. III, gv. 439, # 462.

100 g. oTxmezuri, Sida qarTlis mTianeTis epigrafika, kreb: “osTa sak-
iTxi”, a. baqraZisa da o. CubiniZis red. Ggori-Tbilisi, 1996, gv. 149.

101 iqve, gv. 149.
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wirqolis wminda giorgis eklesiaze da gaakeTebina Sesabamisi 
freskuli warwera.”102 JurulTa gvari i. gelaSvilis dakvirvebiT, 
wirqolis RvTisSoblis taZris sxva warweraSic ixsenieba. svetis  
Tavze, iatakidan 190 sm-is simaRleze arsebul nakawr warweras 
mklevari Semdegnairad kiTxulobs: “Jurulsa demetres S(eun-
dve)n R(merTma(n), a(min).” i. gelaSvili aRniSnul warweras XIV 
saukuniT aTariRebs da wers: “demetre Jurulis warwera uZve-
lesi Zeglia, sadac dafiqsirebulia pirvelad gvari Juruli.”103* 
gvianfeodalur xanaSi Jurulebi qsnis erisTavebis aznaurebi 
iyvnen.104 1791 wliT daTariRebuli erT-erTi sabuTis Tanaxmad Ju-
rulebi mamuls flobdnen qsnis xeobis Crdilo-dasavleT mxares 
arsebul isrolis xevSi. dokumentSi vkiTxulobT: “q. R[mer]T[man] 
maTis umaRlesobis mefis Zis ioanes Wiri momces Tqvenms monas 
Juruls rostoms. merme amas mogaxseneb Cemo y[ovla]d mowyalev 
Ãelmwifev, rom isrolis xevzed erTi komli kaci myuanda Tqveni 
wyaloba, mama-papis memkvidre da is Cemi kaci aiyara da wavida da 
imisis mamulis wya loba damemarTa Tquengana da osi gusi rom 
gaxlavs tbazeda, imas miabareT is mamuli daubrZaneT, rom rac 
ram ergebodes Tavisis mamulisa, am Juruls rostoms emsaxureo. 
sami weliwadi aris rom is mamuli me meboZa da is kaci sWams 
da CemTvis erTis fulisa ara moucia ra. wyaloba viTxov, Tu im 
mamulis wyaloba damemarTeba, rom erTi oqmi meboZos glaxa bo-
qaulT xucis Svilzeda, rom is Cemi mamuli me meboZos. gevedrebi 
rom mowyaleba damemarTos, Tqvens meti Sembralebeli aravina 
myavs.”105 rogorc Cans, rostom Jurulis mamuli isrolis xevSi 
Camosaxlebulma osma gusma miisakuTra. ioane batoniSvilma Tav-
is moxeleebs JurulisTvis mamulis dabruneba daavala. Camosax-
lebul oss sxva valdebulebac daekisra: “raerTi xanic gusis 

102 v. RunaSvili, qsnis saerisTavos politikuri istoria, Tb., 2007, gv. 
112-113.

103 i. gelaSvili, wirqolis RvTismSoblis eklesiis nakawri warwerebi, 
iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universiteti, istoris 
da eTnologiis institutis Sromebi, IX, 2009, gv. 196.

* arsebobs gadmocema, romlis Tanaxmadac JurulTa gvaridan momdinare-
obs “durulTa” sagvareulo. (gadmocema CaviwereT goris saxelmwifo uni-
versitetis prof. c. durulisagan). g. sosiaSvili, JurulTa sagvareulos 
istoriidan, kreb: eldar mamisTvaliSvili-80, gori, 2019, gv. 193. Tumca, am 
gadmocemisagan gansxvavebiT duruliSvilebis gvari ixsenieba XVI sauku-
nis II naxevris dokumentebSi da isini wyalwiTelaSi cxovrobdnen. pirTa 
anotirebuli leqsikoni, t. II, gamosacemad moamzades d. kldiaSvilma da m. 
surgulaZem, Tb., 1993, gv. 105.

104 d. gvritiSvili, feodaluri saqarTvelos socialuri urTierTobis 
istoriidan, Tb., 1955, gv. 239.

105 dokumentebi saqarTvelos socialuri urTierTobis istoriidan, n. 
berZeniSvilis red. t. II, Tb., 1953, gv. 188, #205.
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uWamia da misTvis ara urgia ra, isic samarTlianis saqmiT ga-
mourTviT.”106 Jurulebi qsnis xeobaSi XIX saukunis bolomde cx-
ovrobdnen. cnobili qarTveli sazogado moRvawis ioseb imedaS-
vilis meuRle ana nikolozis asuli Juruli (1884-1927w.w.) swored 
largvisidan iyo.107 JurulTa sagvareulos warmomadgeneli 1804 
wlis rusuli aRweris mixedviT, ixsenieba did mejvrisxevSi. aR-
weraSi dafiqsirebulia aznauri daviT Juruli, daviTis deda 
da meuRle. daviTis mflobelobaSi yofila: saxli, sami dRiuri 
miwa, sadac mohyavda 40 kodi xorbali, 1/2 dRiuri venaxi – 20 koka 
Rvinis mosavliT. CanawerSi aRniSnulia, rom didi mejvrixevSi 
mcxovreb Juruls “miwaTmoqmedebidan da sxva saqmianobidan aqvs 
Semosavali”.108 1802 wliT daTariRebuli erT-erTi dokumentiT 
irkveva, rom JurulTa sagvareulos warmomadgenlebi kaxeTSic 
cxovrobdnen.109 “Juruliseuli venaxi” moxseniebulia 1790 wlis 
sabuTSi: “ganCineba luarsab lolaZisa da givi umikaSvilis mamu-
lis saqmeze”, saidanac Cans, rom “Juruliseuli venaxi” kaxeTSi, 
“vanTaurSi” yofila.110 

JurulTa gvari gvxvdeba guriaSi. lanCxuTis raionis sofel 
CobaTidan iyo poeti da publicisti varlam nikolozis Ze Ju-
ruli (1908-1965 w.w.)111 aRniSnuli sagvareulos warmomadgenlebi 
aWaraSic iyvnen. XIX saukunis bolos baTumSi daibada cnobili 
reJisori, xelovnebis damsaxurebuli moRvawe giorgi bagratis 
Ze Juruli (1899-1964 w.w.)112 Cveni azriT, JurulTa gvaris Tavda-
pirveli samosaxlo qsnis xeoba iyo. Qqveynis sxvadasxva kuTxeSi 
Jurulebi swored qsnis erisTavTa safeodalodan unda gansax-
lebuliyvnen, yvelaze Zveli dokumenti “JurulTa sasisxlo sige-
li” miuTiTebs, rom XV saukunis 60-ian wlebSi Jurulebi qsnis 
xeobaSi karga xnis damkvidrebulebi iyvnen. 

106 dokumentebi saqarTvelos socialuri urTierTobis istoriidan, n. 
berZeniSvilis red. t. II, Tb., 1953, gv. 188.

107 z. babunaSvili, T. nozaZe, mamuliSvilTa savane, Tb., 1994, gv. 307-308.
108 i. alimbaraSvili, Sida qarTlis (goris mazris) mosaxleoba XIX 

saukunis pirvel ocwleulSi rusuli kameraluri aRwerebis mixedviT, 
gori, 2019, gv. 270.

109 qarTuli samarTlis Zeglebi, teqstebi gamosca, SeniSvnebi da saZie-
blebi daurTo prof. i. doliZem, t. VI, Tb., 1977, gv. 317.

110 qarTuli samarTlis Zeglebi, teqstebi gamosca, SeniSvnebi da saZie-
blebi daurTo prof. i. doliZem, t. V Tb., 1974, gv. 502.

111 z. babunaSvili, T. nozaZe, dasax, naSromi, gv. 307. 
112 iqve, gv. 306.
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JurulTa sagvareulo da sofeli arbo

qsnis xeobidan patara liaxvis xeobaSi JurulTa gvaris erTi 
nawili XVIII saukunis II naxevarSi unda gadasaxlebuliyo. am 
varaudis safuZvels gvaZlevs patara liaxvis xeobaSi, kerZod, 
sofel arboSi erekle II-is mmarTvelobis dros Sedgenili 
morige jaris monacemebi. dokumentSi aRniSnulia: “RvTiT maiss-
Si unda iyos moriged: arbodan xizani iulon batonisSvilis yma 
darCiaSvili goderZa, q. arbodan baRniaSvili qitesa, q. arbodam 
azaurSvili Juriuli zaza...* RTiT mkaTaTveSi q. arbodan az-
naurSvili Juriuli mRvdeli andria... RvTiT q. arbodan aznaurS-
vili Juriuli gogia...”113 dokumentSi moxseniebuli “aznaurSvi-
li Juriuli andria” Semdgomi periodis wyaroebSic gvxvdeba. 
mRvdeli andria Juruli arbos wminda giorgis taZris dekanozi 
gaxda. rogorc mivuTiTebdiT, swored mis saxels ukavSirdeba 
arbos wminda giorgis taZridan mTavarmowame giorgis wminda 
nawilebis gatana. qarTl-kaxeTis samefos gauqmebis Semdeg ar-
boSi damkvidrebuli JurulTa sagvareulos erT-erT warmomad-
geneli – Salva Juruli rusuli xelisuflebis sawinaaRmdego 
moZraobaSi iyo Cabmuli. Salva Juruls patara liaxvis xeobis 
soflebSi sakmaod didi gavlena hqonda da rusTa winaaRmdeg 
amboxebuli qarTuli feodaluri aristokratiis warmomadgen-
lebi masTan dakavSirebas cdilobdnen. rogorc erT-erTi do-
kumentidan irkveva,* Salva JurulTan Sesaxvedrad kaxeTidan 
Tavad malxaz andronikaSvilis ndobiT aRWurvili piri simon 
andreevi Camovida. Juruls misTvis patara liaxvis xeobaSi mcx-
ovrebi mosaxleobis ganwyoba unda ecnobebina da iulon ba-
toniSvilis vaJi luarsabi ajanyebul osebTan daekavSirebina. 
Salva Juruls adgilobriv mosaxleobaSi xma unda gaevrcele-
bina, rom rusTa jari afxazeTis mmarTvelma daamarcxa da maT 
ukve foTic datoves. simon andreevma aseTive Setyobineba gadas-
ca rostom amirejibs. kaxeTidan Camosuli simon andreevi malxaz 

* zaza Juruli ixsenieba 1787 wliT daTariRebul sabuTSi: “ganCineba 
beri falavandiSvilis ymis gogias vaWriZis saqmeze”. “ganCinebis” mowmeebad 
miTiTebulni arian: arbos dekanozi giorgi da zaza Juruli. qarTuli 
samarTlis Zeglebi, teqstebi gamosca, SeniSvnebi da saZieblebi daurTo 
prof. i. doliZem, t. V Tb., 1974, gv. 378.

113 dokumenebi saqarTvelos socialuri urTierTobis istoriidan, n. 
berZeniSvilis red. t. II, Tb., 1953 gv. 82, #126.

* dokumentSi ar Cans, vin iyo elizbar erisTavis mier dawerili baraTis 
adresati, mas TariRi ar aqvs, miTiTebulia Semdegnairad: “Tavad elizbar 
erisTavis patakTan erTad gamogzavnili pirebis Cvenebebi, 19 seqtemberi”. 
savaraudod moxsenebiTi baraTi 1804 wlis mTiuleTis amboxebis sagamoZie-
bo komisiis saxelze 1805 wels aris Sedgenili.
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andronikaSvilis davalebiT beJan amilaxvris vaJs, iase maCabels* 
da erasti gedevaniSvils unda Sexvedroda. Tumca, veRar moaswro. 
simon andreevis stumrobis Sesaxeb SanSe da elizbar erisTaveb-
ma Seityves. andreevi elizbar erisTavma daapitimra. mcire xanSi 
amboxebul batoniSvilebTan kavSirSi mxilebuli Salva Juru-
li, rogorc arasando pirovneba giorgi amilaxvarma daakava.114 
rogorc 1804 wlis erT-erTi dokumentidan Cans, Salva Jurulze 
dapatimrebamdec mimdinareobda TvalTvali. erT-erT werilSi mR-
vdelma aleqsi petrievma ruseTis sam xedro Cinovniks volkonskis 
acnoba, rom sofel arboSi, aznaur Salva Jurulis saxlSi, ori 
imereli naxa. Tavadma volkonskim aleqsi petrievs daavala, rom 
imereTidan gadmosuli ori pirovnebis Sesaxeb damatebiTi in-
formacia moeZiebina.115 rusuli xelisuflebis winaaRmdeg qarTu-
li feodaluri aristokratiis mier gaSlil moZraobaSi Salva 
Jurulis aqtiur monawileobas adasturebs cnobili xalxosani 
mwerali n. lomouri: “mxne da gautexavi aleqsandre batoniSvili 
jer kidev cocxali iyo, gamarjvebis imedi Zveleburadve uRvio-
da gulSi, ar isvenebda arc TviTon da arc Taviss TanamgrZnobTa 
da megobarTa asvenebda. ama gansvevebulis durmiSxanisa - Salva 
– am aRreulobaSi mxurvale monawileobas iRebda, aleqsandre 
batoniSvilis daaxlovebul da erTgul momxreT iTvleboda. ma-
Sasadame amas bevri ram enaxveboda, ecodineboda im droinde-
li, bevri metad sayuradRebo, rasac kaci verc erT wignidan 
ver amoikiTxavs. Salva Jurulisgan es ambebi gagonili hqonda 
gansvenebul durmiSxans da xSirad, viTarca cocxali matiane, 
icoda xolme tkbili, mamaSviluri baasi winaparisgan gagonilsa 

* savaraudod is iase maCabelia, romelic erekles II-sTan iyo daaxloe-
buli. erekles davalebiT iase maCabeli ramdenjerme iyo Casuli CerqezeTSi 
damxmare jaris Camosayvanad. ix. g. sosiaSvili, maCablebis urTierToba 
CrdiloeT kavkasiasTan (Cerqezebi, daRestnelebi, osebi), qarTuli diplo-
matia, weliwdeuli, 18, Tb., 2018, gv. 116-118. XIX saukunis dasawyisSi rusuli 
xelisuflebis winaaRmdeg iase maCabelTan erTad maCabelTa feodaluri 
saxlis sxva warmomadgenlebic gamodiodnen. g. sosiaSvili, maCablebis 
brZola carizmis koloniuri politikis winaaRmdeg (XIX saukunis I naxe-
vari), goris saxelmwifo saswavlo universitetis humanitarul mecniereba-
Ta fakulteti, istoriisa da arqeologiis centri, SromaTa krebuli, #12, 
2016, gv. 18-35. rusuli xelisuflebis winaaRmdeg XIX saukunis dasawyis-
Si gansakuTrebiT gamoirCeoda luarsab maCabeli. Акты, собранные Кавказской 
Археографической комиссией, Т. I, Тиф., 1866, стр. 333, #426; 1804 wlis mTiuleTis 
amboxebis marcxis Semdeg sagamoZiebo komisiis masalebis mixedviT luars-
ab maCabeli dakiTxvis mizniT komisiis wevrebTan TviTon gamocxadda. Акты, 
собранные Кавказской Археографической комиссией, Т. II, Тиф., 1868, стр. 336, N675.

114 Акты, собранные Кавказской Археографической комиссией, Под общ. ред. А. Д. 
Берже, Т. II Тиф., 1868, стр. 444, N878.

115 iqve, стр. 554, #1079. 
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da nanaxze. amasTanave, ar darCenila saqarTvelos arc erTi mxa-
re, sadac – ki gansvenebuls ar ecxovros ramdenisame wlobiT. 
xSirad am Taviss naxulsa da sxvisgan gagonils erTmaneTiT 
asuraTebda, warsuls awymos adrida da Taviseburi, mudam sa-
gulisxmiero, daskvna gamohyavda...”116 mTiuleTis amboxebis marcx-
is Semdeg 1805 wlis TebervalSi mTavarmarTebel cicianovis gan-
kargulebiT sagamomZieblo komisia Seiqmna. sxva “damnaSaveebTan” 
erTad dakiTxes Salva Jurulic.117 aRniSnulma komisiam, romel-
sac bolos saqarTvelos mmarTveli petre maqsimes Ze litvinovi 
xelmZRvanelobda, dakavebuli meamboxeebi sam kategoriad da-
hyo.118 mesame kategorias miakuTvnes naklebad saSiSi “damnaSaveni”. 
Salva Juruli swored mesame kategoriis “damnaSaved” cnes da 
saidumlo meTvalyureobis qveS Sina patimroba ganusazRvres.119 
Salva Juruls sami Ze da erTi asuli hyavda: malxazi, durmiSx-
ani, levani da gaiane. amas adasturebs qarTl-kaxeTis TavadTa da 
aznaurTa ojaxebis nusxa, romelic XIX saukunis 40-ian wlebSi 
iqna Sedgenili da ruseTis imperatorma 1850 wlis 6 dekembers 
daamtkica. dokumentSi JurulTa gvaris Semdegi warmomadgenle-
bi ixseniebian: “malxaz Salvas Ze; malxazis Zmebi: durmiS xani, 
levani,* maTi da gaiane. 520. mixeil rosebis Ze misi coli na-
talia; deda qeTevani. 521. avTandil ivanes Ze deda magdana. 522. 
giorgi zaqarias Zis qvrivi pelagia misi vaJiSvilebi: nikolozi, 
vladimeri; qaliSvili barbare. 523. SioSis qvrivi axua, misi va-
JiSvilebi: nikolozi, daviTi, aleqsandre, egnate; qaliSvili ana; 
daviTis coli maria; maTi vaJiSvilebi SioSi, Salva. 524. andria 
iosebis Ze misi coli qeTevani; maTi vaJiSvili iosebi; qaliSvili 
nina; andrias Zma saami; misi coli darejani; maTi vaJiSvili ivane; 
qaliSvili sofio.”120 aRsaniSnavia, rom JurulTa sagvareulos 

116 n. lomouri, publiscisturi werilebi, Semdgeneli xaTuna muradaS-
vili, Tb., 2002, gv. 185.

117 v. togoniZe, qarTlis mTianeTis glexTa ajanyeba (1804 w.), Tb., 1951, gv. 126.
118 iqve, gv. 132.
119 iqve, gv. 164. 
* Salva Jurulis ufrosi vaJis – malxazis Ze levani ixsenieba 1895 wels 

arbos wminda giorgis taZris “metriCeskis wignSi”. Tumca wigns aklia wina 
furclebi da ar Cans, vin monaTla levan Jurulma (metriCeskis wigni, mice-
muli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTebelis sinodis kantoridgan 
goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa Sina, Casawerad dabadebulTa, 
qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvalebulTasa. CyJe wlisa, nawili pirve-
li dabadebulTaTvis, gv. 2.). naTlobis saidumlo SeusrulebiaT arbos wminda 
giorgis taZarSi moRvawe mRvdels giorgi gvimraZes da “priCutnik” n. baTiaS-
vils (metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTebe-
lis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa Sina, 
Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvalebulTasa. CyJe 
wlisa, nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 2.). 1896 wlis 30 ivlisis Canaweris 
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erT-erTi warmomadgeneli daviT ivanes Ze Juruli, rogorc 1870 
wels saqarTveloSi namyofi ebraeli mogzauri iehuda halevi 
Corni gadmogvcems daba suramis pristavi iyo.121 daviT ivanes Ze 
Juruli, Cveni azriT zemoT naxsenebi saam Jurulis vaJis ivanes 
Svili unda yofiliyo. XIX saukunis II naxevarSi, sofel arboSi 
JurulTa sagvareulos warmomadgenelTagan gansakuTrebuli av-
to ritetiT sargeblobda farnaoz Juruli. (zemoT warmodgenil 
1847 wels Sedgenil TavadTa da aznaurTa ojaxebis wevrTa nus-
xaSi, sadac arboeli Jurulebi ixseniebian farnaozi dafiqsire-
buli ar aris, rogorc Cans, igi nusxis Sedgenis Semdeg daibada, 
farnaozi nusxaSi moxseniebuli mixeil rosebis Ze Jurulis vaJi 
iyo). farnaozi axalgazrda gardaicvala da 1894 wels gazeTSi “iv-
eriis” furclebze n. lomourma “arboelis” fsevdonimiT mas vrce-
li nekrologi miuZRvna: “dRes, aprilis 6-s sof. arboSi davmarxeT 
am soflis mcxovrebi axalgazrda kaci farnaoz mixeilis Ze Ju-
ruli. gansvenebulis kubos misdevdnen ara marto mezoblebi, nac-
nob-naTesavebi, aramed mravali axlo-maxlo soflebidan mosuli 
xalxic da mometebulad glexkacoba”.122 n. lomouris gadmocemiT 

mixedviT, levan Juruli iyo arboSi mcxovrebi glexis ivane giorgis Ze lomau-
ris vaJis – mixailis naTlobis (metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imere-
Tis uwmindesis mmarTebelis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. 
giorgis ekklesiasa Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da 
gardacvalebulTasa. CyJv wlisa, nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 8.), aseve 
durmiSxan Jurulis mier 1895 wlis 15 noembers monaTluli aleqsandre pavles 
Ze gvimraZis asuli darias naTlobis mowme (metriCeskis wigni, micemuli saqa-
rTvelo-imereTis uwmindesis mmarTebelis sinodis kantoridgan goris uezdis 
arbos wmin. giorgis ekklesiasa Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuR-
vlilTa da gardacvalebulTasa. CyJe wlisa, nawili pirveli dabadebulTaT-
vis, gv. 10). arbos wminda giorgis eklesiis wignSi levan Jurulis Sesaxeb 
kidev erTi Canaweria. 1895 wlis 30 maiss levan malxazis Ze Juruls da mis 
meuRles elena giorgis asuls axalSobili vaJi – dimitri mounaTlavT, “mim-
rqmelad” moxseniebulia arbos macxovrebeli glexis maqsime gvaramaZis qvrivi 
makrine iosebis asuli, xolo naTlobis mowmed – aznauri vasil HJuruli (me-
triCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTebelis sino-
dis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa Sina, Casawerad 
dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvalebulTasa. CyJe wlisa, 
nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 5.).

120 qarTl-kaxeTis TavadTa da aznaurTa ojaxebi, fototipiuri gamocema 
zurab WumburiZis redaqciiT, Tb., 2005, gv. 273; http://www.geogen.ge/ge/trea-
surege/16/4319/%20%E1%83%9F%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%A3%E1%83%98%E1%83%
9A%E1%83%97%E1%83%90%20%E1%83%92%E1%83%94%E1%83%9C%E1%83%94%E1%83%9
0%E1%83%9A%E1%83%9D%E1%83%92%E1%83%98%E1%83%90

121 iehuda halevi Corni, mogzauroba saqarTveloSi, imereTSi, samegrelo-
Si, guriasa da araratis qveynebSi (Armenia), icxak davidis Targmani, Tel-avi-
vi - ierusalimi, 1976, gv. 67. 

122 n. lomouri, publiscisturi werilebi, gv. 145.
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farnaoz Juruli Tanasoflelebisgan gamoirCeoda: “Tumca swav-
la arsad ar hqonda damTavrebuli, magram sakmaod kargad icoda 
rogorc rusuli wera-kiTxva, ise qarTuli.”123 igi, rogorc Cans, 
Zalze exmareboda arboelebs. farnaoz Juruls sofel arbos ma-
masaxlisoba undoda Tumca: “..zogierTi aramkiTxe, sxvis sarCozed 
monavarde keTilSobilni Caerivnen am saqmeSi, glexis neba-ufleba 
baton-kacurad xelze daixvies da ukanonod (rac Semdeg gamoZiebam 
daamtkica) amoarCevines TavianTi sisxli da xorci... Him Jamad mego-
breb daSorebuli, gavlenian naTesavebs moklebuli sacodavi far. 
Juruli am “sisxlis da xorcis” kandidatad daniSnes.”124 1927 wlis 
sofel arbos amomrCevlebis siis mixedviT irkveva, rom durmiSxan 
Jurulis (vrclad ix. qvemoT) Zmas - malxaz Juruls sami vaJi hyav-
da: vasili (dab. 1850w.), ilia (dab. 1856 w.),* aleqsandre (dab. 1867 w.), 
xolo durmiSxanis meore Zmas levans -  ori vaJi: mito (dab. 1897 
w.) da mixeil Jurulebi.125 

 arbos amomrCevelTa 1927 wlis siaSi moxseniebulia aseve na-
dia daviTis asuli Juruli (dab. 1909 w.).* 

 imave dokumentSi miTiTebulia, rom arboSi mcxovrebi Jurule-
bi glexebi iyvnen.126 

123 iqve, gv. 145.
124 iqve, gv. 145.
* ilia malxazis Ze Juruls, romelic polkovnikis Cins atarebda 1933 

wels bolSevikebma arboSi mamuli CamoarTves. baR-venaxi CamoerTvaT aseve 
mito da miSa Jurulebs (ix. qvemoT).  

125 saqarTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionu-
li arqivi, fondi # 4, anaweri # 1, saqme # 135, furc. 63.

* savaraudod, es unda iyos 1850 wlis dekembris nusxaSi moxseniebuli 
SioS Jurulis vaJis daviTis asuli.

126 saqarTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionu-
li arqivi, fondi # 3, anaweri # 1, saqme # 471, furc. 14.
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durmiSxan Juruli da 

qarTuli sazogadoeba 

(XIX saukunis II nax. XX saukunis dasawyisi)

 Salva Jurulis SuaTana vaJi durmiSxani daibada 1830 wlis 11 
ivniss.127 Jurulebis arqivSi daculia 1884 wels rusul enaze Sed-
genili durmiSxan Jurulis oficialuri “formulari”. Ddoku-
mentis Sedgenis dros sakolegio mrCeveli („koleJski asesori”) 
durmiSxan Juruli, saporto qalaq baTumis policiis yofili 
boqauli 54 wlis iyo.  “formularis” mixedviT, durmiSxanma daam-
Tavra goris mazris saswavleblis 3 klasi. 1849 wlis 1 ivliss man 
samsaxuri daiwyo naxiCevnis safosto kantoraSi fostalionad. 
1851 wlis 6 aprils, tfilisis guberniis safosto kantoris 675-e 
gankargulebiT gadayvanil iqna axalcixis safosto kantoraSi 
imave Tanamdebobaze. 1851 wlis 27 seqtembers, tfilisis guberniis 
safosto kantoris 1851 wlis 27 seqtembris 1785-e gankargulebiT 
durmiSxani daniSnul iqna goris safosto kantoraSi fostalio-
nis poziciaze. amis Semdeg igi piradi gancxadebiT gaTavisuflda 
safosto uwyebidan, xolo 1853 wlis 2 marts, tfilisis guberniis 
gamgeobis 1853 wlis 22 Tebervlis 972-e gankargulebiT goris sa-
mazro sasamarTlos osuri enis Tarjimnad dainiSna. 1854 wlis 28 
seqtembers, tfilisis guberniis gamgeobis mier gadayvanil iqna 
oseTis saolqo ufrosis, naris ubnis gamgeblis TanaSemwed. 1858 
wlis 10 oqtombris samoqalaqo uwyebisadmi gacemuli umaRlesi 
brZanebiT, 1857 wlis 22 Tebervals durmiSxani sakolegio regis-
tratorad dainiSna (“formularSi” uzustobaa, daniSvnis TariRi 
win uswrebs brZanebis TariRs). durmiSxan Juruli 1859 wlis 30 
marts, gadayvanil iqna siRnaRis saubno msajulad, xolo 1861 
wlis 21 Tebervals igi siRnaRis saubno msajulis movaleobis 
Semsruleblad dainiSna. 

1862 wlis 22 Tebervlidan samTavrobo senatis 1862 wlis 30 mar-
tis 123-e brZanebulebiT durmiSxan Juruli sagubernio mdivnad 
dawinaurda. (aqac uzustobaa dokumentSi, daniSvnis TariRi win 
uswrebs brZanebulebis TariRs). 1863 wlis 8 marts igi gaday-
vanil iqna loris boqaulis Tanamdebobaze. 186 (? am adgilze 
dokumentSi TariRis bolo cifri ar ikiTxeba) wlis 22 Teberv-
lidan samTavrobo senatis 1865 wlis 7 oqtombris 369-e brZanebiT, 
staJis gaTavliswinebiT, durmiSxan Juruli sakolegio mdivnad 
dainiSna. 1866 wlis 27 agvistos, keTilsindisieri moRvaweobisT-
vis tfilisis gubernatoris 14497-e gankargulebiT durmiSxan Ju-

127 http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002240/.
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ruls madloba gamoecxada. 1866 wlis 13 seqtembers durmiSxani 
gadayvanil iqna TrialeTis boqaulis Tanamdebobaze. 1868 wlis 
22 Tebervlidan, heraldikis departamentisadmi samTavrobo sena-
tis 1868 wlis 23 ivnisis 401-e brZanebulebiT mas satitulo mrCev-
lis wodeba mieniWa (dokumentSi aqac uzustobaa, daniSvnis TariRi 
win uswrebs brZanebis TariRs). 1867 wlis 19 dekembris kanonidan 
gamomdinare, tfilisis guberniis administraciul dawesebulebeb-
Si 1868 wlis 19 TebervalSi ganxorcielebuli reorganizaciis 
gamo durmiSxani Stats gareSe darCa. male, 1868 wlis 25 aprils, 
tfiliss gubernatoris 631-e gankargulebiT durmiSxan Juruli 
suramis policiis boqaulis Tanamdebobaze dainiSna. 1869 wlis 
22 Tebervlidan samTavrobo senatis 1869 wlis 25 noembris 178-e 
brZanebiT durmiSxans sakolegio asesoris wodeba mieniWa (doku-
mentSi uzustobaa, wodebis miniWebis TariRi win uswrebs brZanebis 
TariRs). 1870 wlis 30 seqtembers tfilisis gubernatoris 2824-e 
gankargulebiT durmiSxani cxinvalis policiis boqaulis Tana-
mdebobaze gadaiyvanes, sadac weliwadze meti dahyo. 1871 wlis 15 
dekembers igi goris policiis boqaulis Tanamdebobaze dainiSna. 

ruseTis imperatoris amierkavkasiaSi stumrobis aRsaniSnavad, 
1871 wlis 27 seqtembers, durmiSxan Juruls xelisuflebisagan 
jildod 150 rubli eboZa. amis Sesaxeb informacias vxvdebiT 
mTavari sammarTvelos kancelariis ufrosis 1872 wlis 23 martis 
1096-e mimoxilvaSi.

1872 wels oqtombris TveSi, RamiT, yaCaRTa bandis devnisas 
durmiSxan Jurulma mZime tramva miiRo. 

didi mTavaris, kavkasiis mefisnacvlis SuamdgomlobiT gansa-
kuTrebuli damsaxurebisTvis, 1876 wlis 20 dekembers, durmiSxan 
Juruls xelisuflebisagan jildod 200 rubli gadaeca. 

1877 wlis 17 ivnisis tfilisis gubernatoris 501-e gankar-
gulebiT, durmiSxani axalcixis mazris ufrosis umcros TanaSe-
mwed dainiSna. 

mTavrobis senatis 1877 wlis 12 seqtembris 2884-e gadaw yve-
tilebiT, staJis gaTvaliswinebiT, 1877 wlis 17 ivnisidan durmiSx-
an Juruls sasamarTlo (?) mrCevlis wodeba mieniWa (dokumentSi 
uzustobaa, wodebis miniWebis TariRi win uswrebs gankargule-
bas). durmiSxan Juruli aqtiurad monawileobda 1877-1878 w.w. 
ruseT-osmaleTis omSi. man Tavi gamoiCina 1877 wlis 16 ivliss, 
qalaq artanujTan gamarTul brZolaSi. igi uSualod iyo CarTu-
li 23 ivliss qalaqis asaRebad gamarTul sabrZolo operaciebSi. 
man TanamebrZlebTan erTad muxTar faSas cxenosani razmi daa-
marcxa. durmiSxani ibrZoda aRniSnuli omis 1877 wlis dekembris 
da 1878 wlis ianvris SetakebebSi, brZolis velidan gamohyavda 
daWrilebi. mas imperatoris brZanebiT Camouyalibebia TurqTa 
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winaaRmdeg mebrZoli cxenosan policielTa SenaerTi.128 1877 wels 
peniakisa da qalaq oltois aRebis dros, aseve 16 ivniss, arta-
nujTan gamarTul brZolaSi gamoCenili mamacobisTvis durmiSx-
ani wminda anas mesame xarisxis ordeniT (xmlebiT) dajildovda. 
durmiSxani im dros axalcixis mazris ufrosis umcrosi TanaSe-
mwe iyo. imperatoris brZanebulebaSi vkiTxulobT: 

“RvTis wyalobiT Cven, aleqsandre meore, imperatori da TviT-
mpyrobeli sruliad ruseTisa, mefe poloneTisa, didi Tavadi 
fineTisa, da ase Semdeg, da ase Semdeg.

Cvens sakolegio asesors axalcixis mazris ufrosis umcros 
TanaSemwes durmiSxan Juruls.

mimdinare wels peniakis da qalaq oltois (olTous?) aRe-
bisas da 16 ivniss ardanuCTan (igulisxmeba artanuji-g.s) Tur-
qebis winaaRmdeg qmedebebSi Tqvens mier gamoCenili vaJkacobis da 
mamacobis aRsaniSnavad Cven, kapitulisadmi gacemuli 1877 wlis 
oqtombris me-5 dRis brZanebulebiT wminda anas mesame xaris xis 
ordenis (xmlebiT) kavaleroba yovladmowyaleT giboZeT. Cven, 
aRniSnuli sigelis dasamowmeblad xelis mowera, saordeno be-
Wdis dasma da saordeno niSnebis TqvenTvis gadmocema ruseTis 
saimperatoro da samefo ordenebis kapitulis vubrZaneT. gaica 
sanqt-peterburgSi 1877 wlis noembris me-9 dRes”.129

kavkasiis armiisa da samxedro olqis 1878 wlis 9 ivlisis 403-e 
brZanebiT, 1877 wlis dekembersa da 1878 wlis ianvarSi ardahan-
Tan Turqebis winaaRmdeg gamoCenili mamacobisTvis durmiSxan 
Juruls wminda stanislavis meore xarisxis ordeni (xmlebiT) 
gadaeca.130 

durmiSxan Jurulis ruseT-osmaleTis omSi monawileobis 
Sesa xeb informacias gvawvdis misi vaJi giorgi Juruli: “rus-os-
malos omi rom atyda, 12 wlisa viyavi, magram mainc did nervi-
ulobas ganvicdidi-mTel im xanaSi, radgan osmaleTTan brZola-
Si mamaCemic monawileobda. bevri ram sayuradRebo TviT mamisagan 
maqvs gagonili, zogi ram piradi Sexvedrebis dros, im qarTveli 
oficrebisagan, romelTac zogierTi SemTxvevebSi gadamwyveti xe-
lmZRvaneloba rgebiaT brZolebis Catarebis dros.”131 

1877-1878 w.w. ruseT-TurqeTis omis dros OTurqeTis mxares me-

128 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di, I, saqme( miTiTebuli ar aris-g.s.) x. 38 504.

129 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di, I, saqme (miTiTebuli ar aris - g. s.) x. 38.500. 

130 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di, I, saqme (miTiTebuli ar aris-g.s.) x. 38 504.

131 g. Juruli, baTum-aWaris mxareebi (furclebi rveulidan), gaz. “da-
moukidebeli saqarTvelo,” parizi, # 143, 1938, gv. 5.
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brZoli okupirebul aWaraSi mcxovrebi muslimi qarTvelebis 
gadmobirebisa da mSobliuri qveynis wiaRSi dabrunebis mizniT 
xelisuflebis davalebiT durmiSxan Juruli molaparakebas 
awarmoebda Serif beg ximSiaSvilTan. aWareli muslimebi (qarT-
velebi) Tanaxmani iyvnen TurqebisTvis zurgi SeeqciaT, Tu omis 
dasrulebis Semdeg maT religiur aRmsareblobas, uflebebs 
da sakuTrebas aravin Seexeboda, amis Sesaxeb giorgi Juruli 
wers: “am ormocdaaTiode wlis winad...xsnebulma gamarjvebam da 
metadre iq qarTvelebis sasaxelo monawileobam Rrmad Caafiqra 
Cveni moZme qarTveli musulmanoba da gadaawyvetina, ubrZolve-
lad SemoerTebuliyvnen danaSTen saqarTvelos. saqmis ase bed-
nierad moTavebaSi saqarTvelos samma provinciam Seitana Tavisi 
wvlili: qarTlma (amirejibi), mesxeT-samcxem (musxeliSvili) da 
raWam (il. maqaraSvili), e.i. rogorc aRmosavleT, ise dasavleT 
da samxreT saqarTvelom... am gamarjvebis Semdeg dadga xelsayre-
li dro, raTa rusis umaRles sardlobas pirdapiri molaparake-
ba daewyo musulman qarTvelebis TavkacebTan. aseT pirovnebad, 
sul pirvelad, iyo cnobili Serif beg ximSiaSvili. masTan da 
imis TanamoazreebTan saidumlo molaparakeba daekisra or qa-
rTvels durmiSxan Juruls da mixeil mefisaSvils. am saxifaTo 
misiis asrulebis detalebi mamaCems aqvs Tavis dRiurSi datove-
buli (naxseneb dRiurs Jurulebis arqivSi ver mivakvlieT - g. s.) 
igi savsea dramatuli epizodebis aRweriT: Rame, Tavsxma wvimis 
dros cxenebiT rogor gavidnen adidebul mdinareSi. erT Caxra-
mul ualago-alagas, osmaleTis banaks gverdi rogor auares da 
Semdeg tyeSi rogor elodnen Serif-begis niSans masTan uSiSrad 
asasvlelad. beg ximSiaSvilTan rom mivediTo, iq iseTi sanax-
aoba dagvxvda, rom Tavs vgrZnobdiT namdvil qarTul ojaxSi, 
laparakic qarTuli. zrdiloba moqcevac Cveneburi da sxv...Serif 
begma, sxvaTa Soris, Turme sTqva: Cvenc iq viyoT, sadac danaSTe-
ni Cveni moZme qarTvelebi arian, gadaeciT rusis mTavrobas, rom 
ubrZolvelad davnebdebiT, mxolod osmaleTis jarebis Tvalis 
asaxvevad srolas haerSi daviwyebT. Tqveni jari Setevazed rom 
wamova, Cven ukan davixevT, mere CagbardebiT. Mmagram Cveni piro-
ba aseTia: Cvens mxareSi ucxo xalxi aravin iyos Casaxlebuli, 
Cvens rjulzed darCena ar gvekrZalebodes da rac Cven begebs 
da aRebs uflebebi da sakuTreba gvaqvs, ucvlelad Cvenve unda 
mogvekuTvnoso. Tu es pirobebi rusebisagan ar iqneba miRebuli, 
brZolas ganvagrZobTo. raRa Tqma unda rusebma yvela es pirobe-
bi miiRes da swored amis Sedegad moxda aWaris usisxlod daW-
era! rasakvirvelia, bolos rusebma, Cveulebisamebr aqac daarR-
vies Tavisi patiosani sityva: samusulmano saqarTveloSi ucxo 
xalxic mravlad Caasaxles da begebsa da aRebsac Seugines maTi 
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istoriuli uflebebi. marTalia yvela es ar momxdara erTbaSad. 
Sig da Sig begsa da aRebs zogs generlis da oficris Cini uwy-
alobes, zogs “uriadnikis” wodeba da bevri “azafTiebad” miiRes. 
rusis moxeleebis pirveli kadrebic metwilad qarTvelebi iyvnen: 
erisTavebi, wereTlebi, mefisaSvilebi, beTaniSvilebi, dekanoziS-
vilebi da bevri sxvani: maT ricxvSi mamaCemic da swored amis 
mizeziT Cveni ojaxi 1878 w. baTumSi dasaxlda.”132 *

 baTumis olqis samxedro gubernatoris 2818-e gankargulebiT 
samoqalaqo mmarTvelobis mowyobis sakiTxis gadawyvetamde 
dur miSxani baTumis policmeisteris movaleobis Semsruleblad 
dai niSna.133 baTumis samxedro gubernatoris 1878 wlis 20 oqtom-
bris saporto qalaq baTumis Sesaxeb # 1 brZanebiT durmiSx-
ani amave qalaqis boqauli gaxda. 1883 wlis 1 ivliss, zemoT 
miTiTebuli formularis mixedviT Tu vimsjelebT, durmiSxan 
Juruli Stats gareSe darCa, Tumca umuSevari didxans ar yofi-
la, imave wlis 17 ivliss baTumis samxedro gubernatoris # 4 
brZanebiT igi baTumis policmeisteris movaleobis Semsruleb-
lis Tanamdebobaze iqna daniSnuli. am posts durmiSxani 1883 
wlis 1 noembramde ikavebda. 1884 wlis dekemberSi durmiSxan Ju-
rulis Sesaxeb Seqmnil formulars,Dromelsac ramdenime grafa 
aqvs (mag. wodeba, warmomavloba, qoneba, brZolebSi monawileoba 
da sxv.) xels awers: saporto qalaq baTumis policmeisteri 
vice-polkovniki voznesenski, aseve saqmis mwarmoebeli kandela-
ki. durmiSxan Juruls saimperatoro karis mier ramdenime jil-
do hqonda gadacemuli, maT Soris: wminda anas II (xmlebis ga-
reSe) da III (xmlebiT) xarisxis, aseve wm. stanislavis II (xmlebiT) 
da III (xmlebis gareSe) xarisxis ordenebi. mas boZebuli hqonda 
aseve medlebi: Ria brinjaos vladimeris medali lentze, medali 
1857-1858 wlebis (savaraudod igulisxmeba 1860 wlis 15 ivliss 
imperator aleqsandre II-is mier CeCneTsa da daRestanSi 1857-1858-
1859 wlebSi warmatebiT Catarebuli sabrZolo operaciebisTvis 
dawesebuli medali)134 omis samaxsovrod, agreTve wminda giorgis 
muqi brinjaos medali, lentze, TurqeTTan omisTvis.135 formula-
ris Sedgenis dros durmiSxans da mis meuRles qeTevan namoraZes 

132 gaz. “damoukidebeli saqarTvelo”, parizi, # 143, 1938, gv, 5-6.
*  aWaris SemoerTebasTan dakavSirebiT, g. Jurulis werilebis seriis 

Sesaxeb ix. vrclad: l. saraliZe, ucnobi furclebi aWaris istoriidan 
(emigraciuli presis masalebis mixedviT), samxreT-dasavleT saqarTvelos 
istoriis sakiTxebi, IV, baTumi, 2009, gv. 143-151.

133 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di, I, saqme (miTiTebuli ar aris-g.s.) x. 38 504.

134 https://iberiana.wordpress.com/caucasus/nagradi/)
135 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di, I, saqme (miTiTebuli ar aris-g.s.) x. 38 504. 
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ori Svili hyavdaT: giorgi (dab. 1865 wlis 23 aprils) da nino 
(dab. 1876 wlis 5 maiss). im droisTvis durmiSxanis qonebas Sead-
genda: baTumSi arsebuli ori saxli, aseve mamulebi arboSi, maT 
Soris venaxi da saxnavi adgili, mouvleli miwa (sul 15 meaTedi 
farTobis). durmiSxanis (ZmisSvilebTan erTad) sakuTrebaSi iyo 
naxevrad dangreuli wisqvili arboSi.136 

 ruseT-osmaleTis omis dasrulebis Semdeg baTumSi general 
komarovis meTaurobiT rusuli jari Sevida. swored aRniSnuli 
generlis StabSi moRvaweobda durmiSxan Juruli, romelic male 
baTumis policmeisterad iqna daniSnuli. aWaris dedasamSoblos-
Tan SemoerTebis Semdeg muslimi qarTvelebis osmaleTSi iZulebiT 
gadasaxleba daiwyo, romelic “muhajirobis” saxeliT aris cnobi-
li. Mmahmadianuri aRmsareblobis aWarlebis osmaleTis teritori-
aze gadasvla erTnairad iyo misaRebi rogorc ruseTis imperiisT-
vis, ise osmaleTis xelisuflebisTvis. ruseTis mTavroba Tavidan 
iSorebda arasando adamianebs, xolo osmaleTi ki maTi saxiT iaf 
muSaxels iZenda. baTumis policmeisteri durmiSxan Juruli mus-
limi qarTvelebis osmaleTSi gadasvlas xels uSlida. igi gansx-
vavebuli religiuri aRmsareblobis Tanamemamuleebs mxardaWeras 
ucxadebda. amis Sesaxeb z. WiWinaZe wers: “durmiSxan Salvas Ze 
Juruli erT dros baTumis umfrosad yofila kaci erTguli da 
Tavisi qveynis, martivad mcnobi mTel qarTvel mahmadianebis, maTi 
mosiyvarule da mfarveli. es qarTveli kaci didaT mfarvelobda 
qarTul mahmadianebs da cdilobda rom rac SeiZleba osmaleTSi 
sul aravin gadasaxlebuliyos.”137 durmiSxan Jurulis zrunvaze 
mahmadiani qarTvelebis mimarT aRniSnavs cnobili qarTveli mecn-
ieri da sazogado moRvawe n. kecxovelic.138  

ruseT-osmaleTis omis dasrulebis Semdeg durmiSxan Juruli 
baTumSi dasaxlda. baTumi TandaTan carieldeboda Turqebisgan da 
qalaqSi qarTuli mosaxleoba mkvidrdeboda. axlad SemoerTebul 
saqarTvelos istoriul kuTxeSi qarTuli cnobierebis ganmtkice-
bis mizans emsaxureboda baTumSi qarTvelTa Soris wera-kiTxvis 
gamavrcelebeli sazogadoebis adgilobrivi organizaciis Seqmna, 
romelic dimitri yifianma durmiSxan Juruls miando. didi moR-
vawis iniciativiT durmiSxan Juruls unda eTava aseve qarTuli 
skolis gaxsna aWaraSi. giorgi Jurulis gadmocemiT, dimitri 

136 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di, I, saqme (miTiTebuli ar aris-g.s.) x. 38 504.

137 z. WiWinaZe, qarTvel mahmadianTa didi gadasaxleba osmaleTSi muha-
jiri-emigracia, tf., 1912, http://dspace.gela.org.ge/bitstream/123456789/6425/3/muha-
jiri-emigracia.pdf.

138 n. kecxoveli, mecxre mTac gadaviareT, http://environment.cenn.org/app/
uploads/2016/10/Metsre_mtats_gadaviaret_s.pdf.
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yifians qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazoga-
doebis baTumis organizaciis wesdeba swored durmiSxanisTvis 
gaugzavnia: “rusebis jari, gen. komarovis sardlobiT baTumSi 
rom Sevida, iq jer kidev osmalos razmi idga. Mmaxsovs, osmalos 
jaris kacni or yazarmaSi iyvnen dabanakebulni. erTi maTgani is 
Senobaa, sadac SemdegSi Hotel de Franse-o moTavsda. Mmeore ki ruseb-
ma eklesiad gadaakeTes. kargad maxsovs osmalos jaris ufrosi, 
vinme faSa, muqi saTvaleebiT nerviulad bolTas rom scemda Ta-
vis yazarmebis win, TavCaRunuli da Cafiqrebuli, TiTqos darcx-
venili. Tormeti wlis kadeti, samxedro wesiT salams vaZlevdi 
xolme faSas, romelic sul imas eloda, rom stambolidan male 
mosuliyo gemi yvela maT wasayvanad. marTalia, Turqebis ukanask-
neli eSalonebis wasvliT baTumi ruseTis administraciul cen-
trad gaxda, magram saqme bunebrivad ise datrialda, rom igi 
namdvil qarTul qalaqad gadaiqca. Mmoawyda yovel mxriv qarT-
veloba, moxeleni Tvisi ojaxebiT, vaWrebi, iwyo qalaqis moSen-
eba, raSiac swored qarTvelebs ergoT pirveloba. gaixsna male 
qarTuli skola, gaeba kavSiri tfilisis qarTul centralur 
sazogadoebriv dawesebulebebTan. mcxovanma moRvawem dim. yifi-
anma gamougzavna mamaCems da notarius perenSteins ori wesdeba 
qarTvelTa Soris wera-kiTxvis sazogadoebisa, winadadebiT, rom 
baTumsa da mis olqSi gaxsniliyo sazogadoebis ganyofileba 
da daarsebuliyo qarTvel musulmanTaTvis skolebi. qarTvelma 
dramatiulma sazogadoebam gamogzavna Tavisi dasi, sadac Sedi-
odnen Cveni ukeTesi msaxiobni. bolos baTumis TviTmarTvelobac 
qarTvelebis xelSi gadavida.”139 zemoT warmodgenili durmiSxan 
Jurulis samsaxurebrivi formularidan ar Cans, Tumca sxva do-
kumentiT dasturdeba, rom durmiSxan Juruli 1883 wels, baTumis 
qalaqis Tavis movaleobas asrulebda. 1883 wlis 27 maiss, moskov-
Si, imperator aleqsandre III da misi meuRlis - dedofal marias 
koronacia gaimarTa. ruseTis imperiaSi arsebul did qalaqebSi 
sazeimo RonisZiebebi Catarda, gamo naklisi arc baTumi aRmoCnda. 
qalaqis Tavis movaleobis Semsrulebelma durmiSxan Jurulma 
xelisuflebis davalebiT, specialuri gancxadeba gamoaqveyna da 
mosaxleobas baTumSi dagegmili koronaciisadmi miZRvnili sa-
zeimo RonisZiebebis Sesaxeb auwya.140  

durmiSxan Juruli aqtiuri moRvawe iyo. mas axlo urTier-
Toba hqonda sazogadoebis TvalsaCino warmomadgenlebTan. ro-
gorc aRvniSneT, 1877-1878 w.w. ruseT-osmaleTis omis dasrulebis 

139 g. Juruli, baTum-aWaris mxareebi (rveulis furclebidan), gaz. “da-
moukidebeli saqarTvelo”, parizi, #144, 1938, gv. 13.

140 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme (miTiTebuli ar aris - g.s.) x. 38507.
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Semdeg qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazoga-
doebis Tavmjdomarem, gamoCenilma moRvawem Ddimitri yifianma 
swored durmiSxan Juruls gaugzavna aRniSnuli sazogadoebis 
wesdeba baTumis organizaciis daarsebis mizniT. es ra Tqma unda 
ar iyo SemTxveviTi, durmiSxan Juruli 1881 wlidan qarTvelTa 
Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis namdvili wev-
ri iyo.141 igi aRniSnul organizacias TanxiTac exmareboda. 1881 
wels durmiSxan Juruls sazogadoebisTvis 6 maneTi Seuwiravs, 
amdenive Tanxa Seutania mas sazogadoebis angariSze 1882, 1883 da 
1885 wlebSi.142 

durmiSxan Juruls nacnoboba akavSirebda cnobil qarTvel is-
torikosTan Tedo JordaniasTan. durmiSxans saqarTvelos istori-
is mkvlevrisaTvis 1460 wliT daTariRebuli sagvareulo sigeli 
gadaucia. cnobilma mecnierma, JurulTa sagvareulos istoriis 
amsaxveli es umniSvnelovanesi dokumenti “qronikebis” II tomSi 
Seitana. T. Jordania wers: “1892 wels b. durmiSxan Jurulman Camo-
mitana tyavze mxedrulad naweri sigeli, romlis Tavs daxatuli 
iyo taxtze mjdomare mefe giorgi, romelic aZlevs sigels iqve 
daCoqil Juruls. Cven maSinve gadmoviwereT es sigeli, romelic 
amas win srulad gamosca “moambem”, xolo uwin brossem (Introd. p. 
XCV Semoklebulad) da “iveriam” 1886 w. #126 SecdomebiT...” (sau-
baria, Cven mier zemoT warmodgenil giorgi VIII-is mier 1460 wels, 
Jurulebisadmi boZebul sigelze).143 durmiSxans Zalze axlo urT-
ierToba hqonda aseve cnobil saeklesio moRvawesTan, ilia Wav-
WavaZis moZRvarTan, episkopos aleqsandre oqropiriZesTan.144 

 durmiSxan Juruli qarTuli elitaruli sazogadoebis wreSi 
trialebda. 1888 wlis 29 seqtembers, saqarTveloSi imperator 
aleqsandre III stumrobasTan dakavSirebiT tfilisis guberni-
is Tavad-aznaurTa mier TbilisSi, golovinis prospeqtze gamar-
Tul mejlisze durmiSxani meuRlesTan da qaliSvilTan erTad 
iyo miwveuli. Mmosawvev baraTs xels awers general-leitenanti, 
Tavadi bagration muxranski.145 durmiSxan Juruli aqtiurad iyo 
CarTul sazogadoebriv saqmianobaSi. igi 1896 wlis Teberval-
Si moskovSi “setyvisagan mcenareebis damzRveveli sazogadoebis 
wliur krebaze” miiwvies. rogorc gazeT “iveriis” furclebze 

141 http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002240/
142 sia qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis 

wevrTa 1885 wlisa, tf., 1885, gv. 19.
143 T. Jordania, qronikebi, t. II, Tb., 2018, gv. 278.
144 m. janaSvili, Jami Ziebisa da gansjisa, Tb., 2006. https://core.ac.uk/down-

load/pdf/15532825.pdf.
145 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di I, saqme (miTiTebuli ar aris - g. s.) x. 38 508.
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gamoqveynebul werilSi aRniSnavs, durmiSxan Juruls sadazRve-
vo sazogadoebis winaSe memamuleebisTvis SeRavaTebis dawesebis 
sakiTxi dauyenebia: “angariSebis ganxilvis dros aRmoCnda, rom 
Tumca arc ise didi xania, rac sazogadoeba daarsda, magram didi 
sagnebis warmoebas Sesdgomia. Aaq iyvnen warmomadgenelni: kievisa, 
varSavisa da sxva guberniebisa, romelTac sxvaTa Soris aRZres, 
rom kievisa da varSavis guberniebs neba mieceT, ra-ki Sors ar-
ian, adgilobriv Seyarnon xolme da iqve moilaparakon yvela 
saWiroebazed, da warmogzavnon xolme TavianTi azri moskovSi, 
am sazogadoebis gansaxilvelad; amazed bevrma upasuxeT, rom es, 
ara marto varSavisa da kievisTvis iqneba sasargeblovo, aramed 
sxva guberniebisTvisacao, metadre kavkasiisTvis, radgan kavkasia 
ufro Sors aris. mazed daadgines iTxovon es uflebani, sadac 
jer ars yvela mxarisaTvis. warmoiTqva azri, rom radganac me-
mamuleni Sewuxebulni arian mosavlis dafolebiT da sxva ara 
Cveulebrivis movleniT, ruseTis mxares damzRvevel sazogadoe-
bis wevrT-memamuleT, mieces SeRavaTi Sesatanis fulisa, an sul 
epatioT “nedoiSkebi”. Aan Tormeti wliT daacadon. me Cemis mx-
riT, momxrenic gamomiCdnen, davuxate kavkasiis memamuleTa uare-
si mdgomareoba; gadaswyda sazogadod yvelas mieces SeRavaTi.”146 
durmiSxan Juruli gulistkivils gamoTqvamda qarTul sazoga-
doebaSi arsebul dapirispirebaze, romelic asaxvas poulobda 
imdroindel periodul gamocemebSi: “Cvenda samwuxarod aRmo-
savleT-dasavleT saqarTvelodgan gazeTebs Zriel Semawuxebeli 
ambebi moaqvT. zecier movlenas dausjivarT niaRvrebiT da didis 
TovliT-zvavebiT; Turme mravalni arian sxva-da-sxva ubedurebaSi 
Cavardnilni, rom Svela arsaidgan aqvT, ar viciT ras nebulobs 
Cveni mowinave xalxi, ratom ar Svelis, ratom ar awuxebs Tx-
ovniT axlobel da Soreul xalxsa. nuTu SeZlebulni maZRarni, 
romelTac siRaribe ar gamoucdiaT-mSierebic maZRari hgoniaT? 
bedniereba da ubedureba Zmebi arian, oriveni iseTi aqlemebi ar-
ian, rom bevrjer imis karebzed daiCoqeben, vinc srulebiT ar 
elis... amnair SemTxvevaSi erTad unda SevgrovdeT, erTsuloba da 
erTguloba unda gamoviCinoT da magis magivrad-ki ras vxedavT? 
zogierTa Jurnal-gazeTebi, sxva-da-sxva enazed dawerilni, imis 
magier rom TavianTi Sroma da gavlena moaxmaron Cvenive qveynis 
keTil dReobas, mohyolian da lanZRva-ginebiT amseben TavianT 
gazeT Jurnalebis furclebs, aRar gaaCniaT, batonebo, aRarc 
ucxo, aRarc ufrosi, aRarc umcrosi, aRarc warsuli, Rvawli 
visime; igoneben ubedur Zvel ambebs, romelnic mravaljer yofi-
la dabeWdviTac da sityvieraTac kamaTobis dros warmoTqmuli. 

146 gaz. “iveria”, #70, 2 aprili, 1896, gv. 2-3.
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lanZRva-ginebiT, Suris ZiebiT da mtrobiT iyo Cveni qveyana daRu-
puli; bevrjel imnairad exebian erTierTmaneTis pativs zogierT-
ni, rom zdilobiani xalxi Zvel dros, did CxubSi ar etyodnen 
erTmaneTsa. Nnu ficxobT, nu ampartavnobT, bevrni gamgzavrebu-
lan iqa, saidanac aRaravin brundeba, mxolod saxeli da dideba 
mSvidobis myofelT moRvaweT darCeniaT.”147 

durmiSxan Juruls moskovSi mcxovrebi SeZlebul qarTvelebTan 
erTad gadauwyvetia, rom saqarTveloSi gaWirvebul mosaxleobas 
materialurad daxmareboda. imisTvis, rom mZime socialur mdgo-
mareobaSi myof xalxs daxmareba mieRo, durmiSxani saWirod miiC-
nevda Tbilissa da quTaisSi specialuri komitetebis daarsebas: 
“aq moskovSi mcxovrebma qarTvelebma ganviZraxeT aRuZraT aqa-
urs xalxs kacT moyvaruli grZnoba, raTa daexmarnen amier-imi-
er dazarebulT ubedur xalxs Cveni qveynisas, magram gveSinian, 
vai, Tu gviTxran: Tu uWirdeT saqarTvelodgan mogvmarTamdneno; 
amisTvis didaT saWiroa tfiliss da quTaisSi daadginon centra-
luri komitetebi, rom SemomwirvelT icodnen sad gagzavnon Se-
wiruli.”148 1896 wliT daTariRebul werils durmiSxan Jurulis 
minaweri aqvs, saidanac Cans, rom saqarTveloSi, kerZod, Tbilis-
sa da quTaisSi dazaralebuli xalxis komitetebi Seiqmna. amis 
Sesaxeb werilis avtors gazeT “iveriis” saSualebiT Seutyvia.149 

 durmiSxan Juruli Zalze ganicdida axal TaobaSi wigniere-
bis dabal dones da yovelgvari ubedurebis wyarod uwignurobas 
miiCnevda. misi azriT, qveynis mZime mdgomareobidan gamosvlis er-
TaderTi gza ganaTleba iyo. 1891 wels, gaz. “iveriis” redaqtoris 
saxelze gagzavnil werilSi, romelic imave gazeTis furclebze 
daibeWda, durmiSxan Juruli iTxovda, rom qveyanaSi saCqarod 
gaxsniliyo ilia winamZRvriSvilis mier daarsebuli sameurneo 
saswavleblis msgavsi skolebi, raTa axalgazrdoba ganaTlebas 
dawafeboda da ganviTarebis gzas dadgomoda. werilis avtori qa-
rTuli sazogadoebis elitis warmomadgenlebs mouwodebda mie-
baZaT somexi SeZlebuli moqalaqeebisTvis da gaWirvebul Tanamo-
qalqeebs daxmarebodnen, gaeRoT Tanxebi saswavleblebis daarse-
bisTvis. durmiSxan Juruli did Sefasebas aZlevda saqarTvelos 
imJamindeli egzarxosis paladis mier samrevlo skolebis gax-
snas.150 durmiSxan Jurulma 1893 wels gaz. “iveriis” furclebze 
gamoaqveyna werili (teqsti jelaloRliSi - dRev. stefanavanSi 
1893 lis 22 ivniss aris dawerili), sadac qarTuli sazogadoebis 
gadarCenis da ganviTarebis erTaderT gzad mxolod ganaTle-

147 gaz. „iveria”, #70, 2 aprili, 1896, gv. 2.
148 iqve, gv. 3.
149 iqve.
150 gaz. “iveria”, #7, 1891, gv. 3-4. ix. danarTi #8.
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ba esaxeboda da igi qarTvel xalxs saganmanaTleblo fondis 
Seqmnisken mouwodebda. aRniSnuli fondi Semowiruli TanxebiT 
skolebs gaxsnida da axali Taobebis ganaTlebaze izrunebda.151 
rogorc mivuTiTebdiT, 1896 wlis TebervalSi, durmiSxan Juruli 
moskovSi gaemgzavra. igi ruseTis axali imperatoris nikoloz 
II-is koronaciasac daeswro. im droisTvis durmiSxanis meuRle 
qeTevani, qaliSvili nino da siZe ilia maqaraSvili moskovSi imy-
ofebodnen. ruseTSi durmiSxani Tavis vaJs giorgis gaucilebia. 
Tavisi axlo megobris iase romanis Ze favleniSvilis saxelze 
daweril werilSi durmiSxani dawvrilebiT aRwers Soreul da 
damRlel mgzavrobas. rogorc werilidan irkveva, man mcxeTidan 
vladikavkavkazamde etliT (karetiT) iranel qalbatonTan erTad 
imgzavra. durmiSxanma gzaSi tramva miiRo (karetidan Camovarda). 
igi garkveuli periodi vladikavkazSi mkurnalobda. odnav mom-
jobinebis Semdeg moskovSi gaemgzavra. werilSi, romlis gagza-
vnas iase “ramaniCTan” apirebda (Tumca, es werili man adresats 
aRar gaugzavna, Seityo rom misi megobari SeuZlod iyo, werili 
Secvala da rogorc aRniSnavs, ufro mxiaruli baraTi gagzav-
na). durmiSxani gulwrfelad saubrobs im droisTvis qarTul 
sazogadoebaSi arsebul gautanlobaze, urTierTdapirispirebaze. 
werilidan Cans, rom durmiSxani Rrmad morwmune, RvTis moSiSi, 
Zalze mimtevebeli adamiani iyo.* XIX saukunis bolos moskovSi 
qarTuli sazogadoebis araerTi cnobili warmomadgeneli cxov-
robda. durmiSxan Juruli moskovSi myof qarTvelebs kargad ic-
nobda, iase favleniSvilis saxelze daweril werilSi mas moxse-
niebuli hyavs: mixeil amirejibis ojaxi, niko TumaniSvili, niko 
javaxiSvili, niko diasamiZis Svilebi, al. xaxanaSvili da sxv.152  

 durmiSxan Juruli ramdenime enas flobda, maT Soris Tur-
qul (iase “ramaniCisadmi” moskovSi daweril werilSi aRniSnavs, 
rom masTan damgzavrebul iranel qals TaTrul enaze esaubre-
boda), osur (rogorc zemoT mivuTiTebdiT, garkveuli perio-
di igi goris sasamarTloSi osuri enis Tarjimnad muSaobda) 
da rusul enebs (mis arqivSi SemorCenilia rusuli Canawerebi, 
aseve durmiSxanis ramdenime leqsi rusul enaze).153 durmiSxan 
Jurulis Sesaxeb saintereso cnobebi dagvitova misma SviliS-
vilma mixe il maqaraSvilma. igi Tavis mogonebaSi wers: “dedis 
mxridan Cemi didi babua - durmiSxani (Tumca durmiSxani mixe-

151 gaz. “iveria”, #136, 1893, gv. 3; danarTi #8.
* am werilis daweridan igi xuT wlis Semdeg 70 wlis asakSi garda-

icvala.
152 ix. danarTi #8.
153 saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi, 

fondi I, saqme 5302, x 38 509.
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il maqaraSvilis dedis mama iyo - g.s) - 1904 wels, 70 wlisa 
gardaicvala. igi gamoirCeoda gansakuTrebuli siZlieriT. Nneka 
TiTiT an kbilebiT SeeZlo aewia Cveni eklesiis jaWvi, romel-
ic 70 kolograms iwonida (igulisxmeba arbos wminda giorgis 
taZarSi mlocvelebisTvis gankuTvnili mxrebze dasadgami rkinis 
jaWvi - g.s.). sakmaod axalgazrda 18 wlisa, igi specialur razm-
Si Cae wera, romelic im periodSi sakmaod gavrcelebul yaCaRTa 
bandebs ebrZoda. male, meTaurobac miiRo. 1860 wels monawil-
eoba miiRo Turqebis winaaRmdeg brZolaSi, sadac Tavisi Zalis 
wyalobiT gadarCa. erT-erT brZolaSi man tyved Caigdo Turqi 
polkovniki. Cvens ojaxSi vinaxavdiT Sesani Snav xmals, romelic 
am Turqs ekuTvnoda. samwuxarod, igi sxva iaraRTan erTad gaqra 
bolSevikebis SemosvlisTanave. Cemi didi babua Tavis mezobelze 
daqorwinda. isini cxovrobnen TavianT mamulSi, romelic arbodan 
aTi kilometriT iyo daSorebuli, cxinvalidan ki-sami kolome-
triT”.154 durmiSxan Juruls mSobliur sofel arbosTan kavSiri 
ar gauwyvetia. Tanasoflelebi mas gansakuTrebulad afasebdnen 
da naTliad ikidebdnen. amas mowmobs arbos wminda giorgis ekle-
siis e. w. “metriCeskis wignis” Canawerebi, romlis mixedviT 1895 
wlis 11 dekembers durmiSxan Juruls mounaTlavs sofel arboSi 
mcxovrebi ioseb ivane Ze maisuraZis asuli elisabedi155, xolo ama-
ve wlis 15 noembers aleqsandre pavles Ze gvimraZis asuli daria. 
naTlobis saidumlo Seusrulebia arbos wminda giorgis taZarSi 
moRvawe mRvdels giorgi gvimraZes.156 durmiSxan Juruls arbos 
eklesiis wignis mixedviT 1899 wlis 31 oqtombers mounaTlavs 
aseve sofel arboSi mcxovrebi glexis aleqsandre pavles Ze gvi-
mraZis vaJi mixeili.157

durmiSxan Juruli 1901 wlis 1 marts gardaicvala. amis Sesa-
xeb samZimris gancxadeba gamoqveynda gazeT “ive riis” furclebze: 
“qeTevan luarsabis asuli Jurulisa, nino durmiSxanis asuli ma-
karaSvilisa, giorgi durmiSxanis Ze Juruli da ilia sayvarelis 

154 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 8.
155 metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTe-

belis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa 
Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvale-
bulTasa. CyJe wlisa, nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 10.

156 metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTe-
belis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa 
Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvale-
bulTasa. CyJe wlisa, nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 9.

157 metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTe-
belis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa 
Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvale-
bulTasa. CyJT wlisa, nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 11.
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Ze makaraSvili guliTadis mwuxarebiT auwyeben naTesavTa da nac-
nobTa gardacvalebasa tfilisSi pirvelni-sayvarelis qmrisas, 
meore da mesame-Zvirfasis mamisas da meoTxe-simamrisas, durmiSx-
an Salvas Ze Jurulisas. panaSvidi gardaxdil iqneba yovel dRe, 
saRamos 7 saaTzed, sololakis quCazed, Tav. sumbaTaSvilis sax-
lebSi. Ggardacvalebulis gvamis sof. arboSi dasakrZalavad 
gansvenebis dRe calke iqmneba gamocxadebuli.”158 durmiSxan Ju-
rulis cxedari Tbilisidan gorSi, oqonis taZarSi gadaasvenes, 
Semdeg ki mSobliur sofelSi arbos wminda giorgis gumbaTian 
taZarSi dakrZales. 1901 wlis 3 marts gaz. “cnobis furceli” 
werda: “gardacvalebulis durmniSxan Salvas Zis Jurulis gvams 
Tav. sumbaTaSvilis saxlidan (sololakis quCa) gaasveneben rki-
nis gzis sadgurze dRes, 3 marts, SuadRis 12 saaTze, saidan na-
SuadRevis sami saaTis saxalxo matarebliT waasveneben q. gorSi. 
kviras, oTx marts, goris oqonis eklesiaSi gardaxdil iqmne-
ba wirva da panaSvidi, xolo micvalebuls daasaflaveben eqvs 
marts sof. arboSi, wm. giorgis ekklesiaSi, rasac qvrivi, Svilebi 
da siZe gansvenebulisa auwyeben naTesavTa da nacnobT.”159 gar-
dacvlilis saxelze imave wlis 1 seqtembers ojaxs arbos wminda 
giorgis taZarSi wirva Cautarebia, amis Sesaxeb gazeTi “iveria” 
iuwyeboda: “qeTevan luarsabis asuli Jurulisa, SvilebiTa da 
siZiTurT auwyeben naTesavTa da nacnobT, rom SabaTs I sektem-
bers, sofel arboSi wm. Ggiorgis ekklesiaSi gardaxdil iqmneba 
naxevari wlis wirva da panaSvidi gansvenebulis durmiSxan Sal-
vas Ze Jurulis sulis mosaxseneblad. wirva daiwyeba dilis aTs 
saaTzed da Semdeg panaSvidi mohyveba.”160 durmiSxan Juruls vrce-
li nekrologi miuZRvna niko lomourma: “am Tvis pirvel ricxveb-
Si goris mazris s. arboSi dasaflavebul iqmna durmiSxan Salvas 
Ze Juruli. igi iyo Rrmad moxucebuli, samoc-da-Txutmet wlamde 
miRweuli; maSasadame, ekuTvnoda im dros, rodesac saqarTvelos 
istoriul bed-iRbals bolo eReboda, xolo misi msvleloba-ki 
jer jerobiT ar iyo gamorkveuli da amis gamo mTeli samSoblo 
qveynis cxovreba mousvenrad Relavda, SfoTavda, xan erTs da xan 
meore mxares awydeboda... ar iyo Tayvanismcemeli warsulisa, ma-
gram awymoSic mraval naklulevanebas, ukuRmarTobas xedavda da 
misi qristia nuli keTili suli xSirad swuxda da macdur, mux-
Tal wuTisofelsa emdureboda. TiTqmis mTeli Tavisi sicocxle 
gansvenebulma durmiSxanma samsaxuris gamo Tavis samSoblo sof-
lis gareT gaatara. vgoneb aTiod weliwadze meti ar iqneba, rac 

158 gaz. “iveria”, 2 marti, # 48, 1901, gv. 1.
159 gaz. “cnobis furceli”, #139, 1901, gv. 1; http://www.nplg.gov.ge/ilia/

ka/00002240/
160 @”iveria”, #185, 1901, gv. 1.
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samsaxuriTgan gamovida da am mokle xanSic - ki imdeni sikeTe da-
Tesa samSoblo sofelsa da mis garSemo, rom durmiSxan Jurulis 
saxeli didxans iqneba im mxares gul-wrfeli locva-kurTxeviT 
moxsenebuli. icodnen yvelam misi kacT-moyvaruli, saTnoiani xa-
siaTi da mravali gaWirvebuli, Raribi, qvriv-obolni exveodnen 
garSemo… da esec mamaSviluris grZnobiT, SeZlebisa dagvarad, 
aZlevda yvelas nugeSsa da daxmarebas. misi saxli mTel zaf-
xul-Semodgmas ufro afTiaqad gardaiqceoda xolme. vin icis, 
saidan ar modioda Raribi xalxi am wamlebisaTvis! maxsovs erTi 
sagulisxmiero scena. erT dRes masTan movida viRac ucnobi mo-
xuci glexi da wamali sTxova. swored is wamali, saubeduroT, 
im Jamad aRar aRmoCnda. RvTisnierma saxlis patronma jibidam 
fuli amoiRo, miawoda glexs da uTxra: ai, Zmao, fuli! cxinval-
Si gadadi da, sinam Cven mogvividodes, iq iyide is wamali. glexma 
fuli ar CamoarTva, cota ganze gadga da mokrZalebiT upasuxa: 
movicdi, batono! roca mogivaT, maSin giaxlebiT. wamlis yidvas 
mec SeviZleb, magram is rodi minda! yvelani amboben, rom Tqveni 
wamali ufro sWriso. RvTisnieri kaci ro brZandebiT, albaT imi-
toma!Ggansvenebuli durmiSxani, mudam RvTis moyvare, WeSmariti 
qristiani iyo, xolo am bolos dros sarwmunoebrivma grZnobam 
sul mTlad moicva misi arseboba. es cxoveli grZnoba uZRvoda 
win rogorc sakuTar ojaxSi, ise gareT, sofelsa da sazogadoe-
baSi. moyvasTa Soris aRZruli SfoTi da usiamovneba mas sakuTar 
ubedurebad miaCnda, da rodesac am ubedurebas mis mecadineo-
ba wamlad daedeboda, igi ise dResaswaulobda am ambavs, ro-
gorc mosiyvarule mama Rirseuli Svilebis bednierebasa. Zlivs 
dapanpalebda, magram unaxavs da unugeSos ar dastovebda, ukeTu 
sofelSi, an sxva vinme nacnobTagani gaxdeboda avad. didis krZal-
viTa da mowiwebiT scemda Tayvans yovels taZars, magram Zveli, 
mama-papaTagan aSenebuli, eklesia ufro mets gavlenas axdenda 
mis sulzed. amisTana taZris Sesaxeb ityoda xolme gansvenebuli: 
es RvTis saxlic aris da netar-xsenebul mama-papaTa Zeglica! 
amis daxavsebul kedleb Soris winaparTa suli trialebs....…vinc 
yurmaxvilia, igi am sulis xmasac gaigonebs. netavi imas, visac 
esmis am ueno sagnebis ena!.. gansvenebuli mTel sofelSi yvelaze 
ufrosi, yvelaze moxuci brZandeboda. mezoblebi: qali Tu kaci, 
didi Tu patara ise Sescqerodnen, rogorc TaviianT saerTo mama-
sa.... icoda es moxucebulma da misi qristianuli gulic savse iyo 
soflis mcxovrebTa siyvaruliTa. rodesac raime ubedureba xde-
boda sofelSi, mwareT daRonebuli durmiSxani Tvalcremliani 
ambobda: raRac Sevcode ufalsa: damsaja mravalmowyalema! dide-
ba mis gangebasa. amgvar mamobriul grZnobas xedavdnen mezoble-
bi da aki amitomac iseTis gulwrfelis mwuxarebiT miegebnen 
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yvelani mis gacivebul gvams! saukunoT iyos xseneba Seni, Cveno 
keTilo moxuco, Cveno gulSematkivaro mezobelo, Cveno saerTo 
mamav!”161 durmiSxan Jurulis gardacvalebasTan dakavSirebiT 1901 
wlis 7 marts, peterburgidan kavkasiis didi mTavris mixeil ni-
kolozis Zis davalebiT qeTevan Juruls samZimris depeSa gamoug-
zavna general-leitenantma tolstoim.162 

durmiSxan Jurulis gardacvalebidan 1 wlisTavze, 1902 wlis 
1 marts, ojaxma arbos wminda giorgis eklesiaSi gansvenebulis 
sulis mosaxseniebeli wirva da panaSvidi gadaixada. amis Sesax-
eb gazeTSi “cnobis furceli” vkiTxulobT: “paraskevs, martis 
I-sa, sof. arboSi, wmin. Ggiorgis ekklesiaSi gardaxdil iqmneba 
wlis wirva da panaSvidi durmiSxan Salvas Ze Jurulis sulis 
mosaxseneblad. qeTevan luarsabis asuli Jurulisa SvilebiT 
da siZiTurT auwyeben amas gansvenebulis naTesavT, megobarT da 
nacnobTa da sTxoven maT mobrZandnen wirvazed sof. arboSi”.163  
igive informacia gamoqveynda gazeT “iveriaSic”.164 

161 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 185-187.
162 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di I, saqme, 5302, x. 38 514.
163 gaz. “cnobis furceli”, #1733, 21 Tebervali, 1902, gv. 1.
164 gaz. “iveria”, #42, 1902, gv. 1.
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damoukidebeli 
respublikis finansTa 
da vaWroba-mrewvelobis 

ministris giorgi Jurulis 
mamis-durmiSxan Jurulis 
saflavi arbos wminda 

giorgis taZarSi
(avtoris foto).

The tomb of Durmishkhan 
Juruli, father of Giorgi Juruli in 
the St. Giorgi Cathedral in Arbo  

(Author’s Photo).

durmiSxan Jurulis da 
misi meuRlis qeTevanis 
epitafiebi arbos wminda 
giorgis taZarSi samxreT 
svetis aRmosavleT mxares

(avtoris foto).

Epitaphs of Durmishkhan Juruli 
and his wife Ketevan in St. 

Giorgi’s cathedral in Arbo, on the 
sothern pillar of the east side

(Author’s photo).
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durmiSxan Jurulis udrood gardacvlili vaJebis andrias da 
lukas saflavebi arbos wminda giorgis taZarSi

(avtoris foto).

Tombs of the departed sons of Durmishkhan Juruli, Luka and, on the southern wall of St. 
Giorgi cathedral (author’s photo);

durmiSxan Jurulis 
udrood gardacvlili 
mcirewlovani vaJebis 
lukas da andrias 

epitafia arbos wminda 
giorgis samxreT kedelze

(avtoris foto).

Epitaphs of the departed sons 
of Durmishkhan Juruli, Luka 
and, on the southern wall of 

St. Giorgi cathedral (author’s 
photo).
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baTumis qalaqis Tavis m. S. 
durmiSxan Jurulis gancxadeba 

qalaqis mosaxleobisadmi 
imperatoris koronaciasTan 

dakavSirebiT sazeimo 
RonisZiebis Sesaxeb 1883 w.
(saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis istoriis 
muzeumi).

An address of the head of Batumi, 
Durmishkhan Juruli in reference 
to the coronation of the Emperor 

(Georgia Palace of Art - Museum of 
Cultural History).

durmiSxan Jurulis samuSao wignaki
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Work book of Durmishkhan Juruli (Georgia Palace of Art - Museum of Cultural History).
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didi mTavris mixeil 
nikolozis Zis samZimris 
depeSa qeTevan namoraZe-
Jurulisadmi durmiSxan 

Jurulis gardacvalebasTan 
dakavSirebiT. xelnaweri, 

rusul enaze (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

A letter addressed to Ketevan 
Namoradze of the Great Duke 

Mikhail, son of Nicholas 
in reference to departure of 

Durmishkhan Juruli (Georgia 
Palace of Art - Museum of 

Cultural History).

durmiSxan Jurulis da 
misi meuRlis qeTevan 

namoraZe-Jurulis qonebis 
aRwera. xelnaweri, rusul 

enaze (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Durmishkhan Juruli and His 
wife Ketevan Namoradze-
Juruli property Description. 

Manuscript, in Russian 
language (Georgia Palace of 

Art - Museum of Cultural 
History
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durmiSxan Jurulis leqsi 
rusul enaze, xelnaweri
(saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Durmishkhan Juruli’s poem 
in Russian language (Georgia 

Palace of Art - Museum of 
Cultural History).

durmiSxan Jurulis 
leqsi, xelnaweri 

(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Durmishkhan Juruli’s poem, 
manuscript

(Georgia Palace of Art - 
Museum of Cultural History).
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durmiSxan Jurulis werili 
gaz. “iveriis” redaqcias, 
xelnaweri (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 

kulturis istoriis muzeumi).

Durmishkhan Juruli’s letter to 
the editorial board of newspaper 
“Iveria” (Georgia Palace of Art - 

Museum of Cultural History)

durmiSxan Jurulis werili 
iase ramaniCisadmi,  

xelnaweri (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 

kulturis istoriis muzeumi).

Durmishkhan Juruli’s letter to Iase 
Ramanich (Georgia Palace of Art - 

Museum of Cultural History).
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imperatoris brZaneba 
durmiSxan Jurulis wm. 

anas 3-e xarisxis ordeniT 
dajildovebis Sesaxeb 

(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Imperial decree on the award 
of St. Anna 3rd degree order to 

Durmishkhan Juruli (Georgia Palace 
of Art - Museum of Cultural History).

imperatoris brZaneba 
durmiSxan Jurulis wm. 

anas 3-e xarisxis ordeniT 
dajildovebis Sesaxeb.

Emperor’s decree on the award 
of St. Anna 3rd degree order to 

Durmishkhan Juruli (Georgia Palace 
of Art - Museum of Cultural History)
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qeTevan namoraZe-Jurulisa da qarTuli 

sazogadoebrioba XIX saukunis bolos -

 XX saukunis dasawyisSi

durmiSxan Juruls colad hyavda im droisTvis friad ganaT-
lebuli da qarTul sazogadoebaSi cnobili qalbatoni qeTevan 
luarsabis asuli namoraZe (dab. 1842 wlis 30 noembers165).

rogorc aRvniSneT, durmiSxan Jurulma 1877-1878 w.w. ruseT-os-
maleTis omis Semdeg Tavisi kariera aWaraSi gaagrZela. igi 
meuRlesTan da SvilebTan erTad baTumSi damkvidrda. durmiSxan 
Jurulis ojaxi dedasam SoblosTan axladSemoerTebul kuTxe-
Si qarTuli kulturis kerad iqca. swored maTTan ikribebodnen 
moRvaweni, romelTa mTavar mizans erovnuli cnobierebis aRo-
rZineba warmoadgenda. durmiSxan Jurulis meuRlis _ qeTevanis 
saxels araerTi mniSvnelovani RonisZieba ukavSirdeboda, maT 
Soris baTumis Teatris daarseba.*

 1879 wlis 20 ivliss, qeTevanis iniciativiT baTumis scenismoy-
vareTa monawileobiT pirveli warmodgena gaimarTa: “gana biZiam 
coli SeirTo?” (z. antonovi) da “coli Tu gindaT, es aris” (v. 
abaSiZis “vodevili”). swored es TariRi iTvleba baTumis Te-
atris daarsebis dRed. warmodgenaSi sxva msaxiobebTan erTad 
monawiloebas iRebda levan mWedliSvili (mogvianebiT misi vaJi 
_ vaxtang mWedliSvili moskovis samxatvro TeatrSi reJisorad 
moRvaweobda. Mman daarsa moskovSi qarTuli dramatuli studia). 
Ppirveli warmodgena baTumSi ficrul SenobaSi gaimarTa, rome-
lic axlad daarsebuli rusuli samoqalaqo saswavleblis ezo-
Si iyo agebuli. warmodgenis Semosavli baTumis qarTuli sko-
las unda moxmareboda.166 am warmodgenis Sesaxeb gazeTis “droe-
ba” furclebze vkiTxulobT: „baTumSi Skolis gaxsnis mizniT, 
gavlil kviras, pativcemulis qeTevan Jurulis TaosnobiT, qar-
Tuli scenis moyvareebma antonovis Txzulebidan komedia “gana 
biZiam coli SeirTo?” warmoadgines. warmodgena iyo gamarTuli 
sul axlaT aSenebul sazafxulo TeatrSi, sadac aris sastumro 

165 http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002242/
* durmiSxan Juruls da qeTevan namoraZes baTumSi orsarTuliani saxli 

hqondaT, romelic gaurkveveli mizeziT 1896 wels daiwva. Aamis Sesa xeb 
gazeTSi “cnobis furceli” vkiTxulobT: “baTumidgan depeSiT gvatyobineben, 
rom iq damwvara durmiSxan Jurulis saxli, saxli dazRveuli yofila.” 
gaz. “cnobis furceli”, #24, 1896, gv. 2. aRniSnuli saxlis garda Juruleb-
is sakuTrebaSi baTumSi miwis nakveTic iyo. danarTi #1.

166 g. buxnikaSvili baTumis Teatri, Tb., 1979, gv. 6-7. Ll. qucniaSvili, 
religiuri viTareba aWaraSi (XIX saukunis 70-iani wlebi-1904 weli), Tb., 
2019, gv. 111, http://dl.sangu.edu.ge/pdf/dissertacia/lianaqucniashvili.pdf
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“artaani”. Cven ar SevexebiT pativcemuls moTamaSeebis rolebis 
sinamdviliT anu naklulevanebiT aRsrulebas, radganac Sesa-
Zlebelia romelimes naklulevanebis gamoaSkareba gaxdeba mo-
mavlisaTvis xalisis momwamvleli. amisaTvis metaT ar davTvliT, 
rom yvelas erTaT erTnairi guliTadi madloba uZRvnaT, amnairi 
keTilSobiluri miznis sisruleSi moyvanisTvis. amnairi madlo-
bis da qebis beWdviT maTTvis gadacemis dros xelmZRvanelob 
imiT, rom sazogadoT sazogadoebisagan (damswreni iyvnen mTeli 
baTumis warCinebuli pirebi) erT xmaT ismoda didi madloba da 
TanagrZnoba. rogorc sCanda maTTvis da moTamaSeebis sazogadoe-
bisagan damsaxurebuli pativis da madlobisagan, axal qveyanaSi, 
axal qarTvelebTan pirvel qarTul warmodgenas, Skolis gax-
snis mizniT, sakmarisi STabeWdileba moexdina, radganac bevris-
agan ismoda Txovna, rom amave mizniT xSiraT iyos warmodgena.” 
koresponedenciis avtori iyo “baTumeli qarTveli”.167

nino Juruli-maqaraSvilisa (durmiSxan Jurulisa da qeTevan 
namoraZis qaliSvili) Tavis mogonebaSi erT saintereso faqts ix-
senebs. baTumSi pirvel Teatralur warmodgenas uamravi adamiani 
daeswro, maT Soris qalaqis inteligencia, saxelisuflebo wris 
warmomadgenlebi da sxv. damswreTa Soris iyo baTumis saxalxo 
skolebis olqis ufrosi bogdanovi, romelmac warmodgena qeTevan 
namoraZe-JurulTan dapirispirebis gamo datova. amis SesaxebNnino 
Juruli wers: “ianovskis ejavreboda qarTvelebi da siSuriT uc-
qeroda, rom yvelani aseT TanagrZnobas uwevdnen qarTul warmod-
genas. bogdanovma scada mdgomareobis gamosworeba, magram qeTevan-
ma gulmosulma upasuxa: s takim soldafonom, kak vi, ne Jelaiu 
razgovorivat.” gabrazebuli bogdanovi maSinve wasula. Turme 
bevrma urCia qeTevans bodiSi moexada bogdanovisaTvis, magram mas 
upasuxia: “bogdanovma mTeli qarTveloba Seuracxyo, man aqeT unda 
moixados bodiSi!”168 qeTevan Jurulis mier baTumSi gamarTul Te-
atralur warmodgenebze Tavs iyridnen, rogorc qalaqis maSinde-
li elitis warmomadgenlebi, aseve baTumSi myofi ucxoelebi. ro-
gorc mivuTiTebdiT, baTumSi damkvidrebuli durmiSxan Jurulis 
ojaxi kulturuli da sazogadoebrivi cxovrebis centrad iqca. 
durmiSxanis meuRle qeTevani iyo uamravi RonisZiebis sulis Cam-
dgmeli. baTumSi Casuli qarTuli inteligenciisaTvis durmiSxan 
Jurulis saxli namdvil oaziss warmoadgenda. durmiSxan Juru-
lis meuRles - qeTevans Zalze Tbilad ixseniebs cnobili qarT-

167 gaz. “droeba”, 13 ivlisi, #144, 1879 w. gv. 3. am warmodgenis Sesaxeb 
gaz. “droebaSi” winaswar iyo daanonsebuli. warmodgenis Semosavlis nawi-
li qobuleTis gaWirvebul mosaxleobas unda moxmareboda. gaz. “droeba”, 
#122, 1879 w. gv. 1

168 ix. danarTi #11. c. TevdoraZe, dasax. naSromi, gv. 62.
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veli mwerali daviT kldiaSvili: “skola (mwerali gulisxmobs 
baTumis qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazoga-
doebis qarTul skolas – g.s) iyo moTavsebuli pawawuna saxlSi, 
metad Raribulad da sawylad, Tavis mizans daSorebuli, radgan 
musulman-qarTvelebi ar abarebdnen Svilebs, vinaidan eSinodaT, 
Svilebs gagviqristianebeno. Tbilisis gamgeoba wera-kiTxvis gam-
avrcelebeli sazogadoebisa fulsac ver axarjebda sakmarisad 
skolas da mis Sesanaxavad yovel Rones xmarobda baTumis mcire-
ricxovani qarTveli sazogadoeba. did daxmarebas uwevda skolas 
am mxriv baTumis policmeisteris durmiSxan Jurulis meuRle 
qeTevani.169 es ukanaskneli araTu am skolas uwyobda xels, igi 
iyo baTumis qarTveli sazogadoebis Tavmomyreli da sulisCamdg-
meli. misi ojaxi iyo, sadac Tavs iyridnen qarTvelebi; mas didi 
pativiscema hqonda damsaxurebuli qarTvelobaSic da gareSeTa 
mxrivac. baTumSi Camosuli yoveli intelegenti qarTveli mov-
aled racxda Tavs am ojaxSi misuliyo. qarTvel aristokratebs 
aq didi yuradReba eqceodaT da didad xeli ewyobodaT. qarTuli 
skola, rogorc vTqvi, am ojaxis mzrunvelobiT arsebobda. rasak-
virvelia, mec, ymawvili oficeri, mimiyvanes Jurulis ojaxSi da 
gaacvnes Cemi Tavi. qeTevanma pirvel gacnobisTanave misayvedura, 
rom qarTuli Zlivs mexerxeboda da dediseburi darigeba momca 
mSobliuri ena Semeswavla. ramdenime xnis Semdeg saqmeSi Camaba: 
imarTeboda warmodgena skolis sasargeblod; idgmeboda gior-
gi erisTavis “gayra”. me damakisres gabrielis roli. gulmodg-
ined Sevudeqi rolis swavlas, magram Cemi CiqorTuli qarTuli 
metad miWirvebda saqmes. amis dasaZlevad, enisgasatexad, calke 
repeticiebi mWirdeboda xolme; Cama jenda savarZelSi qeTevani da 
maTqmevinebda rols. erTi aTjer, TxuTmetjer unda gamemeorna 
Cemi monologi; gawvalebuli viyavi aseTi swavliT, magram aranak-
leb gawvalebuli iyo Cemi maswavlebeli, romelic SemomZaxebda 

169 ruseTis imperatoris mier 1850 wlis 6 dekembers damtkicebul qa-
rTl-kaxeTis Tavad-aznaurTa nusxaSi ori qeTevan namoraZe ixsenieba: erTi 
beJan namoraZis qaliSvili, xolo meore luarsabis asuli. qarTl-kaxeTis 
TavadTa da aznaurTa ojaxebi, fototipiuri gamocema zurab WumburiZis 
redaqciiT, Tb., 2005, gv. 289. durmiSxanis meuRle Cana werSi dafiqsirebuli 
qeTevan luarsabis asulia. qarTl-kaxeTis Tavad-aznaurTa nusxaSi moixse-
niebulia luarsab ioramis Ze namoraZis meuRle-ana, aseve, maTi vaJiSvili 
solomoni da qaliSvilebi: salome da qeTevani. Nnusxis mixedviT qeTevani 
dedmamiSvilebSi savaraudod yvelaze umcrosi iyo. iqve, gv. 289.  durmiSx-
anis da qeTevanis gardacvlil mcirewlovan vaJs, romelic arbos wminda 
giorgis taZarSia dakrZaluli luka erqva. rogorc Cans, dumiSxanma Tavis 
erT-erT vaJs simamris saxeli daarqva. misi vaJebidan arcerTi maTgani ar 
atarebda durmiSxanis mamis – Salvas saxels. es gamowveuli unda yofiliyo 
baTumis policmeisteris sifrTxiliT, radgan mamamisi, rogorc aRvniSneT, 
antirusul gamosvlebSi iyo Cabmuli. 
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xandaxan moTminebadakarguli: “ar SeiZleba ase, ymawvilo, unda 
iswavloT qarTuli, qarTveli xarT!” mec Zalian mowadinebuli 
viyavi meswavla Cemi ena, metad mwydeboda guli, magram warmateba-
Si nelis nabijiT Sevdiodi. am mzadebis dros erT-erT repetici-
aze agvityda ojaxis patroni da, rogorc policmisterma, piesis 
cenzoroba moindoma. ar moewona mouravis leqsi, anduyafars rom 
eubneba mosamarTleze: asi TumniTa sudsa-palatas xeliT vaqaneb. 

“da sudiasa, ai im kuknasa, 
sul vaTamaSeb lekur-buqnasa” 
daijina – es adgili amoSaleTo, amis Tqmis nebas ver mogcemT, 

samsaxuridan damiTxoveno. didi Setakeba mouvidaT col-qmars 
amis Taobaze; qeTevanma CaaCuma SeSinebuli policmeisteri. leqsi 
ar amoiSala.”170 zemoT moyvanili epizodi, romelic baTumis pir-
veli YTeatraluri warmodgenis dros skolebis olqis xelmZR-
vanelis bogdanovis da qeTevan Jurulis dapirispirebas asaxavs 
daviT kldiaSvils Tavis mogonebebSi gamorCa. mwerali wlebis 
Semdeg Sexvedria nino durmiSxanis asuls da amis Sesaxeb sau-
barSi aRuniSnavs.171 

 baTumSi mcxovreb durmiSxan Jurulis ojaxis Sesaxeb sainte-
reso informacias gvawvdis aqvsenti cagareli. misi gadmocemiT, 
baTumis policmeisteri sakmaod gavleniani adamiani iyo qalaqis 
administraciis warmomadgenlebs Soris, Jurulis ojaxi ki ba-
TumSi Casuli qarTuli kulturis moRvaweTa mzrunveli maspinZe-
li. a. cagarelis cnobiT, scenismoyvareTa, Tu kulturuli sazo-
gadoebis sxva warmomadgenelTa mimarT gansakuTrebuli siTboTi 
gamoirCeoda policmeisteris meuRle – qeTevan Juruli. aRsaniS-
navia, rom baTumSi pirveli qarTuli warmodgenis Semdeg aWaris 
SemoerTebas mieZRvna Tbilisis Teatraluri komitetis dramat-
uli dasis gastrolebi. 1878-1879 w.w. TbilisSi sacdeli sezonis 
Catarebis Semdeg dasma saqarTvelos araerTi kuTxe moiara. war-
modgenebi gaimarTa: gorSi, quTaisSi, foTSi, bolos Teatralu-
ri dasi baTumSi Cavida.172 amis Sesaxeb a. cagareli wers: “qarT-
vel ojaxebSi maSin baTumSi meTaurobda pativcemuli durmiSxan 
Jurulis ojaxi; b. durmiSxani baTumis policiis ufrosi bZan-
deboda da, maSasadame, administraciis warmomadgenelTa Soris 
gavleniani piri iyo, baTumSi es patiosani ojaxi aRmogviCnda 
muqTa sastumrod: sadil-vaxSami am ojaxSi CvenTvis yovelTvis 
mzad iyo, da rac Seexeboda Cveni scenis saWiroebas, darbaise-

170 d. kldiaSvili, Cemi cxovrebis gzaze, Txzulebani or tomad, t. II, 
Tb., 1981, gv 101-102; n. noRaideli, daviT kldiaSvili baTumSi, daviT kldiaS-
vili-150, Tb., 2012, gv. 379-380.

171 ix. danarTi #11.
172 g. buxnikaSvili, dasax. naSromi, gv. 7.
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li qeTevan Jurulisa arafers ar hzogavda dasaxmareblad. Cveni 
saqme gaCarxuli iyo: warmodgenisaTvis zalac movawyeT, bileTebs 
itacebdnen, qarTveli sazogadoebis garda, ucxoelebic, metadre 
qarTveli mahmadianebic bevri dadioda, mxolod... daxe kidev Cven 
uSnoobas da moufiqreblobas: baTumSi stamba ar iyo (an risTvis 
iqneboda), da Cven ki dagvaviwyda quTaisidan dabeWdili afiSebi 
wagveRo. aravis ar moagonda, veravin ver movisazreT, rom baTum-
Si, axlad aRebul osmalos qalaqSi, ase male qarTul-rusuli 
stamba ar iqneboda! xelTnaweri afiSebi ramdeni unda dagvemza-
debina, rom mTel qalaqs gaswvdomoda da an ra TvalsaCino iqne-
boda xelT-naweri afiSa? Semdeg urTi-erT Soris TaTbirisa, Sem-
degi gamovigoneT: baTumSi dResac, zafxulobiT, quCa-quCa daaqvT 
xolme civi wyaros wyali kokebiT xis foTlebSi gaxveuli, amas 
eZaxian soux-sus. wylis damtarebeli dadis da hyviris “soux-su!” 
davwereT ramdenime afiSa sxvilis xeliT da am wylis damtare-
blebs zurgze davakariT da Tanac davarigeT, rac unda eyviraT 
quCaSi. dadiodnen es qarTveli TaTrebi da dazepirebul sityvebs 
gahkiodnen: “dRes TriaTSi qaaarTulii TriaTriaaaa. TamaSoben: 
safarovi, gabuuunia, yifiaaani” da sxva am gvarad. xSirad Cveni 
qalebi Cemze adre rad ambobso, Camoucviodnen am sabraloebs sas-
tumrodan quCaSi, SeaCerebdnen da eubnebodnen: winad gabunia an 
safarovi sTqvio da ai Seni gasamjelo erTi abazio... Cven, kacebi, 
vswydebodiT siciliT TaTrebisagan Cveni artisti qalebis damax-
injebuli gvarebis yvirilzed; miT umetes, TeatrSi Wedva ar iyo. 
baTumSi sami warmodgena gavmarTeT; samjerve Teatri samse iyo 
xalxiT. saCuqrebi bevri mosdiodaT Cven artist qalebs; gabunias 
qals dResaca aqvs maSindeli ramdenime Zvirfasi saCuqari”.173 

baTumSi am dros imyofeboda princi konstantine oldenburge-
li174, romelsac Tbiliseli stumrebis gasamaspinZleblad evro-
pidan gamowerili sasmelebi qeTevan JurulisTvis gadaucia.175* 

a. cagarelis mogonebebSi erT saintereso epizodsac vxvdeb-
iT, romelic durmiSxan Jurulis vaJs, pirveli klasis kadets 
SemdgomSi gamoCenil sazogado moRvawes – giorgi Juruls exeba. 

173 https://elfiles.emis.ge/uploads/11021/Cagareli_Aqvsenti.pdf
www.batumitheatre.ge; http://adjara.gov.ge/branches/description.aspx?gtid=253964&gid= 

6#.XeVuPZNKjIU
174 http://www.nplg.gov.ge/winemakers/ka/00001996/
175 danarTi #11.
* aRsaniSnavia, rom graf konstantine oldenburgelis meuRles agrafena 

jafariZes da mis das katos http://www.nplg.gov.ge/winemakers/ka/00001996/ mego-
bruli urTierToba hqonda durmiSxan Jurulis da qeTevan namoraZis qa-
liSvilis nino Jurulis meuRlesTan _ general ilia maqaraSvilTan. es 
dasturdeba ilia maqaraSvilis mier nino Jurulis saxelze gagzavnili 
erT-erTi weriliT. ix. danarTi #14.
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epizodSi aRwerilia, rogor miarTva cnobil qarTvel msaxiob 
qals nato gabunias yvavilebis Taiguli saqarTvelos damoukide-
beli respublikis momavalma finansTa da vaWroba-mrewvelobis 
ministrma. qarTveli dramaturgi igonebs: @”provinciaSi xSirad 
gvSvelodnen xolme scenis moyvarulni. rom dagvWirdeboda, 
meti ra Cara gvqonda, moviwvevdiT xolme ama Tu im kacsa an 
qalsa, romlebic didis siamovnebiT gvexmarebodnen. baTumSiac 
dagvWirda patara qalis rolis moTamaSe. bevri ar gvifiqria 
da ucbaT gamovsZebneT... dRevandeli Cveni pativcemuli cen-
zori giorgi Juruli, pirveli klasis kadeti, romelic gamovi-
yvaneT patara gogos rolSi, mokle da arSiebiT morTul qalis 
tanisamosiT. qalSi ver gamoarCevda kaci, ise uxdeboda es dedaTa 
samoseli da mSvenivradac Seasrula Tavisi roli. erTi moxerx-
ebuli eSmakobac Caidina am ymawvilma giorgi Jurulma. igi didi 
motrfiale iyo (mgonia, dResac iseve motrfialea) Teatrisa da 
Tayvanis mcemeli artistebisa. naxa, rom sazogadoeba saCuqrebs 
aZlevs warCinebul artistebs, TiTonac moundomia saCuqari mi-
arTvas gabunias qals. wasula saqalaqo baRSi da mebaRisaTvis 
uTqvams: “mamam _ kargi Taiguli gamikeTe da gamomigzavneo”. aba, 
mebaRec rogor ar gaukeTebda, ra dainaxa policiis ufrosis Svi-
li! gaukeTa mSvenieri Taiguli da miarTva. giorgim gamoarTva 
Taiguli da dafiqrda: “amas xom “lenti” undao”. wavida maRaziaSi, 
aarCia saukeTeso lenti, 20-25 maneTi daufases. vin misca pirveli 
klasis Segirds es fuli! dedmamas vera sTxovs am fuls da, maS, 
ra qnas, xom gaucruvda “kavalroba”! rogor miarTvas carieli 
Taiguli ulentod?! ifiqra, ifiqra da movida CvenTan sastumroSi, 
gabunias qalTan: “nato, dedama _ dRes qarTul warmodgenaze unda 
movide namdvili qarTuli tanisamosiTao da romeli saukeTeso 
sartyelica gqondes, gamomigzavneo”. _ gulis piri xom ar unda? 
_ hkiTxa gabunias qalma. _ ara, gulis piri aqvs, marto sartyeli 
unda, _ miugo iman. adga da romelic saukeTeso sartyeli hqonda, 
gaugzavna. daiwyo warmodgena, saCuqrebi bevri miiRes artisteb-
ma da, sxvaTa Soris, gabunias qals miarTves mSvenieri Taiguli 
Zvirfasi “lentiT” gadaxveuli. gaTavda warmodgena, gabunias qal-
ma gafacicebiT dauwyo Sinjva Zvirfas saCuqrebs, gansakuTrebiT 
Taigulis sartyels da... pirs kata eca: Tavisi sakuTari sartyeli 
iyo. am gvarad iTvalTmaqca patara giorgim da sazogadoebas 
daanaxva, rom Zvirfasi saCuqari miarTva artist qals. maSindeli 
Cveni dros gatareba baTumSi swored dauviwyaria”.176 

176 https://elfiles.emis.ge/uploads/11021/Cagareli_Aqvsenti.pdf; saqarTvelos xe-
lov nebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi, fondi I, saqme (miTiTebu-
li ar aris - g. s.) x. 38506.

 https://oldbatumi.wordpress.com/2009/11/22/ბათუმისპოლიცმეისტერის-ო/
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es moxda 1879 wels, rodesac baTumSi Tbilisis profesiuli 
Teatris dasi Cavida. dasSi Sediodnen: nato gabunia, mako safa-
rova-abaSiZe, vaso abaSiZe, kote yifiani, aleqsandre yazbegi da 
sxv. baTumelebma dedaqalaqidan Casul stumrebs gansakuTrebuli 
daxvedra mouwyves da SesaniSnavi vaxSamic gaumarTes.177 

baTumSi damkvidrebuli qeTevan namoraZe-Juruli saqvelmoqmedo 
saqmianobasac eweoda, rac dasturdeba 1880 wels gazeT “droebis” 
furclebze, vinme SCukinas werilTan dakavSirebiT mis mier ga-
moqveynebuli gamoxmaurebiT. SCukina sasceno warmodgenebze upo-
varTaTvis garkveuli Tanxebis mosakreblis dawesebis iniciativiT 
gamodioda, rasac qeTevanma mxari dauWira. gazeT “droebaSi” 1880 
wlis 20 Tebervals gamoqveynebul werilSi qeTevani aRniSnavda, 
rom saRamoebze, romelic baTumSi misi iniciativiT imarTeboda, 
upovarTaTvis calke agrovebdnen Sesawirs. werilSi vkiTxulobT: 
“es Zvirfasi da Tan advilaT asasrulebeli azria-amazed eWvi ar 
unda gvqondesT; aramc Tu loJebisa da kreslebis xalxi, aramed 
galereidamac mayurebeli xalxic ki ar daiSurebs erT Saurs - im 
bedidgan daCagrul xalxisaTvis. rasakvirvelia, bileTebis gayid-
vis dros imaTTvis calke idgmeba kruSka zed warweriT damSeulis 
xalxis sasargeblod da yvela bileTis myidveli valdebuli iqne-
ba, rom bileTis fass TiTo Sauric ueWvelad daumaton metadre 
Tu gazeTebSi wakiTxuli eqnebaT, ama da am sagnisTvis adgens es 
wesdebulebao, daumateben kidec. RmerTman inebos, rom am keTil 
azrs gul-mxurvale patroni gamosCenodes da dauyovneblad sis-
ruleSi moeyvanosT. Cven gulSi ki iseTi grZnoba dabada mag azrma, 
rom imedi maqvs TiTo-orola Tumani aqedamac mogawodoT xolme am 
mizniT, “droebis” redaqciaSi.”178 baTumSi scenismoyvareTa Zalisx-
meviT 1880 wlis 25 marts, m. ter-grigorianis “esec Seni maWankloba” 
dadges. imave wels baTumis Teatris msaxiobebma scenaze gardasaxes 
v. abaSiZis “coli Tu ginda es aris”.179 1882 wels qeTevan Jurulma 
baTumSi scenismoyvareTa mudmivmoqmedi wre Seqmna.180 qeTevanis ini-
ciativiT 1883 wlis 13 Tebervals baTumSi giorgi erisTavis “gayra” 
daidga. gaweuli RvawlisTvis baTumis qarTuli skolis maswavle-
belma m. naTaZem qeTevan Jurulis mimarT madliereba gazeT “droe-
bis” furclebze gamoqveynebul werilSi gamoxata.181 

baTumSi gaxsnili qarTuli skola, romlis mimarT durmiSxan 
Jurulis ojaxi gansakuTrebul mzrunvelobas iCenda, materia-

177 c. TevdoraZe, dasax. naSromi, gv. 63.
178 gaz. “droeba”, # 58, 1880, 15 marti, gv. 2.
179 e. Mmesxia, baTumis Teatris saTaveebTan, baTumi warsuli da dRevandelo-

ba, I saerTaSoriso samecniero konferencia, masalebi, baTumi, 2009, gv. 220-221.
180 s. gersamia, baTumis Teatri, Tb., 1949, gv. 9.
181 gaz. “droeba”, # 39, 1883; g. buxnikaSvili, dasax. naSromi, gv. 10.
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lur daxmarebas saWiroebda. adgilobrivi SeZlebuli moqalaqee-
bisagan Sewiruli Tanxebi skolas ar yofnida. mas mxolod sagan-
manaTleblo datvirTva ar hqonda, axlad SemoerTebul aWaraSi 
erovnuli cnobierebis amaRlebis da muslimi qarTvelebis de-
dasamSoblosTan mWidrod daaxlovebis saqmeSi skolas gac-
ilebiT didi misia hqonda. swored am sakiTxebs exeba qeTevan 
Jurulis werili, romelic man 1884 wlis martSi gazeT “droeba-
Si” gamoaqveyna: “b. redaqtoro! rodesac baTumSi “wera-kiTxvis 
sazogadoebam” skola gaxsna, am skolis maswavleblebis meox-
ebiT da maTis xalxTan tkbilad moqceviT aRiZra xalxSi sur-
vili swavlisa da, Cvenda sasiamovnod, dRiTi-dRe matulobs 
ricxvi Segirdebisa; magram ar iqneba ara vsTqvaT, rom am sko-
las bevri daukmayofilebeli saWiroeba aqvs. zogierTni aqeT-
iqidan cdiloben fuliT Semweobas, magram, sadac ormoci da 
samoci Tumnebia saWiro, iq xuTi da aTi, Tunda ocic ras gaux-
deboda. Yyvelam viciT sazogadod, rac mniSvneloba aqvs skoleb-
sa, metadre imisTana mxares, rogoric aris baTumi da uTuod 
yvelani unda vcdilobdeT iqauri skolis warmatebas. baTumi 
aris erTi saukeTeso da saimedo napirTagani Cvenis qveynisa, ba-
Tumis skola aRgvizdis, SegvaerTebs da dagvibrunebs imaT 
Svilebs, romelnic erT dros bednierebisa da ubedurobis 
uRels erTad gviwevden da exla-ki sxva-da-sxva istoriul mizez-
Ta gamo Cvengan daSorebulan da gagareulebulan. maSasadame, 
gansakuTrebiTi yuradReba unda miaqcios “wera-kiTxvis sazoga-
doebam” baTumis skolas. Mmagram is adgili, sadac exla skola 
imyofeba metad mdarea: rogorc TviT saxli Sesaferisi skoli-
saTvis, ise alagi, Waobiani da cieb-cxelebia nia; aqauri wamx-
dari haeri azaralebs, rogorc Segirdebs, ise maswavlebels. 
Mme, rogorc axlod mcnobi, rogorc sazogadod baTumis mdebi-
arebisa, agreTve iqauri skolis garemoebisa, vfiqrob, rom 
yovlad SeuZlebelia amas iqiT is skola iq darCes, sadac am 
Jamad imyofeba; Torem Tu im mdgomareobaSi darCa, rogorSiac 
axlaa, maSin saSiSia, rom sul erTianad avad daxden, rogorc 
maswavlebeli da misi ojaxoba, agreTve Segirdebi. amisaTvis me, 
rogorc am skolis warmatebis msurveli, vauwyeb “wera-kiTxvis 
gamavrcelebels sazogadoebas”, rom im adgilas verc erTi mas-
wavlebeli ver SesZlebs didi xniT yofnas da maswavleblebis 
xSirad cvla, pativcemul “sazogadoebas” ufro ukeT moexseneba, 
rom Zlier mavnebelia skolisaTvis, miT ufro, rom exlandel 
maswavlebels Zalian SeTvisebul hyavs baTumSi mcxovreblebi - 
qarTveli mahmadianebi da iman rom Tavi daanebos iq maswavleblo-
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bas, sasurveli ar iqneba.”182 qeTevan namoraZe-Jurulisa Zalze aq-
tiurad iyo CarTuli kulturul-saganmanaTleblo da sazoga-
doebriv saqmianobaSi. 1886 wlidan igi qarTvelTa Soris wera-kiTx-
vis gamavrcelebeli sazogadoebis namdvili wevri iyo, xolo 
1900 wlidan amave sazogadoebis damxmare wevri gorSi.183 qeTevan 
namoraZe-Juruls efemia maCabelTan erTad didi wvlili miuZ-
Roda cxinvalSi orklasiani saswavleblis gaxsnaSi. qeTevanis 
da efemias iniciativiT araerTi saqvelmoqmedo saRamo Catarda. 
RonisZiebebidan Semosuli TanxiT maT cxinvalis orklasiani 
saswavleblisaTvis Senoba SeiZines. qeTevan namoraZe-Jurulis 
da efemia maCablis saxels ukavSirdeba aseve cxinvalSi bib-
lioTekis gaxsna, qalTa saojaxo saswavleblis daarseba da 
sxv.184 qeTevan namoraZe-Juruli aqtiurad iyo dakavSirebuli cx-
invalis TeatrTanac, igi daviT javaxiSvilTan erTad cxinvalis 
qarTul dramatul dass uZRveboda.185 1890 wels, qeTevanis ini-
ciativiT cxinvalSi warmodgena gaumarTavT, romlis Semo-
savaliL qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebel sazoga-
doebas unda moxmareboda. amis Sesaxeb gazeTi “iveria” werda: 
“cxinvali: dekembris 2 aq gamarTul iqmna q-n Jurulis Taosno-
biT qarTuli warmodgena “qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamav-
rcelebel sazogadoebis” sasargeblod. warmoadgines scenis-
moyvarulT “advokatebi”, sammoqmedebiani komedia Tav. r. eris-
Tavisa. sazogadoeba blomad daeswro am gasarTob saRamos. so-
flebidamac blomad movida Tavad-aznauroba. gamarTuli iyo 
bufeti, romlis Semosavalic zemoxsenebulsave sazogadoebas 
unda gadaeces. TviTon warmodgenam mxiarulad Caiara, ufro 
imitom, rom scenis moyva rulTa Soris erTi diaR kargad gamoc-
dili artisti eria, saxeldobr T. z. maCabeli. xarjs garda, rva 
Tumnamde darCeboda Semosavali. didis madlobis Rirsni arian, 
rogorc moTave am saqmisa, ise warmodgenis monawilenica, ro-
melnic didad ecadnen, rom saqme mogvarebuliyo da cxin-
valelebisaTvis mciredadac aris esiamovnebinaT. Aamboben, rom 
eseve moyvarulni scenisa meore warmodgenis gamarTvasac apiro-
beno. Uunda warmoadginon saxldobr sundukiancis piesa “pepo”.186 
cxinvalSi qeTevan Juruli saqvelmoqmedo saqmianobis Sesaxeb 
sxva cnobebic arsebobs. qeTevanma, rogorc qarTvelTa Soris 
wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis warmomadgenelma, 

182 “gaz. “droeba”, # 52, 8 marti, 1884, gv. 3.
183 http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002242/
184 a. mRebriSvili, cxinvalis literaturul-kulturuli cxovrebis 

istoria, Tb., 2019, gv. 441.
185 iqve.
186 gaz. “iveria”, # 261, 8 dekemberi, 1890, gv. 1.
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1890 wlis 2 dekembers, cxinvalSi warmodgena gamarTa da miRebu-
li Semosavali gaz. “iveriis” redaqcias gaugzavna. “iveriisadmi” 
cxinvalidan gagzavnil werilSi qeTevan namoraZe-Jurulisa aR-
niSnavda: “umorCilesad gTxovT Tqvenis gazeTis erT-erTs nomer-
Si adgili misceT Semdegs: 2 dekembers 1890 wels, d. cxinvalSi 
warmodgenili iyo T. raf. erisTavis sam-moqmedebiani komedia 
“advokatebi”, “qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebel 
sazogadoebis” sasargeblod. Ggayidul bileTebisa da bufetisa 
Semovida 92 man. 98 kap. aqedan daixarja: bufetis gamarTvazed 5 
56 scenis gamarTva, skamebis gadatan-gadmotana da ganaTeba 3 48 
msaxurs 1 sul dai xarja 10 13 wminda Semosavali darCa 82 85 
gigzavniT am fuls da gTxovT zemoxsenebulis sazogadoebis 
kancelarias gadasceT. didis madlobis Rirsni arian: kn.efemia, 
Tav. ivane da mix. maCabelni, ekaterine iaralovis asuli, zaal 
maCabeli, m. baqraZe, i. ximSiaSvili, n. dekanoziSvili, i. maCabe-
li, d. Qonievi, nino da giorgi Jurulebi, romelnic TavianTis 
SromiT da mecadineobiT iyvnen mizezni, rom saRamom kargad 
Caiara.”187 rogorc 1892 wels gaz. “iveriaSi” gamoqveynebuli in-
formacia gvauwyebs, cnobili qarTveli mwerlisTvis al. yazbe-
gisTvis qeTevan Juruls cxinvalSi 27 maneTi Seugrovebia. aR-
niSnuli Tanxa qeTe vans gaz. “iveriis” redaqciisTvis gaugzavnia. 
amis Sesaxeb gazeTis redaqtori, ilia WavWavaZe werda: “Cven 
mogvivida q-n qeTevan luarsabis asulis Jurulisagan cxinval-
Si Segrovili 27 maneTi al. Yyazbegis sasargebloT.”188 1893 wels 
qeTevan Juruls saqvelmoqmedo saRamo Caatara q. jelaloRliSi 
(dRev. stefanavani). miRebuli Semosavali man gaz. “iveriis” re-
daqciis daxmarebiT qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrce-
lebel sazogadoebas gadasca. miTi Tebul gazeTSi gamoqveynebul 
qeTevan Jurulis werilSi vkiTxulobT: “gigzavniT 181 maneTs da 
gTxovT gadasceT “qarTv. Soris wera-kiTxvis gamavrcelebel 
sazogadoebas.” es fuli Segrovda d. jelaloRliSi cirkis 
warmodgenis gamarTviT. cirkis direqtori b-ni maqksi dava-
yabuleT, naxevari CvenTvis daeTmo, mTelma samxedro banakma da 
saagarakoT mosulma sazogadoebam didi TanagrZnoba gamoucxa-
da am saqvel-moqmedo azriT gamarTvis warmodgenas. ar vin ar 
daiSura, visac-ki mivmarTeT, Tavisi Sroma saqmis ukeTesad wasa-
yvanad. am TanagrZnobis madlobelni unda viyvneT, rom am patara 
dabaSi “qarT. Soris wera-kiTxvis gamavrcelebel sazogadoebas” 
wilad xvda 244 man. 95 kap., xarji iyo 63 m. 95 kap. Aai ram moiTx-
ova xarji: sakuTrad cirkis gamarTva, bairaRebiT da fanrebiT 
morTva, bufetis gamarTva, bufetisTvis calke musikis moswveva, 

187 gaz. “iveria”, # 263, 11 dekemberi, 1890, gv. 2.
188 gaz. “iveria”, # 20, 28 ianvari, 1892, gv. 1.
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saxelmwifo gadasaxadi bileTebisa da sxva wvrimali xarji. 
wminda mogeba mogeba premiebiT darCa 181 maneTi. dasasrul ar 
SegviZlian guliTadi madloba ar ganvucxadoT imaT, vinc Ta-
visis daxmarebiT ese kargad ganaxorcieles warmodgenis azri. 
ai, es pativcemulni pirni: kn. mar. Teim. baraTaSvilisa, n. i. ale-
qsi-mesxievisa, kn. m. k. vaCnaZe, m-lle sakar da nino maqara Svilisa, 
Tav. kon. biZ. erisTavi (romelmac dagviTmo muqTi momRerlebi 
da zurna). vimeoreb kidev, amaTi madlobelni unda viyvneT, rom 
am qveyanaSi sadac qarTveloba Zlier naklebad aris, warmodge-
nam kargad Caiara. qeTevan Jurulisa.”189 1893 wels gazeT “iveri-
is” furclebze “ale grasTvis”.* qeTevan Jurulis mier Sewiru-
li nivTebis sia gamoqveynda. rogorc Cans, saqvelmoqmedo 
RonisZiebebis, aseve saqvelmoqmedo saqmianobiT dakavebuli sa-
zogadoebis warmomadgenlebis TiToeuli aqtivobis Sesaxeb aR-
niSnuli gazeTi sazogadoebas regularulad awvdida informa-
cias. Tumca, qeTevan Jurulma amave gazeTSi uxerxulebis Tav-
idan acilebis mizniT ganmarta da miuTiTa, rom Semowiruli 
nivTebi misi Sekrebili ki iyo, magram Semomwirvelebi sxva 
pirovnebebi iyvnen. es ganmarteba imitom gaxda saWiro, rom gaze-
Tis mier araswori informaciis gamoqveynebis gamo SesaZloa mas 
elitarul sazogadoebaSi ndoba daekarga da mis mier dawyebul 
saqvelmoqmedo RonisZiebaTa cikli CaSliliyo. qeTevan Juruli 
werda: “Tumca is nivTebi CemgniT iyvnen Sekrebilni, magram Se-
momwirvelni sxvani iyvnen. Tu romelisame mizeziT is sia xelT 
aRara gaqvT, ganmeorebiT gigzavniT da gTxovT gamoacxadoT. ai, 
TviT sia. Semoswires: iulia melqesedekis asulma kalatoziS-
vilisam: 1., nakeri qisa, 2., atlasis baSmaki, 3., lamfis dasadgme-
li, 4., saCaie, 5. pirsaxocis Camosakidi. elene grigolis asulma 
eliozovisam: erTi staqnis Casadgmeli, fraJes vercxlisa. so-
fio rostomis asulma yifianma: erTi wyvili vercxlis zaponke-
bi. Eelisabed grigolis asulma mWedlovma: 1-vercxlis kalmis 
tari. Nnino durmiSxanis asulma maqaraSvilisam erTi oqros 
medalioni”.190 

qeTevan Jurulis TxovniT, q. jelaloRliSi 1903 wlis 27 
aprils saqvelmoqmedo warmodgena gamarTes qeTevanis qaliSv-
ilma ninom da misma megobarma p. m. CxeiZem. warmodgena, romlis 
Semosavali qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebel sazo-
gadoebas unda moxmareboda, rogorc gaz “iveriis” redaqciisad-
mi gagzavnil werilSi qeTevan Juruli aRniSnavs “me-7 mortiris 
artileriis darbazSi” gaumarTavT. masSi monawileoba miuRiaT: 

189 gaz. “iveria”, # 204, 1893, gv. 2.
*   latariis bileTi, romlis monagebsac gaTamaSebisTanave iZlevian.
190 gaz. “iveria”, # 118, 1893, gv. 4.
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andrievskis, maciakovskis, kudrins da sxv. warmodgenas eswre-
bodnen: polk. Cistovski, eberti, gedemani da sxv. RonisZiebidan 
miRebuli Semosavali 60 maneTi da 57 kap. qeTevan Jurulma ilia 
WavWavaZis meuRles olRa Tedeosis asuls gaugzavna.191 

rogorc mivuTiTebdiT, qeTevan Juruls gansakuTruli damo-
kidebuleba hqonda Teatrisadmi. qeTevanis damsaxurebiT qarTul 
sasceno xelovnebas iseTi niWieri msaxiobi Seemata, rogoric 
elisabed CerqeziSvili iyo. elisabedi, patara liaxvis xeobis 
sofel koSkaSi aleqsandre firanis Ze CerqeziSvilis da mariam 
raJdenis asul favleniSvilis ojaxSi iyo dabadebuli.192 elis-
abedis msaxioburi niWi swored qeTevan Jurulma aRmoaCina. amis 
Sesaxeb elisabed CerqeziSvili igonebs: “Cvidmeti wlisa viyavi, 
roca pirvelad gavicani qeTevan Jurulis ojaxi. qeTevani iSviaTi 
mandilosani iyo, friad Segnebuli da amasTanave qvelmoqmedi... 
qeTevan Jurulisa iyo erTaderTi adamiani, romelsac esmoda Cemi 
suliskveTeba, Sedioda Cems ojaxur mdgomareobaSi.* igi xSi rad 
miwvevda TavisTan, manugeSebda da mfarvelobda. qeTevan Juruli-
sa mirCevda, ar meRalata Cemi momavlisaTvis da usaTuod scenaze 
Sevsuliyavi. 

qeTevanis ojaxSi xSirad ikribeboda im drois mowinave inteli-
gencia. qeTevans saSinlad uyvarda, roca me vinmes gavajavreb-
di laparaksa Tu siarulSi. erTxel, roca qeTevan Jurulisas 
cxinvalidan stumrebi ewvivnen, man idumalad gamixmo oTaxidan 
da mTxova, rom romelime moxucebuli dedakaci warmomedgina. 
wamovisxi Savi Sali, xelSi joxi daviWire da CifCifiT Sevedi 
sastumro oTaxSi. jer mivesalme stumrebs da Semdeg movikiTxe 
diasaxlisis vaJi (igulisxmeba giorgi Juruli - g. s.) - qalbato-
no, sad aris Seni vaJi; qaRaldi minda davawerino, rom Cemi Svili 
saldaTSi ar waiyvanon... veravin ver micno, me ufro gavTamamdi: - 
marTla, genacvaT, i, viRac CerqezianT liza rom dadis TqvenTan, 
rogor uSvebT im cirkis qals, im unamusos Tqvens saxlSi... stum-
rebi saxtad darCnen. Yyvelas ewyina Cemi lanZRva, erTma kidec 
wamoiZaxa: - gaagdeT e viRac SeCvenebuli bebruxunao. mere amo-
viRe jibidan burnuTi da bebrulad Seviynose. Aam dros qeTevanma 
ucbad Sali gadamxada... yvelas gaukvirda, rom me, 17 wlis axal-
gazrdam oTxmoci wlis moxuci ganvasaxiere.”193 

191 gaz. “iveria”, # 98, 6 maisi, 1903, gv. 3.
192 m. niJaraZe, elisabed CerqeziSvili, Tb., 1977, gv. 5.
* elisabed CerqeziSvili gulisxmobs ojaxis dangrevas, igi 15 wlis 

asakSi colad gahyva giga maCabels, romelsac male daSorda. misi meore 
meuRle gaxldaT cnobili qarTveli iuristi, istorikosi da publiscisti 
nikoloz urbneli (xizaniSvili). 

193 elisabed CerqeziSvili, Cemi mogonebani, i. griSaSvilis red. Tb., 1941, gv. 19-21.
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elisabed CerqeziSvilis sasceno debiuti sofel mereTis sko-
laSi Sedga. 1884 wels, isaia furcelaZis organizebiT aRniSnul 
sofelSi adgilobrivi glexebisaTvis sasceno warmodgenebi 
imar Teboda. swored aq uTamaSia elisabed CerqeziSvils pirve-
li rolebi (SuSana, “pepo”, sara da qabato - “xanuma”).194 qeTevan 
Juruli kargad xedavda elisabedis did samsaxiobo momavals. 
man niWier axalgazrdas rekomendacia gauwia TbilisSi moRvawe 
vaso TumaniSvilTan. elisabed CerqeziSvili wers: “1885 wels 
rogorc iyo damarwmunes, rom saWiro iyo Cemi did scenaze yof-
na. saamisod Cemi cxovrebis axali pirobebic xels miwyobda. es 
is dro iyo, roca me daSorebuli viyavi Cems pirvel qmarTan da 
gavyevi niko xizaniSvils, romelic didis TanagrZnobiT Sexvda 
Cems miswrafebas scenisadmi. im xanebSi Tbilisis dasis reJi-
sorad iyo v. TumaniSvili. Qq. Jurulma sarekomendacio we rili 
gamomatana da gamomgzavna masTan TbilisSi. Camovxti anton 
furcelaZis ojaxSi. Aantonmac moiwona qeTevanis azri. meore 
dRes gamomyva elene antonovskaia da qeTevanis weriliT mivediT 
vaso TumaniSvilTan-binaze. TumaniSvilma civad mimiRo, radgan 
qalaqSi pirvelad viyavi da cota ar iyos soflel kneinas vgav-
di. magram werili waikiTxa Tu ara, saxe gaubrwyinda. mere xeli 
TanagrZnobiT CamomarTva da miTxra: - qeTevani iseT qeba-dide-
bas mwers Tqven Sesaxeb, rom albaT dagimsaxurebiaT. xval 
Tormet saaTze gamoiareT CemTan, ramodenime piesidan rolebs 
wavikiTxavT da gadawyvetil pasuxsac maSin getyviT. am pasuxiT 
gamomistumra. me vRelavdi, ar vicodi Tu riT damTavrdeboda 
es Cemi “egzamenia”, gulSi vambobdi: - ai dardi Tu ar mimiRebs! 
roca momindeba, mereTSic kargad viTamaSeb-meTqi. meore dRes, 
daniSnul dros gamovcxaddi TumaniSvilTan. man momitana ori 
piesa: “daqceuli ojaxi” - sundukiancisa da “xanuma” cagarlisa. 
pirvel piesidan wavikiTxe xaxos monologi da meoredan - sara-
si. es iyo da es. Cemi bedi gadaswyda. mudmivad dasSi Camricxes, 
TveSi oTxi Tumani daminiSnes da meore dRes ukve repeticiaze 
damibares...”195 

qeTevan Jurulis amagi qarTuli scenis varskvlavis winaSe qa-
rTul sazogadoebas kargad axsovda. swored amis Sesa xeb werda 
1916 wels gazeT “saqarTvelos” furclebze elisabed CerqeziSvi-
lis sasceno moRvaweobis 30 wlisTavTan dakavSirebiT d. kasraZe: 
“lizam (igulixmeba elisabed CerqeziSvili-g.s.) rogorc davinax-
eT, mereTSi daiwyo scenaze gamosvla da pirvel wlebSic mxolod 
aq varjiSobda. isaia furcelaZis garda mis niWis gafurCqvnas 
xeli Seuwyo aw ukve gansvenebulma qeTevan luarsabis asulma 

194 iqve.
195 iqve, gv. 21-22.
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Jurulisam. es mandilosani cnobili iyo rogorc moRvawe qali. 
Mmis xelidan gamodioda aTasi saqvelmoqmedo saqme. uyvarda Cveni 
xelovneba da yovelisferiT uwyobda xels mis warmateba-asayvaveb-
lad. liza roca scenaze gamosuli dainaxa, maSinve Tvali daadga, 
magis aq darCena codva iqneba, unda qalaqSi gaigzavnos ciur niWis 
gasafurCqnadao. liza SviliviT uyvarda...”196 

elisabed CerqeziSvilis mogonebas, romlis mixedviT qeTevan 
Jurulma sarekomendacio werili gaatana vaso TumaniSvilTan 
zemoT miTiTebul saiubileo werilSi d. kasraZec adasturebs.197 

Teatraluri warmodgenebi XIX saukunis bolos Jurulebis 
mSob liur sofelSi arboSic imarTeboda. amas dasturebs 1897 
wels gazeTSi “cnobis furceli” “provincielis” fsevdonimiT ga-
moqveynebuli n. lomouris werili. werilidan sasceno warmodge-
nis iniciatori ar Cans, Tumca Cveni varaudiT is swored qeTevan 
Juruli unda yofiliyo. soflis SuagulSi adgilobriv axalgaz-
rdobas xis farduli gaumarTavs. “scena” fardulSi yofila. 1897 
wlis 19 ivliss aq ori warmodgena daudgamT: “jer daixocnen da 
mere iqorwines,” aseve “deda da Svili.”198 

qeTevan Jurulis qvelmoqmedeba mxolod mSobliuri qveyniT 
ar Semoifargleboda. rogorc Cans igi, wminda miwaze moRvawe 
qarTvel monazvnebsac exmareboda. qeTevans miwer-mowera hqon-
da ierusalimis patriarqTan. amas adasturebs Jurulebis arqiv-
Si Semonaxuli ierusalimis patriarqis (savaraudod gerasime I 
1891-1897)199 werili qeTevan Jurulisadmi. werilidan irkveva, rom 
qeTevans fuladi daxmareba gauwevia wminda miwaze moRvawe mona-
zonis vinme anastasiadmi, romlisTvisac 30 rubli gaugzavnia, 
Tumca, anastasia (ucnobia vin iyo es qalbatoni da ra urTier-
Toba akavSirebda qeTevanTan), im droisTvis wminda miwaze ar 
imyofeboda da saqarTvelodan gagzavnili Tanxa ierusalimis pa-
triarqma Seinaxa. werilSi vkiTxulobT:

„madliano qalbatono qeTevan luarsabis asulo, qristes moy-
varulo, Cveni ganzomilebiani samyaros Svilo, ufali RmerTis-
gan madli da mSvidoba Tqven, wyaloba da guluxvoba yovelive 
misi, Cvengan ki locva da kurTxeva patriarqisa.

Tqveni, mimdinare wlis 12 ivlisis werilis pasuxad gatyobinebT, 
rom Cvens saxelze gamogzavnili da qarTvel monazon anastasiasad-
mi gadasacemad gankuTvnili fulis paketi SigTavsi 30 rubliT, 
Cvens mier miRebulia da imis gamo, rom adresati ierusalimSi 

196 gaz. “saqarTvelo”, # 25, 1926, gv. 3.
197 iqve. 
198 gaz. “cnobis furceli”, # 273, 1897, gv. 2-4.
199 https://web.archive.org/web/20070106011847/http://www.christusrex.org/www1/ofm 

/sbf/escurs/wwc/g.html
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aRar imyofeba, Cven aucileblad CavTvaleT fulis CvenTan datove-
ba im dromde, vidre raime cnobebs ar miviRebT, an adresatisgan, an 
Tqvengan da rodesac raimes SevityobT, safosto xarjebis 1 rub-
lis dakavebiT, ocdacxra rubls gadmogigzavniT. imedi gvaqvs, rom 
patriarqis werilis da fulis miRebisTanave Tqven ar dagvtovebT 
werilobiTi Setyobinebis gareSe sworad miRebis Sesaxeb, riTac, 
ra Tqma unda, ar dauSvebT Cvenis mxriv SeSfoTebis arsebobas. 
Semdgom yovlisa, dae, ufali RmerTis madli da misi usasrulo 
wyaloba iyos TqvenTan, Cveni, patriar qis kurTxevasTan erTad.

(dawerilia) wminda qalaq ierusalimSi, 1894 wlis agvistos me-8 
dRe”. werils patriarqis xelmowera aqvs.200 

qeTevan Juruli ganaTlebuli, gemovnebiani, samSobloze uzo-
mod Seyvarebuli qalbatoni iyo. MJurulebis arqivSi daculia 
qeTevanis gamouqveynebeli leqsebi, sadac naTlad aris gadmoce-
muli Tavis qve yanasa da moyvasze mzrunveli adamianis gancdebi.201 
arboSi mcxovreb durmiSxan Juruls da mis meuRles 1887 wels 
Sedgenil qonebis aRweris mixedviT mravalricxovani mamulebi 
hqondaT rogorc sakuTriv arboSi, ise sxva soflebSi (niqozSi, 
tbeTSi, RrubelaSi, zemo niqozsa da qvemo niqozSi...).202

 durmiSxan Jurulis gardacvalebis Semdeg mis Svilebs So-
ris mamulebis ganawilebasTan dakavSirebiT dava warmoiSva. dava 
1905 wels wels daiwyo. mas jer baTumis mediator-momrigebeli 
nikoloz gobani ganixilavda, xolo 1906 wlis 15 Tebervlidan 
ki baTumis sasamarTlos momrigebeli mosamarTle (mosamarTlis 
vinaoba ver davadgineT). durmiSxan Jurulis gardacvalebis Sem-
deg Svilebma nino da giorgim moxuci dedis movlaze pasuxis-
mgebloba aiRes, im pirobiT rom qeTevan Juruls movlisaTvis 
Tavisi saqvrivo wili unda daeTmo. Tumca, zepiri SeTanxmebis 
miuxedavad, qeTevanma gardacvalebamde SvilebisTvis mamulis 
daTmobaze uari ganacxada. da-Zmis sadavo qonebis CamonaTval-
Si miTiTebulia orsarTuliani sacxovrebeli saxli baTumSi.* 
aseve baTumSi arsebuli miwis nakveTi.* davis sagans warmoadgen-
da sacxovrebeli saxli da sakarmidamo nakveTi arboSi, mamule-
bi: qordSi, tirZnisis siaxloves, qvemo niqozSi, tbeTSi, zemo 

200 saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi, 
fondi I, saqme (miTiTebuli ari aris - g. s.) x. 38. 98.

201 danarTi #3.
202 danarTi #1.
* rogorc zemoT aRvniSneT, 1896 wels durmiSxan Jurulis sacxovrebe-

li saxli baTumSi daiwva, irkveva, rom baTumSi arsebuli saxli nino Ju-
ruls aRudgenia. nino Juruls auSenebia aseve axali sacxovrebeli arboSi. 
ix. danarTi # 15,

* Jurulebis sakuTrebaSi arsebuli farTi aRmosavleTiT vasil maCab-
lis, CrdiloeTiT ki nobelebis mamuls emijneboda. ix. danarTi # 15.
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niqozSi, dgvrisis siaxloves, RrubelaSi. sabolood, baTumis sa-
samarTlom zepiri SeTanxmeba ZalaSi datova, romlis safuZvel-
zec, qeTevan Juruls SvilebisTvis Tavisi wili mamulebi unda 
gadaeca, im pirobiT, rom isini dedis movla-patronobas uzrunve-
lyofdnen. durmiSxan Jurulis qoneba (sacxovrebeli saxlebi da 
mamulebi) baTumis momrigebelma mosamarTlem 1908 wlis 15 maisis 
gadawyvetilebis safuZvelze nino da giorgi Jurulebs Tanabrad 
gauyo.203 1918 wlis 7 martis dadgenilebiT, xolo 1918 wlis 2 se-
qtembris miwis mimzomavi (dokumentSi asea moxseniebuli) komisiis 
gadawyvetilebiT irkveva, rom giorgi Juruls sofel arboSi 5 
nakveTi ekuTvnoda.204 rogorc Cans, sacxovrebeli saxlebi arbosa 
da baTumSi, giorgim Tavis das - nino Juruls dauTmo. durmiSxan 
Jurulis meuRles, qeTevans SviliSvili, safrangeTSi mcxovrebi 
mixeil maqaraSvili ase axasiaTebda: “bebiaCemi, qeTevan namoraZe, 
araCveulebrivi silamazis qali iyo. misi portreti axlac inax-
eba Tbilisis muzeumSi. sakmaod erudirebuli iyo, ainteresebda 
xelovneba, gansakuTrebiT ki _ Teatri.”205

meuRlis gardacvalebis Semdeg qeTevan Jurulma 10 welze 
metxans icocxla. igi 1913 wlis 8 ivliss, 70 wlis asakSi gar-
daicvala. Rvawlmosili qalbatoni arbos wminda giorgis gum-
baTian taZarSi durmiSxan Jurulis gverdiT dakrZales, sadac 
dRemdea SemorCenili qeTevanis da durmiSxanis, aseve udrood 
gardacvlili maTi mcirewlovani vaJebis luarsabis da andrias 
epitafiebi:

“durmiSxan Salvas Ze Juruli daibada 11 ivniss 1830 w. garda-
icvala 1 marts 1901 w.

momixsene me, ufalo odes moxvide sufeviTa SeniTa”
“qeTevan luarsabis asuli HJurulisa daib. 30 noembers 1842 w. 

gard. 8 ivliss 1913 w.”
durmiSxan da qeTevan Jurulebis saflavebTan, taZris svetze 

marmarilos stelaze aseTi warweraa: “ama saflavsa Sina mde-
bareni: qeTevan luarsabis asuli Jurulisa 18 30/XI 42--19 8/VIII 
13 da durmiSxan Salvas Ze Juruli 18 11/VI 30--19 I/III 01 moixsene 
ufalo”.

taZris samxreT kedelTan durmiSxan Jurulis mcirewlovani 
vaJebis saflavebia. 

erT-erTi epitafia dazianebulia: “ama lodsa qveSe ganisvenebs 
Ze kole... (savaraudod, unda eweros: “koleJski asesoris”) [az]
nauris d[u]rmi...[Sxan Jurulis Ze] andria rom...”*

203 ix. danarTi # 15.
204 ix. danarTi # 16.
205 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 8; danarTi # 25.
*   warwera dazianebulia da ver ikiTxeba
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durmiSxan Jurulis meore mcirewlovani Zis epitafiac da-
zianebulia, Tumca teqstis nawili mainc ikiTxeba: “am lodsa 
qveSe ganisvenebs Ze koleJski assesoris aznauris durm.... (unda 
grZeldebodes savaraudod am sityvebiT: durmiSxan Jurulisa) 
l....romli...ixil...werili...”

saflavebis mopirdapire kedelze qvis stelaa, sadac vkiTxu-
lobT: “ama epitafiis pirapir iatakzed or lodsa qveSe ganis-
veneben orni Zeni koleJski assesoris aznauris durmiSxan Ju-
rulisa, pirveli luka orisa wlisa da eqvsi Tvisa gardaicvala 
sektembris ksa Cyogsa welsa, meore andria eqvsis wlisa da mesa-
mis Tvisa, ese gardacvala maisis dsa Cyodsa welsa, romelTaca 
daswves Tvisis ganSorebiT ded-mamisa da yovelTa... (erTi sity-
va garkveviT ver ikiTxeba) myofis guli, romelTaca ubedurni 
ded-mama evedrebian viTarca umankoTa yrmaTa ilocon winaSe Ru-
Tisa (bolo sityva garkveviT ver ikiTxeba)”.
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qeTevan Juruli
(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis isto-

riis muzeumi).

Ketevan Juruli (Palace of the 
Georgian Art- Museum of the 

history of Culture).

qeTevan Juruli xandazmu-
lobis asakSi (saqarTve-
los xelovnebis sasaxle 
- kulturis istoriis 

muzeumi).

Ketevan Juruli at an older age– 
(Palace of the Georgian Art- 

Museum of the history of Culture).
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qeTevan luarsabis asuli Jurulis 
saflavi arbos wminda giorgis 

taZarSi (avtoris foto).

The tomstone of Ketevan Juruli, daughter 
of Luarsab in the St. Giorgi church in Arbo 

(Author’s photo).

qeTevan Juruli 
SvilebTan giorgi 

da nino JurulebTan 
erTad (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Ketevan Juruli with her 
children, Nino and Giorgi 

Juruli’s (Palace of the 
Georgian Art- Museum of 

the history of Culture).

Zveli baTumi 
(foto moZiebulia 
int. sivrcidan).

Old Batumi (Photo was 
taken from the internet).
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qeTevan Jurulis leqse-
bis krebuli, xelnaweri 

(saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Collection of poems by Ketevan 
Juruli (Palace of the Georgian 
Art- Museum of the history of 

Culture).

qeTevan Jurulis leqsi, 
xelnaweri (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Ketevan Juruli’s poem (Palace 
of the Georgian Art- Museum 

of the history of Culture).
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qeTevan da nino Jurulebis 
werili durmiSxans 

(saqarTvelos xelovnebis sa-
saxle - kulturis istoriis 

muzeumi).

Letter of Ketevan and Nino Juruli’s to 
Durmishkhan (Palace of the Georgian 

Art- Museum of the history of Culture).

qeTevan Jurulis werili 
meuRlisadmi, xelnaweri

(saqarTvelos xelovnebis sa-
saxle - kulturis istoriis 

muzeumi).

Ketevan Juruli’s letter to her husband. 
Original (Palace of the Georgian Art- 
Museum of the history of Culture).
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ierusalimis patriarqis 
werili qeTevan Juruli-
sadmi (saqarTvelos xe-
lovnebis sasaxle - kul-
turis istoriis muzeumi).

Letter of the Patriarch of Jerusalem 
to Ketevan Juruli (Palace of the 
Georgian Art- Museum of the 

history of Culture).

ierusalimis patriarqis 
werili qeTevan Juruli-

sadmi (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - kul-
turis istoriis muzeumi).

Letter of the Patriarch of Jerusalem 
to Ketevan Juruli (Palace of the 
Georgian Art- Museum of the 

history of Culture).
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arboSi mcxovrebi Jurulebi da 

bolSevikuri xelisufleba

1921 wlis 25 Tebervals, sabWoTa ruseTma saqarTvelos ok-
upacia moaxdina. Zaladobrivi gziT mosuli xelisuflebis 
pirobebSi, qveyana saSinelma represiebma moicva. bolSevikebma 
devna dauwyes gansxvavebuli politikuri Sexedulebis mqone 
adamianebs. es gamoixateboda, rogorc saarCevno xmis uflebis 
CamorTmeviT,206 aseve xalxis mtrad miCneuli pirovnebebis ga-
dasaxlebiT, an fizikuri likvidaciiT. wiTeli terori gansa-
kuTrebuli simZafriT maRali socialuri wris warmomadgen-
lebs daatydaT. qonebaCamorTmeuli adamianebis dasjis mizezad 
miTiTebuli iyo: “rogorc Tavadi da dauZinebeli mteri mS-
romelebisa.” sazogadoebisaTvis saSiS wevrebad gamocxadebul 
adamianebs arTmevdnen: miwas, sacxovrebel saxls, pirutyvs. Ta-
vad-aznaurebisTvis CamorTmeuli uZrav-moZravi qoneba saxelm-
wifos gadaeca.207 

aseTive bedi ewiaT sofel arboSi mcxovreb Jurulebsac, rom-
lebic mZime politikuri wnexis qveS aRmoCndnen. xelisuflebam 
maT baR-venaxebi CamoarTva da sarCo-sabadeblis gareSe datova. 
1927 wliT daTariRebul dokumentSi: “siebi yofili Tavadebis, 
aznaurebis da memamuleebis tyviavis da Sindisis zonebis mixed-
viT,” bolSevikebis mier Serisxuli Jurulebis Sesaxebac aris 
monacemebi: „....5. Juruli aleqsandre malxazis Ze - 64 wlis qarT-
veli yofili aznauri, sofel arbos macxovrebeli, 17 wlamde 
(1917w) hqonda eqvsi meaTedi miwis nakveTi, romelic gacemuli 
hqonda ijariT da glexobisgan iRebda did Ralas. glexebs 
aviwrovebda. 17-21 ww mamuli ar CamoarTves. amuSavebinebda mi-
was da glexobas aviwrovebda. iRebda did Ralas. 21-28 (?)* w.w. 
miwis reformis gatarebisas mamuli CamoerTva da amJamad aqvs 
sami meaTedi miwis nakveTi, romlis nawili ijariT aqvs gace-
muli. nawils amuSavebs daqiravebuli muSa xeliT. gandevnili 
ar yofila. glexebTan daZabuli urTierTobebi aqvs. vaJi Salva 
25 wlisaa, cxovrobs q. TbilisSi profesiiT eqimia, mas hyavs 
meuRle da qaliSvili, romlebic agreTve TbilisSi cxovroben. 

206 g. sosiaSvili, dicis istoria, Tb., 2011, gv. 49.

207 G. Sosiashvili, Political repressions in Georgia during the I Quarter of the XX Century, An 
international Quarterly Journal of Social Science “Black Sea” , Issue 44, 2019; g. sosiaSvili, 
XX saukunis I meoTxedis ucnobi dokumenti Sida qarTlSi represirebuli 
Tavad-aznaurebis Sesaxeb, wignSi: Sida qarTlis istoriis sakiTxebi, Tb., 
2013, gv. 3-13.

* dokumenti daTariRebulia 1927 wliT, Tumca miTiTebulia miwis re-
formis gatarebis TariRi 1921-1928 w.w., rac, cxadia, uzustobaa.
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aleqsandres hyavs qaliSvili Tamari 22 wlis.*  
6. Juruli ilia malxazis Ze - 75 wlis qarTveli, yofili 

aznauri, sofel arbos macxovrebeli. 17 wlamde (1917w) gaaCnda 
eqvsi meaTedi miwis nakveTi, romelic gacemuli hqonda ijariT. 
igi mefis jarSi msaxurobda polkovnikis CiniT. 17-21ww mamuli 
ar CamoarTves. cxovrobda sofelSi. glexebTan hqonda uxeSi 
damo kidebuleba. 21-28(?)ww miwis reformis gatarebisas mamuli 
CamoerTva da amJamad aqvs sami meaTedi miwis nakveTi da baRi, 
romelsac ijariT gascems. cxovrobs sofelSi sakuTar saxlSi. 
gandevnili ar yofila. aqvs ojaxi: meuRle tereza 50 wlis. vaJi 
Sura 35 wlis, romelic mudmivad imyofeba TbilisSi, sadac msax-
urobs, magram konkretulad sad, ar aris cnobili, igi iSviaTad 
Camodis sofelSi. hyavs Zma vasili 47 wlis, 17 wlamde (1917w) 
hqonda eqvsi meaTedi miwis nakveTi, sofelSi ar cxovrobda, msax-
urobda...** uwyebaSi. 1917-21ww. imyofeboda saxlSi. mamuli ar Cam-
orTmevia 21-28ww. amJamad aqvs ori meaTedi miwis nakveTi, romelic 
ijariT aris gacemuli, TviTon usinaTloa. hyavs vaJi grigori 
40 wlis, romelic msaxurobs.... sofelSi ar Camodis, amJamad igi 
imyofeba baqoSi da iq msaxurobs. hyavs meuRle da qaliSvili, 
romlebic agreTve baqoSi imyofebian, glexebis damokidebuleba 
maTi ojaxi sadmi loialuria. 

7. Juruli vladimer (vatia) aleqsandres Ze - 32 wlis qarTveli, 
yofili aznauri, sofel arbos macxovrebeli.*** misi mama iyo bo-
qauli. gardaicvala 1913 wels. TviTon jarSi iyo. 17-21 ww. msaxu-
robda axalcixeSi, sad-ucnobia, sofelSi ar Camodioda. 21-28 (?) ww 
miwis reformis gatarebisas CamoerTva xuTi meaTedi miwis nakveTi. 
amJamad aqvs baRi 1/4 meaTedi, romelic 25 wels mihyida sofel ar-
boSi mcxovreb glex**** vladimers. TviTon sofelSi ar Camosula, 
amJamad sad imyofeba ar aris cnobili. saxli aqvs, xolo ojaxi 
ar gaaCnia.”208 1927 wlis 21 ianvris mdgomareobiT, sofel arbos 
amomrCevelTa siaSi JurulTa sagvareulos ramdinime warmomad-
genelia moxseniebuli: Juruli vasil malxazis Ze (dab. 1850 w.) 
glexi; Juruli ilia malxazis Ze (dab. 1856 w.) glexi; Juruli 
aleqsandre malxazis Ze(dab. 1867 w.) glexi; Juruli Tamara ale-

* dokuments minaweri aqvs, saidanac irkveva, rom aleqsandre muSaobda 
kolmeurneobaSi, xolo misi Svili (savaraudod vaJi) cxovrobda TbilisSi.

** gamotovilia.
*** aleqsandre Juruls kidev erTi vaJi hyavda - Salva aleqsandres Ze 

Juruli. gaz. “TbilisSi” gamoqveynebuli nekrologis mixedviT igi 1959 
wels gardaicvala. Mmas hyavda sami qaliSvili: Teona, mari da Tamari. Ggaz. 
“Tbilisi”, # 215, 1959.

**** gvari ar ikiTxeba.
208 saqarTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionu-

li arqivi, fondi # 2, anaweri # 1, saqme # 495, furc. 16.
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qsandres asuli (dab. 1905 w.) glexi; Juruli mito levanis Ze 
(dab. 1897 w.) glexi; Juruli nadia daviTis asuli(dab. 1909 w.) 
glexi.209 

zemoT naxseneb ilia Juruls, rogorc dokumentidan Cans, hyav-
da vaJi - 1892 wels dabadebuli Sura (dokumentis Sedgenis dros, 
1927 wels, is 35 wlis yofila). Mmis Sesaxeb weria, rom ucnobi 
iyo sad msaxurobda, mudmivad cxovrobda TbilisSi da sofelSi 
(arboSi) iSviaTad Camodidoda. Sura (aleqsandre) ilias Ze Juru-
li samxedro piri iyo. Mman 1909 wels daamTavra peterburgis mix-
eilis saartilerio saswavlebeli. msaxurobda ruseTis imperiis 
armiis 47-e saartilerio brigadaSi, romlis rigebSic monawil-
eobda I msoflio omSi 1914-1918 w.w. hqonda poruCikis, Stabs-ka-
pitnis, omis bolos - kapitnis wodebebi. dajildoebuli iyo wm. 
stanislavis III da II 1915 (w.), wm. anas IV 1915 (w.) da II 1916 (w.) 
xarisxis ordenebiT; wm. giorgis oqros iaraRiT “mamacobisTvis” 
(1917 w.) _ 1916 wlis 29 maiss, sof. bobulincesTan germanelebis 
winaaRmdeg brZolaSi Tavis gamoCenisTvis.*

1918-1921 wlebSi aleqsandre Juruli iyo saqarTvelos jaris 
polkovniki. igi saartilerio divizions meTaurobda.** 1920 wels, 
Savi zRvis sanapiroze yofnis periodSi aleqsandre Juruli 
CrdiloeT kavkasiaSi damarcxebuli rusuli “moxaliseTa armi-
is” samxedro nawilebs foTidan yirimSi evakuaciis ganxorciele-
baSi daexmara. saqarTvelos gasabWoebis Semdeg, 1921-1924 wlebSi, 
msaxurobda wiTel armiaSi, sadac me-2 qarTul SeerTebul saar-
tilerio divizions xelmZRvanelobda. male samxedro karieras 
Camocilda da sxvadasxva sameurneo Tanamdebobaze saqmianobda. 

209 saqarTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionu-
li arqivi, fondi # 3, anaweri # 1, saqme # 471, furc. 12. arboSi mcxovrebi 
Jurulebis Sesaxeb ix. g. sosiaSvili, damoukidebeli saqarTvelos pirveli 
finansTa ministris _ giorgi Jurulis ojaxi da sofeli arbo, “istoriani” 
#5 (113), 2020, gv. 41-49.

* rogorc irkveva, JurulTa sagvareulos araerTi warmomadgeneli 
samxedro sferoSi moRvaweobda. gaz. “saqarTvelos respublikis” fur-
clebze 1918 wels kidev erTi samxedro piri praporSCiki Juruli ixsenieba 
(Tumca misi saxeli miTiTebuli ar aris). igi St. kapitan diRmelaSvilTan 
erTad daupatimrebiaT: “mecixovne jaris ufrosis gankargulebiT daapa-
timres St. kapitani diRmelaSvili da prap. Juruli deboSisTvis.” Ggaz. 
“saqarTvelos respublika”, 1918, #, 48.

** aleqsandre Jurulis Zma-konstantine Juruli kavkasiis me-6 ms-
rolelTa polkis Stabs-kapitani iyo. igi 1916 wels sabrZolo moqmedebebis 
dros daiRupa. Jurnalis “Teatri da cxovreba” furclebze gamoqveynebul 
nekrologSi vkiTxulobT: “konstantine ilias Ze Juruli kavkasiis as-
pareze brZolis velze mokluli. DdakrZales mariamobisTvis 7 didubeSi. 
Seudrekeli da mamaci meomari iyo, jaris kacTa saTayvano da amxanagTa 
sayvareli”. Jurn. “Teatri da cxovreba”, # 34, 1916, gv. 9.
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1937 wels, “tyvarCelnaxSiris” momaragebis rwmunebulis pozi-
cias ikavebda. sabWoTa xelisuflebis mier aleqsandre Juruli 
samjer iyo dapatimrebuli 1922, 1924 da 1931 wlebSi “jaSuSobis” 
da “kontrrevoluciuri saqmianobis” braldebiT. igi 1937 wels 
kvlav daapatimres da daxvrites.210 

210 https://amp.ka.autograndad.com/478566/1/%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%94%E
1%83%A5%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%93%E1%83%A0%E1%83%94-%E1%
83%9F%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98.html?fbclid=IwAR0UO-
JUoGK2AtCY05WvJWk7ZYEyxS1Gw3XXphCJvM-oCIy--6PLVU1zqHG8
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giorgi Juruli da misi STamomavlebi 

safrangeTSi

 durmiSxan HJuruls da mis meuRles qeTevan namoraZes oTxi 
Svili hyavdaT. maTgan ori vaJi luka da andria adreul asakSi 
gardaecvalaT. rogorc mixeil maqaraSvili wers: “Cems bebias 
da babuas oTxi Svili hyavdaT. ori biWi pataraobisas moukvdaT. 
darCnen mxolod dedaCemi da biZaCemi giorgi, romelic dedaze 
erTi wliT iyo umcrosi”,211 nino durmiSxanis asuli Juruli, 
cnobili samxedro moRvawis _ general-leitenant ilia sayva-
relas Ze maqaraSvilis meuRle iyo, xolo vaJi _ giorgi Juruli 
saqarTvelos damoukidebeli respublikis vaWroba-mrewvelobis 
da finansTa ministri. durmiSxan Juruls didi survili hqon-
da, rom mis vaJs samxedro kariera Seeqmna, Tumca giorgis guli 
samxedro saqmisken ar miuwevda. man 1886 wels, kadetTa korpu-
sis damTavrebis Semdeg samxedro saoficro skolaSi Sesvlaze 
uari ganacxada. mSoblebis xelSewyobiT giorgi Juruli evropa-
Si, kerZod, parizSi gaemgzavra, raTa samTo intitutSi agronomia 
Seeswavla. amis Semdeg swavla moskovSi petrovsko razumovskis 
akademiaSi gaagrZela.212 Svilis aRniSnul saswavlebelSi mosax-
vedrad durmiSxan Jurulma 1888 wels Suamdgomloba sTxova 
did mTavars _ mixeil nikolozis Zes.213 moskovis saswavleblis 
dasrulebis Semdeg, giorgi Juruli 1893 wels, sami qarTuli 
sazogadoebis wevrad airCies: qarTul saskolo komitetSi, bank-
Si – zedamxedveli komitetSi da dramatiul sazogadoebis gam-
geobaSi.214 akaki wereTels giorgi Jurulze saoxunjo sityvebi 
dauweria: “Juruli, aucilebeli wevri qarTuli dawesebulebebis 
yvela komitetiso”.215 1897-1903 ww-Si giorgi Juruli iyo cenzori 
kavkasiis sacenzuro komitetSi. amis Semdeg muSaobda samiwaTmoq-
medo saministroSi. giorgi Juruls axlo urTierToba hqonda 
ilia WavWavaZesTan.216 ai, rogor ixsenebs ilia WavWavaZis naxvis 
wuTebs momavali saxelmwifo moRvawe: “pirvelad ilia vnaxe am 

211 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 8. 
212 g. SaraZe, saqarTvelos mze da siyvaruli albionis kunZulze, Tb., 

1986, gv. 162-163.
213 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis Mmuzeumi, 

fondi I, saqme 135, x. 42742.
214 g. SaraZe, saqarTvelos mze da siyvaruli albionis kunZulze, Tb., 

1986, gv. 164.
215 iqve.
216 n. qitiaSvili, giorgi Juruli-ilias megobari da Tanamoazre, Tbili-

sis ilia WavWavaZis literaturul-memoria luri muzeumis TanamSromelTa 
samecniero Sromebis krebuli, II, Tb., 2013, gv. 32.
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55 wlis winad, ase 1881-1882 wlebSi. me maSin mesame Tu meoTxe 
klasis Segirdi viyavi tfilisis kadetTa korpusSi. mamaCemi 
Cems sanaxavad Camovida baTumidan tfilisSi da Cveulebisamebr 
jer sionis saydarSi wamiyvana da iqve ezoSi mcxovreb, mxco-
van aleqsandre episkopozTan* mimiyvana da damalocvina, merme 
gavuareT wera-kiTxvis sazogadoebis kancelarias, sadac mamam 
moikiTxa JurulianT gvaris raRac Zveli sigelis ambavi.”217** 
aqedan durmiSxan Juruls Tavisi vaJi saskolo sazogadoebis 
krebaze wauyvania, romelic qarTuli saTavadaznauro skolis 
SenobaSi imarTeboda. giorgi Juruli wers: “avixede zeviT, es-
tradisaken; iq sami kaci ijda magidasTan da erTi maTgani iyo 
zars rom gaSmagebiT ajanjRalebda. mama Cemma amixsna – ai is, 
SuaSi rom zis, generali konstantine mamacaSvilia; aqeT-iqiT 
rom usxedan, erTi cxvedaZea*** da meore gogebaSvili****. egeni 
maswavleblebi ariano.”218 swored am krebaze naxa pirvelad gi-
orgi Jurulma ilia: “mama Cemma wamCurCula: – eg aris, Svilo, 
Cveni mwerali ilia WavWavaZe; yuri kargad daugde”.219 giorgi Ju-
ruls axlo urTierToba hqonda gamoCenil qarTvel publicist-
Tan, mTargmnelTan da sazogado moRvawesTan _ ivane maCabelT-
an, aseve cnobil qarTvel beletristTan aleqsandre yazbegTan, 
rogorc giorgi Jurulis mier mamis durmiSxan Jurulisadmi 
gagzavnil erT-erTi werilidan Cans, ivane maCabeli da ale-
qsandre yazbegi axlos icnobdnen da urTierTobdnen durmiSxan 
Jurulis ojaxTan. 

Mmamis saxelze gagzavnil giorgi Jurulis werilSi vkiTxu-
lobT: “Cemo sicocxle mama!

Seni wigni es aris miviRe. swored dRes vapirebdi erTi tele-

* igulisxmeba cnobili sasuliero moRvawe, sxvadasxva dros afxazeTis, 
qarTl-kaxeTis, guriis, guria-samegrelos da goris episkoposi aleqsandre 
oqropiriZe (1824-1907), romelic 1995 wels saqarTvelos marTlmadidebelma 
samociqulo eklesiam wmindanad Seracxa.

217 g. SaraZe, saqarTvelos mze da siyvaruli albionis kunZulze, Tb., 
1986, gv. 157.

**  saubari exeba Cven mier zemoT warmodgenil 1460 wliT daTariRe-
bul Jurulebis “sasisxlo sigels”, rogorc movuTiTebdiT, aRniSnuli 
sigeli Tedo Jordanias giorgi Jurulis mamam – durmiSxan Jurulma 
gadasca.

*** igulisxmeba qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazoga-
doebis erT-erTi damaarsebeli niko cxvedaZe (1845-1911 w.w.).

**** igulixmeba didi qarTveli pedagogi iakob gogebaSvili (1840-1912 w.w.).
218 g. SaraZe, saqarTvelos mze da siyvaruli albionis kunZulze, Tb., 

1986, gv. 158.
219 g. SaraZe, saqarTvelos mze da siyvaruli albionis kunZulze, gv. 159; 

g. Juruli, iliasTan Sori-axlos dgomiT (furclebi Cemi Tavgadasavlis 
rveulidan), Jurn. „qarTlosi”, parizi,  #21-22, 1937.
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grama TqvenTvin momewera da erTi CvenebisTvisa, ro wigns ar 
iwerebiT, da me sul damiviwyeT. Mmagram Tqveni ki miviRe da imi-
Ti ki ara. rac movsulvar jer ar vici ra imiTi da arc mogwer 
Tu pasuxi ar momivida. me Sen gelodi dReisTvisa. im dRes vnaxe 
isaralovi (igulisxmeba luka stefanes Ze isarliSvili 1814-1893 
w.w. qarTveli poeti, publicisti, ruseTis imperiis cenzori-g.s.) 
da miTxra ro mamaSeni ar gamodis samsaxuridanao. marTalia Tu 
ara momwereT. me Seni javri ...*  mqonda. am sicxeebSi warmovid-
gendi Tu ra siciveSi iqnebodi, metadre am dondukovebma Tavi 
ki aRar daganebs da? me sul kargaTa var, Tumca ki vera var 
gasuqebuli, magram msuqani rodis viyavi? im dRes viyavi “droe-
bis redaqciaSi.” vano maCabeli gavicani, Seni ambavi mkiTxa. san-
dro yazbegma mogikiTxes. Cemi javri nu geqneba ra. Seni giorgi 
genacvalos. Cemi swavla manam Zlier kargaT midis. Cem swavlaze 
nu swuxarT. Mme swavla yovelTvis miyvarda-da exla ufro Semi-
yvarda. magram Cemi Txovna es iyo da aris kidev ro nu gamxdiT 
nurc CinovnikaT nurc aficraT, mxolod gamxadeT giorgi Ju-
rulaT. Eexla 25 amTvesa raRac paradi gvaqvs. gaakeTes rotebi, 
daniSnes Jander-oficrebi, magram meki Sors davdeqi ar minda 
meTqi egeoba. Eaxla isini yoveldRe or-or saaTs tanjuloben 
da meki vzivar Cumad da an Sen gelaparikebi am wigniT, xan de-
das, da sxva. es ar sjobda?

Seni erTguli Svili giorgi Juruli.”220 
rogorc aRvniSneT, giorgi Juruls samxedro saqme ar xi-

blavda. igi aqtiurad Caeba sazogadoebriv saqmianobaSi. giorgi 
Zalze dauaxlovda ilia WavWavaZes. igi erTi wlis ganmavloba-
Si “iveriis” redaqciaSi muSaobda. giorgi Juruli iliasTan da 
niko nikolaZesTan erTad Sedioda im delagaciaSi, romelic 
peterburgSi kavkasiidan iqna gagzavnili deputatebis arCevis 
sakiTxTan dakavSirebiT. cnobilia, rom “umaRlesi komisiis” 
krebis Tavmjdomaris solskis winaSe ilia WavWavaZem Zalze 
principuli pozicia daikava. rogorc giorgi Juruli ixse-
nebs, mefis xelisuflebisagan, igi kavkasiis mxarisadmi met 
yu radRebas moiTxovda.221 1903 wels momavali finansTa da vaW-
roba-mrewvelobis ministri baTumis saqalaqo gamgeobis wevrad 

220 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme 135, x. 38. 491. 

* am adgilze erTi sityva ver amovikiTxeT, savaraudod unda eweros 
“sul”.

221 g. SaraZe, saqarTvelos mze da siyvaruli albionis kunZulze, Tb., 
1986, gv. 197-198.
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iqna arCeuli.* 
giorgi Juruli moRvaweobda baTumis, Semdeg Tbilisis TviT-

mmarTvelobaSi. iyo baTumis qalaqis Tavis movaleobis Semsrule-
beli (1910-1913 w.w.). Tbilisis saqalaqo sabWos xmosani, gamgeobis 
wevri, aseve safinanso komisiis Tavmjdomare. rogorc namdvili 
wevri, aqtiurad iyo CarTuli qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gam-
avrcelebeli sazogadoebis saqmianobaSi. 1908-1910 ww-Si igi saTave-
Si edga aRniSnuli sazogadoebis baTumis ganyofilebis gamgeobas. 
1917 wels Sedioda ozakomTan Camoyalibebuli erovnebaTa sabWos 
SemadgenlobaSi. iyo qarTuli universitetis damaarsebeli sazo-
gadoebis, aseve saqarTvelos erovnuli interpartiuli sabWos 
wevri. 1917 w-is ivnisSi edp-s damfuZnebel yrilobaze igi yrilo-
bis Tavmjdomaris erT-erT moadgiled airCies. yrilobam moismina 
dRis wesrigiT gaTvaliswinebuli misi moxseneba „saqarTvelos 
finansebi”.222 delegatebma gaiziares g. Jurulis Tvalsazrisi, rom 
„saqarTvelos avtonomiis damyareba da arseboba finansebis mxriv 
uzrunvelyofilia”. g. Juruli erovnul-demokratiuli partiis mTa-
vari komitetis wevrad iqna arCeuli. mogvianebiT igi edp-is quTai-
sis sagubernio komitetis wevri gaxda. 1917 w-is seqtemberSi giorgi 
Juruli iyo saqarTvelos saeklesio krebis erT-erTi Tavmjdomare, 
krebis, romelmac airCia saqarTvelos kaTalikos-patriarqi kiri-
on II (1855-1918 w.w.). imave wlis noemberSi iyo saqarTvelos pirveli 
erovnuli yrilobis delegati da airCies erovnuli sabWos wevrad. 
1918 wlis maisSi, rogorc amierkavkasiis delegaciis mrCeveli, 

* swored aRniSnul periods exeba cnobili qarTveli istorikosis mose 
janaSvilis werili, romlis adresati baTumis saqalaqo gamgeobis wevri 
giorgi Jurulia. werilSi vkiTxulobT: 

„Rrmad pativcemulo giorgi durmiSxanis Zev.
mogmarTavT, rogorc baTumis saqalaqo gamgeobis wevrs da sazogado 

moRvawes, am TxovniT. mandaurs Tqvens krebulSi dasrulda Cemi werilis 
beWdva. mag werilisaTvis honorari maqvs aRTqmuli. gTxovT, Tu SeiZleba, 
axlave momawodoT es honorari im varaudiT, rom mag werilis Sedgenas, 
rogorc mis gamogzavnisaTanave vauwyebdi n.s. derJavins, me movaxmare ara 
nakleb 150-180 saaTisa. Tqven kargad mogexsenebaT, rom me samsaxurSi aR-
ara var da maggvari honorarebiT varCen Cems saxlobas, da es aris mizezi, 
rom am TxovniT pirdapir Tqven mogmarTeT. fuli ki exla CemTvis friad 
saWiroa. 

Tqveni Rrma pativismcemeli mose janaSvili. 
http://adjara.gov.ge/branches/description.aspx?gtid=720442&gid=2#.XY0lvlVKjIU 
mose janaSvilis 1904 wlis 25 apriliT daTariRebul werilSi saubaria 

krebulze „baTumi da misi Semogareni”, romelic baTumis SemoerTebis 25 
wlisTavs eZRvneboda. 

http://adjara.gov.ge/branches/description.aspx?gtid=720442&gid=2#.XY0lvlVKjIU
222 o. janeliZe, narkvevebi saqarTvelos erovnul-demokratiuli parti-

is istoriidan, Tb., 2002, gv. 208.
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mona wileobda baTumis sazavo konferenciaSi. igi aRniSnul kon-
feenciaze miwveuli iyo rogorc eqsperti, romelsac konferenciis 
monawileTaTvis konsultacia unda gaewia baTumis qarTul sivrce-
Si darCenis sakiTxTan dakavSirebiT. g. Juruli amis Sesaxeb wers:  
“is sagani, romelsac koferenciaze unda Sexeboda Cemi eqsper-
toba, iyo q. baTumis sakiTxi. Aara qarTvelTa wreebSi jer maSin 
gaismoda xmebi, rom patara saqarTvelos provinciebis gaswvriv, 
isedac sakmaod grZeli zRvis napiria mocemuli, iseTi postebiT, 
rogoric foTi da soxumia da amitom sul zedmetia baTumis 
dabrunebisaTvis TurqebTan Sejaxeba da SekamaTeba...Tqma ar unda, 
rom amnairad kiTxvis dayeneba Cvendami ufro aramegobrulis 
grZnobebiT iyo nakarnaxevi, vidre samarTlianobiT; istoriuli 
faqtebis gangebi miCqmalviT da qarTvelebis saarsebo interese-
bis ararad CagdebiT. Aamis gamo aucilebeli gaxda qarTvelebis 
mxriv Tavis gamodeba, rom swori da marTebuli xazi dagvecva.”223 

1918 w-is 26 maiss, saqarTvelos saxelmwifoebrivi damoukide-
blobis aRdgenisa da saqarTvelos demokratiuli respublikis 
Seqmnisas giorgi Jurulma finansTa da vaWroba-mrewvelobis mi-
nistris posti daikava. am Tanamdebobaze igi 1919 w-is martamde 
iyo,*  vidre saqarTvelos damfuZnebeli kreba mTavrobas arCev-
nebSi gamarjvebuli erTi partiis - social-demokratTa warmo-
madgenlebiT daakompleqtebda. misi faqsimile dafiqsirebulia 
saqarTvelos demokratiuli respublikis saxazino (5%-iani) er-
Twliani valdebulebebis nominalebze, romlebic 1919 w-is ian-
varSi mosaxleobidan naRdi fuladi masis amosaRebad gamouSves.224 
g. Juruli 1917 arCeuli iyo WiaTuris Savi qvis mrewvelTa yri-
lobis Tavmjdomaris moadgiled. 1919 w-dan xelmZRvanelobda 
WiaTuris Savi qvis mrewvelTa sabWos, romelic qveyanaSi arse-
bul araerT kulturul proeqts afinansebda.225 swored Savi qvis 
war moebasTan dakavSirebiT gaakeTa giorgi Jurulma moxseneba 
sa qa rTvelos damfuZnebeli krebis sabiujeto-safinanso komisi-
is sxdomaze. momxsenebeli mrewvelTa sabWos saxeliT WiaTuris 

223 g. Juruli, baTum-aWaris mxareebi (furclebi rveulidan), gaz. da-
moukidebeli saqarTvelo”,@# 145, 1938, gv. 5.

* ucnobia, ra argumentebze dayrdnobiT akeTebs 1918 wels germaniis 
samxedro-diplomatiuri misiis xelmZRvaneli baroni fridrix kres fon 
kresenStaini saqarTvelos pirveli respublikis finansTa da vaWro-
ba-mrewvelobis ministris Sesaxeb aseT Sefasebas: “giorgi Juruli „er-
ovnul-demokratiul partias ekuTvnoda da Tavis amocanebs ver asruleb-
da”. ix. baroni fridrix kres fon kresenStaini, Cemi misia kavkasiaSi, quTai-
si, 2002, gv. 77.

224 n. javaxiSvili, qarTuli bonistika, Tb., 1996. 
225 saqarTvelos damfuZnebeli kreba, sxdomis oqmebi, t. II, 1919 wlis 30 

maisi - 25 ivlisi, Tb., 2019, gv. 404.
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marganecis e.w. safuTo gadasaxdis 3 kapikidan 20 kapikamde gaz-
rdas iTxovda. Tumca social-demokratebma 1919 wlis ivlisSi 
Catarebuli damfuZnebeli krebis sxdomaze saxelmwifos mier mo-
nopolizebuli marganecis gadazidvaze dawesebuli safuTo ga-
dasaxadis gazrdaze uari Tqves da tarifis mxolod 8 kapikamde 
momatebas daTanxmdnen.226 1920 wlis TebervalSi giorgi Juruli 
damfuZnebelma krebam saqarTvelos saxelmwifo bankis sabWos 
wevrad airCia.227 

g. Juruli 1919-1920 ww-Si xelmZRvanelobda saqarTvelos demok-
ratiuli respublikis warmomadgenlobas, romelic molaparake-
bas awarmoebda baTumSi ganlagebul mokavSireTa armiis sard-
lobasTan. sabWoTa ruseTis mier damoukidebeli saqarTvelos 
okupaciis Semdeg, 1921 wlis 18 marts, giorgi Juruli saqarTve-
los mTavrobasTan erTad baTumidan sazRvargareT gaemgzavra 
da sabolood evropaSi damkvidrda. giorgi Juruli emigraci-
aSic agrZelebda aqtiur sazogadoebriv saqmianobas. 1922 wlis 
ivlisidan 1924 wlis ivlisamde Tavmjdomareobda berlin-Sar-
lotenburgSi oficialurad daregistrirebul organizacias „qa-
rTvel moqalaqeTa sazogadoeba germaniaSi”. damoukidebeli saqa-
rTvelos yofili ministri cxovrobda parizSi. is iyo parizis 
qarTuli saTvistomos pirveli Tavmjdomare. safrangeTSi da 
germaniaSi mcxovrebi qarTveli emigrantebi xSirad awyobdnen qa-
rTveli mwerlebis xsovnisadmi miZRvnil saRamoebs, aRniSnavdnen 
saiubileo TariRebs. 1932 wlis 30 agvistos germaniaSi gamarTul 
ilia WavWavaZisadmi miZRvnil erT-erT aseT saRamoze giorgi Ju-
rulma waikiTxa Tavisi mogoneba „iliasTan Sori-axlos dgomiT”. 
es mogoneba pirvelad gamoqveynda parizSi, viqtor nozaZis re-
daqtorobiT gamomaval JurnalSi „qarTlosi” (1937 w., #7-8). gior-
gi Jurulis werilebi ibeWdeboda, agreTve,  JurnalebSi – „bedi 
qarTlisa”, „kavkasioni”, „samSoblo”. gazeTSi „damoukidebel 
saqarTvelo” giorgi Juruli periodulad aqveynebda masalebs 
aWaris istoriidan (mamis, durmiSxan Jurulis dRiurebis mixed-
viT), saxelwodebiT „furclebi rveulidan”.228 

safrangeTSi myofi g. Juruli Sedioda r. gabaSvilis jguf-
Si, romelic 1926 wels emigraciaSi pirveli gamoeyo edp-s da 
gazeTis „mamuliSvili” irgvliv dajgufda. g. Juruli, rogorc 
Tavisufali saqarTvelos erT-erTi mSenebeli, mZimed ganicdida 
qveynis okupacias, is 1930 wels, gazeT “damoukidebel saqarT-
veloSi” didi tkiviliT werda saqarTvelos damoukideblobis 

226 saqarTvelos damfuZnebeli kreba, sxdomis oqmebi, t. II, Tb., 2019, gv. 405.
227 saqarTvelos damfuZnebeli kreba, sxdomis oqmebi, t. V, 1920 wlis 14 

ianvari - 16 marti, Tb., 2019, gv. 247.
228 http://www.nplg.gov.ge/emigrants/ka/00000401/
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gamocxadebis dRis-26 maisis erovnul mniSvnelobis Sesaxeb: “26 
maisi saqarTvlos damoukideblobis aRdgenis dRea. saqarTvelos 
mravalferovan istoriaSi 26 maisi brwyinvale dataT Caiwereba. 
Tormeti wlis winaT qarTvelma xalxma didis zeimiT idResas-
waula pirveli 26 maisi. dRes saqarTvelo iZulebuli aris si-
CumiT Caataros Tavis didi erovnuli dResaswauli. moskovis 
jalaTebi ar eridebian araviTar sisastikes, rom qarTvel xalx-
is sulSi 26 maisis idea samudamod Cahklan. miuxedavad amisa, 
saqarTvelos damoukidebloba, rac dro gadis, miT ufro Zlier 
fesvebs idgams xalxSi da misi saukeTeso Svilebi aTasobiT See-
wira 26 maisis ideas. dResac mTeli eri, rogorc erTi kaci, ga-
nagrZobs Seurigebel brZolas moskovis moZaladeTa winaaRmdeg. 
Aamave dros evropis da amerikis politikuri moraluri Tana-
grZnoba Tan axlavs saqarTvelos samarTlian saqmes. samagierod 
bolSevikuri reJimis aRsasruli axlovdeba. am reJimma aaoxra da 
nangrevebad aqcia mTeli ruseTi da kavkasia. aseTi reJimis Sede-
gad Cven xelSi SegvrCeba qveyana sruliad gaRatakebuli ekonomi-
urad, moklebuli yovelsave sasicocxlo Zalas.”229 

g. Jurulis kalams ekuTvnis araerTi narkvevi, maT Soris ekono-
mikuri etiudi: “qarTveli eri, rogorc mSenebeli”.230 1933 wels 
gamoqveynebul aRniSnul naSromSi g. Juruls ganxiluli aqvs imJa-
mindeli saqarTvelos ekonomikuri mdgomareoba. sabWour rutinaSi 
moqceuli CamorCenili da miwebgasxvisebuli qveynis ganviTarebis 
perspeqtivas damoukidebeli saqarTvelos yofili ministri swor 
ekonomikur gaTvlebSi da strategiur dagegmarebaSi xedavda da 
ara mecnierul safuZvlebsa da kvleviT analizs moklebul fsev-
do xedvaSi, romelic Tanamedrove evropuli ekonomikuri sivrcis-
agan Sors myof qveyanas, ufskrulisken miaqanebda.231 

g. Jurulma 1934-1936 wlebSi gamoqveyna vrceli werili, sadac 
mravali argumentiT asabuTebda kavkasiis konfederaciis Seqm-
nis aucileblobas, raTa aRniSnul regionSi mcxovreb mcire 
erebs ruseTis agresiisagan Tavi gadaerCinaT. g. Juruli wers: 
“mTeli 117 weliwadi ganwiruli iyo Cveni mxare ruseTis Casay-
lapavad da Tu kavkasiis erebi erTobas ar CamovagdebT kvlavac 
ase iqneba.”232 

229 g. Juruli, didi 26 maisis fesvebi, gaz. “damoukidebeli saqarTvelo”, 
parizi, # 53, 1930, gv. 4.

230 g. SaraZe, qarTuli emigrantuli Jurnalistikis istoria, t. V, Tb., 
2004, gv. 52. swored am naSromis Sesaqmnelad esaWiroeboda emigraciaSi 
myof giorgi Juruls sxvadasxva saxis statistikuri informaciis moZieba 
saqarTvelodan, ris gamoc erT-erT werilSi TxovniT mimarTa Tavisi dis-
Svilis meuRles-anatoli kizirias. ix. danarTi # 18. 

231 gaz. “samSoblo”, parizi, # 14, 1933, gv. 7.
232 g. Juruli, kavkasiis konfederac. irgvliv, gaz. “damoukidebeli saqa-



110 arbo, parizi, lima

giorgi Juruli ojaxTan erTad parizSi cxovrobda. mas axlo 
urTierToba hqonda emigraciaSi mcxovreb qarTvel moRvaweebTan, 
maT Soris: grigol robaqiZesTan, grigol diasamiZesTan, mixa-
ko wereTelTan, Tamar da akaki papavebTan, mixeil yauxCiSvilT-
an. Ggiorgi Jurulis mierPpapavebisadmi miwerili werilebidan 
irkveva, rom misTvis wignebi gaugzavnia evropaSi aRiarebul qa-
rTvel mwerals grigol robaqiZes. germaniaSi mcxovreb mixeil 
yauxCiSvils, romelic karlsrues universitetSi moRvaweobda 
daxmareba gauwevia giorgi Jurulis vaJisTvis konstantine (kote) 
JurulisTvis.233 

emigraciaSi myofi giorgi Juruli xelmokled cxovrobda. ro-
gorc Tamar da akaki papavebisadmi gagzavnil erT-erTi weril-
idan irkveva, igi tretiakovis galereis fotoalbomis gayidvas 
apirebda.234 ucxoeTSi gadaxvewili qarTveli moRvawisadmi gansa-
kuTrebul relikvias warmoadgenda dedisuli rveuli, romelsac 
igi saTuTad inaxavda. misi ojaxis arcTu saxarbielo mdgomareo-
bas kidev ufro arTulebda erT-erTi vaJis-durmiSxanis avadmyo-
foba, romelic xangZlivad mkurnalobda. 

safrangeTSi myof pirveli respublikis mTavrobis wevrebsa da 
maTTan erTad emigraciaSi wasul qarTuli sazogadoebis Tval-
saCino warmomadgenlebs Soris rig sakiTxebze uTanxmoeba ar-
sebobda. 1941 wlis martis dasawyisSi saqarTvelos mTavrobis 
meTauri noe Jordania Seecada dapiris  pirebuli mxareebi saerTo 
TaTbirze Seexvedrebina. Tumca rogorc aRmoCnda, es Sexvedra 
mxolod erTi politikuri jgufis interesebidan gamomdinare 
Catarda, rasac qarTvel politikur moRvaweTa zogierTi war-
momadgenlis mxridan mwvave protesti mohyva. TaTbiris orga-
nizatorebis noe Jordanias da eqvTime TayaiSvilis mimarT sp. 
kediam, i. xoWolavam, ios. gobeCiam, giorgi kereseliZem, svimon 
ciciSvilma, apolon kobaxiZem, el. patariZem mimarTva gaavrce-
les. rogorc aRniSnuli werilidan irkveva, safrangeTSi mcx-
ovrebi daqsaqsuli emigracia 2 martis Sexvedras didi imediT 
eloda. maT egonaT, rom viwro partiuli dapiris pireba gverdze 
gadaideboda da mTavari sazrunavi uimedobasa da mZime politi-
kur situaciaSi Cavardnil samSobloze fiqri gaxdeboda, magram 
rogorc Cans, am TaTbirma qarTvel moRvaweTa did nawils imede-
bi gaucrua. mimarTvaSi vkiTxulobT: „Cven mas (saubaria 2 martis 
Sexvedraze-g.s.) didis imediT mivegebeT. emigrantobis oci wlis 
sigrZeze, pirveli SemTxveva iyo, rodesac Cveni ori yofili umaR-

rTvelo”, # 116, parizi, 1934; werilis gagrZeleba ix. “damoukidebeli saqa-
rTvelo”, # 117, 1935; # 120, 1935; # 121, 1936. 

233 danarTi # 18.
234 iqve.
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lesi erovnuli organos _ mTavrobisa da damfuZnebeli krebis _ 
warmomadgenelebma saWirod scnes daeZaxnaT, saqarTvelos bedis 
sakiTxebze mosalaparakeblad, Zveli politikuri kadris gareSe 
mdgom qarTvelebisaTvisac. Cven es uCveulo movlena, sruliad 
bunebrivad, miviCnieT, rogorc Rrma sulieri gardaqmnis Sedegi 
im wreebisa, romlebic dRemde aq, emigraciaSi, qarTul saxelsa 
da qarTul saqmes daCemebiT da sxvebTan gauziareblad, jgufu-
rad isakuTrebdnen... Cven ase gavigeT Tqveni Taosnoba, ase gan-
vmarteT Ceni miwvevis azrica da amitom didis imediTa da azrTa 
sicxovliT mivetaneT or martis TaTbirs. magram vaglax! iman 
rac am TaTbirze vnaxeT da movismineT, miwasTan gaaswora Cveni 
ganmartebaca da Cveni samarTliani molodinic da sxdomidgan 
yvelani uimedod gamogvistumra. Cveni Taosnobac sul sxva ganz-
raxvad mogvaCvena. pirvelive wuTidan gamoirkva, rom mTeli sx-
doma saeWvo siswrafis teroris qveS unda Catarebuliyo... iqneb 
Tqven Tavic gqondaT mobezrebuli am sagnis Sesaxeb xSiri bWo-
biTa da yvelaferi winaswar gqondaT mofiqrebuli. magram Cven? 
Cven xom pirvelad viyaviT TqvenTan Sekrebili saqarTvelos sve-
bedze saTaTbirod am kacobriobis istoriis sabediswero wuTeb-
Si. da yvelaferi, rogorc TviT sagnis simaRle da sidiade, ise 
dRevandeli saerTaSoriso mdgomareobis traRikuli Sinaarsi 
nuTu imas ar gvavalebda, rom mTeli Cveni gulisyuri da gonebis 
Zala am sakiTxis frTxils, auCqarebelsa da amomwurav garCevas 
misZRvnoda? krebis siswrafiT wayvanis Zaladobam ki es CvenTvis 
SeuZlebeli gaxada da mTels Tqven mier wamowyebul saqmes erT-
baSad fasi daekarga…amrigad Cven movtyuvdiT... Cven gvegona, rom 
Tqven erovnuli gasaWiridan gamosavlis gzebs eZebdiT da mogvi-
wodebdiT, rom yvelani mogSvelebodiT...Cven ki davinaxeT, rom 
TaTbirze ufro jgufuri krizisidgan gamosvlis Zebna iyo da 
damswrenic amisTvis viyaviT gamoyenebuli. davinaxeT Zveli su-
liskveTeba, Zveli xerxi da meTodi, mTeli is inventari wyeuli 
emigrantuli ,,politikuri moRvaweobisa”, romelic es oci welia 
hRupavs qarTul saqmes da amcirebs saqarTvelos Rirsebas. es ar 
aris qarTuli saqme. msgavsi moqmedeba Tu qveynisTvis yovelTvis 
mavnebelia da arasodes gasamarTlebeli, dRevandels saSinao 
da sagareo pirobebSi igi erovnuli movaleobis Ralatia. aseTi 
saqmis monawiled Cven ver gavxdebiT da amitom verc ,,erovnul 
sabWos” wevrad davrCebiT. zogma Cvenganma es azri sityvierad Tu 
werilobiT ukve mogaxsenaT. dRes ki Cven yvelani maTTan erTad 
gacnobebT Cvens saerTo dafasebas. es dafaseba mkacrad uary-
ofiTia da sxvanairad verc iqneboda, raki igi gamosulia wminda 
erovnuli safuZvlebidan. dro da sagani moiTxovs, rom Cveni 
azri pirdapir da gulaxdiT vsTqvaT. es Cveni movaleobaa qveynis 
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winaSe, ise rogorc Tqveni movaleobaa didxans ar SeigvianoT 
am yalb poziciazed, vinaidan igi, rogorc jgufuri batono-
bis iaraRi, saTavea mTeli qarTuli saqmis damRupvel movlen-
ebisa...” am Sexvedras ar daswrebia, Tumca mimarTvis avtorebis 
paToss sruliad iziarebda giorgi Juruli. igi werda: “rogorc 
ar damswre 2 martis krebisas ver Seval misi Catarebis farTo 
kritikaSi, mxolod gulistkiviliT vxedav, rom mozrdili naw-
ili krebisa ukmayofiloa misi SedegebiT, rac uTuod SeuSlis 
xels namdvil gaerTebas. amitom viziareb aq gamoTqmul azrs, 
rom SeTanxmebisaTvis unda iyos miRebuli saWiro zomebi.”235 gi-
orgi Juruli 1951 wlis 9 seqtembers (sxva cnobiT 12 seqtembers) 
gardaicvala236. dakrZalulia levilis sasaflaoze meuRlesTan, 
elene musxeliSvil-JurulTan (1879-1974 w.w.) erTad.* 

g. Jurulis gardacvalebis da dakrZalvis Sesaxeb gancxade-
ba gaavrcela Jurnalma: “bedi qarTlisa”. gancxadebis Tanaxmad, 
levilis sasaflaoze gamoCenil sazogado moRvawesTan gamo-
saTxovari sityvebi warmouqvamT emigraciaSi moRvawe qarTvelebs: 
konstantine kandelaks, qarTvelTa saTvistomos Tavmjdomares 
Salva abduSeliSvils da mixeil CubiniZes. “bedi qarTlisa” 
iuwyeboda, rom momdevno nomerSi giorgi Jurulisadmi miZRvni-
li nekrologi daibeWdeboda.237 giorgi Jurulisadmi miZRvnili 
samgloviaro werili gamoqveynda JurnalSi: “Cveni droSa”, sa-
dac vkiTxulobT: “giorgi Juruls, aRWurvils farTo rusul 
da evropiul ganaTlebiT, Tbilisis maRal sazogadoebaSi kar-

235 masalebi spiridon kedias piradi arqividan, Sesavali werili, 
SeniSvnebi da komentarebi daurTo oTar janeliZem, Tb., 2007, gv. 191-194.

236 g. SaraZe, qarTuli emigrantuli Jurnalistikis istoria, t. V, gv. 51.
* giorgi Jurulis biografiuli cnobebi moyvanilia prof. o. janel-

iZis naSromidan: giorgi Juruli, ix. saqarTvelos demokratiuli respub-
lika (1918-1921), enciklopedia-leqsikoni, Tb., 2018, gv. 323; g. sosiaSvili, 
damoukidebeli saqarTvelos pirveli finansTa ministris giorgi Jurulis 
ojaxi da sofeli arbo, Jurn. “istoriani”, # 5(113), 2020, gv. 41-49.

rogorc zemoT aris miTiTebuli giorgi Jurulis NTanamecxedre iyo 
elene musxeliSvili-Jurulisa. savaraudod giorgi Jurulis meuRle ixse-
nieba 1901 wels gaz. “cnobis furcelSi” gamoqveynebul korespondenciaSi, 
romlis mixedviT elene musxelaSvilma (gvari aseTi formiT aris moxse-
niebuli) Tbilisis wminda ninos saswavleblis dasrulebis Semdeg “Sin-
auri maswavleblis xarisxi” moipova. “cnobis furceli”, 1901, # 1491, gv. 1. 
elene giorgis asuli musxeliSvili-Jurulisa ixsenieba giorgi Jurulis 
disSvilis, 1918 wels SamqorSi udrood daRupuli nikoloz maqaraSvilis 
nekrologSi, romelic 1918 wels aris gamoqveynebuli gaz. “erTobas” fur-
clebze. Ggiorgi Jurulis meuRlis elenes saxelze 1918 wlis dokumentis 
mixedviT, sofel arboSi miwis nakveTi iyo registrirebuli. ix. danarTi 
# 16.

237 “bedi qarTlisa”, #10, seqtemberi, parizi, 1951, gv. 32.
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gad miRebuls, brwyinvale kariera moeloda Tavis droze rusis 
saxelmwifos samsaxurSi; magram Cinovnikis nivTierad uzrunvely-
ofils da damSvidebul cxovrebas, man amjobina qarTvel sazo-
gado moRvawis ekliani gza da mousvenari cxovreba.... saqarTve-
los damoukidebloba rom gamoacxades, g. Jurulma aqac amjobina 
dawynarebul cxovrebas da upasuxismgeblo kritikosis rolSi 
darCenas, metad mZime movaleobis xelSi aReba, qveynis metad sapa-
suxismgebo da umadur samsaxuris saTaveSi Cadgoma: gansvenebuli 
iyo damoukidebeli saqarTvelos pirveli mTavrobis finansTa da 
vaWroba-mrewvelobis ministri. saparlamento wreebSi, koalici-
ur mTavrobaSi, mezoblebTan da ucxoelebTan molaparakebaSi, 
Tavis gamocdilebiT da udides loialobiT igi mudam sayovel-
Tao ndobas da pativiscemas imsaxurebda. damfuZnebeli krebis 
mowvevis Semdeg g. Juruli WiaTuris Savi qvis mrewvelTa sabWos 
xelmZRvanelobda; aq mouswro mas okupaciam da okupantebma moin-
domes misi codnis da gamocdilebis am saqmeSi gamoyeneba; magram 
gansvenebulma axlac nivTierad uzrunvelyofil adgilze xeli 
aiRo, ucxoeTSi darCa da qarTvel politikur emigraciis mware 
xvedri gaiziara... Cven, mTel qarTel sazogadoebasTan erTad, 
Rrma pativiscemiT movigonebT giorgi Juruls, rogorc dids 
kulturul qarTvels, loialur politikur moRvawes da Taname-
brZols saqarTvelos udides sapasuxismgebo xanaSi.”238 1952 wlis 
TebervalSi emigraciaSi gardacvlil moRvaweebs vaxtang Ramba-
SiZes da giorgi Juruls mogoneba miuZRvna erovnul-demokrati-
uli partiis periodulma gamocemam - “iveria”: “1951 weli, Cveni 
saukunis meore naxevris dasawyisi, sabediswero aRmoCnda qar-
Tuli emigraciis moxucTa da xanSiSesulTaTvis. mravalTa So-
ris, RvTis nebiT gardaicvalen, erisa da istoriis winaSe fri-
ad damsaxurebulni, qarTvelTaTvis Zvirfasni da sayvarelni, 
eqimi vax. RambaSiZe da giorgi Juruli. es ori Rirseuli qarT-
veli, ekuTvnodnen mesamocianTa da meoTxmocianTa wlebis did 
erovnul-politikur moRvaweTa im dass, romelmac ilia WavWava-
Zis meTaurobiT, udidesi erovnuli SegnebiT, siyvaruliT, dauS-
reteli energiiT da Zlieri nebisyofiT gamoaRviZa-gaacocxla 
da fexze daayena, qarTuli erovnuli cxovrebis miZinebuli da 
mimkvdari yoveli dargi, sulieri Tu materialuri. maT xSirad 
da xangZlivaT bevri sapasuxismgeblo da sapatio Tanamdeboba 
eWiraT saqarTveloSi Tu emigraciaSi da maTi keTili cxovrebis 
dasasrulamde Sesaferisad emsaxurebodnen maT sayvarel qvey-
anasa da ers. maTi saxiT emigraciam dahkarga im didi erovnul 
moRvaweTa dasis ukanasknelni warmomadgenelni. TanagrZnobas 

238 “Cveni droSa”, parizi, seqtemberi, #10, 1951, gv. 43-44; g. SaraZe, qarTu-
li emigrantuli Jurnalistikis istoria, t. V, gv. 52.
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ucxadebT maTi ojaxis wevrebs da qarTul sazogadoebas. muxls 
vidrekT da samSoblos zecas vavedrebT maT suls.”239 giorgi Ju-
ruls da elene musxeliSvils ori vaJi darCaT-konstantine da 
durmiSxan Jurulebi. MmaT saqarTvelosTan kavSiri ar gauwyve-
tiaT. Amas adasturebs konstantines mier mamidis-nino Jurulis 
da mamidaSvilis-irina maqaraSvilis saxelze haagidan 1925 wels 
gamogzavnili werili. igi did emocias gamoxatavda mSobliuri 
soflis arbos monatrebis gamo da saqarTveloSi mcxovreb oja-
xis wevrebs fotosuraTebis gagzavnas Txovda.240 konstantine 1947 
wels gardaicvala, mas memkvidre ar darCenia.241 

samSoblosTan kavSiri ar gauwyvetia giorgi Jurulis meore 
vaJs-durmiSxansac. mas susti janmrTeloba hqonda da ramdenime 
operacia gadaitana. 1934 wels durmiSxanma mamidaSvils _ irina 
maqaraSvils werili safrangeTis erT-erTi sanatoriumidan ga-
mougzavna. rogorc werilidan irkveva, papis mosaxele durmiSx-
ani mSobliur qveyanaze uzomod iyo Seyvarebuli. saqarTvelodan 
irina maqaraSvils biZaSvilisaTvis saCuqrad gaugzavnia mixeil 
javaxiSvilis romani “arsena marabdeli”.242 giorgi Jurulis va-
Jis-durmiSxanis janmrTelobis mdgomareoba mkurnalobis miuxe-
davad ar icvleboda. igi xangZliv reabilitacias saWiroebda da 
sanatoriumSi uZravad iwva. Svilis janmrTelobis Seryevas gior-
gi Juruli Zalian ganicdida, rasac adasturebs misi erT-erTi 
werili, romelic germaniaSi mcxovreb Tamar da akaki papavebs 
gaugzavna. swored aqedan irkveva, rom mkurnalobis dros durmiSx-
ans saqarTvelos istoria kargad Seuswavlia da frangul enaze 
mSobliuri qveynis warsulis Sesaxeb wignic Seudgenia. Aamis Ses-
axeb giorgi Jurulis werilSi vkiTxulobT: “robaqiZesTan* cota 
pirSavad davrCi, radgan pasuxi da madloba ver gavugzavne im 
wignisaTvis, romelic gamomigzavna... ver mivwere, radgan swored im 
dros xelmeored avad gamixda Cemi durmiSxani da aRara mixaro-
da ra. isev im sanatoriaSia, sadac momaval 1939 wlis ianvramde 
unda iwves. ivnisSi operacias gaukeTeben da amisTvis amzadeben 
warmoidgineT, 4-5 weliwadi uxdeba uZravad wola. saqarTvelos 
istoriis Seswavlam gaitaca da mravali masalebi waiRo Tan. Eax-
la mwers, rom frangulad ukve Seadgina “Historie de Georgien.” zogi 
wamakiTxa da vfiqrob, kargis eniT aris dawerili.”243 

239 “iveria”, # 4, Tebervali, parizi, 1952, gv. 44-45.
240 danarTi # 20.
241 l. Telia, yvela gza samSoblosken modis, gaz. “samSoblo”, # 3(25)833, 

aprili, 1998, gv. 2.
242 danarTi # 20.
*   igulisxmeba didi qarTveli mwerali grigol robaqiZe (1880-1962 w.w.)
243 danarTi # 18; Ll. Telia, dasax. naSromi, gv. 2. 
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durmiSxan Juruli xangZlivi avadmyofobis Semdeg 1987 wels 
gardaicvala. durmiSxan Juruls colad hyavda hugete (1916-
2003 w.w.) romelTanac qaliSvili qeTrini SeeZina (1948 w.) bebi-
is (qeTevan namoraZe-Jurulisa) mosaxele qeTrini colad gahyva 
patrik desbos (dab. 1947 w.)* ketrins da patriks ori vaJi hyavT 
sedriki (dab. 1974 w.) da lui (dab. 1977 w.) sedriki pirvel qorwine-
baSi imyofeboda laurasTan (dab. 1974 w.) romelTanac ori Svili 
SeeZina: valentini da timoTi. xolo misi meore meuRlea heleni 
(dab. 1981 w.) romelTanac sedriks erTi vaJi, 2019 wels dabadebu-
li klementi hyavs. sedrikis Zma-lui (dabad. 1977 w.) daqorwinebu-
lia audreize (dab. 1982 w.) maT oTxi Svili hyavT: logani, manoni, 
naTani da Tea. sedrikma istoriis profesia airCia. man sorbonas 
universiteti daasrula. Ggasuli saukunis 90-iani wlebis bolos 
sedrik desbom mSoblebTan erTad saqarTveloSi imogzaura, moi-
naxula Jurulebis mSobliuri sofeli arboc. fotoze aRbeWda 
dangrevis piras arsebuli istoriuli saxli, sadac Jurulebis 
da maqaraSvilebis ojaxebi cxovrobdnen. sedriks survili aqvs 
Tavisi didi papis-samSobloze uzomod Seyvarebuli qarTveli 
moRvawis giorgi Jurulis arqivi Seiswavlos da damoukidebeli 
saqarTvelos pirveli respublikis istoriis ucnobi furclebi 
gaacocxlos.244 

safrangeTSi mcxovreb sedrik desbos ramdenjerme davekon-
taqteT. mas Zalze gauxarda, rodesac Seityo Jurulebisa da 
maqaraSvilebis ojaxebis istoriiT Cveni dainteresebis Sesaxeb. 
mogvawoda saojaxo albomSi daculi ramdenime foto da Ju-
rulebis gvaris genealogia. Cveni urTierToba, vfiqrobT, kidev 
ufro mWidro xasiaTs SeiZens da giorgi Jurulis (aseve misi 
ojaxis wevrebis) cxovrebaze da moRvaweobaze Sesaxeb gacilebiT 
meti daiwereba. 

* aRsaniSnavia, rom durmiSxan Juruls ucnob qalTan vaJic hyavda - mi-
xeili (miSeli) (1927-2019 w.w.), romelic xuTi Svilis (mari, vensani, qris-
tofi, selini da eduardi) mama iyo.

244 l. Telia, dasax. naSromi, gv. 2.
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giorgi Juruli da k. Cilindriani 
xandazmulobis asakSi (saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle-kulturis 
istoriis muzeumi).

G. Juruli and K. Chilidriani at an elderly 
age (Georgian Art Palace – Culture Histo-

ry Museum).

Sua rigSi marjvnidan pirveli: giorgi Juruli; 
Sua rigSi marcxnidan pirveli: nino Juruli; 
ninos gverdiT (marcxniv) irina maqaraSvili 

(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

First from the right in the middle row: Giorgi Ju-
ruli; First in the middle from the left: Nino Juruli; 
Next to Nino (left) Irina Makarashvili (Georgian 

Art Palace – Culture History Museum).

saqarTvelos respublikis mTavrobis wevrebi (marcxnidan) -
Salva aleqsi-mesxiSvili, noe ramiSvili, noe Jordania, giorgi lasxiSvili, 

giorgi Juruli - 1918 wlis zafxuli (saqarTvelos erovnuli biblioTekis arqivi).

Members of the Government of the Republic of Georgia (from left) -Shalva Aleksi-Meskhishvili, Noe Ramish-
vili, Noe Jordania, Giorgi Laskhishvili, Giorgi Juruli - Summer of 1918 (Archives of the National Library of 

Georgia);
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giorgi Jurulis 
SviliSvili 

didi bebiis mosaxele 
qeTrini, stumrad saqa-
rTveloSi (gamomcemlo-
ba “samSoblo” - 1998 w.).

Giorgi Juruli’s granddaughter 
Catherine during her visit in Geor-
gia (Editorial office of “Samshob-

lo” 1998);

giorgi Juruli ojaxis wevrebTan erTad:
1. giorgi Jurulis da nino Juruli;
2. ucnobia; 3. ucnobia; 4. giorgi Juruli;
5. mariam musxeliSvili-Sarlemanisa (giorgi 
Jurulis meuRlis - elene musxeliSvilis da 
- mxatvar ioseb Sarlemanis meuRle;
6. durmiSxan Juruli (giorgi Jurulis vaJi);
7. irina maqaraSvili; 8. ucnobia;
9. mixeil maqaraSvili; 10. konstantine Juru-
li (giorgi Jurulis vaJi).
(lela maqaraSvilis foto-koleqcia).

1 2 3

4 5

6
7

8 9

10

Giorgi Juruli with family members:
1. Giorgi Juruli and Nino Juruli;
2. Unknown; 3. Unknown; 4. George Juruli;
5. Mariam Muskhelishvili-Charlemagne (Giorgi
Juruli’s wife - Elene Muskhelishvili and
- Wife of artist Joseph Charlemagne;
6. Durmishkhan Juruli (son of Giorgi Juruli);
7. Irina Makarashvili; 8. Unknown;
9. Mikheil Makarashvili; 10. Constantine Juruli 
(son of George Juruli).
(Lela Makarashvili photo-collection).
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pirveli rigi: (marjvnidan 
pirveli giorgi maqaraSvili 

(mixeilis vaJi), meore - 
giorgi Jurulis meuRle 

elene musxeliSvili, meore 
rigSi giorgi Juruli, 

mixeil maqaraSvili da ines 
maqaraSvili (saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis muzeumi).

First row: (from right The first was 
Giorgi Makarashvili (Son of Mikheil), 

the second - Wife of Giorgi Juruli
Elene Muskhelishvili, second Giorgi 

Juruli in the queue, Mikheil Makarash-
vili and Ines Makarashvili (Georgian 
Palace of Arts - Museum of Cultural 

History).
giorgi Juruli meuRlesTan da 
SvilebTan erTad (saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis muzeumi).

Giorgi Juruli with his wife and children 
(Georgian Palace of Arts - Museum of 

Cultural History).

giorgi Juruli da misi meuRle 
elene musxeliSvili 

(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis istoriis 

muzeumi).

Giorgi Juruli with his wife Elene 
Muskhelishvili (Georgian Palace of 
Arts - Museum of Cultural History).
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giorgi Juruli saqarTvelos saxelmwifo bankis damfuZnebleblebTan 
erTad 1920 w.

Giorgi Juruli alongside the founders of the National Bank of Georgia, 1920.

giorgi Juruli

Giorgi Juruli
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giorgi Jurulis werili mamis 
- durmiSxan Jurulisadmi (saqa-
rTvelos xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis muzeumi).

Giorgi Juruli’s letter addressed to his fa-
ther, Durmishkhan Juruli (Georgian Pal-

ace of Arts - Museum of Cultural History).

giorgi Jurulis werili 
irina maqaraSvilisadmi (saqa-

rTvelos xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis muzeumi).

Giorgi Juruli’s letter to Irina Makarashvili 
(Georgian Palace of Arts - Museum of 

Cultural History).
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giorgi Jurulis werili 
Tamar papavasadmi 

(saqarTvelos xelnawerTa 
erovnuli centri).

Giorgi Juruli’s letter to tamar Papava (Geor-
gian Palace of Arts - Museum of Cultural 

History).

giorgi Jurulis werili 
Tamar da akaki papavebisadmi 
(saqarTvelos xelnawerTa 

erovnuli centri).

Giorgi Juruli’s letter to taamr and Akaki Pa-
pava’s (Georgian Palace of Arts - Museum of 

Cultural History).
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generali ilia maqaraSvili da sofeli 

arbo

XIX saukunis II naxevarSi sofel arboSi mcxovrebi durmiSxan 
Jurulis245 qaliSvilis _ ninos meuRle iyo cnobili samxedro 
moRvawe – generali ilia sayvarelas Ze maqaraSvili. maqaraS-
vilebi raWis erT-erT istoriul sofelSi - RarSi cxovrobd-
nen. ilia maqaraSvilis mama sayvarela daviTis Ze maqaraSvili 
1843 wliT daTariRebul Raris mTavarangelozis eklesiis aR-
sarebis mTqmel morwmuneTa nusxaSi ixsenieba. sayvarela maqar-
aSvils ori Zma hyavda - darispani da vaxuSti. igi orjer iyo 
daqorwinebuli. pirvel qorwinebaSi imyofeboda barbare buWas 
asulTan (saeklesio CanawerebSi misi gvari ar Cans, Tumca ro-
gorc irkveva, igi jafariZis qali iyo). barbaresTan sayvarela 
maqaraSvils xuTi vaJi SeeZina: daviTi, ioane, luarsabi (luars-
abi 1898 wels onSi sxva TanamoazrebTan erTad axlad daarsebu-
li erekle II fondis Semomwirvelad ixsenieba https://prosopography.
iliauni.edu.ge/persons/article/32095) konstantine da ilia. sayvarelas 
meore Tanamecxedre eka zurabis asuli iyo (saeklesio wignSi 
arc misi gvaria cnobili), romelTanac 1876 wlis 29 ivliss, 
qaliSvili Teodosia SeeZina. Raris mTavarangelozis eklesiis 
Canaweris mixedviT, ilia maqaraSvili 1854 wlis 1 noembers dai-
bada.* igi 1854 wlis 23 noembers mounaTlavT. axalSobilis naT-
lia daba onSi mcx. aznauri luarsab daviTis Ze jafariZe iyo. 
naTlisReba mRvdelma iovane maqaraSvilma aRasrula. ilias mama 
sayvarela 1897 wlis 21 dekembers 86 wlis asakSi gardaicvala. 
wesi augo mRvdelma grigol nanukaSvilma medaviTne giorgi me-
trevelTan erTad.246 ilia maqaraSvilis safrangeTSi mcxovrebi 
umcrosi vaJi mixeil maqaraSvili Tavis mogonebaSi sayvarela 
maqaraSvilis Sesaxeb gansxvavebul informacias gvawvdis. ro-
gorc mogonebis avtori aRniSnavs, 1791 wels dabadebul sayva-
rela maqaraSvils monawileoba miuRia 1812 wlis omSi napoleo-
nis winaaRmdeg. misive gadmocemiT, igi mamacobisTvis medliTac 

* erT-erT rusul dokumentSi, romelic ilia maqaraSvilis samxedro 
karieris Sesaxeb vrcel informacias gvawvdis, misi dabadebis TariRad 1 
dekemberia iyo miTiTebuli. danarTi # 13.

245 ix. Gg. sosiaSvili, JurulTa sagvareulos istoriidan, kreb. Eel-
dar mamisTvaliSvili-80, 2019, gv. 199-206; g. sosiaSvili, sofel arbos is-
toriidan, masalebi saqarTvelos soflebis istoriisaTvis, t. I, gv. 131-134.

246 quTaisis centraluri saxelmwifo arqivi, fondi 21, saqme 24, furce-
li 39. 
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daujil dovebiaT.247 *Mmixeil maqaraSvilis cnobiT, sayvarelas 
ja fariZis qalTan sami vaJi da ori asuli hyavda (rogorc mivu-
TiTebdiT, Raris saeklesio CanawerSi gansxvavebuli informaciaa 
Semonaxuli).248

maqaraSvilebis gvaris warmomavlobis Sesaxeb saintereso cno-
bebs gvawvdis zemoT naxsenebi mogonebis avtori. igi Tavis So-
reul winaprebad TavdgiriZeebs miiCnevs: “maqaraSvilebis gvari 
Tavad TavdgiriZeTa Stoa: erT-erTma TavdgiriZem XVII saukuneSi 
moitaca mezobeli Tavadis qaliSvili; isini TurqeTSi gaiqcnen, 
radgan qalis Zmis SurisZiebisa eSinodaT. maTma erTaderTma va-
Jma oci wlis asakSi gadawyvita saqarTveloSi dabruneba. aq mas 
safrTxe eloda biZebis mxridan, amitom gadavida raWaSi, sakma-
od Sors Tavisi ojaxis wevrebisagan. mamamiss axalgazrdobaSi 
metsaxelad “qars” eZaxdnen swrafi siarulis gamo da man “mag 
qaris Svili” dairqva, rac sabolood Camoyalibda, rogorc “ma-
qaraSvili”. mamaCems xSirad urCevdnen, rom daebrunebina Tavisi 
Tavaduri gvari-TavdgiriZe, magram igi yovelTvis uars ambobda. 
me versad mivakvlie Cveni genealogiis dasawyiss, amitom mxolod 
Cems bebiasa da babuaze giambobT.”249 

TavdgiriZeebisagan maqaraSvilTa sagvareulos warmomavlobis 
Sesaxeb verafers vityviT, radgan am mxriv raime dokumenturi ma-
sala ar moipoveba. Cveni azriT, es ufro maqaraSvilebis gvarSi 
arsebuli legenda iyo. saqarTveloSi arsebobda marqaraSvilebis 
sagvareulo. aRniSnuli gvari ixsenieba 1537-1538 w.w. dokumentSi.250 
marqaraSvili ixsenieba aseve 1705 wlis erT sabuTSic, romlis 
mixedviT, domenti III kaTalikosma winwyaroeli marqaraSvilebi 
gaaTarxna.251 marqaraSvilTan erTad dokumentebSi gvxvdeba aseve 
makaraSvilebis gvaric.252 

XVII saukunis I naxevris dokumentebis mixedviT, makaraS-
vilebi sabaraTianoSi cxovrobdnen.253 SesaZlebelia raWaSi 

247 danarTi # 25.
* aRsaniSnavia, rom 1812 wlis samamulo omSi monawile qarTvelebis 

CamonaTvalSi, maT Soris, qarTl-kaxeTis ukanaskneli mefis-giorgi XII-is 
Zis bagrat batoniSvilis mier Sedgenil omSi monawileTa nusxaSi sayvare-
la maqaraSvili ar gvxvdeba. ilia maqaraSvilis mamis omSi monawileoba 
arc sxva wyaroebiT dasturdeba. i. anTelava, qarTvelebi 1812 wlis samamu-
lo omSi, Tb., 1984. CvenTvis ucnobia, romel dokumentze dayrdnobiT werda 
misi STamomavali.

248 p. nacvliSvili, maqaraSvilebi: arbo, parizi, lima...arbo! gaz. “samS-
oblo”, maisi, 1992, gv. 6.

249 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 6; danarTi # 25.
250 i. axuaSvili, qarTuli gvar-saxelebi, Tb., 1994, gv. 434.
251 iqve, gv. 434.
252 iqve, gv. 424.
253 pirTa anotirebuli leqsikoni, t. III, masalebi Sekribes da gamosace-
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mcxov rebi gvari zemoT naxseneb erT-erTi sagvareulodan mom-
dinareobda.* 

ilia maqaraSvilma samxedro ganaTleba miiRo jer kievis 
vladimiris gimnaziaSi,254 ** Semdeg ki pavlovskis saswavlebelSi. 
monawileobda 1877-1878 w.w. ruseT-osmaleTis omSi. axalgazrda 
ofi cers, swored am omSi gamouvlenia Tavisi mxedruli mamacoba. 
Aamis Sesaxeb ilia maqaraSvilis colis Zma giorgi Juruli wers: 
“arTvin-baTumis mxareTa uTofoT xelSi Cagdeba rusebis mier 
ar momxdara ucabedad da moulodnelad. Amas Tavisi winaswari 
samzadisi hqonda da swored am garemoebam gaadvila im adgilebis 
daWera. vinaidan fsiqologiuri situacia ukve momzadebuli iyo. 
Ppirveli etapi, romelmac xeli Seuwyo am garemoebas, iyo ar-
taanis aReba. im rusis jarSi, romelic samusulmano saqarTve-
los mimarTulebiT ibrZoda, TiTqos gangeb, mravali qarTveli 
mxedari iyo ganwesebuli. iqneb marTlac gangeb moiqca ase ru-
sis mTavarsardloba. Yyovel SemTxvevaSi es faqtia. xsenebul 
mimarTulebiT momqmed rusis jars wilad xvda erTi gadamwyve-
ti gamarjveba. rodesac maT osmalebis mTeli banaki, mravali 
tyveebiT da didZali qonebiT xelT igdes. artaanis aRebasTan 
erTad es axali gamarjveba gadamwyveti Seiqna samusulmano saqa-
rTvelos karga didi nawilis ubrZolvelad SemoerTebisaTvis. 
am brZolaSi, yvelaze ufro metad, samma qarTvelma isaxela Tavi: 
polk. Mmixeil amirejibma (SemdegSi korpusis komandiri gaxda); 
igi maSin “kolonis” ufrosad iyo da swored misi sardlobiT 
moxda iq osmalebis sruli damarcxeba. am gamarjvebas mamaCem-
ma*** Tavisi TvaliT uyura. rodesac gener. komarovis StabTan 
erTad erT maRlobze imyofeboda... unda iTqvas, rom amirejibis 
es marjve ieriSi saucxovod iyo momzadebuli artileriis mier, 
sadac xelmZRvaneli roli miekuTvna kidev or qarTvels: polk. 
dim. musxeliSvils (SemdegSi sazogado moRvawe) da axalgazr-
da officers iliko maqaraSvils (SemdegSi gen. leitenati) dim. 
musxeliSvilma oTxi zarbazani Caabara maqaraSvils da ubrZana 

mad moamzades ana baqraZem, levan ratianma da giorgi oTxmezurma, Tb., 2004, 
gv. 13.

*   aRsaniSnavia, rom arbos wminda giorgis taZarSi SemorCenil epitafi-
aze moxseniebulia ilia sayvarelis Ze makaraSvili. rogorc Cans maqaraS-
vilis “makaraSvilad” qceva rusuli enis gavlenis Sedegad moxda. aseTive 
formiT amotvifres gvari mis ukananasknel gansasvenebelze. ix. qvemoT.

254 http://cadet.org.ua/uploads/Kj_4.pdf
**   aRsaniSnavia, rom aRniSnuli saswavleblis kursdamTavrebulTagan 

ramdenime samxedro piri (sosnovski, gurkovski, krivcovi, evreinovi, bo-
gaevski, manSteini), maT Soris ilia maqaraSvili wminda giorgis ordenis 
kavaleri gaxda.

*** igulisxmeba durmiSxan Juruli.
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dauyovnebliv daeWira win mdgomi mTa-goriani adgili, romel-
sac osmalebi gamudmebiT zarbaznebs uSendnen. TviTon ki, dan-
aSTeni artileriiT gverdidan ganagrZobda mtris awiokebas. il. 
maqaraSvili Tavisi zarbaznebiT qoriviT afrinda maRlobzed 
da osmalebisTvis moulodnelad daiwyo iqidan maTken marjved 
srola. oficialur relaciaSi rusis sardlobam aRniSna, rom 
prop. maqaraSvilma oTxi zarbazniT osmalebis ormoci zarbaza-
ni CaaCumao... amnairad am gadamwyvet dRes gamarjveba xsenebuli 
sami qarTvelis damsaxureba iyo da ueWvelad SeiZleba iTqvas, 
rom samive, Tavisi samxedro movaleobis aRsrulebis dros mo-
qmedebdnen agreTve, rogorc kargi qarTveli patriotebic... il. 
maqaraSvili maSin sruliad axalgazrda, ociode wlis oficeri 
tfiliSi gavliT yofnis dros, rodesac frontzed miemgzavre-
boda, erT-erT samxedro eqspertad iyo miwveuli im masalis Sem-
dgenad, romelic unda moxseneboda uaRresad saidumlo wres, 
qarTvel mowinave inteligenciis warmomadgenlebisagan rom Ses-
dgeboda da saidumlod TaTbirobda: esargeblnaT Tua ra omi, 
rom ajanyeba moexdinaT da saqarTvelos damoukidebloba aRedg-
inaT? es ambavi piradad maqvs gagonili im TTbiris erTi wevris-
agan niko cxvedaZisagan.255* 

 39-saartilerio brigadis Stabskapitani ilia maqaraSvili os-
maleTis winaaRmdeg (deve-boinu) 1877 wlis 23 oqtombers gamar-
Tul brZolaSi gamoCenili mamacobisTvis 1878 wlis 23 dekembers, 
wminda giorgis me-4 xarisxis ordeniT dajildovda.256 1895 wlidan 
ilia maqaraSvili 1 batareis grenaderTa saartilerio brigadis 
xelmZRvaneli iyo, xolo 1897 wlidan 1 batareis kavkasiis granad-
erTa saartilerio brigadis meTauri. 1898 wels momavali gener-
ali kavkasiis 1-li sarezervo saartilerio brigadis divizionis 
xelmZRvaneli gaxda. 1902 wels igi me-7 naRmtyorcnel polks 
Caudga saTaveSi. 1904 wels ilia makaraSvili 67-e saartilerio 
brigadas, 1904 wlis ivlisidan Turqestanis 2-e, Semdeg ki 52-e 
saartilerio brigadas meTaurobda. ilia sayvarelas Ze maqaraSv-
ilma 1882 wels kapitnis wodeba miiRo, 1895 wels podpolkovnikis, 
1898 wels polkovnikis, 1906 wels general-maioris, 1910 wlis 15 
oqtombers ki misi samxedro kariera general-leitenan tis Ci-

255 g. Juruli, baTum-aWaris mxareebi (furclebi rveulidan), gaz. “da-
moukidebeli saqarTvelo”, # 144, parizi, 1935, gv. 5.

*  igulisxmeba gamoCenili qarTveli pedagogi, mwerali, publicisti 
niko cxvedaZe (1845-1911 w.w.).

256 https://books.google.ge/books?id=4kD5AgAAQBAJ&pg=PA213&lpg=PA213&dq=илия+ 
макарашвили&source=bl&ots=4LD0YHbJKl&sig=ACfU3U2ReCkwfs1MHZqd16zOVmpXFhldO-
Q&hl=ka&sa=X&ved=2ahUKEwifqa_h85zhAhVOiqQKHbyjAYMQ6AEwBnoECAgQAQ#v=onep-
age&q=илия%20макарашвили&f=false
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niT dagvirgvinda.257 ruseTis imperatoris mier ilia maqaraSvili 
dajildoebuli iyo mravali ordeniT. maT Soris: wminda stan-
islavis (1877), wminda giorgis 4-e xarisxis ordeniT(1878), oqros 
iaraRiT (1878), wminda vladimiris me-4 xarisxis ordeniT (1878), 
wminda stanislavis me-2 xarisxis ordeniT, wminda anas ordeniT 
(1886), wminda vladimiris me-3 xarisxis ordeniT (1901).258 259

generaliMmamis samxedro moRvaweobis Sesaxeb misi umcrosi vaJi 
mixeili wers: “mamaCemi yvelaze umcrosi iyo. igi swavlobda ki-
evSi, kadetTa nawilSi _ artileriis oficerTa skolaSi. monaw-
ileobda 1877 wels TurqeTis winaaRmdeg omSi. iq gamoCenili si-
mamacisaTvis yoymanis Semdeg waradgines wminda giorgis jvarze, 
Semdeg ki _ wminda giorgis oqros xmalze, magram arc erTi ar 
miuRia, radgan... qarTveli iyo. erTxel mamas oTxi tyviamfrqveviT 
gaunadgurebia TurqeTis 50 tyviamfrqvevi, xolo Semdeg gadarCeni-
li Turqebi iaraRianad tyved wausxams. Aamis Semdeg, rogorc iqna 
daajildoves wminda giorgis jvriT. es epizodi Sesulia rusul 
enaze gamosul wignSi “saqarTvelos matiane”. mama sakmaod gvian 
daqorwinda, 36 wlis asakSi, magram ukve 31 wlisas gadawyvetili 
hqonda dedaze daqorwineba. dedaCemi nino Juruli, maSin oci wli-
sa iyo. gaTxoveba sulac ar sdomebia, radgan bednierad grZnobda 
Tavs mSoblebTan-Zalian mxiaruli iyo, hyavda bevri megobari da 

257 http://regiment.ru/bio/M/160.htm; http://www.rusgeneral.ru/general_m.html; Грузин-
ский генералитет (1699-1921) Биографический справочник Составил Мамука Гогитидзе, 
Киев, 2001, с. 232.

http://petergen.com/sources/grugener.shtml; http://morpolit.milportal.ru/cobexiya-gabri-
el-oni-byli-geroyami-otechestvennoj-vojny-1812-goda/

258 http://ria1914.info/index.php?title=Макарашвили_Илья_Сакварелович; Волков С. В. 
Генералитет Российской империи: Энциклопедический словарь генералов и адмиралов от Петра I до Николая 
II. — М., 2009. — Т. II (Л—Я). с. 832; Гизетти А. Л. Сборник сведений о Георгиевских кавалерах и боевых знаках 
отличий Кавказских войск / Под. ред. Генерал-майора Потто. — Тифлис, 1901, с. с. 287, 158; с. Исмаилов Э. Э. Золотое 
оружие с надписью «За храбрость». Списки кавалеров 1788-1913. — М., 2007, с. 544; Шабанов В. М. Военный 
орден Святого Великомученика и Победоносца Георгия. Именные списки 1769—1920. (Биобиблиографический 
справочник). — М., 2004. — С. 351; Списки кавалерам императорского военного ордена Святого великомученика и 
победоносца Георгия за боевые отличия. 26 ноября 1769 г. — 1 сентября 1880 г.. — СПб., Военная типография, 1880, 
с. 305; Список генералам по старшинству. Составлен по 10 июля 1910 г.. — СПб., Военная типография, 1910, с. 867, 
37, 99; https://books.google.ge/books?id=kcv_AgAAQBAJ&pg=PA667&lpg=PA667&dq=%D1%81%D0%B0%D0%BA%D
0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BB+%D0%BC%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%88%D0%B2%
D0%B8%D0%BB%D0%B8&source=bl&ots=gFfIhL5yOM&sig=ACfU3U0Ia_sNmmiUuDi8Et1Ov8iwoDIkPA&hl=en&sa=X-
&ved=2ahUKEwjNwdqY0K3uAhUOxYUKHc1LCRAQ6AEwAHoECAUQAg#v=onepage&q=%D1%81%D0%B0%D0%BA%D
0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BB%20%D0%BC%D0%B0%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%88%D0%B2
%D0%B8%D0%BB%D0%B8&f=false

259 g. sosiaSvili, maqaraSvilebis sagvareulo da sofeli arbo, goris 
saxelmwifo saswavlo universitetis humanitarul mecnierebaTa fakultet-
is istoriis da arqeologiis centri, SromaTa krebuli # 20, goris saxelm-
wifo saswavlo universitetis gamomcemloba, 2021, gv. 79-93; g. sosiaSvili, 
vin iyo generali ilia maqaraSvili, Jurn. “istoriani,” # 1(109), 2020, gv. 20-23.
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araferze ar fiqrobda, garTobis garda. mxolod xuTi wlis mere 
daqorwinda mama masze. dedam kategoriulad moiTxova, rom jvari 
daeweraT arbos axal eklesiaSi.* restavraciis Semdeg am eklesiam 
Cemi mSoblebis jvrisweriT daiwyo moqmedeba.”260 

vidre ilia maqaraSvili nino durmiSxanis asulze daqorwinde-
boda, mas durmiSxani Jurulis ojaxTan 17 wlis urTierToba hqon-
da. Mmomavalma generalma durmiSxans qaliSvilis xeli 1891 wels 
sTxova da imisaTvis, rom ninoze daqorwinebuliyo, mas sacolis 
mSoblebisgan oficialuri nebarTva esaWiroeboda. 1891 wels ilia 
maqaraSvilis mier durmiSxan Jurulisadmi gagzavnili werilidan 
irkveva, rom Jurulebis ojaxSi im droisTvis ukve Rrmad moxuce-
buli ilias mama sayvarela maqaraSvili miuwveviaT.261 oficialur 
qorwinebamde durmiSxan Jurulis ojaxs da mis sasiZos-ilia ma-
qaraSvils Soris miwer-mowera grZeldeboda. rogorc 1892 wels 
jelal-oRlidan (stefanavani) durmiSxan Jurulisadmi gagzavnil 
werilidan Cans, ilia maqaraSvili sasimamros TxovniT mefutkreo-
bis Sesaxeb garkveul cnobebs agrovebda, rogorc Cans, durmiSxani 
am dargiT iyo dainteresebuli.262 sacolis mSoblebs ilia maqar-
aSvili sacxovrebel saxlSi cxinvalSi miuwveviaT, magram dat-
virTuli reJimis gamo ilias JurulebTan stumroba ver mouxerxe-
bia.263 Sua aziiaSi, samxedro samsaxurSi myofi ilia maqaraSvili 
sasiyvarulo baraTebs ugzavnida nino Juruls. rogorc misi erTi 
werilidan irkveva, igi xSirad ver axerxebda Camosvlas da amis 
gamo ninos ebodiSeboda. ilia maqaraSvils saqarTvelos xmaurian 
dedaqalaSi yofna ar izidavda, misi survili iyo nino JurulTan 
jvari uxmaurod, didi ceremoniis da xalxmravali sufris gareSe 
daewera.264 ** imave werilidan Cans, rom ilia maqaraSvilis Zalze 

* saqorwino kaba da mosarTavebi, maT Soris spilos Zvlis Zvirfasi 
marao, ilias da ninos espaneTidan gamouweriaT. rusudan janaSias naambo-
bis mixedviT, informacia mogvawoda rusudanis rZalma qalbatonma Tamar 
gujabiZem, risTvisac gulwrfel madlobas movaxsenebT.

260 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 6; danarTi # 25.
261 danarTi # 12.
262 ix. danarTi 12.
263 iqve.
264 saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi, 

fondi I, saqme 135, x. 42762.
** mogonebis avtors aq uzustoba aqvs. arbos gumbaTiani eklesia am droisT-

vis ara restavrirebuli, aramed axali aSenebuli iyo, Tumca dasrulebuli 
saxe ar hqonda. 1896 wels axladagebuli taZari saqarTvelos imJamindelma 
egzarqosma vladimir bogoiavlenskim moinaxula. egzarqosis Sida qarTlSi 
mogzaurobis aRmweri iRumeni kirioni (SemdgomSi kaTalikos-patriarqi kiri-
on II (1855-1918 w.w.) wers, rom arbos eklesias gumbaTi jer kidev ar hqonda. g. 
sosiaSvili, sruliad saqarTvelos kaTalikos-patriarqi kirion II egzarqos 
vladimeris Sida qarTlSi mogzaurobis Sesaxeb, gori, 2019, gv. 104.
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axlo urTierToba hqonda qarTuli sazogadoebis elitasTan, maT 
Soris agrafena oldenburgelTan.265 *

1898 wels durmiSxan Jurulis siZe ilia sayvarelis Ze maqara-
Svili, romelic im droisTvis polkovnikis Cins flobda, arbos 
wminda giorgis taZris saregistracio wignSi onis mazris sofel 
RarSi mcxovrebi glexis daviT ivanes Ze samxaraZis Svilis – par-
menis mimrqmelad ixsenieba.266 

Ggeneral-leitenanti ilia sayvarelas Ze maqaraSvili 1912 
wlis ivlisSi gardaicvala. misi samxedro kariera ruseTis 
imperiis samxedro ministrTan gabmul intrigebs Seewira. amis 
Sesa xeb mi xeil maqaraSvili igonebs: “nikuSas sikvdilamde (igu-

265 saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi, 
fondi I, saqme 135, x. 42762.

* maqaraSvilebis arqivSi inaxeba general-leitenant ilia maqaraSvi-
lis rusul enaze dawerili dRiurebi. CanawerebSi saartilerio brigadis 
Camoya libebis istoriaa mocemuli. misi qronologia 1864-1878 wlebs moi-
cavs. xelnawer dRiurebs aqvs avtoris mier miwerili TariRi-1885 wlis 23 
noemberi. ilia maqaraSvilis dRiuri 243 gverdisgan Sedgeba. misi Sinaarsi 
dRiuris Sesaval nawilSia miTiTebuli: masalebi 39-e saartilerio briga-
dis istoriis Sesadgenad, magram is aRniSnulis farglebs scdeba, radgan 
vrcel CanawerebSi mxolod brigadis istoriaze ar aris saubari. dRiurebSi 
aRwerilia samxedro operaciebi, maTi gamomwvevi mizezebis samxedro-poli-
tikuri analizi. sainteresoa Canawerebis avtoris mier gakeTebuli Sefase-
ba ruseTisa da osmaleTis, serbeTis teritoriaze dapirispirebis Sesaxeb. 

dRiurebSi moyvanilia ruseTis imperatorisadmi samxedro ministris 
mier wardgenili pataki, rogorc zogadi xasiaTis samoqmedo programa; aseve 
mTavari saartilerio sammarTvelos ufrosis gankarguleba, rogorc konk-
retuli samoqmedo programa da sxv. aRwerilia saartilerios qvedanayofe-
bis saqarTvelos teritoriaze (svaneTi, quTaisi, axalcixe da sxva) yofnis 
periodi. erzrumis mimarTulebiT samxedro operaciis samzadisSi monawile-
oba. dRiurebSi warmodgenilia ilia maqaraSvilis Sexedulebebi, romlebic 
saartilerio qvedanayofebis aRWurvilobis ganaxlebis da gadaiaraReb-
is sakiTxebs exeba. aqvea, imperatoris brZanebulebis ganmarteba; ganxilu-
lia omamdel periodsa da saomari moqmedebebis dros brigadis batareebis 
gadaadgileba, dislocireba, samxedro SenaerTebis dakompleqtebis sakiTx-
ebi; warmodgenilia oficerTa sia, romlebic 1892-1902 wlebSi ilia maqaraS-
vilTan erTad msaxurobdnen. ganxululia brigadis Sidaganawesi da divi-
ziis marTvis sakiTxebi; mocemulia saartilerio iaraRis analizi; samxedro 
sameurneo angariSebi, cxrilebi, xarjTaRricxvebi, yazarmis naxazebi, rac, 
ilia maqaraSvilis maRal samxedro-inJinrul kva lifikaciaze miuTiTebs.

i. maqaraSvilis erT-erT dRiurSi aRwerilia sofel arboSi arsebuli 
misi meuRlis, nina durmiSxanis asuli Jurulis xe-xilis baRi (1911 wlis 
martis mdgomareobiT). AsaqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis is-
toriis muzeumi, fondi I, saqme 135, x. 42716.

266 metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTe-
belis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa 
Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvale-
bulTasa. CyJz wlisa, nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 8-9.



131giorgi sosiaSvili

lisxmeba ilia maqaraSvilis umcrosi vaJis - nikolozis tragi-
kuli daRupva, amis Sesaxeb ix. qvemoT) 6 wliT adre, rva wlisam 
davkarge mama, romlis sikvdilic aseve did iarad darCa Cems 
gulSi. mamaCemi ilia-gardaicvala 1912 wlis ivlisSi, 57 wlisa, 
Cvens mamulSi, arboSi. igi iyo saartelio brigadis generali, 
romelic gardacvalebamde ori wliT adre TadarigSi gauSves 
damblis gamo. dambla gamoiwvia nerviulobam, romelic mas miay-
ena ruseTis samxedro ministrTan daaxloebuli piris, general 
samsonovis intrigebma. samsonovi gamodioda amierkavkasiis saar-
tilerio nawilis mTavari inspeqtoris postze mamaCemis daniSvnis 
winaaRmdeg. rusebi fiqrobdnen, rom aseTi maRali Tanamdebobis 
ndoba qarTvelisaTvis mizanSeuwoneli iqneboda. Mmamis Tadarig-
Si gasvlamde Cven vcxovrobdiT aSxabadSi-kaspiispireTis mniS-
vnelovan qalaqSi, sadac mamaCemi Turqestanis me-2-e saartilerio 
brigadis meTauri iyo.”267 P

ilia maqaraSvili arbos wminda giorgis gumbaTian taZarSi 
dakrZales, sadac dRemdea SemorCenili misi saflavi da epitafia:

“general leitenanti ilia sayvarelis Ze makaraSvili daibada 
1 dekembers 1854 w.

aRsrulda 17 ivliss 1912 w.” 
ilia makaraSvilis saflavis gverdiT taZris svetze CaSene-

bul marmarilos stelaze aseT warweraa: “general-leitananti 
ilia sayvarelis Ze makaraSvili 18 1/XII 54 19 17/VII 12

267 p. nacvliSvili, dasax, naSromi, gv. 6; danarTi # 25.
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generali ilia maqaraSvili 
(saqarTvelos xelovnebis sa-

saxle -
kulturis istoriis muzeumi).

General Ilia Makarashvili (Georgian Pal-
ace of Arts - Museum of Cultural History).

ilia maqaraSvili da nino Ju-
ruli SvilebTan erTad.

(saqarTvelos xelovnebis sa-
saxle - kulturis istoriis 

muzeumi).

Ilia Makarashvili and Nino Juruli with their 
children (Georgian Palace of Arts - Museum 

of Cultural History).
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ilia maqaraSvili xandazmulobis 
asakSi. ucnobi mxatvris namuSevari 
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - 

kulturis istoriis muzeumi).

Ilia Makarashvili at an elderly age, an unknown 
artist’s work (Georgian Palace of Arts - Museum 

of Cultural History)

ilia maqaraSvilis deda barbare ja-
fariZe (saqarTvelos xelovnebis sa-
saxle - kulturis istoriis muzeumi).

Ilia Makarashvili’s mother, Barbare Japaridze 
(Georgian Palace of Arts - Museum of Cultural 

History).

savaraudod, ilia maqaraSvilis mama say-
varela maqaraSvili (saqarTvelos xe-

lovnebis sasaxle - kulturis istoriis 
muzeumi).

Supposedly, Sakvarela Makarashvili, father of Ilia 
Makarashvili (Georgian Palace of Arts - Museum of 

Cultural History).
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jgufuri foto 
kavkasiis grenaderTa 
pirveli batareis ofi-
crebi. centrSi ilia 
maqaraSvili. 1898 w. 

Tbilisi (saqarTvelos 
xelovnebis sasax-

le-kulturis istori-
is muzeumi).

Gropu photo of the officers 
of the Caucasus Grenadiers 
Battery. Ilia Makarashvili in 
the middle. (Georgian Palace 
of Arts - History of Culture 

Museum).

kavkasiis grenaderTa 
cxe nosani pirveli 

batareis samxedroebi. 
maT Soris ilia 

maqaraSvili. 1898 w. 
Tbilisi (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Caucasus Grenadiers Horseman 
first Battery military. Including 
Ilia Makarashvili. 1898, Tbilisi 
(Georgian Palace of Arts - His-

tory of Culture Museum).

ilia maqaraSvilis mama 
sayvarela maqaraSvili 

jgufur fotoSi 
(saqarTvelos xe-

lovnebis sasaxle - 
kulturis 

istoriis muzeumi).

Sakvarela Makarashvili, father 
of Ilia Makarashvili in a group 
photo (Georgian Palace of Arts 
- Museum of Cultural History).
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nino Juruli da ilia maqaraSvili (rusudan janaSias arqividan, saqarTvelos 
erovnuli biblioTeka).

Ilia Makarashvili and Nino Juruli (From Rusudan Janashia’s archive. National Library of Georgia);

ilia maqaraSvili 
da misi meuRle nino 
Juruli xeivanSi 
seirnobis dros 
(saqarTvelos 

xelovnebis sasax-
le-kulturis 

istoriis muzeumi).

Ilia Makarashvili and his wife 
Nino Juruli, while walking 

in the yard (Georgian Palace 
of Arts - History of Culture 

Museum).
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general ilia maqaraS-
vilis epitafia arbos 

wminda giorgis 
taZris svetze
(avtoris foto).

General Ilia Makarashvili’s epi-
taph in the St. Giorgi Church in 

Arbo (Author’s photo).

general-leitenant ilia 
sayvarelis Ze makaraSvi-

lis saflavi arbos 
wminda giorgis taZarSi

(avtoris foto).

General Ilia Makarashvili’s tomb 
in the St. Giorgi Church in Arbo 

(Author’s photo).
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ilia maqaraSvilis werili 
durmiSxan Jurulisadmi.
xelnaweri, rusul enaze
saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis istori-
is muzeumi).

General Ilia Makarashvili’s letter to 
Durmishkhan Juruli (Palace of the 

Georgian Art- Museum of the history of 
Culture).

ilia maqaraSvilis dRiuri.
xelnaweri, rusul enaze

(saqarTvelos xelovnebis sa-
saxle - kulturis istoriis 

muzeumi).

General Ilia Makarashvili’s diary (Palace 
of the Georgian Art- Museum of the his-

tory of Culture).
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Raris eklesiis Canawerebi, 
sadac maqaraSvilebi arian 

moxseniebulni
(quTaisis centraluri 
saxelmwifo arqivi).

Records of the Ghari church, where 
Makarashvili’s are mentioned 

(Kutaisi Central National Archive).

ilia maqaraSvilis 
werili sacolisadmi.

xelnaweri, rusul enaze
(saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Ilia Makarashvili’s letter to his fiancée 
in Russian language (Palace of the 

Georgian Art- Museum of the history of 
Culture).
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nino Jurulis saqvelmoqmedo saqmianoba 

da qarTuli sazogadoebrivi cxovreba

nino Juruls da ilia maqaraSvils ramdenime weli hqondaT 
sasiyvarulo urTierToba. saqmro ninos baraTebs frontis xa-
zidan ugzavnida, sadac momavali generali samxedro operaciebis 
Sesaxebac uyveboda. SeuRlebis Semdeg nino Tavis meuRles brZo-
lis velzec dahyveboda. igi xSirad daWril samxedroebs uvl-
ida da mebrZolebisTvis sursaT-sanovages agrovebda. Turqme-
neTSi cxovrebis dros nino Juruli saqvelmoqmedo saqmianobas 
eweoda. 1905 wlis TebervalSi nino maqaraSvils baqoSi sacekvao 
saRamo Cautarebia. msgavsi RonisZiebebi, rogorc Cans, xSirad 
tardeboda, amis Sesaxeb informacias gvawvdis maqaraSvilebis 
arqivSi daculi dokumenti, es aris sabuTi q. baqoSi areulobis 
dros dazaralebulTa dasaxmareblad saqvelmoqmedo saRamos 
Catarebis Sesaxeb. dokumentSi vkiTxulobT: “xelmZRvanelobis 
nebarTviT SabaTs, 19 Tebervals, Zmebi afriamovebis darbazSi 
tardeba sacekvao saRamo qalaq baqoSi areulobis dros dazara-
lebulTa dasaxmareblad. Sesvlis fasi, imperatrica marias 
dawesebulebis sasargeblod mosakreblis odenobis gaTvalis-
winebiT, Seadgens: kavalerebisTvis 52 kapiki, mandilosnebisTvis 
32 kapiki. saRamos organizatori: ter-astvacaturiani.268Nnino Ju-
ruli erTi periodi omSi dazaralebuli samxedroebis da maTi 
ojaxebis damxmare organizaciis aSxabadis ganyofilebasac xe-
lmZRvanelobda. 1911 wlis 3 maiss, nino Jurulma sankt-peterbur-
gis sammarTvelodan samadloebeli werilic miiRo. dazarale-
bul jariskacTa damxmare sazogadoebisgan nino maqaraSvilis 
saxelze gamogzavnil baraTSi vkiTxulobT: “mowyaleo qalba-
tono nina durmiSxanis asulo! misi saimperatoro udidebule-
sobis umaRlesi mfarvelobis qveS myofi omSi dazaralebuli 
jariskacebis da maTi ojaxebis sayovelTao daxmarebis sazoga-
doebis centralurma sammarTvelom miiRo ra, aSxabadis ganyo-
filebis sammarTvelos Setyobineba Tqveni aRmatebulebis mier 
sammarTvelos Tavmjdomaris Tanamdebobis datovebis Sesaxeb, 
Tavs uflebas aZlevs gamogicxados uRrmesi madliereba da da-
faseba Tavmjdomareobisas Tqvens mier gaweuli Sromis da am 
ganyofilebis energiulad xelmZRvanelobis gamo da gamoTqvas 
imedi, rom axal sacxovrebel adgilzec Tqven uars ar ityviT 
sayovelTao daxmarebis sazogadoebis adgilobrivi organos 
saqmianobisadmi TanagrZnobasa da daxmarebaze. gTxovT, miiRoT 

268 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di £ 1, saqme I, x. 42712.
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Cveni dasturi Tqvendami Rrma pativiscemasa da erTgulebaSi. 
centraluri mmarTvelobis gamgeobis Tavmjdomare.*
adgilobrivi ganyofilebebis organizaciis komitetis gamge.**
mdivani.269***
ilia maqaraSvilis da nino Jurulis ojaxi kulturis namdvil 

kerad iqca. maT saxlSi Tavs iyridnen qarTveli da rusi poetebi, 
mxatvrebi, msaxiobebi.270

aseTive kulturul keras warmoadgenda durmiSxan Jurulis 
saxli sofel arboSi, sadac generali ilia maqaraSvili dam-
kvidrda. gadmocemiT, maqaraSvilebis da Jurulebis ojaxs sofel 
arboSi xSirad stumrobdnen gamoCenili qarTveli moRvaweebi, 
maT Soris: iakob gogebaSvili, ivane maCabeli ilia WavWavaZe. U 
maqaraSvilebis ojaxSi dRemde inaxeba ilias fotosuraTi, ro-
melic gadmocemiT ojaxisTvis saCuqrad Tavad ilias gadaucia. 

ilia maqaraSvilis meuRlis – nino durmiSxanis asulis saq-
velmoqmedo saqmianobis Sesaxeb erT-erT werilSi saintereso 
cnobebs gvawvdis cnobili xalxosani mwerali niko lomouri. 
rogorc Cans, nino Juruli-maqaraSvilisa gorSi mcxovreb Rari-
bi ojaxebis warmomadgenel moswavleebs exmareboda. mas goris 
mazris Tavad-aznaurTa winamZRolTan _ giorgi aleqsandres Ze 
bagration-daviTaSvilTan erTad Rarib moswavleTa dasaxmareb-
lad saqvelmoqmedo Teatralizebuli warmodgena gaumarTavs, sa-
dac monawileobas iRebdnen: v. abaSiZe, el CerqeziSvili, anas. aba-
SiZe da sxv. amis Sesaxeb niko lomouri werilSi “xma provinci-
idan” aRniSnavs: “am didebulma grZnobam moyvasis siyvarulis da 
sibralulisam am Jamad Tavis mociqulebaT gamoiwvia pativcemul-
ni nino durmiSxanis asuli makaraSvilisa da winamZRoli goris 
mazris Tavad-aznaurTa b-ni giorgi aleqsandres Ze bagration 
daviTaSvili. amaT TavianTi saTnoianis guliT da ganaTlebulis 
gonebiT SeniSnes savalalo mdgomareba aqaur Rarib moswavleTa 
da gulmodginebiT gauwodes maT xeli Svelisa da daxmarebisa. am 
Jamad Segrovili fuli daniSnulia oris saswavleblis SeuZleb-
el mowafeTaTvis: saqalaqo progimnaziisa da saqalaqo skolisa. 
sruli Semosavali am saRamosi gaxldaT 492 m da 39 k. aqedgan 
daixarja 163 m. da 76 k. aRniSnul keTil saqmisaTvis darCa 328 m. 

*   xelmowera ar ikiTxeba. 
**  xelmowera ar ikiTxeba.
*** xelmowera ar ikiTxeba.
269 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di 1, saqme I, x. 42712; Jurn. “gumbaTi-eqspresi”, 2010, 2-8 agvisto, gv. 33.  
270 iqve, gv. 33; c. TevdoraZe, zogierTi saarqivo masala maqaraSvil-Ju-

rulebis ojaxis Sesaxeb, Jurn. “literatura da xelovneba”, # 10, 2010, gv. 
60.



141giorgi sosiaSvili

da 63 k. pativcemul n. d-asuls makaraSvilisas da Tavads bagra-
tion-daviTaSvils ganzraxva aqvT gamarTon amgvarive saRamo imave 
azriT TibaTvis damdegs goris cixeSi...”271 nino durmiSxanis asuls 
goris saqalaqo progimnaziis da saqalaqo skolis moswavleTa 
dasaxmarebeli saqvelmoqmedo saRamo momdevno TveSic gaumarTavs. 
mas am saqmeSi makrine qaixosros asuli amirejibi exmareboda. n. 
lomouris cnobiT: “am Tebervlis pirvel ricxvebSi zemoxsenebul 
saswavlebelTa Raribi moswavleebis sasargeblod saRamo iqmna 
gamarTuli. am saRamos gamgeT hbrZandebodnen ori cnobili mandi-
losani: kn. makrine qaixosros asuli amirejibisa da nina durmiSx-
anis asuli makaraSvilisa. rogorc pirveli, ise meore didi xania, 
rac am kacT moyvarul, qristianul gzas adganan... Znelia kacma moi-
gonos da saTiTaod CamosTvalos raodeni keTili saqme CaudeniaT, 
sabednierod, jer kidev ara xangrZliv, TavianT sicoxleSi am pa-
tivcemul mandilosanT!”272 RonisZiebis organizatorebs tfilisi-
dan mouwveviaT nato gabunia da ioseb baraTaSvili. saqvelmoqmedo 
saRamodan miRebuli Semosavali goris saswavleblebs gadaecaT. 
rogorc n. lomouri wers: “Znelia kacma moindomos da saTiTaod 
CamosTvalos raodeni keTili saqme CaudeniaT, sabednieroT, jer 
kidev ara xangZliv, TavianT sicocxleSi am pativcemul mandi-
losanT! sCans am ganaTlebul adamianT cxadad daunaxavT, sada-
ca scems Cvenis awmyo da momavalis cxovrebis maja. Aazri Tvisi 
sazogado moqmedebisa gauTvaliswinebiaT da SeZlebisa da gvarad 
gul-wmidad emsaxurebian. rogorc ara erTxel wina wlebSi, ise 
dResac amaT ikisres saRamos gamarTva. adgilobriv Seadgines mom-
ReralTa gundi; tfilisdgan moiwvies yvelasagan cnobili niWieri 
moRvawe samSoblo scenisa natalia gabunia-cagarelisa. Mmoiwvies 
agreTve T. ioseb baraTaSvili, saucxoo damkvreli Tarisa da ni-
Wieri momRerali. am orma niWierma qarTvelma TavianTi elferi 
dasdes mTels saRamos. maTma dakvrama da simReram yvelani aRtace-
baSi moiyvana. kvlavac bevrjer gamigonia simRera gabuniasi, magram 
iseTis agznebulis grZnobiTa da sanarnaro kiloTi momRerali 
mxolod am saRamozed vnaxe. eWvi ar unda, es sicocxle grZnobi-
sa da eSxi kilosi samSoblo miwa-wyalma STabera mis sulsa. da 
amis gamo madlierma sazogadoebamac uxvad daasaCuqra Tavisi ni-
Wieri Svili qeba-didebiTa da gulwrfelis aRtacebiTa. didis sia-
movnebiT miegeba goreli sazogadoeba pativcemul baraTaSvilsac. 
Aarc SeiZleba rom kacs esmodes misi Zlieri, lamazad gawrTvni-
li xma, misi saucxovo dakvra Tarisa da aRtacebaSi ar movides. 
daumateT yvela amas cocxali evropiuli cekva; Cveneburi, eSxiTa 
da sinarnariT savse, lekuri da maSin cxadi iqmneba is siamovne-

271 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 181.
272 iqve.
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ba, romliTac damswre sazogadoeba stkbeboda TiTqmis mTelis 
Ramis ganmavlobaSi. Rarib moswavleTac kargi saCuqari ergoT 
am Rames, sruli Semosavali iyo 359 man. da 40 kap. aqedan daixar-
ja 133 man. Da 24 kap. darCa 226 man. Dda 16 kap. es fuli Tanabrad 
gayofili ukve gardaeca zemoTxsenebuli or saswavlebels”.273 
nino durmiSxanis asuli Juruli-maqaraSvilisa iyo qarTvelTa 
Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis goris ganyo-
filebis damxmare wevri (1904 w.); qarTvelTa Soris wera-kiTxvis 
gamavrcelebeli sazogadoebis namdvili wevri (1906 w.); qarTvel-
Ta Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis cxinvalis 
ganyofilebis wevri (1915 w.).274 

sabWoTa xelisuflebis mosvlis damyarebis arboSi mcxov-
reb nino durmiSxanis asuls bolSevikebi sastikad moeqcnen. 
mas ijariT gacemuli venaxi CamoarTves da kolmeurneobas ga-
dasces. 1927 wliT daTariRebul dokumentSi “siebi yofili 
Tavadebis, aznaurebis da memamuleebisa tyviavis da Sindisis 
zonebis mixedviT” vkiTxulobT: “makaraSvili nina durmiSxanis 
asuli - 55 wlis qarTveli, yofili aznauri, sofel arbos macx-
ovrebeli, 17 wlamde (1917 w.) hqonda asi meaTedi saxnavi miwis 
nakveTi. mis meuRles ilias hyavda 6 mona.* Zalzed aviwrovebda 
glexebs, Za liT arTmevda saqonels, mezobeli soflebidan msx-
vilfexa saqonelis (naxiris) gadarekvaSi sulze 50 kapik gamo-
sasyids iRebda. 17-21 ww. misTvis mamuli ar CamourTmeviaT. misi 
meuRle gardaicvala 17 wels.** glexebTan uxeSi urTierToba 
hqonda. 21-28*** w.w. miwis reformis gatarebisas mamuli CamorT-
meul iqna da amJamad sami meaTedi baRi aqvs, romelic ijariTaa 
gacemuli. glexebTan aqvs mtruli damokidebuleba, glexebsac 
ezizRebaT isini. aqvs saxli, hyavs sami mosamsaxure. vaJi mixei-
li swavlobs sazRvargareT, hyavs 60 wlis Zma giorgi Juruli. 
am teqsts axlavs minaweri: misi Zma Juruli giorgi**** imyofeba 
sazRvargareT.”275  

*   teqsti rusul enazea Sedgenili da aRniSnulia “mona”, unda eweros 
albaT mosamsaxure.

273 n. lomouri, publicisturi werilebi, gv. 184.
274 http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00004697/
** dukumentSi uzustobaa general ilia makaraSvilis gardacvalebis 

TariRi rogorc misi epitafiidan irkveva, miTiTebuli 1917 wlis nacvlad 
aris 1912 weli.

***   dokumentSi, romelic 1927 wliT aris daTariRebuli, miTiTebuilia 
miwis reformis TariRi 1921-1928 w.w., rac, cxadia, uzustobaa.

****  igulisxmeba saqarTvelos pirveli respublikis finansTa da vaWro-
ba-mrewvelobis ministri giorgi Juruli.

275 saqarTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionu-
li arqivi, fondi # 2, anaweri # 1, saqme # 495, furc. 16.
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nino durmiSxanis asulis mimarT bolSevikebis zewola amiT 
ar dasrulebula. mas rogorc mefis ruseTis generlis meuRles, 
goris raiaRmaskomis prezidiumis 1933 wlis 19 seqtembris gad-
awyvetilebiT qoneba CamoarTves da soflidan gaasaxles. amis 
mizezad gadawyvetilebaSi miTiTebulia adgilobriv glexTa uk-
mayofiloba. dokumentSi: “amonaweri goris raiaRmaskomis prezidi-
umis 1933 w. seqtemberi 19. sxdomis oqmidan # 29/100$” vkiTxulobT:

“moismines: nino makaraSvili Jurulis Sesaxeb tirZnisi sas. 
sabWos dadgenileba baR. venaxis CamorTmevis da misi soflidan 
gasaxlebis Sesaxeb (momxs. amx. stefanovi, romelsac davalebuli 
hqonda rai aRmaskomis mier am sakiTxis adgilobriv gamokvleva)

azri gamosTqves: kalandaZem. kevliSvilma. elegaSvilma
daadgines: vinaidan didi ukmayofilebaa sof. arboSi mcx. kol-

meur. da individ. glexobis Soris yof. generlis colis nino 
Jurulis Sesaxeb. romelic amuSavebs Tavis venaxs daqiravebuli 
SromiT. raodenobiT 1 gaqt. (igulisxmeba heqtari), xil-baRi 0.5 
ga. saxli xuT oTaxiani amisaTvis dadasturdes tirZnisis sas. 
sabWos prezidiumis dadgenileba qonebis CamorTmevaze. mxolod 
erTi oTaxi da samosaxlo adgili darCes Jurulis mosamsaxures, 
qoneba ki gadaeces arbos kolmeurneobas. nino makaraSvili Ju-
rulisa gasaxlebul iqnes aRniSnul soflidan dasturi eTxo-
vos saqarTvelos centralur aRmasrulebel komitets.

Tavmjdomare: er. kalandaZe.
mdivnobda: arboliSvili.
asli dedanTan sworea:
saqmis mwarmoebeli (e. mcxveTaZe).”276 
sofel arboSi, Jurulebis da maqaraSvilebis sacxovrebeli saxlis 

siaxloves nino Juruls SesaniSnavi xilis baRi hqonda gaSenebuli, sa-
dac evropidan Camotanili vaSlis unikaluri jiSebi xarobda, rac im 
droisTvis iSviaTi SemTxveva iyo. amis Sesaxeb Zalze saintereso cno-
baa daculi ninos meuRlis - general-leitenant ilia maqaraSvilis 
dRiurebSi. arboSi damkvidrebul generals ninos xe-xilis jiSebic 
ki aRunusxavs. Mmis CanawerebSi vkiTxulobT: “nina durmiSxanis asul 
Jurulis sofel arboSi mdebare baRis aRweriloba (1911 wlis marti)

rigi - reneti kanaduri
rigi - Safrani
rigi - sinapi-reneti
rigi - roial-fleri (roel, bel?)
rigi - reneti Sampanuri
rigi - razmarini TeTri
rigi - boloSi-razmarini TeTri, kidev kalvili da kandil-sinapi

276 saqarTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionu-
li arqivi, fondi # 4, anaweri # 1, saqme # 135, furc. 23.
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rigi - napoleoni
rigi - reneti kanaduri
rigi - reneti kanaduri
rigi - sari-sinapi
rigi - reneti orleanuri
13. rigi - napoleoni”.277

bolSevikebisagan Serisxuli da soflidan gaZevebuli nino Ju-
ruli-maqaraSvilisa 1948 wels gardaicvala. rogorc Cans, mis qa-
liSvils, irina ilias asuls survili hqonda deda arbos wminda 
giorgis taZarSi mSoblebis, meuRlis da Svilis gverdiT daekrZala, 
Tumca xelisuflebis warmomadgenlebma amaze uari uTxres. safran-
geTSi mcxovrebi mixeil ilias Ze maqaraSvili Tavis mogonebebSi 
wers: “dedac arboSi gardaicvala 1948 wlis 4 seqtembers, magram 
bolSevikebma ar daakrZalvines igi eklesiaSi. Cemi dis iras weri-
liT Sevityve, rom igi soflis sasaflaoze dakrZales.”278  

277 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme 135, x. 42716.

278 p. nacvliSvili, maqaraSvilebi: arbo, parizi, lima... arbo. Ggaz. “sam-
Soblo”, maisi, 1992, gv. 8; danarTi # 25.
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nino Juruli-maqaraSvilisa
(lela maqaraSvilis foto-koleqcia).

Nino Juruli-Makarashvili 
(Lela Makarashvili’s collection).

nino Juruli-maqaraSvilisa erT-erTi saqvelmoqmedo RonisZiebis 
Catarebis Semdeg monawileebTan erTad (saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Nino Juruli-Makarashvili after the charity event (Palace of the Georgian Art- Museum of the 
history of Culture).

nino Juruli-maqaraSvilisa
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - 

kulturis istoriis muzeumi).

Nino Juruli-Makarashvili (Palace of the Georgian 
Art- Museum of the history of Culture).
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“vefxistyaosnis” germanul 
enaze mTargmneli mariam 
pritvici ojaxTan erTad, 

1909 w. (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle -
kulturis istoriis 

muzeumi).

The translator of the “Knight in 
the Panther’s Skin” into German 

language, Marie Prittwitz with her 
family (Palace of the Georgian Art- 
Museum of the history of Culture).

mariam pritvici ojaxTan 
erTad (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

The translator of the “Knight in 
the Panther’s Skin” into German 

language, Marie Prittwitz with her 
family (Palace of the Georgian Art- 
Museum of the history of Culture).

nino Juruli da mariam 
pritvici (vefxistyaosnis 
germanul enaze mTargmne-
li) megobrebTan erTad 

(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Nino Juruli and Marie Prittwitz with 
their friends (Palace of the Georgian 
Art- Museum of the history of Cul-

ture).
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jgufuri foto aSxabadSi. centrSi nino Juruli da ilia maqaraSvili (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Group photo in Ashgabat. Ilia Makarashvili and Nino Juruli (Palace of the Georgian Art- Museum 
of the history of Culture).

jgufuri foto. maT Soris ilia maqaraSvili da misi meuRle nino Juruli-
maqaraSvilisa (saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Group photo. Ilia Makarashvili and Nino Juruli -(Palace of the Georgian Art- Museum 
of the history of Culture).
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nino durmiSxanis 
asuli Jurulis 

saflavi 
arbos sasaflaoze 
(avtoris foto).

Nino Juruli’s tomb in 
Arbo cemetary. (Author’s 

photo).

udrood gardacvlili mariko 
ilias asuli maqaraSvilis 

saflavi arbos RvTismSoblis 
saxelobis taZarSi (avtoris 

foto).

A tomb of the untimely deaceased Mariko 
Makarashvili in the Virgin Mary’s Church 

(Author’s photo).
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irina maqaraSvili 
dedis - nino Jurulis 

saflavze arboSi 
(saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Irina Makarashvili at her mother’s 
tomb at Arbo cemetary (Palace of 
the Georgian Art- Museum of the 

history of Culture).

nino Jurulis 
mogonebebi. xelnaweri, 

qarTul enaze 
(xelovnebis sasaxle, 
- kulturis istoriis 

muzeumi).

Nino Juruli’s writing in Georgian 
language (Palace of the Georgian 

Art- Museum of the history of 
Culture).
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mariam pritvicis werili 
nino Jurulisadmi, 1948 w.
(saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

 Marie Prittwitz’s letter to  
Nino Juruli (Palace of the Georgian 

Art- Museum of the history of Culture).

madlobis werili nina 
durmiS xanis asuli Juru-
li-maqaraSvilisadmi omSi 
dazaralebul jariskacTa 
damxmare sazogadoebisagan
(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis isto-

riis muzeumi).

Injured soldiers’ letter to Nino Juruli 
(Palace of the Georgian Art- Museum 

of the history of Culture).
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mariam pritvicis urTierToba nino 

JurulTan

nino JurulTan Zalze axlo urTierToba akavSirebda “vefx-
istyaosnis” germanul enaze mTargnel Mmariam pritvics (qaliS-
vilobis gvari huberi). igi daibada 1876 wlis 2 ivliss besara-
biis guberniaSi, q. kiSiniovSi. daamTavra q. odesis wm. mariamis 
saxelobis qalTa sazogado gimnaziis 8 klasi. Semdeg swavlobda 
q. drezdenis qalTa pirvel liceumSi maTematikur-geografiuli 
ganxriT. m. pritvicma farTo humanitarul-teqnikuri ganaTleba 
miiRo, raSic xeli Seuwyo ucxo enebis aTvisebis Tandayolilma 
niWma. igi ramdenime enas flobda, maT Soris: franguls, itali-
urs, ruminuls, laTinurs, polonurs, rusuls, germanuls, ingli-
surs. samecniero moRvaweoba m. pritvicma 1918 wels daiwyo, xolo 
literaturul saqmianobas ki 1894 wels mihyo xeli. sxvadasxva 
dros igi rogorc bibliografi, mTargmneli da mecnier-muSa-
ki, moRvaweobda kievis ganaTlebis komisariatSi, skolebsa da 
konservatoriaSi. 1930 wels ki navTobis geologiur-dazverviT 
institutSi gaagrZela saqmianoba. igi monawileobda vaSingtonSi 
Catarebul geologTa saerTaSoriso kongresSic. m. pritvici ev-
ro puli enebidan samecniero Tu literaturul teqstebs rusul 
enaze Targmnida.279

m. pritvici xSirad stumrobda nino Jurulis ojaxs rogorc 
TbilisSi, aseve arboSi. swored arboSi yofnisas urCevia mari-
am pritvicisTvis ninos Juruls, rom “vefxistyaosani” germanul 
enaze eTargmna.280 rogorc Cans, mariam pritvics „vefxistyaosnis” 
Targmnis dawyeba germanuli enis Rrma codnam gaabedvina.* nino 
JurulTan mariam pritvici saqarTvelodan wasvlis Semdegac agr-
Zelebda megobrul urTierTobas. mas araerTi werili aqvs ga-
mogzavnili Tavisi qarTveli megobris saxelze, sadac Tbilad 
ixseniebs stumrad yofnis epizodebs, gansakuTrebiT ki nino Ju-
rulis mSobliur sofelSi - arboSi gatarebul dReebs. erT-erT 
werilSi vkiTxulobT: „Zvirfaso nina durmiSxanis asulo! ori 
wlis win, Cems dabadebis dRes, TqvenTan erTad arboSi vimyofe-
bodi da dResac fiqrebiT kvlav TqvenTan var. maSin me ukve (?) 
Cveulebrivi gavxdi (?), ris gamo Tqven mkicxavdiT da megobrulad 
mtuqsavdiT. ver warmogedginaT Tu ra garemoebebma mimiyvana me 

279 r. janaSia, ardaviwyeba moyvrisa, Jurn. Bburji erovnebisa, # 5-6, 2003, 
gv. 25-26. 

280 c. TevdoraZe, dasax. naSromi, gv. 60.
* rogorc mivuTiTebdiT, igi 1893-1894 wlebSi drezdenis qalTa pirvel 

gimnaziaSi swavlobda. pritvics winaprebic germanelebi hyavda. http://kart-
velologi.tsu.ge/public/ge/arqive/8/1.
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am mdgomareobamde. ra donemde miRrRnida guls es garemo, ma-
gram arbos istoriulma warsulma, goris yvela (?) istoriulma 
sinamdvilem, mecnier muSakebis garemocvam arbosa Tu TbilisSi, 
CemSi arsebuli SemoqmedebiTi potencialis gamoyenebisken aqtiuri 
swrafva gamoaRviZa, romelic revoluciamde da ufaSi yofnis pir-
veli xuTi wlis ganmavlobaSi Tvlemda. Tqven me Cemi cxovrebis 
axali etapi damawyebineT. Tqven saxlSi me CaveWide rusTavels 
da misi meSveobiT, SemoqmedebiTi „warmatebebisgan Tavbrusxvevis” 
kmayofilebiT es ori weli vicxovre. amavdroulad bed-iRblis 
dartymebi da gansacdelis JamTan dakavSirebuli mZime yofiTi 
pirobebic gadavitane. vwuxvar, rom Tqvendami Cemi piradi weri-
li nucubiZes* gadaeciT: mas SeeZlo iq Cemi (suliT) dacemuloba 
amoecno, magram es araviTar SemTxvevaSi ese ar aris: me martosu-
li var, gamziarebeli aravin ar myavs da Cems Wir-varamze TqvenTan 
werilis mowera momixda. bed-iRbalma kvlav mixsna: me ukrainis 
mecnierebaTa akademias mivemagre, sadac yvela krebuls inglisur 
enaze Targmans vukeTeb. rusTavelis Targmnam iq wona SemZina, me 
iq nardaT vmuSaob. akademikosebis parnasis, brodskis da krilo-
vis (musxeliSvilis nacnobia).** inglisuri enis codnas praqti-
kul mxares vumagreb, rac amavdroulad Cems codnis gaRrmavebasac 
xels uwyobs. amitom me unda vizruno mxatvruli mimarTulebiT 
individualuri samecniero racionis moZiebaze da janaSiasgan*** 
(romelsac telegrafiT vacnobe) da nucubiZisgan pasuxis miuRe-
bloba pirdapir manadgurebs. dapirebuli sami aTasi am dromde ar 
mimiRia, romliTac zamTarSi Cemi oTaxis daTboba uzrunvelyofi-
li unda iyves. mowvevisa da garantiis gareSe TbilisSi Cemi gamg-
zavreba uazroba iqneboda da Tan Cemi samuSao ukrainis akademiaSi 
SesaZloa xelidan gamisxltes. garda amisa, rac ar unda iyos 
alioSasTan**** ufro axlos vimyofebi da masTan kvlav Sexvedris 
imeds ar vkargav. is, moskovidan (gagzavnili), kvlevebis trestSi, 
altais mxareSi, mixailovskis olqSi, mixailovskis qarxana-baRSi 
dasaqmda da zinac***** iq muSaobs. magrad, magrad gkocniT. mo-
kiTxva yvelas. miswereT nucubiZes da janaSias, maTze zemoqmedeba 
moaxdineT. suliT da guliT Tqveni maria p.”281 rogorc mivuTiTeb-
diT, mariam pritvics „vefxistyaosnis” germanulad Targmnis idea 

*    igulisxmeba cnobili qarTveli filosofosi akad. S. nucubiZe (1888-
1969 w.w.).

**   igulisxmeba saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis prezidenti, 
akad. n. musxeliSvili. (1891-1976 w.w.).

***   igulisxmeba akad. s. janaSia (1900-1947 w.w.).
****  igulisxmeba mariam pritvicis vaJi.
***** mariam pritvicis vaJis alioSas meuRle. 
281 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di I, saqme 135, x. 42757.



153giorgi sosiaSvili

nino Jurulma STaagona. SoTa rusTvelis ukvdavi poemis ger-
manul enaze ametyvelebiT saqarTvelos mecnierebaTa akademiac 
dainteresebula, Tumca mariam pritvics da qarTvel swavlulebs 
Soris komunikacia moikoWlebda. pritvics ugvianebdnen Targmanis 
honorars. irkveva, rom nino Juruls qarTvel mecnierebTan S. nu-
cubiZesTan da s. janaSiasTan axlo urTierToba hqonda da mol-
daveli mTargmneli qarTvel megobars saqarTvelos mecnierebaTa 
akademiis warmomadgenlebTan urTierTobis gaaqtiurebas sTxov-
da. mariam pritvicis da nino Jurulis megobroba grZeldeboda, 
amas adasturebs „vefxistyaosnis” germanul enaze mTargmnelis 
ramdenime baraTi, sadac Tavis uaxloes qarTvel megobars mariam 
pritvici sacxovrebeli pirobebis Sesaxeb uambobs da arc piradi 
cxovrebis detalebs umalavs:

q. ufadan 1946 wlis 22 Tebervals, mariam pritvicis mier nino 
Jurulisadmi gamogzavnil werilSi vkiTxulobT:

„sayvarelo, Zvirfaso nina durmiSxanis-asulo! guliTad mad-
lobas gixdiT Tqven da iras telegramis gamo, ramac ganwyoba ami-
maRla, Tumca isedac kargi ganwyoba mqonda: Cems mosanaxuleblad 
alioSa Camovida da aRniSna rom kargad gamoviyurebi. maT materi-
alurad Zalzed mZime cxovreba aqvT, vinaidan cxovreba xersonSi 
Zviria da isini vera da ver Seewyvnen iqaurobas: mudmivad erTi 
adgilidan meoreze gadasvla uwevT. nataSa* friadosania da mox-
denili vinmea. mouTmenlad velodebi ganmartebiT we rils, radgan 
masTan aris dakavSirebuli (Cemi) Semdgomi samuSaos bed-iRbali. 
CvenTan wels didTovlobaa. Zalzed gveSinia wyaldidobisa.

mokiTxva yvelas. Tqveni m.p. ”282 
ufaSi mcxovrebi mariam pritvici mTargmnelobiT saqmianobas 

ganagrZobda da misi Targmnili mxatvruli teqstebi sxvadasxva 
literaturul gamocemaSi ibeWdeboda. igi drodadro saqarTve-
loSi, Tavis megobars - nino Juruls gamoqveynebul Targmanebs 
ugzavnida. amas adasturebs maria pritvicis erT-erT werili (igi 
dausrulebeli saxiT SemorCa) romelic nino Jurulis saxelze 
1948 wels ufadan aris gamogzavnili: “Cemo sayvarelo, Zvirfaso 
nina durmiSxanis asulo! xval 14 ianvaria da vCqarob mogesal-
moT Tqven da mTels sayvarel saqarTvelos, rameTu man sakuTari 
iubilisaTvis(?)** mTeli xeluxlebeli mSvenierebiT Tqveni saxiT 
SeinarCuna Tavisi lamazi inteligenciis mSvidobismoyvare war-
momadgeneli. rogori sulierad axalgazrda da gonebamaxvili 

*   igulisxmeba mariam pritvicis SviliSvili.
282 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di I, saqme 135, x. 427563.
** rusul teqstSi ase weria, SesaZlebelia mariam pritvici Zveli 

stiliT axal wels gulisxmobda.
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brZandebiT. ra dartymebi ar mouyenebia TqvenTvis bed-iRbals. 
yvelas gasaxarad da momavlis imediT gecocxloT! gigzavniT 
dolmatovskis leqsebis cxel-cxel Targmans, romelic sul 
exla xans Jurnal „znamia”-Si gamoqveynda. irinam* frangulad 
waikiTxos.” werils axlavs minaweri: Tu vinmes dro aqvs, gada-
wereT franguli Targmani da miSas** gaugzavneT. me misi misamar-
Ti ar vici.283

nino Jurulis saarqivo saqmeSia maria pritvicis kidev erTi 
werili,*** romelic fragmentuli saxiT aris SemorCeniuli. 
„vefxistyaosnis” germanul enaze mTargmneli wers: „...samagierod 
nataSa**** gvaxarebs, xuTosania, Tan xatavs, igi samxatvro stu-
diis mowafea. nataSas naxati gamofenaze iqna gamotanili da mis 
naxatze „bednieri bavSvoba” 22 seqtembris „naddneprovskaia pra-
vdaSi” daibeWda, magram maT Tavi mxolod exla Seiwuxes da neba 
iboZes gazeTidan amonaWeri gamoegzavnaT. Cemebs ubedureba daa-
tydaT: leningradSi zinas Zmis meuRle gardaicvala. cota akl-
da, rom nataSa iq daetovebinaT. samagierod exla ukve me maTTvis 
ufro saWiro gavxdi. ar minda movlenebs win gavuswro, magram 
nataSas naxvas visurvebdi... iqneb izrunoT, rom akademiis gamoZa-
xebiT kvlav Camovide, raTa janaSias dawyebuli „vefxistyaosnis” 
Targmnis saqme davasrulo. rac mis xsovnasac ukvdavyofs. yvela 
winadadebaze, rogorc finansurze, ise moralurze, Tanaxma var. 
sxvadasxa mizezTa gamo moskovTan saqmis daWera ar SemiZlia, 
xolo mTavari ki is aris, rom momatyueben”.

werils minaweri aqvs: ‘”...Caize uars ar vityvi, vera da ver vabam 
Tavs, rom erTi nivTi SevfuTo da Tqven gamogigzavnoT. amindi 
pirdapir guls miWams: xan moyinulia da curavs, xan sisvelea, xan 
siTboa. Cemi kaligrafiiT mixvdebodiT, Tu rogor vCqarob. bevri 
dro davkarge... leqsebis gamo.”

yvelas, yvelas, magrad, magrad gkocniT. mosiyvarule maria 
p.284***** 

*  igulisxmeba ninos qaliSvili - irina maqaraSvili.
** igulisxmeba safrangeTSi mcxovrebi nino Jurulis umcrosi vaJi mix-

eil maqaraSvili.
283 iqve, fondi I, saqme 135, x. 42757. 
*** werili savaraudod 1947-1948 wlebSia dawerilia, radgan saubaria 

akad. s. janaSias saxelis ukvdavyofaze. s. janaSia 1947 wels gardaicvala. 
xolo n. Juruli, aRniSnuli werilis adresati 1948 wels.

**** igulisxmeba mariam pritvicis SviliSvili.
284 iqve, # 42757.
***** 1940-1947 wlebSi ufaSi mariam pritvicis mier germanul enaze ga-

daTargmnili „vefxistyaosani” sazogadoebisTvis ucnobi iyo. igi TiTqmis 
eqvsi aTeuli weli inaxeboda saweri magidis ujraSi, vidre germanelma 
mecnierma Stefi xotivarma-iungerma ar miakvlia akad. elguja xinTibiZis 
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nino Jurulis gardacvalebis Semdeg Mmariam pritvicma mWidro 
urTierToba gaagrZela ninos qaliSvilTan - irina maqaraSvilTan 
da mis meuRlesTan anatoli kiziriasTan. Ees megobroba saTaves 
iRebda mariamis da ninos urTirTobidan. rogor daiwyo nino Ju-
rulis rCeviT pritvicma vefxistyaosnis Targmna, igi amis Sesaxeb 
sofio daviTis asul maWavarianisadmi 1949 wlis 4 agvistos gagza-
vnil werilSi mogviTxrobs: “...1940 wlis zafxuls vatarebdi ar-
boSi. Ddauviwyarma nino durmiSxanis asulma mibiZga Targmanisaken. 
sityva Camovarda Cem mTargmnelobiT muSaobaze ufaSi (sicocxlis 
ukanaskneli wlebi man ufaSi gaatara. Aaq igi msaxurobda samed-
icino institutis ucxo enaTa kaTedraze. r. janaSias SeniSvna).
ufro swored imaze, rom igi Sewyvetili mqonda. nino durmiSxanis 
asulma misayvedura da miTxra: ai, TargmneT “vefxistyaosani”! gana 
es Cem Zalebs aRemateba?! _ vupasuxe, magram Semdeg, TbilisSi, maT 
sastumro oTaxSi, Zilis win, aviRe petrenkos Targmani da vcade 2 
strofis Targmna. goeTesa da Sileris nawarmoebebze aRzrdili, 
gavocdi, rogor aJRerda es germanulad. maSin nucubiZis Targma-
ni jer ar iyo... meore dRes biblioTekaSi gavige, rom arsebobs 
mxolod artur laistis Targmani germanulad da uordropisa 
- inglisurad... Semdeg es strofebi vuCvene prof. Sarlemans da 
mis meuRles. maT damloces muSaobis gasagrZeleblad... q. ufas sa-
medicino institutis biblioTekaSi aRmoCnda petrenkos Targmani...
Tavdapirvelad megona, rom mxolod prologs vTargmnidi, magram 
samuSaom ise gamitaca, rom vmuSaobdi Seusvenebliv, saxlSic, in-
stitutSic. Tvalwin medga saqarTvelos mTebi, misi yofa, rac 
ase magonebda mSobliur besarabiasa da moldavelebs _ dedaCemis 
winaprebs... prologi gavugzavne akad. Salva nucubiZes, romelmac 
aRtacebulma mipasuxa. igi dampirda Tavisi Targmanis gamogza-
vnas... samuSaos vagrZelebdi nucubiZis mixedviT. Tan petrenkoSiac 
vixedebodi. Lleqsi gavmarTe minorisa da maJoris mixedviT. Cemi 
namuSevari vaCvene aqaur erT germanel qals, mcodnesa da ganaT-
lebuls... naTargmn nawilebs vugzavnidi akad. nucubiZes... gzaSi 
araferi dakargula, miuxedavad omianobisa...Semdeg miviRe akad. s. 
janaSias depeSa: saqarTvelos mecnierebaTa akademia gTxovT gaagr-
ZeloT muSaoba... Targmans vudarebdi rogorc nucubiZes, ise uor-
dropisas, romelic saocrad keTilsindisieradaa Sesrulebuli... 
im xanebSi ufaSi evakuaciaSi imyofebodnen ukraineli akademikose-
bi parnasi da bulaxovski, romlebmac aseve gaicnes Cemi namuSevari 

daxmarebiT. http://kartvelologi.tsu.ge/public/ge/arqive/8/1. „vefxistyaosnis” mariam 
pritviciseuli Targmani saqarTveloSi samenovani winasityvaobiT(qarTu-
li, rusuli, germanuli) gamoica. Штеффи Хотивари-Юнгер, Предисловие, Shota 
Rustaveli, Der Ritter im Tigerfell (translated by Marie Pritwitz), Tbilisi-Berlin 2005. file:///C:/Users/
Giorgi/Downloads/Steffi_Chotiwari_Junger_Existing_German.pdf
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da rCevebiT damexmarnen. visargeble ardadegebiT da teqsti ga-
davwere, maSin ufaSi ucxour-Sriftiani sabeWdi manqanebi ar iyo...
naSromi gadavagzavne TbilisSi. recenzia daweres akademikosebma 
S. nucubiZem da s. yauxCiSvilma. 1946 wlis aprilSi institutis 
sxdomaze saq. Mmecn. Aakademiam miiRo naSromi, rac imav zafxuls 
akad. janaSiam macnoba da gamomiZaxa TbilisSi, sadac 25 agvistos 
Camovedi kidevac. Mmagram janaSias avadmyofobis gamo piradad ver 
vnaxe. Targmani missive miTiTebis mixedviT Cavaswore. amJamad ki 
velodebi mecn. Aakademiis an goqsis miTiTebebs. Mmoxaruli viqnebi, 
Tu gaweul xarjebs aminazRaureben...”285

aRniSnuli werilis adresatia sofio maWavariani. igi istoriis 
institutis swavluli mdivnis moadgile iyo, romelTanac mariam 
pritvics s. janaSias daxmarebiT saqmiani urTierToba hqonda.286 
Aakad. s. janaSias m. pritvicis Sesaxeb informacia nino Jurulis 
qaliSvilma - irina maqaraSvilma miawoda. amis Sesaxeb r. janaSia 
wers: “...Cveni ojaxis uaxloesi da usayvarlesi megobrebi iyvnen 
irine maqaraSvili da misi meuRle (igulisxmeba anatoli kiziria 
g.s.). swored maTgan gaigo 1940 wels s. janaSiam pritvicis ganz-
raxvis Sesaxeb. bunebrivia, igi yovelmxriv ecdeboda am keTili 
saqmisTvis xelis Sewyobas.”287* 

s. janaSias iniciativiT m. pritvicis redaqtorebad S. nucubi-
Ze da s. yauxCiSvili dainiSnen. 1943 wels istoriis institutis 
saxeliT s. janaSias da m. pritvics Soris xelSekrulebac gaform-
da. s. janaSias gardacvalebis Semdeg m. pritvici agrZelebda urT-
ierTobas sofio maWavaranianTan da saqarTvelos ssr mecniereba-
Ta akademiasTan (viceprezident akaki SaniZesTan). rogorc s. jana-
Sias qaliSvili, r. janaSia aRniSnavs, m. pritvici xandazmulobis 
miuxedavad xSirad Camodioda nino Jurulis qaliSvilTan irina 
maqaraSvilTan, romlis arqivSic inaxeboda misi ori fotosura-
Ti.288 mariam pritvicis axlo urTierTobas irina maqaraSvilTan 
adasturebs mis mier gamogzavnili araerTi werili.289 

 

285 r. janaSia, dasax. naSromi, gv. 26.
286 iqve.
287 iqve.
* irina maqaraSvilis s. janaSias meuRlesTan - marTa maCabelTan didi 

xnis megobroba hqonda. maT erTad daamTavres wminda ninos saxelobis qal-
Ta gimnazia. irina maqaraSvils janaSiebTan naTel-mironobac akavSirebda. 
is s. janaSias da m. maCablis vaJis - laSa janaSias naTlia iyo. aRniSnuli 
informacia mogvawoda rusudan janaSias rZalma qalbatonma Tamar gu-
jabiZem, risTvisac gulwrfel madlobas movaxsenebT.

288 iqve, gv. 26.
289 danarTi # 21.
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nikoloz ilias Ze maqaraSvili

ilia maqaraSvils da nino Juruls eqvsi Svili hyavdaT: ufro-
si giorgi, Semdeg barbara, nikolozi, marika, irine da mixeili. 
aqedan samni _Ggiorgi, Bbarbara da marika _ bavSvobaSi saxadiT 
gardaicvalnen. ilia maqaraSvilis erT-erTi vaJi _ nikolozi (ni-
kuSa) arbos wminda giorgis saregistracio wignis mixedviT 1897 
wlis 19 dekembers daibada. igi 1898 wlis 11 oqtombers monaTles. 
CanawerSi axalSobilis mSoblebis Sesaxeb vkiTxulobT: “koman-
deri artileriisa grenadris brigadisa pirvel batareisa pod-
polkovniki ilia sayvarelis Ze makaraSvili da sjulieri coli 
amisi nina durmiSxanis asuli ornive marTlmadidebelis sarwmu-
noebisani”. axalSobilis “mimrqmelad” Canaweris mixedviT moxse-
niebulia: qalaq TbilisSi mcxovrebi meore gildiis vaWari svimon 
pavles Ze pavlovi. naTlobis saidumlo Seusrulebia mRvdel gi-
orgi gvimraZes da “priCutnik” vasil lomours.290 nikoloz maqar-
aSvils mamis msgavsad samxedro saqme izidavda. man jer Tbilisis 
samxedro saswavlebeli daamTavra, Semdeg ki swavla peterburgis 
wminda miqaelis saartilerio saswavlebelSi gaagrZela. nikoloz 
maqaraSvilis umcrosi Zma, emigraciaSi myo fi mixeil maqaraSvili 
mogonebebSi wers: “Cemi Zma nikolozi, anu nikuSa, rogorc veZaxdiT 
xuTwlinaxevriT Cemze ufrosi iyo. 1906 wels, tiflisis iunkerTa 
skolis damTavrebis Semdeg peterburgis (amJamindeli leningradi) 
wminda miqaelis saxelobis saartilerio samxedro saswavlebeli 
daasrula Tu ara, maSinve samxedro samsaxuri daiwyo, 1917 wels 
germaniasTan frontze, kavkasiis naRmtyorcnelTa saartilerio 
brigadaSi, sadac mamaCemma pirveli sabrZolo wrToba miiRo. ru-
suli revolucia axali dawyebuli iyo. 1917 wlis oqtomberSi, man 
imdeni moaxerxa, rom saqarTveloSi samTo mebrZolTa polkSi ga-
mogzavnes, romelsac polkovniki caguria meTaurobda.”291

peterburgSi swavlis periodSi Nnikoloz (nikuSa) maqaraSvils 
aqtiuri mimowera hqonda ojaxTan. maqaraSvilebis arqivSi Semo-
naxulia nikoloz maqaraSvilis mier dedis saxelze gamogzavnili 
baraTebi. rogorc erT-erTi werilidan irkveva, nino maqaraSvils 
SvilisaTvis maCablis (saxeli ar ixsenieba - g.s.) xeliT amanaTi 
gaugzavnia. nikolozi ver Zlebda peterburgSi da amis Sesaxeb de-

290 metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-imereTis uwmindesis mmarTe-
belis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos wmin. giorgis ekklesiasa 
Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuRvlilTa da gardacvale-
bulTasa. CyJz wlisa, nawili pirveli dabadebulTaTvis, gv. 8.

291 danarTi # 25. aq mcire uzustobaa, - irakli caguria polkovniki 
mogvianebiT, 1919 wels gaxda. ix. m. baxtaZe, polkovniki irakli caguria, 
Jurn. „qarTuli emigracia”,  # 3(6), 2015, gv. 11.
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das wuxiliT werda. igi samTo cxenosanTa diviziaSi gadasvlas 
fiqrobda. peterburgSi myofi nikolozi nino maqaraSvilis mego-
barTan maria pritvicTan urTierTobda. igi erT-erT werilSi aR-
niSnavs rom maria viqtoris asuls (pritvici) stumrad ewvia. sa-
varaudod, im droisTvis, mariam pritvici peterburgSi imyofeboda. 
nino Juruli 1916 wlis SemodgomiT SvilTan gamgzavrebas apirebda. 
nikolozi dedas urCevda, rom peterburgSi noembris dasawyisSi an 
Sua periodSi Casuliyo, radgan dekemberSi sastumro Zalian Zviri 
Rirda.292 

dedisaTvis gamogzavnil werilebSi nikolozi didi siyvaru-
liT ixseniebs umcros Zmas mixeils, erTaderT das irinas, aseve 
biZaSvilebs (giorgi Jurulis Svilebs durmiSxans da kotes 
(konstantines). CvenTvis ucnobia moinaxula Tu ara, peterburg-
Si myo fi Svili nino durmiSxanis asulma. samxedro saswavleb-
lis damTavrebis Semdeg nikoloz maqaraSvili kavkasiis fron-
tze Turqebis da germanelebis winaaRmdeg sxvadasxva samxedro 
operaciebSi iRebda monawilebas. aRsaniSnavia, rom dedisadmi 
gagzavnil erT-erT werilSi igi Tavis samxedro nawils “sikvdi-
lis bataread” moixseniebs. nikolozs, rogorc misi sityvebidan 
irkveva, Zalian didi survili hqonda kavkasiis frontze, qarTvel 
cxenosanTa brigadaSi gadasuliyo. amasTan dakavSirebiT axal-
gazrda oficeri daxmarebas dedas sTxovda. 1917 wlis 29 agvis-
tos nikoloz maqaraSvilis mier gamogzavnil werilSi vkiTxu-
lobT: “sayvarelo Zvirfaso dediko! guSin Seni werili miviRe, 
sadac mwer, rom osebi Ralas jiutad ar ixdian.* yovelivem metad 
gamakvirva, magram vfiqrob, rom bolos mainc gadaixdian. magram 
saqme amaSi ar aris, Cemi werilis mizani sul sxva rameSi mdgo-
mareobs. saqme is aris, rom me, Tu amis SesaZ lebloba iqneba, qa-
rTul sacxenosno batareaSi gadasvla gadavwyvite. amboben, rom 
is male divizioni iqneba. guli iqiT upirveles yovlisa imitom 
mimiwevs, rom rodesac Cveni samSoblo „saukunovani” uRelisagan 
nelnela Tavisufldeba, me ucxo mxareSi yofna ar minda. minda 
mSobliur adgilebSi, samSoblosTan axlos viyo. meore ki is 
aris, rom samsaxuri gausaZlisi gaxda da amJamad Cems erTaderT 

292 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme I, x. 42763

*  rogorc irkveva, arboSi XIX saukunis bolos da XX saukunis da-
sawyisSi CrdiloeT kavkasiidan Camosaxlebuli osebis ramdenime komli 
cxovrobda. isini adgilobriv warCinebulebs gadasaxads uxdidnen. Oosebis 
erTi nawili arbos mcxovrebT mosamsaxureebadac udgnen. amas adasturebs 
1889 wels gazeT “iveriis” furclebze gamoqveynebuli informacia, romlis 
mixedviT erT-erT axalgazrdas sofel arboSi n. lomauris mosamsaxure 
osi Tofis wmendisas Semoakvda. gaz. “iveria”1889, # 141, 7 ivlisi, gv. 2; # 
147, 14 ivlisi, 1889, gv. 3.
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survils qarTuli sacxenosno divizionSi Cawera warmoadgens. 
didi xnis ganmavlobaSi ar mindoda amis Taobaze SenTvis momew-
era, magram gemaxsovreba albaT, xSirad miniSnebiT gwerdi qar-
Tul sacxenosno divizionze. aq CvenTan kidev (erTi) qarTvelia, 
Stabs kapitani qarumiZe.* man ukve gaagzavna (sabuTebi) da masze 
zrunaven. is batareis meTaurobis kandidatia, me ki umcrosi ofi-
ceri da Cemi mowyoba ufro ioli iqneba. Sen Tu Cems azrs iziareb 
miikiTx-moikiTxe, gaarkvie, ra xdeba biZiasTTan,** afxazTan*** da 
sxva. qarTvelis da Tan gmiris**** vaJis miRebas albaT SeZleben. 
rogorc ki raimes gaarkvev - dauyovnebliv momwere.

 guSin minskidan Camovedi. Sixlinskis***** gavuare da masTan 
vivaxSme. netav icode, rogor mesiamovna ojaxur garemoSi yofna, 
samovaris danaxva da sxva. Sixlinskim da mis meuRlem Zalian 
kargad mimiRes. guliTad mokiTxvas gigzavnian Sen, biZias, bico-
las,****** bavSvebs******* da musxelovebs.******** yazbegma brig-
adidan rom ar gamiSvas kidec, Sixlinskis meSveobiT movewyo-
bodi, magram saWiroa qarTuli batareis meTauris Tanxmoba. mas 
yazbegma********* miweros, radgan es batarea qarTuli sacxenos-
no polkis meTaurs, daviT WavWavaZes********** eqvemdebareba. biZi-
as*********** meSveobiT am saqmis iolad mogvareba iqneba SesaZle-

*  igulisxmeba kapitani d. qarumiZe, romelic odnav mogvianebiT Tbili-
sis samxedro saswavleblis saartilerio kursis oficeri iyo. m. gogitiZe, 
z. jafariZe, samxedro kadrebis samWedlo (Tbilisis samxedro saswavleb-
lis istoria 1862 wlidan dRemde), Tb., 2018, gv. 71.

**  igulisxmeba giorgi Juruli.
***  savaraudod igulisxmeba ilia WavWavaZis diswuli generali kote 

afxazi (1867-1923 w.w.) 1916 wlis ianvarSi kote afxazi samxedro ministris 
brZanebiT gamowveul iqna frontidan da dainiSna kavkasiaSi saxelmwifo 
Tavdacvis gansakuTrebul rwmunebulad, TebervalSi ki kavkasiis frontis 
sainJinro-samSeneblo razmebis komitetis xelmZRvaneli gaxda.

****   igulisxmeba general-leitenanti ilia maqaraSvili, nikolozis mama.
*****  igulisxmeba azerbaijaneli generali ali-aRa ismail-aRas Ze Six-

linski - 1918-1920 ww. azerbaijanis demokratiuli respublikis Tavdacvis 
ministris TanaSemwe.

****** igulisxmeba giorgi Jurulis meuRle elene musxeliSvili. 
******* igulisxmeba nikuSas da-Zma, aseve giorgi Jurulis Svilebi: kote 

da durmiSxani.
******** savaraudod igulisxmeba giorgi Jurulis meuRlis elene musx-

eliSvilis ojaxis wevrebi.
********* igulisxmeba generali ivane nikolozis Ze yazbegi (1860-1943 w.w.), 

m. gogitiZe, g. beJitaSvili, „samxedro ficis erTgulni”, Tb., 2015, gv. 93-94.
********** igulisxmeba generali daviT WavWavaZe (1877-1924 w.w.). samxedro 

moRvawe, romelmac imperator nikoloz meoris nebarTviT pirvel msoflio 
omis wlebSi kavkasiis frontze Camoayaliba qarTvel cxenosanTa aTaseu-
li. https://prosopography.iliauni.edu.ge/persons/9497-davit-aleqsandres-dze-chavchavadze.

*********** igulisxmeba giorgi Juruli. 
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beli. vgoneb Tqven yvelas gesiamovnebaT, Tu mSobliur jarSi da 
kavkasiis frontze viqnebi. martis Tvemde SvebulebaSi ver gaval, 
radgan kvlav akrZalvaa, Tu gansakuTrebuli mizezebi ar arse-
bobs. mas Semdeg rac germanelebma Cveni ori qvemexi gaanadgures 
ramodenime dRiT rezervSi vimyofebiT. pasuxs velodebi. daude-
vrad vwer radgan vRelav. gkocni nikuSa”. werils minaweri aqvs: 
vkocni iras, miSas, biZias, deidas, dumas, kotes mokiTxva yvelas. 
vkocni ZiZas”.293 rogorc warmodgenili werilidan Cans, nikoloz 
maqaraSvili qarTvel cxenosanTa divizionSi moRvaweobaze oc-
nebobda da grZnobda, rom saqarTvelo „saukunovani uRlisagan” 
Tavisufldeboda.

 sabrZolo operaciebSi gamoCenili mamacobisaTvis nikoloz 
maqaraSvili wm. stanislavis ordeniT dajildovda. rogorc 
TviTon wers: “is da maTi jgufi wm. anas ordenis gadacemas 
elodnen, magram fexosnebTan kavSiri ar hqondaT da amitom 
stanislavis ordens unda dasjerdnen”.294 kavkasiis frontze 
nikoloz maqaraSvilis samxedro danayofma germanelebis mier 
ganxorcielebuli dabombvis dros ori qvemexi dakarga.295 1917 
wlis oqtomberSi nikolozi saartilerio diviziaSi daawin-
aures. es iyo saqarTvelos pirveli erovnuli razmi, romelsac 
polkovniki caguria meTaurobda. cnobilia, rom pirveli msof-
lio omis dasrulebis Semdeg samxreT kavkasiis frontidan 
wamosuli ruseTis jaris nawili azerbaijanis mimarTulebiT 
gadaadgildeboda. ruseTis sajariso SenaerTebs Tavs esxmod-
nen SeiraRebuli TaTrebi, romelTa rigebSi osmalo oficrebic 
iyvnen. Aamierkavkasiis droebiTma mTavrobam 1918 wlis ianvarSi, 
kavkasiis frontidan momavali samxedro eSelonebis mxridan 
Semotevis safrTxe dainaxa da maTi ganiaraReba gadawyvita. am 
operacias kavaleriis oficeri, Stab-rotmistri evgeni afxaza-
va xelmZRvanelobda. afxazavas mi er frontis xazidan momavali 
samxedroebis ganiaraRebis mcdelobas sadgur SamqorSi Setake-
ba mohyva. nikoloz maqaraSvili afxazavas razmelebTan erTad 
swored am Setakebas emsxverpla. Samqoris incidenti aRwerili 
aqvs al. quTaTels Tavis romanSi: “pirispir”. droebiTi mTav-
robis mier davalebis Sesasruleblad gagzavnil javSnosan 
matarebelSi myof evgeni afxazavas razmelebTan erTad igi ni-
koloz maqaraSvilsac ixseniebs: “meore dRes, diliT, afxazava 
Tavisi razmiT arsenalTan gaCerebul javSnian matarebelSi 
Cajda. matarebelSi poruCiki andRulaZe, misi ocdaTxuTmeti 

293 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme I, x. 42763.

294 iqve. 
295 iqve.
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razmeli, Stabs-rotmistri afxazava, afxa zavas TanaSemweni: ma-
yaSvili, makaraSvili* da samoci partizani moTavsdnen.”296

SamqorSi nikoloz maqaraSvilis tragikuli daRupvis Sesaxeb 
mixeil maqaraSvili Tavis mogonebebSi wers: “14 ianvris Rames, 15 
rom Tendeboda, Ramis 2 saaTze Cven karze darekes, bicolaCemma, 
elene Jurulma, romelic CvenTan darCa im Rames, gaaRo kari da 
davinaxeT Cemi Zmis erTerTi moadgile (danayofis xelmZRvaneli), 
gvarad JRenti, romelmac fexi Semodga SuSabandSi da iqidan 
qviTiniT gvacnoba: „meTauri mogvikleso”. nikuSas da kidev ram-
denime moklulis cxedrebi moaxerxes da tiflisamde javSnosani 
matarebliT Camoasvenes, romlis erTi vagoni naRmebisgan iyo 
daglejili. Cemi Zmis cxedari arboSi Cvens eklesiaSi, mamaCemi-
sa da dedis mxridan papa-bebos gverdiT dakrZales. dakrZalvis 
dRemde Cemi Zmis cxedari ramdenime dRis ganmavlobaSi esvena 
tiflisis qvaSveTis taZarSi, sapatio yaraulSi misive Taname-
brZolebi idgnen. grandiozuli ceremonia iyo, miT ufro, rom es 
iyo damoukidebeli saqarTvelos pirveli sabrZolo gamarjveba 
(rac samwuxarod yvelas daaviwyda, Cveni ojaxisa da ramdenime 
gamonaklisis garda).”297

 arbos wminda giorgis taZarSi SemorCenilia nikoloz ilias Ze 
maqaraSvilis epitafia: “nikolooz ilias-Ze (nikuSa) makaraSvili 
podpor qarTul-cxenosanTa artil batariasi gmirulad moklul 
iyo Samxors 10 ianvars 1917 w. dabadebidgan 20 wlisa.” (epitafiis 
amokveTis dros nikoloz makaraSvilis gardacvalebis TariRi 
arasworad aris miTiTebuli, unda eweros 1918 wlis 10 ianvari).

es uzustoba irkveva gaz. “erTobis” furclebze gamoqveynebuli 
samZimris gancxadebidan, sadac vkiTxulobT: “mwuxarebiT gul-
mokluli nina durmiSxanis asuli makaraSvili Tavis SvilebiT 
irina da miSaTi, giorgi durmiSxanis Ze da elena giorgis asuli 
Juruli uRrmesi mwuxarebiT auwyeben naTesavT da naTesavT da 
nacnobT, rom 10 ianvars sad. SamxorTan, javSnian matarebelSi 
tragikulad gardaicvala pirvelis Zvirfasi da dauviwyari Svi-
li, meoreTa sayvareli Zma, xolo danarCenTa Zmiswuli** qarTul 
samTocxenosan batareis podporuCiki nikoloz (nikuSa) ilias 
Ze makaraSvili. panaSvidi qaSveTis eklesiaSi yovel dRe saRa-
mos 6 saaTze. dakrZalva moxdeba sof. arboSi (goris mazra) wm. 
giorgis eklesiis galavanSi, sagvareulo sasaflaoze. micvale-
buls qaSveTis eklesiidan gamoasveneben da sadgurze waasveneben 

*   igulisxmeba nikoloz maqaraSvili.
296 al. quTaTeli, pirispir, wigni I, Tb., 1960, gv. 98.
297 danarTi # 25. aq mcire uzustobaa, 1918 w. ianvarSi saqarTvelo jer 

kidev ar iyo damoukidebeli.
** aq uzustobaa, unda eweros „diswuli”. 
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paraskevs 19 ianvars. micvalebulis sulis mosaxsenebeli wirvis 
Semdeg. wirva daiwyeba dil. 10 s.” aqvea, samZimris meore gancxa-
debac: parmen daviTis Ze, simon da ilia parmenis Zeni gamyreli-
Zeni uRrmesi mwuxarebiT auwyeben naTesavT da nacnobT sayvarel 
da dauviwyar nikuSa makaraSvilis traRikulad gardacvalebas. 
panaSvidi yovel dRe qaSveTis eklesiaSi saRamos 6 saaT. dasa-
flaveba moxdeba sof. arboSi (goris mazra) wm. giorgis eklesi-
is galavanSi,* sagvareulo sasaflaoze. micvalebuls qaSveTis 
eklesiidan gamoasveneben da sadgurze waasveneben paraskevs 19 
ianvars micvalebulis sulis mosaxsenebeli wirvis Semdeg. wirva 
daiwyeba dilis 10 saaTze.”298

*   am gancxadebaSi uzustobaa. nikoloz maqaraSvili dakrZales ara ga-
la vanSi, aramed arbos wminda giorgis gumbaTian taZarSi. 

298 gaz. “erToba”, #13, 1918, gv. 1.
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nikoloz (nikuSa) ilias Ze 
maqaraSvili (saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Nikoloz (Nikusha) son of Ilia Makarashvili 
(Palace of the Georgian Art- Museum of the 

history of Culture).

nikoloz (nikuSa) maqaraSvili kadetebTan erTad
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Nikoloz Makarashvili alongside cadets (Palace of the Georgian Art- Museum of the history of Culture).

nikuSa maqaraSvili da misi da-Zma irina 
da mixeili (saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Nikoloz Makarashvili alongside with his siblings, 
Irina and Mikheil (Palace of the Georgian Art- Muse-

um of the history of Culture).
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nikuSa maqaraSvilis werili 
dedisadmi. xelnaweri, 

rusul enaze (saqarTvelos xe-
lovnebis sasaxle - kulturis 

istoriis muzeumi).

Nikoloz Makarashvili’s letter to his mother in 
Russian language (Palace of the Georgian Art- 

Museum of the history of Culture).

nikoloz maqaraSvilis saflavi 
arbos wminda giorgis taZarSi 

(avtoris foto).

Nikoloz Makarashvili’s tomb in St. Giorgi 
church in Arbo (Author’s photo).
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ilia maqaraSvilis da 

nino Jurulis STamomavlebi safrangeTsa 

da peruSi

rogorc mivuTiTebdiT, ilia maqaraSvils da nino Juruls ni-
kolozis (nikuSa) garda kidev ori vaJi hyavdaT. Ggiorgi adreul 
asakSi gardacvlila. maTi umcrosi vaJi - mixeili 1903 wels dai-
bada. frangulad daweril mogonebaSi, romlis didi nawili p. 
nacvliSvilma gamoaqveyna, mixeili wers: “davibade 1903 wlis 7 
oqtombers Zveli stiliT (axali stiliT 20 oqtombers) jilaloR-
liSi - patara qalaqSi saqarTvelosa da somxeTis sazRvarze. aq 
imyofebodnen im dros Cemi mSoblebi - mama qalaqis garnizonSi 
msaxurobda. me momnaTles arboSi da iqve vcxovrobdi Cems bebia-
sa da babuasTan erTad.”299 Tbilisis saxelmwifo universitetSi 
Caricxuli mixeili, ivane javaxiSvilis da eqvTime TayaiSvilis 
iniciativiT sxva qarTvel axalgazrdebTan erTad swavlis gasagr-
Zeleblad 1922 wels, evropaSi wavida. mixeil maqaraSvili igonebs: 
“me davtove Cemi samSoblo 1922 wels, rogorc ki Semisrulda 
19 weli, raTa Cemi sainJinro ganaTleba ucxoeTSi ganmemtkice-
bina. raki gadawyvetili mqonda dabruneba, Tan ar wamomiRia arc 
erTi saarqivo dokumenti, romelic exeboda Cvens ojaxs. simarTle 
rom vTqva, me maSin amaze arc mifiqria. Tu RmerTis wyalobiT, 
odesme mogecemaT saqarTveloSi wasvlis SesaZlebloba da Tu 
waxvalT, veWvob, maTi dabruneba SeZloT, miT umetes, rom Cemi 
erTaderTi da _ ira aRar aris axalgazrda da Tanac qaRal-
debi SeiZleba, ubralod, daikarga.”300 rogorc 1922 wlis 30 se-
qtembriT daTariRebul werilSi aRniSnavs, mixeil maqaraSvili 
evropaSi baTumidan gaemgzavra. baTumSi misTvis studentobis 
damdasturebeli cnoba CamourTmeviaT, razec is Zalian wux-
da.301Mmixeili baTumidan stambolSi (konstantinopolSi) Cavida. 
aqedan ki haagaSi gaemgzavra, sadac iq myof qarTvelebTan vinme 
cqitiSvilTan da dekanozovebTan* dabinavda.302G1922 wlis 11 de-

299 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 6; danarTi # 25.
300 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 6; danarTi # 25.
301 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-

di # 1, saqme 135, x. 42736.
302 danarTi # 23.
*  mixeil maqaraSvilis mier gamogzavnil werilSi moxseniebuli cqitiS-

vili ver davadgineT, xolo dekanozovSi is unda gulisxmobdes andria deka-
noziSvils, romelic iyo saqarTvelos socialist-federalistTa partiis 
wevri, saqarTvelos demokratiuli respublikis warmomadgeneli argentinaSi, 
1920 wels ki sazogadoeba “Cemos” warmomadgeneli haagaSi. igi 1921 wlidan 
emigraciaSi imyofeboda. saqarTvelos demokratiuli respublika, enciklope-
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kembriT daTariRebul werilSi, germaniaSi myofi mixeil maqar-
aSvili ojaxs atyobinebda, rom saaRdgomod berlinSi biZasTan 
_ giorgi JurulTan apirebda stumrobas. garkveuli periodi 
is germaniis qalaq karlsrueSi gaCerebula. rogorc erT-erT 
werilSi aRniSnavs, mixeils or qarTvelTan _ m. yauxCiSvilTan 
da jaSs* erTad sufraze miuwveviaT vinme arCili** da eliava, 
magram isini wveulebaze ar misulan.303 

mixeil maqaraSvils Zalze axlo urTierToba hqonda safran-
geTSi moRvawe qarTvel iuristTan mixeil musxeliSvilTan (mi-
Sel musxeli), romelic SemdgomSi strasburgis universitetis 
profesori gaxda. swored mas ekuTvnoda evrogaerTianebis Seqm-
nis idea.304 ojaxis saxelze gamogzavnil, 1926 wlis 3 seqtembriT 
daTariRebul werilidan irkveva, rom mixeil maqaraSvilma mix-
eil musxeliSvilTan erTad imogzaura monte-karlosa da nica-
Si.305 mixeil maqaraSvilis da mixeil musxeliSvilis axlo urT-
ierTobas adasturebs 1927 wlis 10 ivlisiT daTariRebuli kidev 
erTi werili. rogorc mixeil maqaraSvili aRniSnavs, werilis 
dawerisas strasburgis universitetis momavali qarTveli pro-

dia-leqsikoni, Tb., 2018, gv. 127-128.
*  g. maqaraSvilis werilSi moxseniebuli jaSi ver davadgineT, rac Se-

exeba werilSi moxseniebul yauxCiSvils es iyo mixeil giorgis Ze yauxCiS-
vili (1889-1948 w.w.) - akademikos simon yauxCiSvilis Zma, socialist-feder-
alisti, saqarTvelos demokratiuli respublikis erovnuli sabWos wevri, 
romelic sabWoTa okupaciis Semdeg wavida emigraciaSi da cxovrobda ger-
maniaSi. man karlsrues politeqnikur universitetSi moipova eleqtro-in-
Jineriis doqtoris xarisxi. muSaobda “simensis” qarxanaSi. saqarTvelos 
demokratiuli respublika, enciklopedia-leqsikoni, Tb., 2018, gv. 469-470. 

**  arCil gedevans da mis das elenas sxva werilSic ixseniebs mixeil 
maqaraSvili, savaraudod is iyo emigraciaSi myofi arCil gedevaniSvili 
(1898-1971), romelmac mogvianebiT avtobiografiuli romani gamosca. a. 
gedevaniSvili, “Tavganwirulni”, Tb., 1996. arCil gedevaniSvili dakrZa-
lulia levilis qarTul sasaflaoze. T. papava, gabneuli saflavebi, 
Tb., 1990, gv. 96. vidre arCil gedevaniSvili evropaSi Cavidoda, mixeil 
maqaraSvili ojaxis wevrebisadmi gamogzavnil werilebSi mas xSirad 
kiTxulobda da urCevda, rom evropaSi ganaTlebis miRebisaTvis german-
uli eni Seeswavla.

303 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme 135, x. 42736.

304 https://csogeorgia.org/ge/post/mikheil-muskhelishvili-da-ertiani-evropis-idea; Alfred 
William Brian Simpson Human Rights and the End of Empire: Britain and the Genesis of the Euro-
pean Convention, Oxford University Press, 2001, p. 609; Ronald Hilton. Russian and Soviet Studies 
in France: Teaching, Research, Libraries, Archives, and Publications. Russian Review, Vol. 38, No. 
1 Jan., 1979, pp. 52-79; http://www.nplg.gov.ge/emigrants/ka/00000041/; g. SaraZe, ucxoe-
Tis cis qveS, t. I, Tb., 1991, gv. 477-482; e, jafariZe, evrointegraciis saTa-
veeebTan: mixeil musxeliSvili da aleqsandre nikuraZe, Tb., 2019. 

305 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme 135, x. 42736.
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fesori masTan imyofeboda da saqarTveloSi myof maqaraSvilebis 
ojaxs mokiTxvas uTvlida.306 mixeil maqaraSvili da mixeil musx-
eliSvili xSirad xvdebodnen, Tumca musxeliSvilis samsaxure-
brivi mdgomareobidan gamomdinare garkveuli periodi megobrebi 
erTmaneTs daSordnen. Mmixeil maqaraSvilis mier safrangeTidan 
gamogzavnil, 1938 wliT daTariRebul werilSi aRniSnulia, rom 
miSa musxeliSvili egviptidan axali Camosuli iyo da igi isev 
qairoSi apirebda dabrunebas.307

mixeil maqaraSvili Tavisi megobris warmatebebs saqarTve-
loSi mcxovreb ojaxis wevrebs da axloblebs xSirad atyo-
binebda. 1946 wliT daTariRebul erT werilSi igi aRniSnavda, 
rom mixeil musxeliSvili ukve profesori iyo.308 mixeil maqara-
Svils emigraciaSi wasvlamde qarTuli sazogadoebis Tvalsa-
Cino warmomadgenlebTan mWidro urTierToba hqonda. maT Soris 
gamoCenil qarTvel mxatvarTan elene axvledianTan, romelsac 
mixeilis portretic dauxatavs.309

 mixeil maqaraSvili jer germaniaSi swavlobda (haidelber-
gis universitetSi), xolo Semdeg swavla grenoblis (safran-
geTi) universitetSi gaagrZela (1927-1928 w.w.). sxvadasxva dros 
cxovrobda fonteblosa da grenoblSi, bolos ki parizSi dam-
kvidrda. 1930 wlis 5 maiss, saqarTveloSi gamogzavnil weril-
Si mixeil maqaraSvili ityobineboda, rom “Peugeot”-s qarxanaSi 
moewyo samuSaod da misi anazRaureba 1500 franki iyo.310 1931 
wlis 1 seqtembers mixeil maqaraSvili avtokatastrofaSi mo-
hyva da dazianebebi miiRo.311 1937 wels mixeilma parizSi myofi 
biZis - giorgi Jurulis ojaxi moinaxula. im droisTvis giorgi 
Jurulis erT-erTi vaJi konstantine (kotiko) ukve muSaobda, 
xolo meore - durmiSxani (duma) axali gamojanmrTelebuli iyo 
(igi xSirad avadmyofobda).312 rogorc mixeil maqaraSvili wers 
- kote Juruli mis mcirewlovan vaJs - gogis mSobliur sofel-
ze - arboze bevrs esaubreboda da bavSvs samSoblo Zalian 
Seayvara.313 emigraciaSi myof mixeil maqaraSvils Zalze enatre-
boda Tavisi samSoblo, gansakuTrebiT ki sofeli arbo (ojaxis 
wevrebs igi arbos fotosuraTebis gagzavnas sTxovda). igi ix-
senebda gerisTobis dResaswauls mSobliur sofelSi. erT-erT 

306 saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi, 
fondi I, saqme 135, x. 42736.

307 iqve. 
308 iqve. 
309 iqve. 
310 iqve. 
311 iqve. 
312 iqve. 
313 iqve. 
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werilSi werda, rom samSobloSi dabrunebas apirebda, Tumca, 
bevri xelisSemSleli mizezi arsebobda. Mmixeil maqaraSvili 
briuselSi daswrebia sabWoTa gamofenas, sadac qarTuli kerZe-
bi da Rvino daugemovnebia. mixeil maqaraSvils saqarTvelodan 
amanaTebs xSirad ugzavnidnen, razec kmayofilebiT werda. ev-
ropaSi Casul mixeil maqaraSvils Tavdapirvelad Zalze uWir-
da. rogorc erTi werilidan irkveva, igi saimedo kacis xeliT 
saqarTveloSi zamTris qurqis gamogzavnas da gayidvasac ki 
apirebda, rom amiT mcireodeni Semosavali mieRo.314Ddis - irina 
maqaraSvilisadmi gamogzavnil erT werilSi igi gulistkivil-
iT aRniSnavda, rom dedisTvis yursasmeni milis yidva undoda, 
Tumca, usaxsrobis gamo ver moaxerxa.315 1948 wels, Mmixeilma 
Zalze ganicada dedis gardacvaleba. wlisTavze, misi TxovniT, 
eklesiaSi (igi taZars ar ixseniebs, Tumca SesaZloa parizis 
wminda ninos saxelobis salocavze iyos saubari) nino Jurulis 
sulis mosaxseniebeli wirva CautarebiaT.316

dedis - nino Jurulis gardacvalebidan 3 wlis Semdeg mix-
eil maqaraSvilis biZa - damoukidebeli saqarTvelos finansTa 
da vaWroba-mrewvelobis ministri giorgi Jurulic aResrula. 
Mmoxucebul dedis Zmas mixeili kviraSi erTxel stumrob da. igi 
sayvedurobda biZaSvils - kotes (giorgi Jurulis vaJs), rome-
lic mSoblebisTvis naklebad iclida. safrangeTSi myofi Zmis 
da misi ojaxis monaxulebas karga xani gegmavda misi da irina. 
Tumca, sabWoTa xelisuflebis pirobebSi es arc Tu ise advili 
saqme iyo. sabolood, 1966 wels irinas meuRlis, cnobili mec-
nieris - anatoli kizirias didi ZalisxmeviT, komunisturi mTav-
robisagan irinam evropaSi wasvlis nebarTva miiRo da Cexoslo-
vakiaSi, kerZod, qalaq praRaSi didi xnis unaxav Zmas Sexvda. 

mixeil maqaraSvili emigraciaSi daojaxda. man grenoblis 
RvTismSoblis saxelobis taZarSi polonel qalbatonze eliz-
abet glasze jvari daiwera, romelTanac ori Svili Ggiorgi 
da inesi SeeZina. mixeilis da elizabet glasisOorive Svili 
montenebloSi daibada.Ggiorgi (gogi) (dab. 1932 w.) garegnulad 
mixeilis udrood daRupul Zmas nikuSas hgavda, xolo iness 
(dab. 1935 w.) mama ena wylianobiT irina maqaraSvils amsgavsebda. 
Mmixeilis vaJma sam xedro savaldebulo samsaxuri safrangeTis 
armiaSi moixada. aqve miiRo umaRlesi ganaTleba da profesiul 
saqmianobas Seudga. mcire xanSi sabanko sferoSi myofi giorgi 
(gogi) maqaraSvili samsaxuridan samxreT amerikis kontinentze 

314 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme 135, x. 42736. 

315 iqve. 
316 iqve. 
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iqna mivlinebuli. perus dedaqalaqSi _ limaSi gaicno man Ta-
visi momavali meuRle karmeni da aqve damkvidrda (vrclad ix. 
qvemoT). saqarTveloSi gamogzavnil werilebSi mixeil maqaraS-
vili didi siyvaruliT ixseniebda gogis Svilebs, gansakuTre-
biT ki Tavis sexnia SviliSvils. 1962 wels mixeili da Tavisi 
meuRle elizabet glasi Svils peruSi estumrnen. Mmgzavroba 
sakmaod damqnacveli iyo. isini ge miT jer niuiorkSi Cavidnen, 
xolo Semdeg maiamis gavliT limaSi Cafrindnen.317 male mixeil 
maqaraSvilis qaliSvili - inesic daojaxda. igi safrangeTSi 
Jan-pier sailoze gaTxovda. mixeil maqaraSvilma iness qorwili 
gadauxada. sazeimo miRebaze 150 adamianma moiyara Tavi, xolo 
vaxSami 12 kacze gauwyviaT. mixeili siamayiT werda, rom qor-
wilSi inesma da misma frangma meuRlem lekuri icekves (Svilebs 
kavkasiuri lekuri cekva man bavSvobaSive aswavla), xolo TviTon 
cekva “kintauri” Seasrula.318 qaliSvilis gabednierebisadmi miZ-
Rvnil sazeimo miRebaze mixeil maqaraSvils ojaxs stumrobdnen 
emigraciaSi myofi qarTvelebi, maT Soris: qeTuSa vaCnaZe, nina 
kvitaSvili, miSa gociriZe, mamulaSvilebi, gomarTeli (mixei-
lis werilSi zogierTi maTgani mxolod gvariT aris moxse-
niebuli) da sxv. 1967 wels, irina maqaraSvilis mowveviT mixeil 
maqaraSvilis qaliSvili inesi da misi meuRle Jan-pier sailo 
saqarTveloSi Camovidnen.319 

mowvevis werilSi aRniSnulia, rom maspinZeli (irina maqar-
aSvili) uzrunvelyofda saqarTveloSi Camosul stumrebs sac-
xovrebeli biniT da sxva damatebiTi xarjebiT.320 

emigraciaSi myofiMmixeil maqaraSvili xSirad xvdeboda 
evro paSi qarTuli kulturis popularizaciis mizniT Casul 
moRvaweebs. 1966 wels igi meuRlesTan erTad qarTuli sabale-
to jgufis “gordas” warmodgenas daeswro, sadac gaicno qa-
rTuli sabeleto xelovnebis uniWieresi warmomadgeneli vera 
wignaZe.321 

mixeil maqaraSvili 1967 wlis dekemberSi, 64 wlis asakSi 
gardaicvala. igi levilis qarTvelTa sasaflaoze dakrZales.322 

mixeilis meuRlem, as wels mitanebulma elizabet glasma 
2007 wlamde icocxla, sicocxlis ukanaskneli dReebi man mox-
ucTa TavSesafarSi gaatara. mixeil maqaraSvilis vaJi _Ggiorgi 

317 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di I, saqme 135, x. 42736.

318 iqve. 
319 iqve. 
320 iqve. 
321 iqve. 
322 T. Ppapava, gabneuli saflavebi, Tb., 1990, gv. 96.
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(gogi) ojaxTan erTad samxreT amerikis kontinentze, kerZod pe-
rus dedaqalaq limaSi damkvidrda. 1992 wels peruSi mcxovrebi 
Tanamemamule cnobilma qarTvelma Jurnalistma, maSin saqarT-
velos olimpiuri komitetis vice-prezidentma paata nacvliSv-
ilma moinaxula. igi wers: “perus dedaqalaqSi Casvlis pirvel-
save dRes movZebneT batoni giorgi, romelic limaSi Sveicar-
iuli “qimika-suisa”-s warmomadgenlobaSi muSaobs. Mmeore dRes 
ki misi stumrebi viyaviT Llimas gareubanSi, Zalze lamazad 
mowyobil mis vilaSi. qalaqic dagvaTvalierebina, gvimegzura, 
sastumroSic xSirad gvirekavda, qarTuli sportis saerTaSori-
so asparezze damoukidebeli gasvliTac CvenTan erTad gaixara. 
qarTvel telemayurebels saSualeba hqonda exila limaSi Cems 
mier gadaRebuli kadrebi, interviu baton giorgisTan da misi 
ojaxis wevrebTan.”323

giorgi maqaraSvils da mis espanuri warmoSobis peruel 
meuRles - karmen helgueros 6 Svili SeeZinaT - 4 vaJi da 2 qal-
iSvili. p. nacvliSvilTan interviuSi Tavisi ojaxis Sesaxeb gi-
orgi maqaraSvili aRniSnavs: “mec yovelTvis vocnebobdi, saku-
Tari TvaliT menaxa es mSvenieri qveyana, Cemi samSoblo. magram 
saqarTvelos nacvlad bedma peruSi Camomiyvana. me da karmens 
eqvsi Svili gvyavs: ufrosi mixeili - mixo - 29 wlisaa (inter-
viu Cawerilia 1992 wels-g.s.), misi coli - lurdesi - peruelia, 
ori Svili hyavT - miSeli da Jizeli. Semdeg virji nia modis, 28 
wlisaa, iugoslaviuri warmoSobis peruels hyavs colad, erTi 
Svili hyavT - mireo. 26 wlis poli, igive pavle, jer ucolS-
viloa. 25 wlis veronika erT TveSi gaTxovdeba; Sveicariel 
maswavlebels mihyveba colad da safrangeTSi ic xovrebs. Sem-
deg modis 19 wlis sergo - serxio da nabolara - 7 wlis andre, 
igive andro.”324 

safrangeTSi, mcxovreb mixeil maqaraSvilis meuRles polo-
nuri warmoSobis elizabet glass, meuRlis samSoblosTan urT-
ierToba ar gauwyvetia. elia (ase eZaxdnen SemoklebiT), rogorc 
irkveva, orjer imyofeboda saqarTveloSi. mixeil maqaraSvi-
lis meuRles sofeli arboc mounaxulebia. 1991 wlis 1 ivniss, 
elizabetis (elia) mier parizidan TbilisSi mcxovrebi naTe-
savis merab maqaraSvilis da misi meuRlis lalisadmi gagza-
vnil werilSi emigraciaSi myofi maqaraSvilebis samSoblosTan 
urTierTobis Sesaxeb saintereso cnobebs vxvdebiT. werilidan 
naTlad Cans, rom mixeil maqaraSvilis qvrivi Zalze did pa-
tivs scemda qarTvelebs da Tbilad ixsenebda naTesavebTan saqa-
rTvelos dedaqalaqSi gatarebul dReebs: “Zvirfaso merab da 

323 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 6.
324 iqve, gv. 6.
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lali! gTxovT, mapatioT pasuxis dagvianeba. unda gamogitydeT, 
rom me sakmao dro movandome Tqveni werilis Targmnas, radgan 
miuxedavad imisa, rom rusulad vlaparakob, wera da Targmna 
mainc miWirs. rogorc ki werili vTargmne maSinve gavugzavne 
igi Cems Svilebsac* maT Zalian ainteresebT yovelive. Bbevri 
dro movandome saqarTvelos kulturuli sazogadoebis Jur-
nalSi Jurulebis ojaxze gamoqveynebuli teqstis Targmnas. maT 
me vicnobdi Cemi qmrisagan, romelic Tavis mxriv xSirad iRebda 
werilebs dedamisisagan qalbaton nina durmiSxanis asulisagan. 
Cven vicodiT, rom arboSi saxlis holi daTmobili hqonda sko-
las, qveda sarTulis naxevari ki maRazias, magram q-ni nina wer-
ilebSi gvwerda, rom apirebda arboSi, mis saTayvanebel sofel-
Si, sami Tvis gatarebas. es iyo mis sikvdilamde cota xniT adre 
1948 wels. me es kargad maxsovs, radgan am wlis ivlis-agvistos 
TveSi Cven zRvispireTSi visvenebdiT. ira meubneboda xolme, 
rom maT baRSi imdeni lobio, kakali, vaSli da Sindi hqondaT, 
rom araTu uWirdaT, sxvebsac ki exmarebodnen Turme. inesi da 
misi qmari Jan-pieri TbilisSi iyvnen 1969 wels. moinaxules ar-
boc. rac Semexeba me, viyavi orjer. erTxel 1970 wels tolias** 
sicocxleSi da meorejer misi gardacvalebis Semdeg. orivejer 
davrCi 2-2 Tves da, bunebrivia, iroCkasTan erTad movinaxule ar-
boc, sadac 10-15 dRe gavatare. me maT vexmarebodi vaSlis, atmis, 
qliavis da lobios krefaSi. 

am droisTvis saxli ukve savalalo mdgomareobaSi iyo, ma-
gram iras da tolias saxsrebi ar gaaCndaT mis SesakeTeb-
lad. Mmiuxedavad saSineli diskomfortisa (sacx. pirobebi) me 
Zalian bednieri gaxldiT (meuRlis) mSobliur qveyanaSi, mS-
obliur saxlSi yofniT, romlis Sesaxebac Cemi qmari Zalian 
bevrs gviambobda. Cven gvemsaxureboda erTi yoCaRi glexi, iras 
da tolias Zalze erTguli msaxuri. Mme, marTalia, misi saxeli 
aRar maxsovs, magram vfiqrob, es is glexi unda iyos, romelic 
ver gaasaxleT.***

me dRemde vinaxav mSvenier mogonebebs arbosa da Tbilisze, im 
Tavazian megobrebze, romlebmac didi erTgulebiT yvelaferi 
gaukeTes Cems iroCkas. 2 kviraa, rac davamTavre werilis Targmna 
da ukve gavugzavne Cems Svilebs gogis da iness. werilis Targm-
nisas Zalian Sevwuxdi imaze, rom Tqven amdeni dabrkolebis 
gadalaxva mogiwiaT memkvidreobis aRsadgenad im saxlze, rom-

*   igulisxmebian giorgi (gogi) da inesi maqaraSvilebi.
**  igulisxmeba irina maqaraSvilis meuRle anatoli kiziria.
***  gulisxmobs yofil mosamsaxures, romelmac mogvianebiT maqaraS-

vilebis saxli ukanonod miisakuTra.
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lic iram Tqven dagitovaT anderZiT. aRfrTovanebuli var Tqve-
ni moTminebiTa da nebisyofiT. Bbednieri var imiT, rom eklesia 
aRudgeniaT da ukve moqmedebs kidec. Mmxolod am faqts SeuZlia 
sof. arbos mcxovrebT didxans daamaxsovros Jurulebis ojaxi. 
me ar vici, iciT, Tu ara, rom giorgi Jurulsa da mis cols 
elen musxeliSvils hyavdaT 2 vaJi - konstantine da durmiSx-
ani. Kkonstantine da misi coli gardaicvalnen 1947 wels. 
bavSvebi ar hyoliaT. durmiSxani bevri ubeduri SemTxvevebis 
da xangZlivi avadmyofobis Semdeg gardaicvala am 3 wlis win. 
mas darCa erTi RviZli qaliSvili, romelic vfiqrob, ukanask-
neli naSieri unda iyos Jurulebis ojaxisa. Mmas hyavs 2 vaJi: 
sedriki da lua. rogorc ki aslebs gadavuReb, Jurnals maTac 
gavugzavni. dae, icodnen vin iyvnen maTi winaprebi, romelTa 
Sesaxebac ase xSirad uyvebodaT mama. vfiqrob, es maT did 
siamovnebas mianiWebs...* gogim zeimiT aRniSna saqarTvelos da-
moukideblobis gamocxadeba. man TavisTan miipatiJa limaSi 
Casuli bevri qarTveli. unda giTxraT, rom gogim da inesma ar 
ician arc qarTuli da arc rusuli. axsovT mxolod ramdenime 
qarTuli fraza. samagierod cekvaven lekurs. Zvirfaso merab! 
mTeli guliTa da suliT gisurvebT warmatebiT gagerTvaT 
Tavi dawyebuli saqmisTvis, magram iseT saeWvo droSi vcxov-
robT, rom Tqvens magivrad me macaxcaxebs. gfaravdeT RmerTi. 
Tqveni mosiyvarule megobari elizabet maqaraSvili”.325 

saqarTveloSi mcxovreb naTesavs (ilia maqaraSvilis Zmis Svi-
lTaSvils)Mmerab maqaraSvils, am werilis Semdeg mixeil maqar-
aSvilis qaliSvili inesic gamoexmaura. mixeilis da elizabetis 
qaliSvili inesi, rogorc aRvniSneT colad gahyva Jan-pier sai-
los (dab. 1934 w.) (inesi meuRlesTan erTad safrangeTis qalaq 
truaSi cxovrobda). maT ori Svili SeeZinaT: izabeli (Semd-
gomSi bavSvTa bagis direqtori) da natali (profesiiT far-
macevti).326 isini parizTan axlos cxovroben. ines maqaraSvilis 
mier 1991 wlis 27 agvistos, safrangeTidan gamogzavnil weril-
Si vkiT xulobT: “Zvirfaso merab, me mgoni SeZleb am werilis 
gagebas, radgan jerjerobiT ar SemiZlia igi davwero rusulad, 
an qarTulad. Zalian mogvxvda gulze werili, romelic dedas 
gamougzavneT. DagreTve is masalebi arbos Sesaxeb, romlis ga-
daTargmnac Cven SevZeliT. vimedovnebT, rom is rac Sen gaswie 
arbosaTvis,* erT dRes aucileblad gamarjvebiT damTavrde-

*  werilSi is adgili gamovtoveT sadac saubaria giorgi (gogi) maqar-
aSvilis ojaxis wevrebze. Aamis Sesaxeb ix. qvemoT.

325 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 29.
326 p. nacvliSvili, dasax. naSromi, gv. 8.
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ba. Cven Zalian cocxali mogonebebi gvaqvs arboze, roca me, 
Jani (igulisxmeba inesis meuRle Jan pieri-g.s.) da iki?** vi-
yaviT saqarTveloSi 1969 wels*** deida irasTan da biZia to-
liasTan**** iq erTad ramdenime dRe gavatareT. movinaxuleT 
eklesia***** da gadaviReT iq arsebuli saflavebi. Sen Zalian 
kargad maxsovxar, radgan gnaxeT deida irasTan perovskaias 
quCaze, TbilisSi. me da Jan-pieri vcxovrobT muluzSi, safran-
geTis aRmosavleTiT, bazelis 30-Si, Sveicariis sazRvarTan. 
gvyavs ori qaliSvili izabela da natali, romlebic cxovro-
ben parizTan axlos. orive gaTxovilia, TiToeuls hyavT pa-
tara gogonebi. izabela 35 wlisaa, misi meuRle danielia. maTi 
patara qaliSvili adelina 7½ wlis aris. natali 31 wlisaa, 
misi meuRlea olivie. maTi qaliSvili _ ana 3 wlis gaxlavT. 
izabelac da natalic yoCaRebi arian. izabela eqTania,****** 
natali _ farmacevti. Cemi Zma gogi sul peruSia, mas hyavs 6 
Svili, 4 vaJi da 2 qaliSvili... ai, is rac SemeZlo gadmomeca 
Cveni ojaxis Sesaxeb. Tumca Znelia, magram erT mSvenier dRes 
siamovnebiT CamovalT mSvenier saqarTveloSi. Bbevri Sesani-
Snavi mogoneba gvaqvs, jer rac mamam mogviyva da agreTve, is, 
rac vnaxeT Cveni yofnisas 1969 wels, (gvenatreba) yvela is 
megobari, romelic mand gavicaniT. gisurvebT gamZleobas, sima-
maces Tqvens saqmianobaSi. saukeTeso survilebiT inesi.327 

mixeil maqaraSvilis ojaxsa da saqarTveloSi mcxovreb mis 
naTesavebs Soris miwer-mowera grZeldeboda. amas adasturebs  
elizabet glasis mier merab maqaraSvilis saxelze 1994 wels 
gamogzavnili werili. rusulenovan teqstSi, romelic merab maqa-
raSvilis saojaxo arqivSia Semonaxuli vkiTxulobT: “Zvirfaso 
merab! Tqvenma werilma - axali wlis da qristes Sobis miloc-
vam Zalian gamaxara. Tumca werilma 2 TviT daigviana. Cven xSir-
ad vfiqrobT Tqvenze da gisurvebT, rom 1994 weli ufro ukeTe-
si yofiliyos vidre wina wlebi. bednierad vigrZeni Tavi, roca 
gavige, rom Tqven moaxerxeT yvela siZnelis gadalaxva. mixaria, 
rom Tqveni ojaxidan aravin dazaralebula. Cven gansakuTrebu-

*   igulisxmeba memkvidris uflebis mqone merab maqaraSvilis Tavdau-
zogavi Sroma da araerTi mcdeloba arboSi arsebuli maqaraSvilebis is-
toriuli saxlis reabilitaciis mizniT.

**   erTi saxeli ver amovikiTxeT.
***  SesaZlebelia TariRi arasworad axsovda, radgan rogorc mivuTi-

TebdiT, Zmiswuls da mis meuRles irina maqaraSvilma saqarTvelodan 
mowveva 1967 wels gaugzavna.

****  igulisxmebian irine maqaraSvili da misi meuRle anatoli kiziria. 
***** igulisxmeba arbos wminda giorgis taZari.
******  rogorc Cans, man profesia Seicvala.
327 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 37.
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li yuradRebiT vadevnebT Tvals movlenebs da imedi gvaqvs, rom 
cxovreba TqvenTvis da mTlianad Tqveni qveynisTvis ufro gaum-
jobesdeba. aq bevri qarTvelia, isini parizSi garkveuli droiT 
Camodian da iqneb Tqveni ojaxidanac SeZlos vinmem Camosvla. 
saeklesio dResaswaulze me rusiko janaSias* erT-erTi biZaSvi-
lis cols bavSvebTan erTad Sevxvdi. maT, vinc sacxovreblad aq 
Camodis, Zalian Zneli pirobebi xvdeba, radgan yvelaferi Zviria 
da samuSao ar aris. Cven yvelaferi ki gvaqvs, magram cxovreba 
Zalzed gaWirda. me mgoni ukve mogwereT, rom inesi** da J. pieri*** 
bretanSi, atlantikis okeanidan 10 km daSorebiT cxovroben da 
me maT Zalzed iSviaTad vnaxulob. gogisTan situacia umjobes-
deba. amJamad iq ufro simSvidea. is dawesebulebebSi ekonomikur 
mrCevlad muSaobas ganagrZobs. inas**** ori gogona***** Cemgan 
Zalian Sors cxovroben da imis gamo, rom muSaoben, me maT Zal-
zed iSviaTad vnaxulob. zogjer me vstumrob. rodesac isini le-
qciebs kiTxuloben, bavSvebTan dasarCenaT maTTan Cavdivar. apri-
lis bolos iness da J. piers velodebi, isini parizSi CemTan da 
bavSvebTan erTad ramodenime dRis gatarebas apireben. TqvenTan 
male qristes aRdgomis dResaswauli dadgeba da minda mravali 
kargi dRe, janmrTeloba da sasiamovno momenti gisurvoT. imedi 
maqvs, rom Tqven ukeTesi dReebi geliT. saukeTeso survilebiT e. 
makaraSvili.

Zvirfaso merab! Tu Tqven rusikos****** naxavT, mas Cveni 
saukeTeso survilebi gadaeciT da qristes aRdgomis dResaswau-
li miuloceT. me xSirad vfiqrob im dReebze, romelic Cven er-
Tad gavatareT TbilisSi”.328

giorgi (gogi) maqaraSvili meuRlesTan erTad perus dedaqa-
laq limaSi cxovrobs. mas 89 weli Seusrulda da Tavs mxned 
grZnobs. miwer-mowera aqvT saqarTveloSi mcxovreb naTesavebTan, 
kerZod, merab maqaraSvilis ojaxTan. baton giorgi (gogi) maqar-
aSvilTan misi ojaxis naTesavma, sofel arboSi maqaraSvilebis 
qonebis kanonieri memkvidris qaliSvilma lela merabis asulma 
maqaraSvilma dagvakavSira. baton giorgis sofel arboSi mcx-
ovrebi maqaraSvilebis sagvareulos istoriiT Cveni dainterese-
bis Sesaxeb vesaubreT da Zalze gauxarda. vTxo veT, moeTxro 

*    igulisxmeba rusudan janaSia, simon janaSias qaliSvili.
**   igulisxmeba mixeil maqaraSvilis qaliSvili.
***  igulisxmeba mixeil maqaraSvilis qaliSvilis inesis meuRle.
**** igulisxmeba mixeil maqaraSvilis da elizabet glasis qaliSvili 

inesi.
***** igulisxmebian inesis qaliSvilebi: izabeli da natali.
****** igulisxmeba rusudan janaSia.
328 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 16.
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Tavis ojaxze, razec siamovnebiT dagvTanxmda da inglisur enaze 
dawerili emigraciaSi wasuli maqaraSvilebis mokle istoria 
mogvawoda: „me mqvia gogi (giorgi) maqaraSvili. davibade 89 wlis 
win, safrangeTSi. var frangi erovnebis da ganaTleba safran-
geTSi miviRe. dedaCemi elizabet glasi poloneli iyo. mama miSa 
maqaraSvili ki qarTveli. orive maTgani cxovrobda grenoblSi 
_ safrangeTSi, sadac swavlobdnen da iqve iqorwines 1930 wlis 5 
ivniss. mamaCemi 1967 wlis dekemberSi, 64 wlis asakSi gardaicva-
la, dedaCemi ki 2007 wlis agvistoSi aResrula, ramdenime kviriT 
adre sanam saukunes miaRwevda. orive dakrZalulia safrangeTSi, 
parizis maxloblad, levilis qarTul sasaflaoze. Cemi mSoble-
bi emigrantebi iyvnen. dedaCemi, Cemi da inesi da me, meore msof-
lio omis dawyebamde poloneTSi viyaviT, sadac mogvianebiT, 1947 
welsac Cavedi. 1985 wels kvlav movinaxule dedis ojaxi, Tumca 
saqarTveloSi ver SevZeli wasvla da Cemi qarTveli naTesavebis 
gacnoba. maTTan SexvedriT Zalian var dainteresebuli. dedaCems 
da Cems das iness, miecaT SesaZlebloba rom Sexvedrodnen zo-
gierT maTgans, merab maqaraSvilis ojaxs da aseve iras, mamaCemis 
das. mamaCemma, miSam, saqarTvelo 1922 wels datova, maSin is 18 
wlis iyo da dabrunebis Sansi aRar mieca. mamidaCemma iram SeZlo 
1959 wels parizSi Casvla da ZmasTan Sexvedra,* magram samwu-
xarod, me ver vnaxe, radgan im dros rogorc safrangeTis armiis 
oficeri, alJirSi vmsaxurobdi. dazustebiT vici, rom mamaCemi 
baTumidan stambolSi, ukanaskneli franguli gemiT gaemgzavra.** 
Semdeg igi Tavis biZas giorgi Juruls niderlandebSi SeuerTda. 
mamaCemis biZa - giorgi Juruli saqarTvelos mTavrobis ministri 
iyo. mas sabWoTa reJimis damyarebis gamo qveynis datoveba mou-
wia. ramdenime Tvis Semdeg masTan da mis ojaxTan (meuRle elena 
da vaJebi kotiki da durmiS xani) erTad mamaCemi wavida saswav-
leblad jer haidelbergis universitetSi, germaniaSi, Semdeg ki 
eleqtro-sainJinro institutSi, grenoblSi, safrangeTSi, sadac 
iqorwina dedaCemze. rogorc students, mas muSaoba uwevda, raTa 

*  rogorc Cans, giorgi maqaraSvils TariRi da Sexvedris adgili 
zustad ar axsovs. irina maqaraSvili Tavis Zmas mixeils 1966 wels praRaSi 
Sexvda.

** 2016 wlis 16 seqtembers, limadan merab maqaraSvilis saxelze gamog-
zavnili giorgi (gogi) maqaraSvilis werilSi erTi Zalze saintereso cno-
baa. rogorc werilis avtori gadmogvcems, 1950 wels mixeil maqaraSvils 
samSobloSi dabruneba ucdia. igi marselidan gemiT gamomgzavrebas apireb-
da, magram avadmyofobas SeuSlia xeli. Mmarselidan momavali qarTvelebi, 
rogorc avtori gadmogvcems, sabWoTa kavSiris specsamsaxurebs Cauvardnen 
xelSi da yvela maTgani gaacimbires. maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 
37.Ggiorgi (gogi) maqaraSvilma es ambavi gadmocemiT icoda. am faqtis Ses-
axeb sxva raime damatebiTi informacia ver movipoveT. 
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swavlis gadasaxadi daefara. igi jer Saqris qarxanaSi muSaob-
da (muSad), Semdeg ki erT-erTi warCinebuli ojaxis mZRoli iyo. 
rogorc damproeqtebel-inJineri, man “peJo”-s saavtomobilo qa-
rxanaSi daiwyo saqmianoba. es iyo qalaq soSoSi, sadac me 1932 
wlis martSi davibade. sami wlis Semdeg gaCnda Cemi da inesi. mama 
qarxanaSi velosipediT dadioda. mas Zalian uyvarda cxenosnoba. 
sajiriTod kviraobiT ramdenime saaTis ganmavlobaSi dadioda 
da mec Tan davyavdi. araerTxel momiyva _ mamamisis, general 
ilia maqaraSvilis cxenebze. bevrs mesaubreboda TavianT saxlze 
arboSi, romelic Cemi warmosaxviT patara samoTxe iyo. Zalian 
msiamovnebda, rodesac mamaCemi gviyveboda arbos Sesaxeb. maxsovs 
misi monayoli did babuaze,* romelic Zalian Zlieri iyo da ar-
boSi sakuTari eklesiis** mZime jaWvis aweva SeeZlo.*** gviyvebo-
da aseve bebiis Sesaxeb, romelic exmareboda**** avadmyof da gaW-
irvebul mezoblebs. dRemde maqvs arbos saxlis suraTi, sadac 
bebiac Cans. mamaCemi miSa 32 wlis ganmavlobaSi muSaobda “peJo”-s 
qarxanaSi. igi jer soSos saavtomobilo qarxanaSi saqmianobda, 
Semdeg ki foladis “Valentigney”-is sawarmoSi. 10 wlis viyavi, rode-
sac parizSi CavediT. Cemi pirveli da saukeTeso megobrebi qarT-
velebi iyvnen. Cven mudmivad vxvdebodiT qarTvel emigrantebs. 
yovel 1 ianvars me da mamaCemi stumrad mivdiodiT xanSiSesul 
qarTvel qalbatonebTan. dedaCemi qarTvelebs xSirad umaspinZl-
deboda. Zalian lamazi tradicia iyo. am tradiciis ganuyofeli 
nawils warmoadgenda gozinayi, romelsac mamaCemi yoveli axali 
wlis pirvel dRes amzadebda. qarTuli diaspora parizSi Zalian 
aqtiuri iyo. or qarTul restoranSi mzaddeboda lobio, xaWapu-
ri da sxva qarTuli kerZebi, romlebsac siamovnebiT mivirTme-
vdiT. iq myofTagan zogierTi mravalJamiers mReroda. sufraze 
Tamadis mier warmoTqmuli lamazi qalis, an Rirseuli mamakacis 
sadRegrZeloebi ismoda. miuxedavad imisa, rom dedaCemiviT mec 
kaTolike viyavi, miyvarda qarTvelebTan erTad marTlmadide-
blur wirvaze siaruli wminda ninos saxelobis eklesiaSi, sad-
ac mamaCemi iyo xazinadari da exmareboda mama melias.* qarTul 

*  igulisxmeba mixeil maqaraSvilis dedis nino Jurulis mama - dur-
miSxan Salvas Ze Juruli.

** igulisxmeba arbos wminda giorgis eklesia, romlis mSeneblobaSi 
durmiSxan Jurulic iRebda monawileobas da misi neSti swored am ekle-
siaSi dakrZales.

***  igulisxmeba mlocvelebisTvis gankuTvnili jaWvi, romelsac arbos 
wminda giorgis taZarSi misuli morwmuneebi arsebuli tradiciiT kiserze 
idebdnen. es sakmaod mZime wonis jaWvi iyo da yvelas ar SeeZlo misi aweva. 

**** igulisxmeba durmiSxan Jurulis meuRle, baTumis Teatris daamaarse-
beli qeTevan namoraZe-Jurulisa.
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koloniaSi vswavlobdi qarTul cekvebs da viTvlebodi lekuris 
Zalian karg mocekvaved. bevri axalgazrda qarTveli biWi da 
gogo vTamaSobdiT erTad. viyaviT saukeTeso megobrebi... miyvarda 
mogzauroba rogorc safrangeTSi, ise sxva qveynebSi. amiT did 
siamovnebas viRebdi. rodesac komerciuli kvlevebis umaRlesi 
skola (HEC) davamTavre, SesaZlebloba mqonda wavsuliyavi peru-
Si, samxreT amerikis kontinentze, sadac namdvilad ar megona, Tu 
odesme movxvdebodi. male Cems cxovrebaSi didi cvlileba mox-
da, Sevxvdi karmens da sami wlis Semdeg viqorwineT. amis Semdeg 
davbrundi safrangeTSi, daviwye samxedro samsaxuri safrangeTis 
armiaSi da mogvianebiT omis dros, oficris rangSi argeliaSi vm-
saxurobdi. mamaCems surda oficeri yofiliyo, rogorc, misi Zma, 
magram man es ver SeZlo, radgan rogorc babuam uTxra, is inJin-
eri unda gamosuliyo. me ki oficeri gavxdi, miuxedavad imisa rom 
ar mindoda, me xom omebis winaaRmdeg gamovdiodi da mSvidobaze 
vocnebobdi... erTi damatebiTi detali: _ babuaCemma iliam** ua-
mravi samxedro jildo miiRo. axlac vinaxav mis wminda giorgis 
jvars. piradad me safrangeTis jarSi mamacobisaTvis ori medali 
gadmomeca. erT maTganze vercxlis varskvlavi iyo amotvifruli, 
es mamaCems ufro metad uxaroda. mamaCemic iyo dajildovebuli 
medliT safrangeTis mTavrobisgan, magram ara rogorc samxe-
dro piri, aramed rogorc “Peugeot”-is warmatebuli TanamSrome-
li. me dRemde vinaxav oT xive medals. karmeni mamamisTan erTad 
parizSi Camovida. Cems mSoblebs is Zalian SeuyvardaT. samwliani 
samxedro samsaxuris ganmavlobaSi Cven uamrav werils vwerdiT 
erTmaneTs. amis Semdeg veZebdi samuSaos da davsaqmdi limaSi, 
peruSi. 1960 wels me xeli movawere samwlian kontraqts, ramac 
saSualeba momca Svebuleba ameRo da mTeli Tve Cveni kompaniis 
xarjebiT ojaxTan erTad gavatare safrangeTSi. 6 wlis Semdeg 
xuTi Svili SegveZina da me kompaniidan wamovedi. gavxdi mrewve-
lobis filialis wevri. 1991 wlamde kargi profesiuli kariera 
mqonda. vmuSaobdi 12 sawarmosgan Semdgar teqstilis jgufTan. 
im dros qveyanaSi Zalian cudi ekonomikuri mdgomareoba iyo. es 
uaRresad mZime aRmoCnda Cveni ojaxisTvis, kompaniisTvis da zo-
gadad perusTvis, rac Zalian maRelvebda. 9 aprils saqarTvelom 
damoukidebloba moipova da sabWoTa reJimisgan ganTavisufl-
da. imdenad bednieri viyavi, rom Cems SvilebTan erTad davlie 
ramdenime boTli franguli Sampanuri. samwuxarod, ori dRis 
Semdeg, jgufis aqcionerebTan Sexvedrisas, gulis Seteva dam-

*    igulisxmeba parizis wm. ninos taZris winamZRvari mama ilia melia.
**   igulisxmeba general-leitenanti ilia maqaraSvili.
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emarTa. momaTavses klinikaSi da iZulebuli gavxdi samsaxurSi 
siaruli Semewyvita. 2 Tvis ganmavlobaSi saxlSi mSvidad viya-
vi, Semdeg yovelTviurad cotas vmuSaobdi, magram eqimis rCeviT 
Sevwyvite Cemi kariera da wlis bolos pensiaze gavedi. Semdegi 
20 wlis ganmavlobaSi vmuSaobdi rogorc damoukidebeli mrCev-
eli. ojaxi yovelTvis yvelaze mniSvnelovani iyo CemTvis da me 
Zalian gamimarTla, radgan myavs SesaniSnavi meuRle, 6 mSvenieri 
Svili, 4 vaJi da 2 qaliSvili, 12 SviliSvili da axla ukve 6 Sv-
ilTaSvili. isini Cems cxovrebaSi saukeTesoebi arian da Zalian 
mabedniereben. ukve 89 weli Semisrulda, Cemi cxovrebis gamo me 
madlobas vwirav RmerTs da winaprebs. didi survili maqvs maT 
Sesaxeb ufro meti vicode.” 

peruSi mcxovreb giorgi maqaraSvils da mis meuRles - karmens 
rogorc mivuTiTebdiT 4 vaJi da 2 qaliSvili hyavT. maTi ufrosi 
vaJia miSel maqaraSvili (papis sexnia) (dab. 1961 w.). mas colad 
hyavs lurdes mazini (dab. 1961 w.) miSels da lurdes sami Svili 
hyavT: vaJebi miSeli (dab. 1985 w. misi meuRlea andrea masi dab. 1986 
w.). miSelis vaJia tiago, (dab. 2014 w.) da qaliSvilebi: Jiseli (dab. 
1989 w.) jenikasi (dab. 1995 w.). miSelis Semdeg ojaxSi asakiT modis 
qaliSvili virjinia (Cituni) (dab. 1962 w.). misi meuRlea peter mal-
si (dab. 1959 w.) maT ori vaJi hyavT: mirko (dab. 1987 w.) da ivo (dab. 
1992 w.). virjinias mosdevs veronika, giorgi maqaraSvilis meore 
qaliSvili (dab. 1964 w.) mas kotisac eZaxian. misi meuRlea roland 
junodi (dab. 1953 w.) maT ori Svili hyavT: jesika (dab. 1991 w.) da 
sebastiani (dab. 1992 w.). sebastianis meuRlea Ddiana, romelTanac 
hyavs 2014 wels dabadebuli qaliSvili lena. veronika ojaxTan 
erTad SveicariaSi cxovrobs. Semdeg aris paul (igive pavle) ma-
qaraSvili (dab. 1965 w.). is qorwinebaSi imyofeba klaudia doigTan 
(dab. 1991 w.) pavles da klaudias sami Svili hyavT: nikolasi (dab. 
1994 w.), natalia (dab. 1998 w.), mariana (dab. 2000 w.). giorgi maqaraS-
vilis momdevno vaJi 1970 dabadebuli ser xioa. misi meuRlea mar-
tina giurfa (dab. 1971 w.). serxios erTi qaliSvili hyavs 2007 wels 
dabadebuli rafaela. giorgi maqaraSvilis umcrosi vaJi andres 
maqaraSvilia (dab. 1982 w.). mas colad hyavs maria del pilari. 

TbilisSi mcxovreb naTesavebTan urTi erToba ar gauwyvetia 
giorgi maqaraSvilis das _ iness. amas adasturebs 2003 wlis 5 
agvistos safrangeTidan merab maqaraSvilis saxelze gagzavni-
li werili, sadac igi Tavisi ojaxis Sesaxeb wers. im droisT-
vis inesis deda elizabet glasi 96 wlis iyo da moxucebulTa 
saxlSi imyofeboda. inesi meuRlesTan erTad parizidan 10 km-is 
daSorebiT bretagneSi cxovrobs. rogorc mivuTiTebdiT, igi ori 
Svilis (izabeli da natali) dedaa. izabelis qa liSvilia ade-
laini (dab. 1984 w.), romelmac samarTlis universiteti daamTavra. 
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natalis ori gogona hyavs: ana (dab. 1989 w.) da sofia (dab. 1992 w.). 
rogorc inesi aRniSnavs, SviliSvilebi ardadegebze xSirad Ca-
diodnen masTan. inesi merab maqaraSvilisadmi gagzavnil werilSi 
Tbilad ixsenebs 1969 wels meuRlesTan _ Jan-pierTan erTad saqa-
rTveloSi gatarebul dReebs.329 

baton giorgi (gogi) maqaraSvilTan virtualuri internet-CarT-
va davgegmeT. miuxedavad teqnikuri xarvezisa, mainc moxerxda 
Cveni gasaubreba. ekranze gamoCnda 89 wlis, samxreT amerikaSi 
mcxovrebi qarTveli emigranti, general-leitenant ilia maqara-
Svilis Svi liSvili, mas gverds umSvenebda Tavisi araCveule-
brivi meuRle karmeni, romelic TanamecxedresTan erTad Seaber-
da wuTisofels. vxedavdi, rogor ubrwyinavda qarTuli fesvebis 
mqone kacs Tvalebi, rogor siamovnebda qarTuli xmis gagoneba. 
mSobliuri enidan ramdenime sityva myarad SemorCenoda mis mex-
sierebas, maT Soris yvelaze mTavari: „gamarjoba”. iqneb inebos 
ufalma da gaTendes iseTi dRe, roca batoni giorgi (gogi) maqa-
raSvili fexs daadgams qarTul miwaze, romelic arasodes una-
xavs. 

329 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 26. g. sosiaSvili, general ilia 
maqaraSvilis ojaxi da misi STamomavlebi perusa da safrangeTSi, saqa-
rTvelos mecnierebaTa erovnuli akademiis macne, istoriis, arqeologiis, 
eTnologiis da xelovnebis istoriis seria, 1, 2021, gv. 107.
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mixeil maqaraSvili emigraciaSi myof qarTvelebTan erTad
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Mikheil Makarashvili alongside Georgians in emigration (Palace of the Georgian Art- Museum of the history 
of Culture).

mixeil maqaraSvili
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle 
- kulturis istoriis muzeumi).

Mikheil Makarashvili (Palace of the Geor-
gian Art- Museum of the history of Culture).
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mixeil maqaraSvili das-
Tan - irinasTan da ojax-

is wevrebTan erTad
(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis is-

toriis muzeumi).

Mikheil Makarashvili alongside 
Georgians in emigration 

(Palace of the Georgian Art- Mu-
seum of the history of Culture).

mixeil maqaraSvili Tavis 
dasTan irinasTan erTad. 
foto savaraudod gadaRe-
bulia CexoslovakiaSi, 

kerZod, q. praRaSi, 1966 w. 
(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis isto-

riis muzeumi).

Mikheil Makarashvili with his 
sister, Irina. Photo should have 
been taken in Czechoslovakia, 

in Prague, in 1966 (Palace of the 
Georgian Art- Museum of the 

history of Culture).

mixeil maqaraSvili das-
Tan irinasTan da mego-
brebTan erTad foto 

savaraudod gadaRebulia 
CexoslovakiaSi 1966 w. 

(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis isto-

riis muzeumi).

Mikheil Makarashvili with his 
sister, Irina and their friends. 

Photo should have been taken 
in Szechoslovakia, in Prague, 

in 1966 (Palace of the Georgian 
Art- Museum of the history of 

Culture).
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mixeil maqaraSvili meuRlesTan 
elizabet glasTan erTad (saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Mikheil Makarashvili with his wife, Elisabeth 
Glass (Palace of the Georgian Art- Museum of 

the history of Culture).

mixeil maqaraSvili SvilTan da 
SviliSvilTan erTad (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - kulturis 

istoriis muzeumi).

Mikheil Makarashvili alongside his son and 
grandson (Palace of the Georgian Art- Muse-

um of the history of Culture).

meore rigSi marcxnidan: mzia TaqTaqiSvili, mixeil maqaraSvili, elizabet glasi, rei zu-
rabiSvili, medea nikolaZe; pirvel rigSi marjvnidan: zeinab zurabiSvili, ines maqaraSvi-

li da mili zurabiSvili (giorgi (gogi) maqaraSvilis saojaxo foto-albomi).

In the second row from the left: Mzia Taktakishvili, Mikheil Makarashvili, Elisabeth Glass, Ray Zurabishvili, 
Medea Nikoladze; First from the right: Zeinab Zurabishvili, Ines Makarashvili and Mili Zurabishvili (Giorgi 

(Gogi) Makarashvili’s family photo album).
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aleqsandre baduraSvili, ma-
nana TaqTaqiSvili,  ira da 
indiko papuaSvilebi, mixeil 
maqaraSili, ela maqaraSvi-
li, Teimuraz TaqTaqiSvili
(lela maqaraSvilis fo-

to-koleqcia).

Aleksandre Badurashvili, Nana 
Taktakishvili, Ira and Indiko Pap-

uashvilis, Mikheil Makarashili, Ella 
Makarashvili, Teimuraz Taktak-

ishvili (Lela Makarashvili’s photo 
collection).

mixeil gociriZe, elia 
(elizabet)  maqaraSvili, 
mixeil maqaraSvili, olia 
gociriZe, mitia gociriZe. 
parizi (saqarTvelos xe-
lovnebis sasaxle - kul-
turis istoriis muzeumi).

Mikheil Gotsiridze, Elia (Elizabeth) 
Makarashvili, Mikheil Makarashvili, 

Olia Gotsiridze, Mitia Gotsiridze. 
Paris (Palace of the Georgian Art- 
Museum of the history of Culture).

mixeil maqaraSvili 
megobrebTan erTad  

(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis isto-

riis muzeumi).

Mikheil Makarashvili with his 
friends (Palace of the Georgian Art- 
Museum of the history of Culture).
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giorgi (gogi) maqaraS-
vili da misi meuRle 
karmeni (lela maqaraS-
vilis foto-koleqcia).

Giorgi (Gogi) Makarashvili 
and his wife Carmen 

(Lela Makarashvili’s pho-
to-collection).

saqarTvelos damfuZnebe-
li krebis wevri vlasa 
mgelaZe giorgi da ines 
maqaraSvilebTan erTad, 
soSo, safrangeTi, 26 mai-

si, 1939 weli.

Vlasa Mgeladze with Giorgi 
and Ines Makarashvilis, So-

chaux, France, 26 May,  1939.

mixeil maqaraSvilis 
studentis bileTi (saqa-
rTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Mikheil Makarashvili’s Stu-
dent Identity - Card (Palace of 
the Georgian Art- Museum of 

the history of Culture).
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ines maqaraSvili da 
elizabet glasi mixeil 
maqa raSvilis saflavTan 
(giorgi (gogi) maqaraSvi-
lis saojaxo foto-al-

bomi).

Ines Makarashvili and Elisabeth 
Glass at Mikheil Makrashvili’s tomb 
(Gogi Makrashvili photo-collection).

giorgi (gogi) maqaraSvili (lela 
maqaraSvilis foto-koleqcia).

Giorgi (Gogi) Makarashvili 
(Lela Makarashvili’s photo collection).

mixeil maqaraSvilis mogonebebi 
(xeln. frangul enaze).

Mikheil Makarashvili memoirs  
(Original in French language).
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ines maqaraSvili 
ojaxTan erTad
(saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Ines Makarashvili with her 
family (Palace of the Geor-
gian Art- Museum of the 

history of Culture).

ines maqaraSvili 
SvilTan erTad 
(saqarTvelos 

xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Mikheil Makarashvili along-
side her daughter (Palace of 

the Georgian Art- Museum of 
the history of Culture).

giorgi (gogi) maqar-
aSvili safrangeTis 
armiaSi (1955-1960 w.w.)
(gogi maqaraSvilis 
saojaxo foto-al-

bomi).

Giorgi (Gogi) 
Makrashvili in the French 

Army (1955-1960)
(Gogi Makarashvili’s family 

photo collection).
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ines maqaraSvilis da Jan pier sailos jvriswera da qorwili (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Ines Makarashvili’s and Jean-Pierre Sailliot’s wedding (Palace of the Georgian Art- Museum 
of the history of Culture).

mixeil maqaraSvilis qaliSvili 
inesi (saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis istoriis 

muzeumi).

Mikheil Makarashvili daughter Ines Ma-
karashvili (Palace of the Georgian Art- Muse-

um of the history of Culture).

ines maqaraSvili 
(giorgi (gogi) maqaraSvilis sao-

jaxo foto-albomi).

Mikheil Makarashvili’s daughter Ines Ma-
karashvili (Gogi Makarashvili’s family photo 

collection) .



188 arbo, parizi, lima

giorgi (gogi) maqaraSvilis didi ojaxi 
(giorgi (gogi) maqaraSvilis saojaxo foto-albomi).

Giorgi (Gogi) Makarashvili and his extended family (Gogi Makarashvili’s family photo collection).

giorgi (gogi) maqaraSvili 
da misi meuRle karmeni 
(giorgi (gogi) maqaraSvi-
lis saojaxo foto-al-

bomi).

Giorgi (Gogi) Makarashvili and his 
wife Carmen (Gogi Makarashvili’s 

family photo collection).

giorgi (gogi) maqaraSvilis 
Svilebi: mixeili, pauli, 
virjinia (Cituni), serxio, 
veronika (koti) da andresi 
(giorgi (gogi) maqaraSvi-
lis saojaxo foto-al-

bomi).

Giorgi (Gogi) Makarashvili’s chil-
dren: Michel, Paul, Andres, Virginia 

(Chituni), Sergio and Veronica 
(Coty) (Gogi Makarashvili’s family 

photo collection).
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giorgi (gogi) maqaraSvilis didi ojaxi limaSi 
(lela maqaraSvilis foto-koleqcia).

Giorgi (Gogi) Makarashvili’s  extended family in Lima (Lela Makarashvili’s family photo collection).

maqaraSvilebi limaSi (lela maqaraSvilis foto-koleqcia).

Makarashvili’s in Lima (Lela  Makarashvili’s family photo collection).
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ines maqaraSvilis werili irina maqa raSvilisadmi (saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Ines Makarashvili’s letter to Irina Makarashvili (Palace of the Georgian Art- Museum of the history 
of Culture).

giorgi (gogi) maqaraSvilis da misi meuRlis karmenis werili irina maqaraSvilisadmi 
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Giorgi (Gogi) Makarashvili and his wife’s letter to Irina Makarashvili (Palace of the Georgian Art- Museum of 
the history of Culture).
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Jurulebis da maqaraSvilebis fuZeze

general-leitenant ilia maqaraSvilis da nino Jurulis erTa-
derTi memkvidre saqarTveloSi maTi qaliSvili irina iyo. irina 
maqaraSvilma Tbilisis wminda ninos saxelobis qalTa gimnazia 
daamTavra,330 umaRlesi ganaTleba ki Tbilisis saxelmwifo uni-
versitetSi miiRo, sadac dauswrebeli pedagogiuri seqtoris eni-
sa da literaturis fakultetze swavlobda. irina qorwinebaSi 
imyofeboda cnobil qarTvel mecnierTan anatoli kiziriasTan, 
romelic irinas udrood gardacvlili Zmis-nikoloz (nikuSa)
maqaraSvilis megobris Zma iyo.*

TvalsaCino ojaxSi gazrdili irina maqaraSvili qarTuli in-
teleqtualuri elitis cnobil warmomadgenlebTan megobrobda, 
maT Soris iyvnen: marTa maCabeli (akad. simon janaSias meuRle), 
meri asaTiani, malalo mesxiSvili-andronikaSvili, aneta di-
asamiZe, babo dadiani da sxv. irinas ojaxTan megobrobdnen is 
ucxoeli moRvawenic, romlebmac TavianTi cxovreba mWidrod 
daukavSires saqarTvelos. maTgan aRsaniSnvia mxatvari ioseb 
Sarlemani. maqaraSvilebis ojaxSi dRemde inaxeba ioseb Sarle-
manis mier Sesrulebuli naxatebi. Sarlemanis da irina maqar-
aSvilis megobrul urTierTobas adasturebs cnobili mxatvris 
mier 1951 wlis 21 agvistos irinas da misi meuRlis anatoli 
kizirias saxelze gagzavnili werili: „Zvirfaso ira da to-
lia! ra kargia aq rom ar imyofebiT. arnaxuli sicxea! Cven 
adrec vrCebodiT xolme, magram amnairi xangrZlivi da Zlieri 
sicxe ar gvaxsovs. irina SenTanac Txovna maqvs da toliasTanac 
(radgan, Sen mis gareSe ra Tqma unda arsad dadixar). papis, (ma-

330 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeumi, fon-
di, I, saqme 135, x. 42741.

*  anatoli kiziria daibada 1889 wels senakis mazris sofel nosirSi. 
1913 wels daamTavra peterburgis universiteti, xolo 1916 wels petro-
vsko-razumovskis sasoflo-sameurneo akademia. anatoli kiziria 1918-1920 
da 1923-1936 wlebSi muSaobda senakis mazris revkomSi. 1932-1938 w.w. igi sa-
soflo-sameurneo institutSi meqanizaciis da eleqtrifikaciis kaTedris 
gamgis pozicias ikavebda. 1938-1971 w.w. ki saqarTvelos zooveterinaluri 
saswavlo-sakvlevi institutis meqanizaciisa da eleqtrifikaciis kaTedras 
udga saTaveSi. 1973-1976 wlebSi anatoli kiziria saqarTvelos soflis 
meurneobis meqanizaciisa da eleqtrifikaciis institutSi konsultanti 
iyo. soflis meurneobis meqanizaciis dargSi moRvawe qarTveli mecnieri 
1947 wels soflis meurneobis doqtori gaxda, xolo 1948 wels ki profeso-
ri. 1957 wels anatoli kiziria saqarTvelos soflis meurneobis akademiis 
wevr-korespondentad airCies. http://www.gaas.dsl.ge/

1965 wels anatoli kizirias mecnierebis damsaxurebuli moRvawis wode-
ba mieniWa. qarTuli sabWoTa enciklopedia, t. 5, Tb., 1980, gv. 511-512. http://
www.nplg.gov.ge/bios/ka/00009743/.
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mis biZis) konstantine qristefores-Ze mamadcevis* portretTan 
dakavSirebiT viRac-viRaceebi mawuxeben, viTom da piatigorskSi 
lermontovis muzeumia dainteresebuli, (radgan, rogorc amboben, 
konstantine qristefores Zes lermontovTan erTad umsaxuria da 
misi megobari yofila). im SemTxvevaSi Tu Tqven piatigorskSi mox-
vdebiT da am muzeumis monaxulebas daapirebT, sikeTe gaakeTeT 
da ikiTxeT, Tu simarTlea yovelive. erTi portreti me maT ukve 
miveci, rogorc Cans, man daniSnulebis adgilamde ver miaRwia, am-
Jamad ki meores iTxoven. me didi siamovnebiT gavugzavni, mxolod 
momweron rom sWirdebaT. is axalgazrdobis droindeli ar aris, 
sadRac 35-40 wlis iqneba da amaze adrindeli ar arsebobs, Torem 
Cven gveqneboda. irina, specialurad ar waxvideT, radgan SemiZ lia 
TviTon mivwero maT, magram Tu moxvdebiT Tqvenc, ikiTxeT. elene 
pavles asulma** momwera, rom CemTvis jer araferi miuRia. Tqvens 
saxlSi rom mivdivar, yvela klite adgilze mxvdeba. maria viqto-
ris asulisgan*** werili miviRe raRac fantastikuri winadadebiT 
- misi leqsebisTvis ilustraciis Taobaze. Tqvens gareSe metad 
mowyenilni varT, magram yovelive imas ar niSnavs, rom Camoxvi-
deT - gamokeTdiT da kargad daisveneT. i.a. xelebs gikocnis...

minaweri: marcxena vertikalur velze: ...gkocni Sen da tolias. 
i.a. tolias kocnis. Tqveni m. Sarlemani”.331 werils aqvs iniciale-
bi „i.a” - ioseb adolfis Ze, Sarlemanis saxeli da mamis saxeli.332 
aseve mxatvris meuRlis m. Sarlemanis xelmowera. aRsaniSnavia, 
rom mxatvar ioseb Sarlemanis meuRle iyo mariam giorgis asuli 
musxeliSvili (1883-1967 w.w.) savaraudod, ioseb Sarlemani da gi-
orgi Juruli qvislebi iyvnen.

irina maqaraSvilTan urTierTobas agrZelebda dedamisis, nino 
Jurulis megobari “vefxistyaosnis” germanul enaze mTargmne-
li mariam pritvici. amas adasturebs q. ufaSi mcxovrebi prit-
vicis mier irina maqaraSvilis saxelze gamogzavnili ramdenime 
baraTi, romlebic maqaraSvilebis arqivSi inaxeba. rogorc am 
werilebidan Cans, mariami nino Juruls pirvelad 1940 wels Sex-
vedria. generlis meuRles igi ufros das uwodebs. swored nino 

*   igulisxmeba konstantine mamacaSvili - general-adiutanti, cnobili 
mxedarTmTavari, kavkasiis, yirimis da ruseT-osmaleTis omebis mona wile, 
Coloqis brZolis gmiri, kavkasiis grenaderTa saartilerio brigadis 
meTauri (1856), mixeil lermontovis megobari da TanamebrZoli. http://dspace.
nplg.gov.ge/handle/1234/101541.

**  igulisxmeba anatoli kizirias da elene pavles asuli kiziria (1874-
1953 w.w.).

***  igulisxmeba mariam pritvici. 
331 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriisMmuzeumi, fon-

di, I, saqme, 135, x. 42729. 
332 http://www.nplg.gov.ge/bios/ka/00007688/
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Jurulis waqezebiT miubrunda mxatvrul literaturas “vefx-
istyaosnis” germanulad ammetyvelebeli. niWierma mTargmnelma 
SoTa rusTavelis genialuri poemis Targmnas mohkida xeli. man 
am saqmes 12 weli Sealia. mariam pritvics, rogorc zemoT mivu-
TiTebdiT, aqtiuri urTierToba hqonda saqarTvelos mecniereba-
Ta akademiis swavlulebTan, maT Soris, g. leoniZesTan s. janaSi-
asTan, S. nucubiZesTan, m. kveselavasTan. saqarTvelodan wasvlis 
Semdeg igi erTxans kuibiSevSi (axlandeli ruseTis federaciis 
qalaqi samara) cxovrobda, xolo Semdeg ufaSi damkvidrda. Tavis 
werilebSi igi gulistkiviliT aRniSnavda, rom saqarTveloSi 
man “vefxistyaosnis” Targmani gamogzavna, Tumca qarTveli ko-
legebi uyuradRebod eqceodnen. igi wuxda, rom misi Targmani 
SesaZlebeli iyo dakarguliyo (is egzemplari romelic saqarT-
veloSi gamogzavna). wuxda imazec, rom ar hqonda miRebuli ofi-
cialuri pasuxi saqarTvelos mecnierebaTa akademiis preziden-
tisagan (n. musxeliSvili). mariam pritvici eWvs gamoTqvamda, rom 
misi Targmani qarTvelma kolegebma avstriel mecniers hugo hu-
berts (1902-1982 w.w.) gadasces da naSromi SesaZlebeli iyo sxva 
mTargmnels gamoeyenebina. igi erTgan axse nebs beladis TanaSemwe 
politikoss poskrebiSevs (1891-1965 w.w.),* romelic ufadan iyo 
da masTan mariams nacnoboba akavSirebda. rogorc Cans, “vefx-
istyaosnis” TargmanTan dakavSirebiT arsebuli gaurkvevlobis 
Sesaxeb, man stalinTan daaxlovebuli politikosi saqmis kurSi 
Caayena da werili gaugzavna. poskrebiSevma Tavis mxriv pritvicis 
werili saqarTvelos ssr komunisturi partiis maRalCinosans a. 
mgelaZes (1910-1980 w.w.) gadaugzavna. Tumca amas, rogorc mariam 
pritvici wers, qarTuli samecniero sazogadoebisagan reagireba 
ar mohyolia.333

arboSi arsebuli saxli, romelic erT dros bolSevikebma 
general ilia maqaraSvilis qvrivs nino durmiSxanis asuls Ca-
moarTves, 1957 wels kanonier mflobels irina ilias asul maqa-
raSvils daubrunda.334 saxlSi droebiT iyvnen Sesaxlebulebi ma-
qaraSvilebis yofili mosamsaxureebi _ bekoSvilebi, romlebsac 
kanonierma mepatroneebma saSualeba misces mudmivi TavSesafris 
povnamde cxovreba gaegrZelebinaT da kar-midamosTvis yuradReba 
mieqciaT. irina da misi meuRle anatoli kiziria arboSi arse-
bul istoriul saxls zafxulobiT akiTxavdnen, rac adgilo-

*   mariam pritvici erT-erT werilSi wers, rom poskrebiSevma mis Sesa-
xeb icoda “stalinis leqsidan”, savaraudod mas stalinisadmi leqsi hqon-
da miZRvnili da swored amaze saubrobs. ix. danarTi # 21.

333 danarTi # 21. 
334 g. laliaSvili, “rac uwyalos droT xeliT danTqmula...”, gaz. “saqa-

rTvelos respublika”, # 32, (52), 1991, gv. 2.
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briv mcxovreblebs dRemde axsovT: “WabukobaSi maTTan xSiri 
urTierToba mqonda. qalbatoni irac Zalian kargad maxsovs. maTi 
SesaniSnavi sasaxle aivnebiT iyo damSvenebuli, liaxvs gadahy-
urebda. sasaxles didi marani hqonda, xolo meore sarTulze 
arsebul sivrces Cvens bavSvobaSi klubad iyenebdnen. am saxlSi 
rogorc gamigia, qarTuli sazogadoebis cnobili warmomadgen-
lebi ikribebodnen. maxsovs qalbatoni ira did savarZelSi ijda 
xolme da xSirad moumarTavs aseTi formiT: “axalgazrdav” is 
aristokratuli garegnobis qalbatoni iyo. anatoli kiziriam 
Zalze bevri ram gaakeTa soflisTvis. gaiyvana sasmeli wyali, 
aaSena arbohesi (arbos hidroeleqtro sadguri). maxsovs erTxel, 
es iyo XX saukunis 60-iani wlebi, man erTi maRali Tanamdebobis 
piri Camoiyvana, gvarad anTiZe. me da anatoli kizirias stumari 
sanadirod wavediT. maSin cxrameti-oci wlis viqnebodi. sanadi-
rod wiTel saydrebTan avediT, es aris arbos mindvrebis zemoT 
dmenisis CasaxvevTan. stumari daiRala, Tofi ucnaurad eWira 
da am dros gauvarda kidec. marcxena mxari gaglejili hqonda. 
xelSi aviyvane da vanaTis gzaze wvalebiT gavedi. vanaTis ambu-
latoriamde miviyvane. pirveladi daxmareba aRmouCines. Semdeg ki 
cxinvalSi gadaiyvanes, sadac operacia misma yofilma studentma 
valodia cotniaSvilma Cautara”.335 

1936 wels anatoli kizirias mier daproeqtebuli da aSenebuli 
arbohesi arbos garda ramdenime sofels awvdida eleqtroener-
gias.*

ori wlis Semdeg irina maqaraSvilma, romelsac Svili ar hyav-
da, sofel arboSi arsebuli mamiseuli qoneba, kerZod, sacxov-
rebeli saxli da sakarmidamo miwis nakveTi TbilisSi mcxovreb 
naTesavs, ilia maqaraSvilis Zmis konstantines SvilTaSvils 
- merab maqaraSvils anderZiT gadasca. 1979 wlis 2 agvistoTi 
daTariRebul dokumentSi vkiTxulobT: “me, irina ilias asuli 
kiziria, mcx. q. Tbilisi, perovskaias quCa 8, winamdebare ander-
ZiT viZlevi Semdegi saxis gankargulebas: 1. kerZo saxls da Cems 
qonebas, mdebares: goris r-ni, sof. arboSi, romelic Cemi gar-
dacvalebis dRisaTvis aRmoCndeba Cems sakuTrebaSi, risganac ar 
unda Sedgebodes igi, me vuanderZeb merab akakis Ze maqaraSvils. 

335 gadmocema CaviwereT sof. arboSi mcxovrebi, 1941 wels dab. solomon 
maisuraZisagan.

*   anatoli kiziria xangZlivi avadmyofobis Semdeg 1976 wels gardaicva-
la. anatoli kiziria da misi meuRle irina maqaraSvili-kiziriasi ganisve-
neben vakis sasaflaoze. anatolis gverdiT dakrZalulia misi da elene 
pavles asuli kiziria (1874-1953 w.w) romelic 1916 wlis monacemebiT qarT-
velTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis namdvil wevrad 
aris moxseniebuli. https://prosopography.iliauni.edu.ge/persons/article/2160.
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2. saqarTvelos ssrk samoqalaqo kodeqsis muxlebis 546-e, 547-e, 
569-e Sinaarsi notariusis mier ganmemarta. 3. anderZi Sedgenilia 
2 egzemplarad, romelTagan erTi rCeba q. Tbilisis I saxelmwifo 
sanotaro kantoris saqmeebSi, meore gadaeca moanderZes. xel-
mowera/xelmowerilia “02” agvisto 1979 w. winamdebare anderZi 
damowmebulia Cems q. Tbilisis I saxelmwifo sanotaro kanto-
ris saxelmwifo notariusis g. k. amisulaSvilis mier. anderZi 
xelmowerilia i. i. kizirias mier Cemi TandaswrebiT. moanderZis 
piradoba da qmedunarianoba Semowmebulia”.336 momdevno wlis Te-
bervals, anderZis mieri memkvidreobis uflebis mowmobac gaica. 
dokumentSi vkiTxulobT: “q. Tbilisi aTascxraas oTxmocdaerTi 
wlis ocdaxuTi Tebervali me, q. Tbilisis pirveli saxelwifo 
sanotaro kantoris saxelmwifo notariusi n. s. JRamaZe vamowmob, 
rom 1980 wlis 21 Tebervals gardacvalebuli moq. irine ilias 
asuli kizirias anderZis safuZvelze, romelic damowmebulia 
q. Tbilisis pirvel saxelmwifo sanotaro kantoraSi 1979 wlis 
2 agvistos da registrirebulia reestrSi # 3-13565-iT anderZ-
Si naCveneb qonebaze mis memkvidred cnobilia moq. Mmerab akakis 
Ze maqaraSvili mcx. q. TbilisSi petriaSvilis q. # 16-Si. sam-
kvidro qoneba, romelzedac gacemulia es mowmoba aris mTeli 
sacxovrebeli saxli mdebare goris raionis sof. arboSi. mTeli 
sacxovrebeli saxli orsarTuliania, Sesdgeba rva sacxovrebe-
li oTaxisagan. sacxovrebeli farTia 215 kv. Mmetri, aqvs damxmare 
saTavsoebi farTiT 160 kv. m. sadazRvevo Rirebulebaa 1407 maneTi, 
rac dasturdeba goris raionis dicis sasoflo sabWos mier 1981 
wlis 16 Tebervals gacemuli # 138 cnobiT. ekuTvnis 1976 wlis 9 
Tebervals gardacvalebul moq. anatoli pavles Ze kizirias. misi 
memkvidre iyo meuRle moq. irine ilias asuli kiziria, romelmac 
miiRo samkvidro, magram ver moaswro Tavisi samemkvidreo ufle-
bebis gaformeba.” dokuments xels awers notariusi n. JRamaZe.337 
meuRlis gardacvalebis Semdeg irine maqaraSvils didxans aRar 
ucocxlia. 1980 wlis 21 Tebervals, igi* simsivnuri intoqsik-
aciiT gardaicvala. mcire xanSi maqaraSvilebis saxlSi myofma 
mosamsaxureebma (bekoSvilebma) maqaraSvilebis da Jurulebis ar-
bos istoriul saxlis dasakuTreba moindomes. goris raionis 
saxalxo deputatTa sabWos aRmasrulebeli komitetis safinan-
so ganyofilebis mier 1980 wlis 2 dekembers gacemul cnobidan 
Cans, rom arboSi arsebuli maqaraSvilebis sacxovrebeli saxli 
irines da mis meuRles ekuTvnoda. dokumentSi vkiTxulobT: “cno-

336 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 11. 
337 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 12. 
*   gardacvalebis mowmobaSi igi kiziriad aris moxseniebuli, rogorc 

Cans, irine ilias asuli dokumentebSi meuRlis gvariT iwereboda.
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ba eZleva sofel arboSi yofil mcxovreb amJamad gardacvlil 
anatoli pavles Ze kizirias, maszed, rom mis saxelze araviTari 
davalianeba ar iricxeba saxelmwifo gadasaxadebSi da mis bi-
nas araviTari yadaRa ar aqvs dadebuli. cnoba eZleva sanataro 
kantoraSi warsadgenad. Ggoris raifinganis gamgis moadgile: v. 
budedaSvili”.338

arboSi arsebuli maqaraSvilebis sacxovrebeli saxli rom 
anatoli kizirias da mis meuRles ekuTvnodaT dasturdeba aseve 
1980 wlis 22 dekembers dicis sasoflo sabWos aRmaskomis mier 
gacemuli dokumentidanac: “cnoba gaica goris raionis sofel 
arboSi mcxovreb aw gardacvlil anatoli pavles Ze kiziriaze, 
maszed, rom wasuli komlebis wignis CanaweriT misi bina aSenebu-
lia 1918 wels.*Bbina aris sam sarTuliani. sacxovrebeli oTaxebi 
aris xuTi. II sarTulze aris sami sacxovrebeli oTaxi, xolo III 
sarTulze ori oTaxi. mTliani Senobis farTi 15/15, xolo damx-
mare saTavso aris 15/15. sakarmidamo miwis nakveTi ukavia 0, 02 ha”. 
Ddokuments xels aweren dicis sasoflo sabWos aRmaskomis Tav-
mjdomare da mdivani.339Ddicis sasoflo sabWos aRmaskomis mier 
amave ricxviT daTariRebuli cnobidan Cans, rom anatoli pav-
les Ze kiziria goris raionis sofel arboSi cxovrobda da 
komlis ukanaskneli wevri iyo.340 1980 wlis 16 Tebervals dicis 
sasoflo sabWos aRmaskomis mier gacemuli cnobis YTanaxmad 
maqaraSvilebis sacxovrebeli saxli (sadac anatoli kiziria 
cxovrobda), 1407 maneTad iyo Sefasebuli. dokumentidan irkveva, 
rom gardacvlili mecnieri, saxlis sadazRvevo gadasaxadsac 
ixdida.341 rogorc mivuTiTebdiT, irine maqaraSvilis anderZis 
Tanaxmad misi gardacvalebis Semdeg sofel arboSi arsebuli 
maqaraSvilebis sacxovrebeli saxli da qoneba ilia maqaraS-
vilis Zmis SvilTaSvils - merab maqaraSvils gadaeca. merab 
maqaraSvilis winapari amberki (abesalom) maqaraSvili sayvare-
la maqaraSvilis SviliSvili iyo. Raris eklesiis Canawerebis 
mixedviT amberki maqaraSvili 1886 wlis 21 ianvars daibada. ax-
alSobilis mama aznauri konstantine sayvarelas Ze maqaraSvili 
iyo, xolo deda melania levanis asuli. amberki konstantines 
Ze 3 marts moinaTla. naTlisReba aRasrula mRvdelma grigol 
nanaukaSvilma. swored amberki maqaraSvilis, ilia maqaraSvilis 
Zmis STamomavalia (amberkis (abesalomis) Svilis - akakis vaJi) 

338 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 5.
*  dokumentSi maqaraSvilebis sacxovrebelis aSenebis TariRi SecdomiT 

weria.
339 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 9. 
340 iqve, gv. 10.
341 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 14.
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merab maqaraSvili. 
maqaraSvilebis da Jurulebis sacxovrebeli saxli arbos 

wminda giorgis gumbaTovani taZris aRmosavleT mxares mdebare-
obda. igi XX saukunis dasawyisSi cnobili qarTveli xuroTmoZ-
Rvaris simon kldiaSvilis proeqtiT aSenda.342 pirveli qarTve-
li profesionali arqiteqtori, romelmac Tbilisis saxelmwifo 
universiteti daaproeqta, durmiSxan JurulTan da mis ojaxTan, 
savaraudod, daviT kldiaSvilma daakavSira. rogorc zemoT mi-
vuTiTebdiT, gamoCenili qarTvel mwerals baTumis policmeis-
teris ojaxTan megobruli urTierToba hqonda. arqiteqtor s. 
kldiaSvilis mier Sedgenili proeqtis mixedviT saxli gener-
al-leitenant ilia maqaraSvilis meuRlis nino durmiSxanis asu-
lis dafinansebiT aSenda.343 orsarTuliani sacxovrebeli (nage-
bobis farT. 17, 4/ 16, 6 m), agebuli iyo qarTuli aguriT. Mmas 
orive sarTulze aivnebi hqonda. sardafis CrdiloeT nawilSi 
ganTavsebuli iyo sawnaxeli da marani, xolo samxreT nawilSi 
arsebul sivrces ki sameurneo mizniT iyenebdnen.344 nino durmiS-
xanis asul Juruls saxlis mimdebared xexilis SesaniSnavi baRi 
hqonda gaSe nebuli, romlis Sesaxeb, rogorc mivuTiTebdiT gen. 
ilia maqaraSvili Tavis dRiurebSi werda. Jurulebis da maqa-
raSvilebis saxli ,,msoflio safosto kavSiris” mier gamoSve-
bul safosto baraTebze iyo gamosaxuli. 

dRemde SemorCenilia am daxvewili nagebobis XX saukunis da-
sawyisSi gadaRebuli foto. saxlis ezoSi aRbeWdilia qeTevan 
namoraZe-Jurulisa Tavis mosamsaxureebTan erTad. 

 A

342 saqarTvelos istoriis da kulturis ZeglTa aRweriloba, 5, Tb., 1990, 
gv. 44; z. gaiparaSvili, m. gurgeniZe, s. Wanturia, svimon kldiaSvili, Tb., 
2020, gv. 288-289. 

343 danarTi # 15. 
344 saqarTvelos istoriis da kulturis ZeglTa aRweriloba, 5, Tb., 

1990, gv. 44.
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marTa maCabeli-janaSia (marcxniv) da irina maqaraSvili, irinas saxlSi, 1920-iani 
wlebi (saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muzeumi).

Martha Machabeli Janashia (on the left) and Irina Makarashvili, at Irina’s house during the 20s of the 
XX century (Palace of the Georgian Art- Museum of the history of Culture).

marTa maCabeli-janaSia, irina maqaraSvili, 
iliko gamyreliZe (irinas naTesavi). 

suraTs aweria TariRi: 1922 wlis zafxuli 
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - 

kulturis istoriis muzeumi).

Martha Machabeli-Janashia, Irina Makarashvili and 
Iliko Gamkrelidze (Irina’s relative), the photo is dated 

back to summer 1922 (Palace of the Georgian Art- 
Museum of the history of Culture).

marcxnidan pirveli malalo 
mesxiSvili-andronikaSvili, anatoli 
kiziria, irina maqaraSvili, marTa 

maCabeli. foto savaraudod 
gadaRebulia arboSi (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - kulturis 

istoriis muzeumi).

First from the left Malalo Meskhishvili-Androni-
kashvili, Anatoly Kiziria, Irina Makarashvili and 
Martha Machabeli, Supposedly, the photo should 
have been taken in Arbo (Palace of the Georgian 

Art- Museum of the history of Culture).
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irina maqaraSvili meuRlesTan da 
megobrebTan erTad (marjvnidan 
pirveli marTa maCabeli, mala-
lo mesxiSvili-andronikaSvili, 
irina da anatoli kiziria. foto 
savaraudod arboSia gadaRebuli 
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle 
- kulturis istoriis muzeumi).

Malalo Meskhishvili-Androni-
kashvili, Anatoly Kiziria, Irina Ma-
karashvili and Martha Machabeli, 
Supposedly, the photo should have 
been taken in Arbo (Palace of the 

Georgian Art- Museum of the histo-
ry of Culture).

irina maqaraSvili stumrad 
evropaSi myof naTesavebTan 
(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis isto-

riis muzeumi).

Irina Makarashvili abroad alongside 
with her relatives (Palace of the 

Georgian Art- Museum of the histo-
ry of Culture).

anatoli kiziria da 
irina maqaraSvili-kiziria 

(lela maqaraSvilis 
foto-koleqcia).

Anatoly Kiziria and Irina Makarash-
vili-Kiziria (Lela Makarashvili pho-

to-collection).
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irina maqaraSvilis 
meuRle anatoli 

kiziria arboSi (saqa-
rTvelos xelovnebis 
sasaxle-kulturis is-

toriis muzeumi).

Anatoly Kiziria, husband of  
Irina Makarashvili  in Arbo 
(Palace of the Georgian Art- 

Museum of the history of 
Culture).

irina maqaraSvili mego-
brebTan erTad 

(marcxnidan marjvniv irina 
maqaraSvili, marTa maCabe-
li, meri asaTiani, malalo 
mesxiSvili (lela maqaraS-
vilis foto-koleqcia).

Irina Makarashvili with her 
friends (From the left Irina 

Makarashvili, Martha Mach-
abeli, Meri Asatiani, Malalo 

Meskhishvili (Lela Makarashvili 
photo-collection).

irina maqaraSvili meuRles-
Tan anatoli 

kiziriasTan erTad (saqa-
rTvelos xelovnebis sasax-
le - kulturis istoriis 

muzeumi).

Anatoly Kiziria and Irina Ma-
karashvili-Kiziria (Palace of the 
Georgian Art- Museum of the 

history of Culture).
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saqarTvelos kp. ck. pirve-
li mdivani vasil mJavanaZe 
stumrad arboSi, marcxniv 
anatoli kiziria (saqarT-
velos xelovnebis sasax-
le - kulturis istoriis 

muzeumi).

Vasil Mzhavanadze’s visit to 
village Arbo, on the left Anatoly 
Kiziria (Palace of the Georgian 
Art- Museum of the history of 

Culture).

irina maqaraSvilis stu-
dentis bileTi 

(saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Irina Makarashvili’s Student 
Identity Card (Palace of the 

Georgian Art- Museum of the 
history of Culture).

irina maqaraSvilis portreti 
(Sesrulebulia fanqriT, 
ioseb Sarlemanis mier).

Irina Makarashvili’s photo prtrait 
(done with pencil by Joseph Charlem-

agne).
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irina maqaraSvili mamis portretTan 
(marcxniv). gverdiT mixeil maqaraSvi-

lis meuRle-elizabet glasi
(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - 

kulturis istoriis muzeumi).

Irina Makarashvili in front of her father’s 
portrait alongside Elisabeth Glass, wife of 

Mikheil Makrashvili (Museum of the history 
of Culture).

ioseb Sarlemanis werili irina 
maqaraSvilisadmi da anatoli ki-

ziriasadmi, 1951 w. xelnaweri 
(rusul enaze)

(saqarTvelos xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis muzeumi).

Joseph Charlemagne’s letter to Irina Ma-
karashvili and Anatoly Kiziria (Palace of 

the Georgian Art- Museum of the history of 
Culture).
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elene pavles asuli ki-
zirias saflavi

(lela maqaraSvilis fo-
to-koleqcia).

Tomb of  Elene Kiziria, daughter of 
Pavle (Lela Makrashvili photo-col-

lection).

irina maqaraSvilisa da ana-
toli  kizirias saflavebi
(lela maqaraSvilis fo-

to-koleqcia).

Irina Makarashvili’s and Anatoly 
Kziria’s tombs (Lela Makrashvili 

photo-collection).
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maqaraSvilebis sacxovreblis 

reabilitaciis mcdeloba da brZola 

winaparTa fuZisTvis

XX saukunis 80-ian wlebSi, sofel arboSi, pirveli qarTveli 
profesionali arqiteqtoris _ simon kldiaSvilis mier aSenebul 
Jurulebis da maqaraSvilebis istoriuli saxls reabilitacia 
esaWiroeboda. irina maqaraSvilis memkvidris, merab maqaraSvilis 
TxovniT, saqarTvelos istoriis, kulturis da bunebis Zeg lTa 
dacvisa da gamoyenebis mTavari samecniero-sawarmoo sammarTve-
los ufross prof. i. ciciSvils SuamdgomlobiT mimarTes goris 
raikomis mdivanma v. abramiSvilma, saqarTvelos ssr Teatris, ki-
nos da musikis saxelmwifo muzeumis direqtorma T. janeliZem, 
saqarTvelos ssr xalxTa megobrobis saxelmwifo muzeumis di-
reqtorma T. baduraSvilma da saqarTvelos ssr arqiteqturTa 
kavSiris Tavmjdomarem n. mgalobliSvilma. werilSi da sa bu-
Tebulia Jurulebisa da maqaraSvilebis ojaxis wevrTa damsax-
ureba qarTuli sazogadoebis winaSe. Suamdgomlobis avtorebi s. 
kldiaSvilis mier aSenebuli sof. arboSi mdebare istoriuli 
mniSvnelobis mqone saxlis reabilitacias da xalxTa megobro-
bis muzeumis gaxsnas iTxovdnen. mimarTvaSi vkiTxulobT: “goris 
raionis sofel arboSi, saxlebs, romlebSic dRes anton fur-
celaZisa da niko lomouris STamomavalni cxovroben, teritori-
ulad emijneba cnobili xuroTmoZRvris, simon kldiaSvilis 
proeqtiT agebuli, arqiteqturuli saxiT friad gamorCeuli Se-
noba. Cveni saukunis dasawyisSi “msoflio safosto kavSiris” 
mier am Senobis gamosaxulebiT gamoSvebuli safosto baraTebis 
seria aSkarad metyvelebs saxlis mxatvrul arqiteqturul Rire-
bulebebze. saxlis istoria dakavSirebulia dur miSxan Jurulis 
saxelTan, romlis gardacvalebisadmi miZRvnil nekrologSi niko 
lomouri aRniSnavda, rom ruseTis imperiis administraciuli 
aparatis pasuxsageb postebze namoRvawari durmiSxan Juruli 
gamsWvaluli iyo Cveni eris kulturuli Tu ekonomiuri sruly-
ofisadmi mimarTuli yvela wamowyebisadmi gulwrfeli mxardaW-
erisa da xelisSewyobis suliskveTebiT. dur miSxan Jurulis 
meuRle - qeTevani cnobili Teatraluri moRvawe iyo. igi iTvle-
ba baTumis Teatris daarsebis iniciatorad, romlis daarsebis 
100 wlis iubile qarTvelma sazogadoebriobam 1980 wels gadaixa-
da. qeTevan Jurulis mentorobiT aRidgina qarTuli enis codna 
ruseTidan dabrunebulma daviT kldiaSvilma, romelic Ju-
rulebis baTumidan wasvlis Semdeg Teatris reJisori gaxda. mas 
umadlida farTo sasceno asparezze gamosvlas elisabed Cer-
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qeziSvili. sxvadasxva dros Jurulebis saxlSi ikribebodnen i. 
WavWavaZe, i. maCabeli, n. lomouri, a. furcelaZe, g. leoniZe, s. 
gersamia, e. CerqeziSvili, d. kldiaSvili, k. marjaniSvili da sx-
vani. mSoblebiseuli sazogadoebrivi pozicia SeinarCuna giorgi 
durmiSxanis Ze Jurulma. igi i. maCabelTan erTd aqtiur monaw-
ileobas iRebda saqarTveloSi “erobis” CamoyalibebaSi da qar-
Tuli universitetis damfuZnebelTa Sorisac aris moxseniebu-
li. aqtiur saqvelmoqmedo moRvaweobas eweoda durmiSxanisa da 
qeTevanis qaliSvili - nino, meuRle imier kaspiispireTis saar-
tilerio brigadis generlis ilia sayvarelas Ze maqaraSvilisa, 
romlis samxedro samsaxuridan daTxovnis mizezi, gadmocemis 
Tanaxmad, revoluciurad ganwyobil jarisakacTa mimarT loial-
uri damokidebuleba gamxdara ruseTis pirveli revoluciis 
periodSi. swored misi TxovniT da dakveTiT Seadgina simon 
kldiaSvilma aRniSnuli saxlis proeqti da ganaxorciela igi. 
aRsaniSnavia JurulTa ojaxis Semdgom TaobaTa Rvawlic. metad 
saintereso cxovrebisuli gza ganvlo qalbaton irine ilias 
asul maqaraSvilis meuRlem profesorma anatoli pavles Ze ki-
ziriam. ocdaaTian wlebSi swored man ganaxorciela mdinare 
liaxvze erT-erTi pirveli mikroelsadguri, romelmac energia 
misca sof. arbosa da mis momijnave soflebs. goris raionis 
kulturul cxovrebaSi sofel arbos rolis aRdgena, aq arse-
bul, gamoCenil mweralTa da sazogado moRvaweTa saxlebis erT 
kulturul-saganmanaTleblo ansamblSi gaerTianeba mizanSe-
wonili iqneboda religiur-sakulto dResaswaul gerisTobisT-
vis, romelic sofel arboSi yovelwliurad imarTeba, Tana-
medrove formebisa da Sinaarsis misacemad. sofel arboSi amJa-
mad moqmedebs n. lomouris saxl-muzeumi q. goris mxareTmcod-
neobis muzeumis filialis saxiT. JurulTa saxlis dRevandeli 
mflobelebi Tanxmobas gamoTqvamen saxlis mniSvnelovani nawi-
li dauTmon xalxTa megobrobis muzeums, sadac daculia zemoT 
moyvanili faqtebis damadasturebeli sakmaod vrceli dokumen-
turi masala. xalxTa megobrobis muzeumis filialis gaxsna 
sofel arboSi georgievskis traqtatis 200 wlisTavTan dakav-
SirebiT iqneboda niSandoblivi JurulTa ojaxis warmomadgen-
lebis fonze TaobaTa manZilze gamokveTil rusul-qarTul 
progresul urTierTobaTa aspeqtSi. vinaidan qarTuli arqiteq-
turisa da kulturis es metad saintereso Zegli kvalificiur 
res tavracias moiTxovs gTxovT gasceT gankarguleba saTanado 
saproeqto dokumentaciis Sedgenaze. samuSaoTa daCqarebis 
mizniT goris raionis xelmZRvanelobas mizanSewonilad miaCnia 
- saxlis sarestavracio samuSaoebi gegmaSi Caesvas raionis erT-
erT saamSeneblo organizacias da igi ganxorcieldes raionis 
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wilobrivi monawileobiT”.345 saqarTvelos istoriis, kultur-
is da bunebis ZeglTa dacvisa da gamoyenebis mTavari samecnie-
ro-sawarmoo sammarTvelos ufrosma prof. i. ciciSvilma aR-
niSnuli werilis ganxilvis Semdeg, saTanado sakanonmdeblo 
regulaciebis dacviT, sof. arboSi s. kldiaSvilis mier dapro-
eqtebuli saxlis reabilitaciaze Tanxmoba ganacxada. rogorc 
sapasuxo werilSia miTiTebuli, 1983 wels arboSi arsebuli 
istoriuli saxlis saproeqto samuSaoebs ZeglTa dacvis mTa-
vari sammarTvelo mimdinare wlis saproeqto gegmis gadat-
virTvis gamo ver Sesruldeboda. sammarTvelos aseTi pozicia 
hqonda: “vinaidan s. kldiaSvilis proeqtiT agebuli Senobis 
ZiriTadi mniSvneloba ganisazRreba misi memorialurobiT, mi-
zanSewonilad miviCnevT saproeqto samuSao Seasrulos saqa-
rTvelos ssr kulturis saministros saproeqto-sakonstruq-
toro biurom “kultproeqtma”.346Oodnav mogvianebiT, saqarTve-
los istoriis, kulturis da bunebis ZeglTa dacvisa da gam-
oyenebis mTavarma samecniero-sawarmoo sammarTvelom arboSi 
arsebuli istoriuli saxlis Sesaswavlad adgilze miavlina 
ZeglTa kvlevis, aRricxva-pasportizaciisa da muzeumebis sam-
marTvelos ufrosi T. naTiZe da ZeglTa aRricxva-paspor-
tizaciis ganyofilebis ufr. mecnier-TanamSromeli d. mosiaS-
vili. maT Zeglis Sesaxeb vrceli moxsenebiTi baraTi waradg-
ines sammarTvelos saxelze, sadac dasa buTebuli iyo Ju-
rulebis da maqaraSvilebis saxlis istoriuli mniSvneloba 
da misi roli saqarTvelos kulturul cxovrebaSi. moxsenebiT 
baraTSi vrceli adgili aqvs daTmobili durmiSxan Jurulis 
ojaxis wevrebis, aseve mis ojaxSi CasiZebul general ilia ma-
qaraSvilis damsa xurebebs. werilis bolos ki aRniSnulia: 
“dRes saxlis mflobelad gvevlineba irine makaraSvili rom-
lis meuRlem, prof. kiziriam s. arboSi ganaxorciela respub-
likaSi pirveli eleqtrosadguris “arbohesis” mSenebloba md. 
liaxvze. am sadgurma energia miawoda xuT sofels. saxli or-
sarTuliania, sardafis sarTuliT. naSenia aguris kapitaluri 
sqeli kedlebiT. pirveli sarTuli saxlisa warmodgens ZiriT-
ad sacxovrebel birTvs, /oTaxi, samzareulo, sakuWnao/, xolo 
meore rogorc Cans, stumrebisaTvis iyo gankuTvnili. sardafis 
sarTuli Sedgeba ori didi ganyofilebisgan. erTi xilis Ses-
anaxad iyo gankuTvnili, xolo meoreSi iyo mowyobili marani. 
es ukanaskneli gansakuTrebiT sainteresoa rogorc interieris 
gadawyvetis, aseve eTnografiulad aq Semonaxuli sameurneo 
nivTebiT. Senobis moculobis gadawyveta, albaT ara SemTx-

345 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 16.
346 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 19. 
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veviT, gvagonebs garegani saxiT samnaviani bazilikas ilia ma-
karaSvilisa.* swored igi xelmZRvanelobda dRes arsebuli sax-
lis mSeneblobas. man daukveTa saxlis proeqti s. kldiaSvils. 
maTi STamomavali ira maqaraSvili, dRes gvevlineba saxlis 
mflobelad... araTu sofelSi, aramed q. gorSic da mimdebare 
soflebSic cxovrobdnen dResac adamianebi, romelTac axsovT 
arbos wamyvani roli goris raionis kulturul cxovrebaSi. 
gamoCenil mweralTa da sazogado moRvaweTa saxlebis erT ans-
amblSi moqceva sxvadasxva periodis ZeglebTan erTad, moiTxovs 
am obieqtebis Sesabamis dacvasa da gamoyenebas. rogorc zemoT 
iyo aRniSnuli, dRes soflebSi moqmedebs mxolod niko lo-
mouris saxl-muzeumi. igi SeiZleba moewyos anton furcelaZis 
saxlis erT nawilSi /mTlianad Tu ara/”.347 sofel arboSi miv-
lenilma eqspertebma istoriis, kulturisa da bunebis ZeglTa 
dacvisa da gamoyenebis mTavari samecniero-sawarmoo sammarTve-
los samecniero-meTodur sabWos 1983 wlis 27 marts, gansaxil-
velad warudgines arboSi arsebuli Jurulebis saxlis restavra-
cia-adaptaciis sakiTxi. sabWoze gamoiTqva mosazreba, rom aR-
niSnul saxlSi mowyobiliyo pirveli qarTveli profesionali 
arqiteqtoris s. kldiaSvilis da Jurulebis muzeumi. sxdomaSi 
monawile p. zaqaraias azriT, maT am saqmeSi daxmarebas gauwevda 
akad. v. beriZe, romelic s. kldiaSvilis Semoqmedebas swavlob-
da. sabWom miiRo dadgenileba: “miRebul iqnas proeqti saxlis 
restavraciis Semdeg moZebnil iqnes misTvis saTanado funqciu-
ri datvirTva.” dadgenilebas xels awers sammarTvelos ufori-
si, prof. i. ciciSvili.348 

ZeglTa dacvisa da gamoyenebis mTavari samecniero-sawarmoo 
sammarTvelos ufrosma saqarTvelos ssr kulturis ministris 
moadgiles v. iakaSvils 1983 wels werilobiT mimarTa da arboSi 
arsebuli Jurulebis saxlis restavraciis proeqtis Sesaqmne-
lad rekomendacia gauwia “kultproeqts.” i. ciciSvilis mimarT-
vaSi vkiTxulobT: “vinaidan zemoTxsenebuli saxli warmoadgens 
memorialur Zegls, xolo “kultproeqts” memorialuri Zeglebis 
aRdgenis kargi gamocdileba aqvs, vSuamdgomlobT Tqvens winaSe, 
raTa 1983 wlis saproeqto gegmaSi “kultproeqtma” gaiTvaliswin-
os am saxlis aRdgeniTi proeqtis damuSaveba.”349 “kultproeqtma” 
male sof. arboSi mdebare saxlis kapitaluri SekeTebis teqni-
kuri dokumentacia Seadgina, romlis safuZelze saqarTvelos 
kp goris raikomis mdivanma v. abramiSvilma “saqmTavarwyalmSe-

*   aq rogorc Cans mbeWdavis mier erTi winadadeba gamotovebulia.
347 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 40.
348 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 37.
349 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 20.
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nis” mmarTvels a. g. museriZes sareabilatacio samuSaoebis daw-
yebis TxovniT mimarTa: “gTxovT aRniSnuli saxlis kapitaluri 
SekeTebis samuSaobis Sesruleba daavaloT Cvens raionSi gan-
lagebul Tqvendami daqvemdebarebul trest “mtkvarwyalmSens”.350 
rogorc Cans, arbos istoriuli saxlis aRdgeniTi samuSaoebi 
Seferxda. problemis gadaWris mizniT centralur xelisufle-
bas TxovniT mimarTa saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis g. 
CubinaSvilis saxelobis qarTuli xelovnebis istoriis institu-
tis direqtorma akad. v. beriZem. werilSi vkiTxulobT: “saqarTve-
los ssr ministrTa sabWos Tavmjdomaris pirvel moadgiles amx. 
oTar Cerqezias,

goris r-nis sof. arboSi pirveli qarTveli profesionali 
xuroTmoZRvris simon kldiaSvilis proeqtiT agebuli sacxovre-
beli saxli, romelic nino Jurulsa da saartilerio brigadis 
generals ilia maqaraSvils ekuTvnoda. maqaraSvilebis saxli, 
rogorc dRes mas uwodeben, sainteresoa xuroTmoZRvruli gad-
awyvetiT. simon kldiaSvilma saxlis proeqts safuZvlad daudo 
imdroindeli ,,evropuli” Senobis gegma, xolo misi fasadebi qa-
rTuli bazilikuri profilisaa, fasadis Sesamkobad qarTuli 
saxlebis xuroTmoZRvrebaSi gavrcelebuli dekoratiuli ele-
mentebia gamoyenebuli, yovelive es saxls mxatvrulad Camoyali-
bebul, saintereso saxes aZlevs.

1984 wels, saproeqto institutma ,,kultproeqtma” Seadgina 
saxlis restavracia-adaptaciis proeqti, finansTa saministrom 
saTanado Tanxa gamoyo saxlis Tavdapirveli saxiT aRsadgenad, 
magram samuSaoTa dawyeba Wianurdeba. aqve, gvinda SevniSnoT, rom 
maqaraSvilTa memkvidreebi, saxlis dRevandeli mflobelebi, Ta-
naxmani arian saxlis mniSvnelovani nawili dauTmon romelime 
dawesebulebas, mag. musikalur skolas, an mxareTmcodneobis 
muzeums (maqaraSvilebisa da Jurulebis ojaxma mniSvnelovani 
kvali daamCnia qarTuli kulturis ganviTarebas: baTumsa da gor-
Si qarTuli Teatris daarseba. giorgi Juruli aqtiurad mona-
wilebda saqarTveloSi “erobis” CamoyalibebaSi, igi qarTuli 
universitetis damfuZnebelTa Sorisaa moxsenebuli. sxvadasxva 
dros am ojaxSi ikribebodnen ilia WavWavaZe, ivane maCabeli, niko 
lomouri, anton furcelaZe, daviT kldiaSvili, kote marjaniS-
vili, elisabed CerqeziSvili da sxvani).

gTxovT, saTando daxmareba gauwioT maqaraSvilebisa da Ju-
rulebis memkvidreebs qarTuli samoqalaqo (sacxovrebeli) xu-
roTmoZRvrebis Zeglis aRsadgenad da SesanarCuneblad.

gTxovT, gasceT saTanado gankarguleba, raTa daiwyon saxlis 

350 iqve, gv. 21.
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sarestavracio samuSaoebi.
institutis direqtori akademikosi: v. beriZe”
11. 16. 1985.”351

1984 wels saproeqto institutis “kultproeqtis” mier Sedge-
nili arbos istoriuli saxlis restavraciis proeqti aRdgeniTi 
samuSaoebis Catarebis mizniT mebaReobaTa amxanagobebis sakoor-
dinacio sabWos - “agrokops” gadaeca. goris raiaRmaskoms swored 
masze daqvemdebarebul samSeneblo organizaciasTan “saqagro-
kopmSenTan” unda gaeformebina xelSekruleba. saamSeneblo Tanx-
ebi gamoyofili iyo finansTa saministros mier.352 im drosaTvis, 
vgulisxmobT 1984 wels, maqaraSvilebis da Jurulebis saxlis 
or oTaxSi soflis maRazia iyo gaxsnili, romlis sxva adgilze 
gadatanis TxovniT goris saxalxo deputatTa raionuli sabWos 
aRmaskomis Tavmjdomarem r. javaxiSvilma cekavSiris gamgeobis 
Tavmjdomares specialuri werili gaugzavna.353 odnav mogvianebiT, 
saqarTvelos ssr ZeglTa dacvisa da gamogonebis mTavari samecnie-
ro-sawarmoo sammarTvelos ufross maqaraSvilebis kanonierma mem-
kvidrem m. maqaraSvilma mimarTa da “kultproeqtis” mier Zeglis 
aRdgenis saproeqto-sa xarjTaRricxvo dokumentaciis eqspertiza 
moiTxova. Mm. maqaraSvilis werilSi vkiTxulobT: “vinaidan doku-
mentacias ar gauvlia saTanado eqspertiza da amasTan “agroko-
pis” specializacia ar iTvaliswinebs arqiteqturuli Zeglebis 
aRdgena-restavraciis samuSaobis Catarebas, gTxovT gamoiTxovoT 
igi gansaxilvelad da misceT rekomendacia Sesabamis saamSeneblo 
organizacias ganaxorcielos proeqti.”354 m. maqaraSvilis Txov-
na dakmayofilebul iqna. i. ciciSvilma “kultproeqtisagan” ukan 
gamoiTxova saproeqto-saxarjTaRricxvo dokumentacia.355 rogorc 
irkveva, maqaraSvilebis da Jurulebis saxlis restavraciis proeq-
ti, romelic sabolood “kultproeqtma” Seadgina, ZeglTa dacvis 
mTavari sammarTvelos samecniero sabWoze iqna ganxiluli da 
damtkicebuli, Tumca saxlis aRdgenis samuSaoebi Seferxda da 
proeqti Tavis xarjTaRricxvasTan erTad, karga xani ki, ZeglTa 
dacvis mTavar sammarTveloSi ina xeboda. Zeglis restavraciis 
damTavrebas ZeglTa dacvis mTavari sammarTvelo 1991 wels geg-
mavda, magram samuSaoebi gaurkveveli xniT gadaido. 1991 wlis 18 
aprils saqarTvelos arqiteqturisa da mSeneblobis ministris 
pirvel moadgiles T. vaSaZes arboSi arsebuli istoriuli sax-
lis saSefo sawyisebze restavraciis TxovniT ZeglTa dacvis 

351 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 25.
352 iqve, gv. 23/a; 23/b.
353 iqve, gv. 24.
354 iqve, gv. 34.
355 iqve, gv. 35/a.
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mTavari sammarTvelos ufrosma, kulturis ministris pirvelma 
moadgilem l. meZmariaSvilma mimarTa.356 Tumca, amas raime Sedegi 
ar mohyolia. saxlis aRdgenas maqaraSvilebis ojaxSi mcxovrebi 
mosamsaxureebis bekoSvilebis ojaxi aferxebda. Aamas adasturebs 
1988 wels saqarTvelos ssr kulturis ministris v. asaTianis, 
ZeglTa dacvisa da gamoyenebis mTavari samecniero-sawarmoo sam-
marTvelos ufrosis i. ciciSvilis da goris raionis saxalxo 
deputatTa sabWos Tavmjdomaris s. kavsaZis saxelze qarTuli 
inteligenciis mier gagzavnili werili, sadac vkiTxulobT: “Ze-
glTa dacvisa da gamoyenebis mTavari samecniero-sawarmoo sam-
marTvelo wlebis ganavlobaSi iRwvis qarTuli xuroTmoZRvre-
bis mniSvnelovani Zeglis, pirveli qarTveli profesionali ar-
qiteqtoris baton simon kldiaSvilis proeqtiT goris raionis 
sofel arboSi agebuli, cnobil sazogado moRvaweTa - durmiSxan, 
qeTevan da giorgi Jurulebis sacxovrebeli saxlis aRsadgenad.

goris raiaRmaskomisadmi gasuli wlis ivlisis #02/489 mimarT-
vaSi sammarTvelom kidev erTxel aRZra sakiTxi ganadgurebis 
piras misuli Zeglis gamoTavisuflebis Taobaze, sarestavracio 
samuSaoTa Casatareblad.

samuSaoTa dawyebas wlebis ganmavlobaSi aferxebda Senobis naw-
ilSi Sefarebul, aw gardacvlili col-qmar bekoSvilebis ojaxi. 
amJamad q. gorSi mcxovreb maTi qaliSvilis, merkantilurma inter-
esebma ki yovelgvar sazRvars gadaaWarba. soflis zogierT vaimes-
veurTa wayruebiT am ukanasknelma mSobelTa kuTvnili miwis na-
kveTebi, sadac ojaxs adre saxlic edga, saeWvoa, rom uangarod 
“gaasaCuqra” da yovelnairad cdilobs Zeglis dacvis zonis teri-
toriis dasakuTrebas. aRSfoTebas iwvevs, rom Zeglis dacvis zonaSi 
ganadgurebulia xexilis baRi da dawyebulia ukanono mSenebloba.

dabejiTebiT gTxovT, ZeglTa dacvis kanonis xelmyofTa pa-
suxismgeblobis sakiTxis dayenebas da zemoaRniSnuli precen-
dentebis aRkveTis mizniT amJamad gamoTavisuflebul, ukidures 
avariul mdgomareobaSi myof, Zeglis sarestavracio samuSaoTa 
gadaudeblad dawyebas, rac dakavSirebulia aq arsebuli eT-
nografiuli Rirebulebebis SenarCunebis aucileblobasTan...

merab maqaraSvili wlebis ganmavlobaSi cdilobs, raTa aRadg-
inos es unikaluri nageboba, Camoayalibos aq farTo diapazonis 
kulturul-saganmanaTleblo centri (JurulTa saxl-muzeumi, 
musikaluri skola da sxv.), soflis xelovan mkvidrTa lomour-
Ta, furcelaZeTa da JurulTa saxl-muzeumebis da aq arsebul 
arqiteqturul ZeglTa erT ansamblSi gaerTianebiT aaRorZinos 
sofel arbos saxelovani kulturuli tradiciebi, raSic mas 

356 iqve, gv. 51.
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farTo sazogadoebriobis Tanadgoma sWirdeba.
Cven, ojaxis axloblebi, romelTaTvis Zvirfasia q-n irina ma-

qaraSvilisa da b-n anatoli kizirias xsovna, viTvaliswinebT ra 
maTi saxelovani winaprebis durmiSxan, qeTevan, giorgi Jurulebis, 
general ilia maqaraSvilis saxelTa ukvdavyofis erovnul mniS-
vnelobas, gTxovT, mxardaWerasE dasmul sakiTxTa droulad da 
dadebiTad gadawyvetaSi.

pativiscemiT: m. maCabeli-janaSia, r. janaSia, i. furcelaZe, T. 
andronikaSvili, q. nucubiZe, g. margiSvili, g. aglaZe, n. lo-
mouri”.357 rogorc saqarTvelos kp centraluri komitetis pirveli 
mdivnis j. i. patiaSvilis saxelze m. maqaraSvilis mier gagza-
vnili werilidan Cans,Aadgilobrivi xelisufleba arbos istori-
uli saxlidan ukanonod SeWrili yofili mosamsaxureebis ojaxis 
gayvanas, aq gaxsnili soflis maRaziis sxva adgilze gadatanas 
da reabilitaciis process aWianurebda: “goris raionis xelmZ-
Rvaneloba ministrTa sabWos davalebis miuxedavadac ki, bolo 
dros gaumarTlebel inertulobas iCens Senobis nawilidan ofi-
cialuri uflebis gareSe Sesaxlebul pirTa/2 suli/ maT kuTvnil 
samosaxloSi gasaxlebisa da antisanitariul pirobebSi myofi 
soflis maRaziis gayvanis sakiTxis gadawyvetaSi, riTac yovnde-
ba Senobis sarestavracio samuSaobis dawyeba.”358 Sida qarTlSi 
saqarTvelos prezidentis saxelmwifo rwmunebulis i. boWoriZis 
saxelze 2000 wlis 14 ivliss saqarTvelos ZeglTa dacvis depar-
tamentis Tavmjdomaris l. meZmariaSvilis mier dawerili werili-
dan irkveva, rom maqaraSvilebis saxlSi mcxovrebi mosamsaxureebis 
STamomavlebma 1998 wlis seqtemberSi arboSi arsebuli ukanonod 
miTvisebuli istoriuli saxli umowyalod gaanadgures. werilSi 
aRniSnulia: “aqve gacnobebT, rom zemoT aRniSnuli saxl-Zegli q. 
gorSi mcxovrebma T. bekoSvilma 1998 wlis seqtemberSi mTlianad 
daangria. aRniSnulis Sesaxeb gacnobeT 15.09. 98 wlis # 02. 331 we-
riliT, razedac samwuxarod dRemde pasuxi ar migviRia...

mizanSewonilad vTliT SemorCenili saxli daubrundes baton 
merab maqaraSvils, raTa man arbos mkvidr anton furcelaZisa da 
niko lomouris memkvidreebTan erTad, qarTuli sazogadoebrio-
bis TanadgomiT ganaxorcielos udidesi tradiciebis mqone sofel 
arboSi sazogadoebriv-kulturuli centris Seqmnis Canafiqri.”359 

ilia maqaraSvilis ojaxis erTaderTi kanonieri memkvidre 
merab maqaraSvili gasuli saukunis 80-iani wlebidan cdilobda 
bekoSvilebis mier miTvisebuli maqaraSvilebis da Jurulebis 
ganadgurebis pirze misuli saxlis dabrunebas da aRdgenas. ro-

357 maqaraSvilebis saojaxo arqivi, gv. 33.
358 iqve, gv. 28.
359 iqve, gv. 54.
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gorc ad gilobriv, ise centralur xelisuflebas man araerTxel 
mimarTa, raTa pirveli qarTveli profesionali arqiteqtoris 
simon kldiaSvilis mier daproeqtebuli saxli iavarqmnisagan 
exsna. Tumca, maqaraSvilebis memkvidris mravalgzis mcdelobis 
miuxedavad, saxlis aRdgenas, sadac muzeumis gaxsna igegmeboda 
saSveli ar daadga.360 

dRemde ucnobia, ra bedi ewia, saxelmwifo biujetidan gamo-
yofil im kolosalur Tanxas, romelic saxlis aRdgeniT 
samuSaoebs unda moxmareboda. saxli sadac general-leitananti 
ilia sayvarelas Ze maqaraSvili ojaxTan erTad cxovrobda, iri-
na maqaraSvilis mosamsaxuris - bekoSvilebis* ojaxma daisakuTra 
da sabo lood ukanonod dairegistrira. qarTuli kulturis 
erT-erTi mZlavri kera, sadac „vefxistyaosnis” Targmnas Seudga 
mariam pritvici, saxli, romelic qarTuli sazogadoebis Tval-
saCino warmomadgenelTa salonuri Sekrebis gamorCeuli adgili 
iyo, rogorc adgilobrivi mkvidrni gadmogvcemen, mosamsa xuris 
ojaxis wevrTa mier gaiZarcva da ganadgurda. ganadgurda is uni-
kaluri biblioTekac, romelic ojaxisTvis yvelaze did faseu-
lobas warmoadgenda. dReis mdgomareobiT arboSi arsebuli sax-
lis mxolod CrdiloeTis da aRmosavleTis kedlis fragmentebia 
SemorCenili, Tumca bekoSvilebi mis daTmobas mainc ar apireben 
da Jurulebis da maqaraSvilebis qonebaze sruliad ukanono pre-
tenzias acxadeben. lela merabis asuli maqaraSvili winapre-
bis qonebis dasabruneblad Zal-Rones ar iSurebs. grZeldeba 
sasamarTlo dava, romelic imedia, maqaraSvilebis STamomavalTa 
sasargeblod gadawydeba da saxli, romelic erT dros daxvewi-
li arqiteqturuli silamaziT mnaxvels aocebda, kvlav aRdgeba 
da rogorc samuzeumo, aseve kulturul-saganmanaTleblo adgi-
lad iqceva. 

360 g. laliaSvili, dasax. naSromi; p. nacvliSvili, fuZe, gaz. „samSob-
lo,” # 7-10 ivlisi, 1992, gv. 3.

*   aRniSnuli gvaris warmomadgenlebi arbos wminda giorgis taZris sar-
egistracio wignSic ixseniebian. metriCeskis wigni, micemuli saqarTvelo-im-
ereTis uwmin desis mmarTebelis sinodis kantoridgan goris uezdis arbos 
wmin. giorgis ekklesiasa Sina, Casawerad dabadebulTa, qorwinebiT SeuR-
vlilTa da gardacvalebulTasa. CyJe wlisa, nawili pirveli dabadebul-
TaTvis, gv. 12. 1927 wlis sofel arbos amomrCevelTa nusxaSi bekoSvilTa 
sagvareulos ramdenime warmomadgenelia dafiqsirebuli. bekoSvili ivane 
isakis Ze (dab. 1877 w.), olRa mixeilis asuli (dab. 1892 w.), anna ivanes asuli 
(dab. 1909 w.), ioseb isakis Ze (dab. 1857 w.), nino gigas asuli(dab. 1877 w.). saqa-
rTvelos erovnuli arqivis teritoriuli organo, goris raionuli arqivi, 
fondi # 3, anaweri # 1, saqme # 471, furc. 16.
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Jurulebis da maqar-
aSvilebis sacxovre-
beli saxli arboSi. 

1980-iani wlebi 
(lela maqaraSvilis 
foto-koleqcia).

Makarashvili and Juruli 
house in Arbo in 1980s – 
(Lela Makrashvili photo-

collection.).

Jurulebisa da 
maqaraSvilebis 

sac xovrebeli saxli, 
romelic gamosa xuli 
iyo ruseTis imperiis 
safosto baraTebze.

Makarashvili and Juruli house 
in Arbo depicted on the post-
marks of the Russian Empire.
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Jurulebis da maqar-
aSvilebis sacxovrebe-
li saxli arboSi. 1998 
w. (lela maqaraSvi-
lis foto-koleqcia).

Makarashvili and Juruli house 
in Arbo in 1998 (Lela Ma-

karashvili’s photo).

Jurulebisa da maqa-
raSvilebis sacxov-

rebeli saxlis 
darCenili fragmenti

(avtoris foto).

Fragment of Makarashvili and 
Juruli house in Arbo 

(Author’s photo).

s. kldiaSvilis mier 
daproeqtebuli 

Jurulebis da maqa-
raSvilebis saxli 
arboSi, dangrevamde 
(giorgi Jurulis Sv-
ilTaSvilis sedrik 

desbos foto).

Makarashvili and Juruli house 
in Arbo designed by Simon 
Kldiashvili (Photo taken  by 
Cedric Desbans, Giorgi Juru-

li’s descendant).
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general ilia maqaraSvilis ojaxis 

kanonieri memkvidreebi saqarTveloSi

sayvarela maqaraSvilis erT-erTi STamomavlis, arboeli maqara-
Svilebis memkvidris, merab maqaraSvilis ojaxi TbilisSi cxov-
robs. merab maqaraSvilis mama _ akaki abesalomis Ze maqaraSvili 
(1913-1990 w.w.) profesiiT arqiteqtori iyo. igi podpolkovnikis samx-
edro Cinsac flobda. deda _ agrafina (facia) gagoSiZe (1908-1979 
w.w.), profesiiT eqimi, fesvebiT meuRlis msgavsad raWas ekuTvnoda. 

merab maqaraSvili daibada TbilisSi, 1941 wlis 22 ivniss. ro-
gorc TviTon aRniSnavs: „davibade meore msoflio omis dawyebis 
dRes, mamam damxeda da wavida (frontze...)”. merabi izrdeboda 
Ziri Tadad dedis da sanaTesaos garemocvaSi. merabis deda-qal-
batoni agrafina, damsaxurebuli stomatologi, TbilisSi me-6 
stomatologiuri klinikis ganyofilebis gamge iyo. igi profesi-
ul saqmianobas raWaSic eweoda. merabma pirveli skola medalze 
daamTavra da maSindeli politeqnikuri institutis hidroteqnikis 
fakultetis studenti gaxda. studentobis periodidan cxovrobda 
q. TbilisSi, veraze, petriaSvilis quCaze, dedasTan da bebia-ba-
buasTan erTad. igi 21 wlis asakSi, daqorwinda (1962 w.) naTela 
(lali) Salvas asul TevzaZeze (dab. 1943 w.). pirveli Svili (vaJi) 
_ giga 1963 wels gaCnda, xolo qaliSvili _ lela 1968 wels. ax-
algazrda col-qmari swavliT iyo dakavebuli. bavSvebis gazrdaSi 
didi amagi aqvT gaweuli lali TevzaZis mSoblebs da debs _ nan-
uli (damsaxurebuli arqiteqtori) da neli (teqnikur mecniereba-
Ta doqtori) TevzaZeebs, romlebmac mniSvnelovani kvali datoves 
merab maqaraSvilis qal-vaJis msoflmxedvelobis da profesiuli 
saqmianobisadmi damokidebulebis CamoyalibebaSi. 

merab maqaraSvili warCinebiT daeufla umaRles ganaTlebas da 
politeqnikuri institutis damTavrebisTanave profesor losaber-
iZis rekomendaciiT kaTedraze datoves. SemdgomSi man hidroteqni-
kisa da melioraciis institutSi mecnier-TanamSromlis pozicia 
daikava da samecniero-kvleviT procesSi CaerTo. man amave institu-
tis bazaze sxvadasxva inJinruli kvleva Caatara, daicva disert-
acia da araerTi samecniero naSromi gamoaqveyna. merab maqaraSvi-
lis teqnikuri mimarTulebiT ganviTarebis miuxedavad, igi did in-
teress iCenda mxatvruli literaturis mimarT da Tavadac werda 
leqsebs. misi nawarmoebebi sxvadasxva wlebSi Jurnal-gazeTebSi 
ibeWdeboda. kvleviT saqmianobis garda, merab maqaraSvili pedago-
giur moRvaweobasac eweoda. 80-ian wlebSi igi „sasoflo-sameur-
neo” institutis melioraciis fakultetis dekani iyo. momdevno 
wlebSi imuSava saqarTvelos ministrTa sabWoSi, kerZod, soflis 
meurneobis dargSi, ufros referentad; garkveuli periodi saqa-
rTvelos kp centralur komitetSi soflis meurneobis sakiTxebSi 
kuratoris pozicias ikavebda. momdevno wlebSi saqmianobda saqa-
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rTvelos profsabWos agrosamrewvelo kompleqsis ganyofilebis 
gamged, xolo Semdeg Sromis dacvis inspeqtorad, gamomcemlo-
ba „arsi”-s redaqtorad, saSiSi geologiuri procesebis inJinru-
li regulirebis samsa xuris ufrosad. wlebis manZilze muSaobda 
agreTve „trasekas” saxelwodebiT cnobil proeqtis _ evraziis 
derefnis sakiTxebze durujis xeobaSi saSiSi geologiuri pro-
cesebis winaaRdeg strategiis SemuSavebis specialistad. amasTan 
dakavSirebiT man araerTi statia gamoaqveyna. merab maqaraSvils 
ekuTvnis naSromi _ seluri nakadebis sawinaaRmdego dacvis kon-
struqciis nagebobis Sesaxeb. amJamad igi pensioneria. 

merab maqaraSvilis meuRle lali TevzaZe damsaxurebuli ped-
agogia. man momavali Taobebis aRzrdas TiTqmis xuTi aTeuli 
weli Sealia. merabma da lalim Svilebs Sesaferisi ganaTleba 
misces. giga merabis Ze maqaraSvilma Tbilisis 51-e skola daam-
Tavra, xolo umaRlesi ganaTleba arqiteqturis specialobiT jer 
moskovis institutSi (1980-1983 w.w.), xolo Semdeg Tbilisis saxel-
mwifo universitetSi (1984-1985 w.w.) miiRo. sxvadasxva dros saqmia-
nobda saproeqto institutebSi. amJamad saqmianobs arqiteqturisa 
da dizainis ganxriT. mamis profesia airCia misma qaliSvilma anam 
(dab. 1993 w. profesiiT arqiteqtori, dizaineri). gigas meuRle, nana 
daviTis asuli romelaSvili, profesiiT msaxiobia. 

merab maqaraSvilis qaliSvilma lelam (dab. 1968 w.) musikaluri 
kariera airCia. man warmatebiT daamTavra musikaluri skola „niWi-
erTa aTwledi” Teoriis ganxriT. momaval musikoss aswavlidnen: 
meri daviTaSvili da Tamar fxakaZe. lela maqaraSvilma klasiku-
ri musikaluri ganaTleba Tbilisis saxelmwifo konservatoria-
Si miiRo (1986-1991 w.w.). misi pedagogebi iyvnen: oTar TaqTaqiSvili, 
sulxan nasiZe, nodar mami saSvili. axalgazrda kompozitoris Cam-
oyalibebaSi didi wvlili Seitanes _ biZina kvernaZem, SoTa mi-
loravam, arCil CimakaZem, anton wulukiZem, feliqs Rlontma, vaJa 
azaraSvilma. konservatoriis warmatebiT dasrulebis Semdeg lela 
maqaraSvili kompoziciis specialobiT moRvaweobs, Tumca amis gar-
da igi saSemsruleblo, peda gogiur da sagamomcemlo saqmianoba-
sac eweva. misi meuRle, mixeil (gia) mixeilis Ze mgalobliSvili 
specialobiT arqiteqtoria. maTi qaliSvili, elene mixeilis asu-
li mgalobliSvili (dab. 2007 w.) skolis moswavlea. igi arqite-
qtor-dizaineris karieraze ocnebobs. lela maqaraSvilis ufrosi 
qaliSvili _ qeTevan guris asuli xunwaria (dab. 1992 w.) _ maso-
brivi komunikaciebis specialisti, Jurnalisti da momReralia. mas 
araerT koncertsa da festivalSi aqvs monawileoba miRebuli. aris 
ramdenime konkursis gamarjvebuli. stumarTmoyvareobiT ganTqmul 
merab maqaraSvilis ojaxSi dRemde ina xeba general ilia maqaraSvi-
lis saxleulis naqoni unikaluri nivTebi, maT Soris istoriuli 
fotoebi da siwmin deebi (xatebi). maqaraSvilTa STamomavlebi Rir-
seulad agrZeleben didi istoriis mqone gvaris tradiciebs.
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ilia maqaraSvilis 
Zmis - konstantines 
STamomavlis merab 
maqaraSvilis ojaxi 

(saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Nephew of Ilia Makarashvili, 
son of Kontantine Makarashvili, 
Merab’s family (Georgian Art 
Palace - Museum of Cultural 

History).

merab maqaraSvili, 
stumrad irina 
maqaraSvilTan 

TbilisSi,  perovskaias 
quCaze (saqarTvelos 
xelovnebis sasaxle - 
kulturis istoriis 

muzeumi).

Merab Makarashvili during his 
visit to Ira Makarashvili’s house 

at Perovskaya St.
(Georgian Art Palace - Museum 

of Cultural History).

merab maqaraSvili stumrad 
irina maqaraSvilTan, Tbilis-
Si perovskaias quCaze. marcx-
nidan meore - mixeil maqaraS-
vilis meuRle elizabet gla-
si (saqarTvelos xelovnebis 

sasaxle - kulturis 
istoriis muzeumi).

Merab Makarashvili during his 
visit to Ira Makarashvili’s house 

at Perovskaya St. Second left 
on the right is Elisabeth Glass, 
wife of Mikheil Makrashvili- 

(Georgian Art Palace - Museum 
of Cultural History).
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merab maqaraSvilis ojaxi: marcxnidan marjvniv - mixeil (gia) 
mgalobliSvili, giga maqaraSvili, naTela (lali) TevzaZe, nana 

romelaSvili, qeTevan xunwaria, ana maqaraSvili, kato oqropiriZe, 
Tornike oqropiriZe, merab maqaraSvili, elene (lele) mgalobliSvili, 

lela maqaraSvili.

Merab Makarashvili’s family: from left to right - Mikheil (Gia), Mgaloblishvili, Giga Makarashvili, Natela 
(Lali) Tevzadze, Nana Romelashvili, Ketevan Khuntsaria, Ana Makarashvili, Kato Okropiridze, Tornike 

Okropiridze, Merab Makarashvili, Elene (Lele) Mgaloblishvili, Lela Makarashvili.
(Lela Makrashvili photo-collection).

ilia maqaraSvilis Zmis - 
konstantines SvilTaSvili 

merab maqaraSvili meuRlesTan, 
lalisTan erTad (lela 

maqaraSvilis foto-koleqcia).

Merab Makarashvili with his wife 
(Lela Makrashvili photo-collection).
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sayvarela maqaraSvilis STamomavali - lela maqaraSvili, 
arboSi, md. patara liaxvis napirze (
lela maqaraSvilis foto-koleqcia).

Sakvarela Makarashvili’s descendant Lela Makarashvili in Arbo 
(Lela Makrashvili photo-collection).

ines maqaraSvilis SviliSvili sofi stumrad merab maqaraSvilis ojaxSi: 
lela maqaraSvili, qeTi xunwaria (lela maqaraSvilis qaliSvili), 

sofi (inesis SviliSvili), lali TevzaZe, elene mgalobliSvili (lela 
maqaraSvilis qaliSvili) (lela maqaraSvilis foto-koleqcia).

Ines Makarashvili’s granddaughter Sophie visits Merab Makarashvili’s family: Lela Makarashvili, Keti Khu-
ntsaria (Lela Makarashvili’s daughter), Sophie (Ines’s granddaughter), Lali Tevzadze, Elene Mgaloblishvili 

(Lela Makarashvili’s daughter) (Lela Makarashvili’s photo collection).
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sagvareulo wminda nikolozis 
xati, romelic arbodan aris 

wamoRebuli da TbilisSi merab 
maqaraSvilis ojaxSi inaxeba.

Family icon of St. Nikoloz, preserved in Merab 
Makarashvili’s house.

mxatvar ioseb Sarlemanis mier 
Sesrulebuli liTografiuli 
namuSevari, romelic irina 

maqaraSvilis ojaxs saCuqrad 
gadasca. amJamad inaxeba merab 

maqaraSvilis ojaxSi.

Joseph Charlemagne’s lithographic work, presented 
to Irina Makrashvili. The relic is preserved in Mer-

ab Makrashvili’s house.

mTavarangelozis xati arbodan. 
siwminde amJamad merab maqaraSvilis 

ojaxSia dabrZanebuli.

The icon of the Archangel preserved in Merab 
makrashvili’s house.

maqaraSvilebis reliqvia, 
istoriuli saaTi arbos saxlidan.

Makarashvili’s relic, historical clock from Arbo
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danarTi 

dokumentebi Jurulebisa da maqaraSvilebis 

ojaxis wevrTa sazogadoebrivi da 

kulturuli saqmianobis Sesaxeb
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danarTi # 1. 

1887 wliT daTariRebuli dokumenti durmiSxan Jurulis 
da misi meuRlis qeTevan namoraZis qonebis Sesaxeb 
(xelnaweri, dokumenti Sedgenilia rusul enaze).

“durmiSxan Jurulis mamuli 
A. durmiSxan Jurulis sakuTreba.

I. sofeli arbo.

1. qviTnaSeni saxli ori oTaxiT, maraniT da Rvinis qvevrebiT, 
rac ganTavsebulia samasi kvadratuli saJenis1 miwis farTobze.

2. sabostne adgili xexiliT (1 ½ xvnis - ¾ meaTedis).
3. venaxi da xilis baRi, garSemortymuli qviTnaSeni gala-

vniT, wylis arxiT (10-5). 
4. nakveTi nafuZari saxelwodebiT „kldis piri” (1-½). 
5. ...teqstSi am adgilze dazianebaa.. savaraudod unda eweros:  

miwis nakveTi saxelwodebiT “rus piri” (1-½).
6. miwis nakveTi saxnavis maxloblad, baRis da arxis zemoT (1- ½).
7. miwis nakveTi saxelwodebiT “muxis miwa” (8-4).
8. nakveTi saxelwodebiT „sasvenebeli” (1-½). 
9. miwis nakveTi saxelwodebiT „arCiliseuli” (2-1).
10. miwis nakveTi saxelwodebiT „patara muxis miwa” (1- ½).
11. miwis nakveTi mdebare glex yurmaSvilis baRTan (3, (1- ½).
12. miwis nakveTi saxelwodebiT “yamiris” miwa (4-2).
13. “grZeli miwa” (6-3). sul (39 ½- 19 ¾). 
14. durmiSxan Juruls sofel arboSi gaaCnia ZmisSvilebTan 

erTobliv sakuTrebaSi arsebuli wisqvili or sayrdenze sanapi-
ro zolebze “riyiani” ...2  xidebi, samoci dRis saxnavi miwa buC-
qnariT ...3 romlis naxevari durmiSxan Juruls ekuTvnis (30-15).

15. sofel arboSi is, TanasoflelebTan da naTesavebTan er-
Tad, aseve flobs (Tavad favlenovebTan sadao)4 saZovars saxel-
wodebiT ... „Wala”.5 es adgili didia, romlis odenoba amJamad 

1 “saJeni” - Zveli rusuli sigrZis sazomi erTeuli. udris 2 m. da 13 sm.-s.
2 am adgilze ar ikiTxeba.
3 am adgilze ar ikiTxeba.
4 savaraudod, aRniSnuli saZovari unda yofliyo arbos Crdilo-dasav-

leT mxares, sofel eredvis siaxloves. favleniSvilebi swored eredvSi 
flobdnen mamulebs. Gg. sosiaSvili, narkvevebi liaxvis xeobis istoriidan, 
Tb., 2011, gv. 115-116; g. sosiaSvili, saqarTvelos warCinebul gvarTa is-
toriidan, Tb., 2008, Ggv. 42-43.

5 am adgilze ar ikiTxeba, SesaZlebelia es iyo “qvafTis Wala”. g. sosiaS-
vili, liaxvis xeobis nasoflarebi, goris saxelmwifo saswavlo universitet-
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gansazRvruli ar aris. sul ki (69 ¾- 34 ½). 

П.  sofeli zemo Rrubela.6 

1.  tye da buCqnari saZovrebiT da saxnavi miwiT daaxloebiT 
(100-50).

2. tye da saxnavi miwa saxelwodebiT „Wala” daaxloebiT (100-50) 
sul (200, 100). 

gauyofeli miwa.

yvela Tanamowiles Soris gauyofeli, erTi meSvidedis (gan-
kargvis) uflebiT saxelwodebiT „patara qvemo Rrubela” da „ken-
Wianebi” daaxloebiT, pirveli 105 meaTedi (30-15).

 - meore 200 meaTedi (57 mT.1/7-28mT. 4/7). 
 sul gauyofeli (87mT. 1/7-43mT. 4/7). sul ki 326 mT. 9/14.
 

qalaqi baTumi.

 1. orsarTuliani saxli.
 2. carieli adgili peterburgis quCaze. 

 qeTevan Jurulis mamuli.
В. qeTevan Jurulis sakuTreba.

I. sofeli qvemo niqozi.

1.  miwis nakveTi saxnavi, sarwyavi, “soflis piris miwa” (6-3).
2.  miwis nakveTi saxnavi, sarwyavi, „xodabuni” (5-2 ½). 
3. miwis nakveTi saxnavi, sarwyavi, “gadaRma miwa” (1- ½).
4. miwis nakveTi saxnavi, sarwyavi, „xodabunis Tavze” (4-2). 
5. miwis nakveTi saxnavi, sarwyavi, “gorakis miwa” (2-1).
6. miwis nakveTi saxnavi, sarwyavi, „gadaRma miwa” (3-1 ½). 
7.  venaxi Tavisi miwiT (4,2). sul (25-12 ½).7 

is istoriis da arqeologiis saswavlo-samecniero centris SromaTa krebuli, 
IX, 2015; g. sosiaSvili, dicis istoria, Tb., 2010, gv. 12; i. megreliZe, siZveleebi 
liaxvis xeobaSi, II, Tb., 1997, gv. 33. 2008 wlis agvistos omis Semdeg es adgili 
okupirebulia. “qvafTis Walis” siaxloves arbos Crdilo-dasavleT mxares 
dRemdea SemorCenili uZvelesi taZris e.w. wiTeli saydris fragmentebi.

6 sofeli Rrubela mdebareobs cxinvalis raionSi, md. didi liaxvis da 
wunarisxevis wyalgamyofze. sofelSi arsebobda miqel-gabrielis niSi. Sida 
qarTli, patara da didi liaxvis xeobebis arqiteqturuli memkvidreoba 
(cxin valis raioni) 1981-1983 wlebis eqspediciis masalebi, t. I,Tb., 2002, gv. 206.

7 sofel qvemo niqozSi 1804 wlis rusuli kameraluri aRweris mixedviT 
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II. sofeli zemo niqozi. 

1.  droebiT valdebuli glexi gio maxaraSvili mamuliT, 
saxeldobr: venaxiTa da saxnavi miwiT (dawvrilebiT naCvenebia 
1867 wlis 16 oqtombers Sedgenil #1038 wesdebul sigelSi).8

III. sofeli tbeTi.

1. droebiT valdebuli glexi xvTiso maisuraZe mamuliT, 
saxeldobr, sakarmidamo adgiliT, kaloTi, sabZeliT da saxnavi 
miwiT (dawvrilebiT naCvenebia 1867 wlis 9 marts Sedgenil #61 
wesdebul sigelSi).

2. sakarmidamo adgili kaloTi da sabZeliT, (1/2- ¼).
3. “macxovris xevis” sakarmidamo adgili bostnebiT, kaloTi 

da sabZeliT zomiT (3-1). 
4. miwis nakveTi „xevis piris miwa soflis Tavze” (3-1).
5.  tyis piris miwa (4-2).
6. “macxovaris win” (9- 4 ½). 
7. „macxovaris” gzis qvemoT (6-3).
8. “macxovaris” piras (3- 1 ½). 
9. „ori tani” (2-1). 
10. „Telebis” (?) kodis miwa (4-2). 
11. „babiloebis miwa” (2-1).
12. “kodis miwa” (2-1). 
13. „kodis grZeli miwebi” (8-4).
14.  kodaSi (23- 11 ½).
15. „wvrimalis Tavze” buCqnariT (25- 12 ½). 
16.  kidev „wvrimalis Tavze” (3- 1 ½).
17.  miwis nakveTi „wvrimalis Tavze” (1-1/2). 
18. „ferdas miwa” gzis zemoT (8-4).
19. „navenaxaris boloze” (3-1 ½). 
20. „kaklebis miwa”.9

21.  „tyemlebis miwa”.10

22. „gaRma saalalo” (2-1).
23.  „nekis miwa” (1/2- ¼).

ymebi sxva didgvarovnebTan erTad hyavdaT aznaur namoraZeebis mepatrone 
Tavad amilaxvrebs. i. alimbaraSvili, Sida qarTlis(goris mazris) mosax-
leoba XIX saukunis I ocwleulSi rusuli kameraluri aRwerebis mixedviT, 
gori, 2021, gv. 61. Aamave sofelSi 1818 wlis kameraluri aRweraSi ixsenieba 
aznaur beJan namoraZis kuTvnili glexi tetia maxaraSvili, iqve. gv. 465.

8 sofel zemo niqozSi 1818 wlis kameraluri aRweris mixedviT glexebi 
hyavda namoraZes (saxeli miTiTebuli ar aris) i. alimbaraSvili, dasax, 
naSromi, gv. 462.

9 am adgilze teqsti dazianebulia.
10 am adgilze teqsti dazianebulia.
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24. „saalalo miwa” (3 -1 ½). 
25. „saalalo oritani miwa” (2-1).
26.  „goras ZirSi” (3- 1 ½). 
27. „tyemlebis miwa” (3 -1 ½). 
28. kidev „goras ZirSi” (1- ½).
29. „kaklebis miwa” sadac karmidamo imyofeba (3- 1 ½).
30. „navenaxrebi” wyarosTan (20-10). 
31. „nasaxlarebi” gorasTan, patara miwa (1- ½).
32.  maRali mTa mTlianad, dangreuli saxlebis nasaxlarebiT 

(10-5). 
33. miwis nakveTi “wvrimalis boloze” gorakis miwa buCqnariT 

(18-9).
34.  saavnevos gza daaxloebiT (18-9). 
35  ...11 - macxovris xevi saxelwodebiT „dotos (daTas?) gaCexi-

li” (3- 1 ½).
36. „macxovris kaklebis miwa” wyaros pirze xexiliT, nasax-

larebiT da qviTnaSeni koSkiT (1 ½-¾). 
37.  miwis nakveTi „riyiani miwa” (3- 1 ½).
38.  wvrimala Wala tbeTis boloze saxnavi, saZovari, yvela 

mimdebare miwebiT (150-75).12
boloSi mqralad cifria-338, rac SeiZleba jams niSnavdes.

zemoT warmodgenil dokuments mosdevs aRweris vrceli vari-
anti-g.s.)

aRwera 

sakolegio mrCevelis durmiSxan Salvas Ze Jurulis da misi 
meuRlis, sakolegio mrCevelis qeTevan luarsabis asuli Juru-
lis, warmoSobiT aznaur namoraZis, kuTvnili uZravi mamulisa, 
romlis raodenoba da sazRvrebi dawvrilebiT naCvenebia Ses-
avlis sxvadasxva nawilebsa da sxva oficialur dokumentebSi. 
Sedgenilia 1887 wlis 2 dekembers.

 
durmiSxan Salvas Ze Jurulis sagvareulo mamuli goris 

mazris sofel arboSi

1.  qviTnaSeni saxli ori oTaxiT, maraniT, Rvinis qvevrebiT 
da aRniSnul nagebobebTan erTad sabostne adgili xexiliT, 
yovelive es: ezo xexiliT da nagebobebi ikavebs meaTedis sam 
meoTxeds, anu dRenaxevris saxnavs (1,5-3/4).

11 am adgilze teqsti ar ikiTxeba.
12 tbeTSi, 1804 wlis rusuli kameraluri aRweris mixedviT glexebi (qa-

rTvelebi) hyavda amilaxvrebis aznaurs namoraZes (saxeli miTiTebuli ar 
aris). i. alimbaraSvili, dasax. naSromi, gv. 91.
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SeniSvna: aq aRniSnuli adgili mosaxerxebelia sanimuSo bost-
neulis moyvanisaTvis da didi masStabiT mefrinveleobis mowyo-
bisaTvis, radgan wyali da am dargebis sxva saWiro keTilmowyo-
bilobebi aq sakmarisadaa. aqve, SesaZlebelia wisqvilis, saxlis 
da sxva sameurneo daniSnulebis nagebobebis gamarTva.

2. venaxi da xilis baRi, mis maxloblad axladgaSenebul 
xilis baRTan erTad, zomiT Tormeti dRis saxnavi, anu eqvsi me-
aTedi (12-6). 

SeniSvna: aRniSnul baRSi axla xans gaSenebuli iqna didi ode-
nobiT vazi da xexili. arc Tu ise Soreul momavalSi yovelive 
srulad mowesrigdeba da keTilmoewyoba da rogorc did far-
Tobze arsebuli, eWvsgareSea, kargi Semosavlis momtani iqneba.

3. sarwyavi miwa saxelwodebiT: „kldis piris miwa,” igive na-
fuZari, zomiT erTi dRis (1- ½).

4. rus piris miwa zomiT erTi dRis (1-1/2).
5. miwa venaxTan da arxTan zomiT erTi dRis (1- ½).
6. saxnavi miwa saxelwodebiT “muxis miwa” zomiT aTi dRis 

saxnavi (10-5).
7. saxnavi miwa saxelwodebiT “sasvenebeli” zomiT sami dRis 

saxnavi (3- 1 ½).
8. miwa saxelwodebiT “arCiliseuli miwa” zomiT ori dRis 

saxnavi (2-1).
9. saxelwodebiT patara muxis miwa, zomiT naxevari meaTedi (1- ½). 
10. miwa yurmaSvilis baRTan zomiT erTnaxevari meaTedi (3- 1 ½). 
11. saxnavi miwa saxelwodebiT “yamiris” miwa zomiT ori meaTe-

di (4-2).
12. miwa saxelwodebiT “grZeli miwa” zomiT xuTi meaTedi(10-5).
13. ZmisSvilebTan, aznaur aleqsandre da farnaoz JurulebTan 

gauyofeli, sofel dicTan arsebuli, saxnavi miwa saxelwodebiT 
“dicis Tavis miwa”. eqvsi dRis saxnavidan durmiSxan Jurulis 
kuTvnili mesamedi nawilia, anu erTi meaTedi (2-1).

14. ZmisSilebTan gauyofeli saxnavi miwa saxelwodebiT “gora 
muxis miwa”, zomiT erTi meaTedi, aqedan naxevari durmiSxan Ju-
ruls ekuTvnis, e.i. naxevari meaTedi (1-1/2).

15. liaxvTan arsebuli wisqvili or sayrdenze. am wisqvilis 
naxevari durmiSxanis ZmisSvils vasils da mis Zmebs, Jurulebs 
ekuTvnis.

16. ZmisSvilebTan gauyofeli saZovrad gamosadegi liaxvis 
sanapiro veli buCqnariT, qviani zoliT (saxelwodebiT “riye”) 
aRniSnuli wisqvilis zemoT fiCxnaraSvilis mamulis sazRvramde 
erTi mesamedi aznaur aleqsandre da farnaoz Jurulebs ekuT-
vnis, xolo ori nawili durmiSxanis da misi ZmisSvilebis wilze 
modis _ daaxloebiT TxuTmeti meaTedi (30-15).
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17. ZmisSvilebTan gauyofeli sawisqvile adgili sofel arboSi. 
18. eklesiasTan safardule adgilis mesamedi. 
19. garda aRniSnulisa, durmiSxan Juruls sxva aznaurebTan 

da arbos mkvidr mosaxleebTan Tanaswori uflebiT ekuTvnis, 
Tavad favlenovebsa(favleniSvilebi) da xazinas Soris sadao, 
saZovari adgilebi da buCqnarebi saxelwodebiT “arbos Wala”. 
durmiSxan Jurulis misaRebi wilis odenobis amJamad gansazRvra 
rTulia.

 zemoT naxseneb mamuls, misi migdebuli mdgomareobis da mis 
mowyobisTvis gaweuli didi Sromis miuxedavad, jerjerobiT 
daaxloebiT samasi rublis Semosavlis motana SeuZlia (300).

 zemoT naxsenebi mamulis nawili aTas rublad aris Cadebuli 
Tbilisis saTavadaznauro saadgilmamulo bankSi.

durmiSxan Jurulis mier keTilSenaZeni mamuli

1. orsarTuliani saxli baTumSi, romlis zemo sarTulze gan-
Tavsebulia gadasazidi fostis kantora da imyofebian Cinosnebi, 
xolo qvemo sarTulze _ 1 gildiis vaWari yarabegovi. am saxls 
weliwadSi aTas samasi rublis Semosavali moaqvs (1300).

2. tye da buCqnari saZovari mindvrebiT da saxnavi miwiT sofel 
zemo RrubelaSi (sofel tbeTTan axlos). am agarakis (romelic 
zomiT aranakleb ormocdaaTi meaTedia, an ramdenic faqtiurad aR-
moCndeba), aRmosavleTiT trankaSvilis miwa, misi meuRlis qeTevan 
Jurulis miwa da gzaa, CrdiloeTiTac gzaa (100-50).

3. tye da saxnavi miwebi saxelwodebiT “Wala” ormocdaaT me-
aTeds Seadgens da Semdeg sazRvrebSia moqceuli: aRmosavleTiT 
qeTevanis, durmiSxan Jurulis meuRlis tye da miwebi, dasavle-
TiT ivane, daviT da nikoloz namoraZeebis miwa, sadac ganakafia 
gakeTebuli, qvis samnebia dasmuli da didi gzaa. mis samxreTiTac 
gzaa, xolo CrdiloeTiT qeTevan Jurulis tye da miwa (100-50).

SeniSvna: amJamad am or sazafxulo agaraks aranairi Semosava-
li ar moaqvs, radgan iq tyis Cexva da ...13 akrZalulia. damsveneb-
lebisTvis mzaddeba adgilebi, romelnic Tavis droze mSvenier 
agarakebad iqcevian. aq wyaroebi da Zveli eklesiaa. aqaurobas 
gansakuTrebiT maSin eqneba didi mniSvneloba, roca aSendeba sa-
varaudo rkinigza goridan vladikavkazamde. 

 4. (gaweuli) samsaxurisaTvis umaRlesi brZanebulebiT 
durmiSxan JurulisTvis boZebuli pensia weliwadSi aTas asor-
moci rubli da ormoci kapikia (1140 rub. 40 kap).

 5. safardule adgili baTumSi ormocdacameti saJeni (53 saJ).

13 am adgilze teqsti ar ikiTxeba.
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 6. ori sazafxulo agaraki saxelwodebiT “kenWiani” da patara 
qvemo Rrubela samas xuTi meaTedis, anu eqvsasi saxnavi dRis 
erTi meSvide nawili durmiSxan Juruls ekuTvnis (87, 43 ½).

qeTevan luarsabis asul Jurulis kuTvnili sagvareulo 
mamuli sarwyavi, saxnavi miwa da venaxi sofel qvemo niqozSi.

1. miwa soflis ganapiras (sabaRe adgili) eqvsi dRis (6-3). 
2. “xodabuni” xuTi dRis (5-2.5).
3. “gadaRma miwa” baRebs Soris (sabaRe) (1-0.5).
4. “xodabunis” Tavze oTxi dRis (4-2).
5. “gorakis miwa” ori dRis (2-1). 
6. “liaxvis piris miwa” dRenaxevris (1.5-3/4.)
7. “gadaRma miwa” sami dRis (3-1.5).
8. venaxi (4-2).

sofel zemo niqozSi

droebiT valdebuli glexi gio maxaraSvili erTi komli #1038 
wesdebul sigelSi naCvenebi mamuliT, saxeldobr:

1. venaxi da xilis erTi baRi ori dRis (2-1).

saxnavi miwa

2. “xodabunis miwa” sami dRis (3-1.5).
3. “saavnevo gzis” “xodabunis miwa” sami dRis (3-1.5).
4. “gverdis miwa” ori dRis (2-1). 
5. “nafuZari” naxevari dRis (0.5-0.25). 

sofel tbeTSi

1. navenaxaris nafuZari erTi dRis (1-0,5).
2. miwa saxelwodebiT “nafuZari” erTi dRis saxnavi (1-0.5). 
3. “mindvris miwa” ori dRis (2-1). 
4. Zveli nasabZlari miwa erTi dRis (1-0.5). 
5. “saalalao” (?) miwa ori dRis (2-1).
6. “gorakis miwa” erTi dRis (1-1.5).
7. “wvrimalis miwa” ori dRis (2-1).
8. sakarmidamo saxli da miwa mindorSi (0.5-0.25).
9. TviT sofel tbeTSi sakarmidamo adgili saxliT, kaloTi da 

sabZliT naxevari dRis saxnavi, romelic moijaris, glex roseba be-
koSvilis14 droebiT sargeblobaSi imyofeba, naxevari dRis (0.5-0.25). 

14 osi erovnebis bekoSvilebi, savaraudod, aqedan gadaiyvana durmiSxan 
Jurulma arboSi mosamsaxureebad.
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10. amave sofelSi, “macxovris xevSi” sakarmidamo adgili sax-
liT, bostniT, kaloTi da sabZliT romlis nawili amJamad moi-
jareebs tota (?) jioSvils da mis Svilebs uWiravT (3-1.5). 

SeniSvna: 1) - saijaro vadis gasvlis Semdeg moijare texiS-
vilebi aRniSnul mamulidan gadasaxldnen da saxlSi, romliTac 
isini droebiT sargeblobdnen, qeTevan da durmiSxan Jurulebis 
...15 droebiTi daraji ...16 jioSvili imyo feba. mamulis danarCeni 
nawili Tavisufalia.

2) _ doda17 jioSvili SvilebiT cal-calke, sam ojaxad cxovrobs. 
11. “xevis piris miwa” soflis TavSi sami dRis (3-1.5). 
12. “tyis piris miwa” oTxi dRis (4-2).
13. “macxovris” win qvemoT cxra dRis (9-4.5).
14. “macxovris” win qvemoT eqvsi dRis (6-3).
15. “macxovris” gverdiT18 sami dRis (3-1.5).
16. “ori tanis” (?) gzis zemoT da qvemoT 2 dRis (2-1).
17. “tyemlebis kodis miwa” oTxi dRis (4-2).
18. “babiloebis miwa” ori dRis (2-1).
19. “kodas miwa” ori dRis (2-1).
20. “kodis grZeli miwebi” (8-4). 
21. “kodaSi” ocdasami dRis (23-11.5).
22. “wvrimalas” Tavze buCqnariT (25-12.5).
23. kidev “wvrimalas” Tavze sami dRis (3-1.5).
24. “wvrimalas” Tavze erTi dRis (1-0.5).
25. “ferdis miwa” gzis zemoT rva dRis (8-4).
26. “navenaxevis” boloze sami dRis (3-1.5). 
27. “kaklebis miwa” ori dRis (2-1).
28. “tyemlebis miwa” erTi dRis (1-0.5).
29. “goma” ...19 “saalalo miwa” ori dRis (2-1).
30. “goras” ZirSi sami dRis (3-1.5).
31. “tyemlebis miwa” sami dRis (3-1.5).
32. kidev “goras” ZirSi erTi dRis (1-0.5).
33. “kaklebis miwa” sami dRis, sadac yofili moijaris, aw gar-

dacvlili tura qoqoSvilis, saxli mdebareobs (3-1.5).
SeniSvna: saxlSi droebiT cxovrobs xsenebuli tura qoqoSvi-

lis qvrivi, romelsac ufleba mieca ...20

34. aqve, wyarosTan axlos “navenaxrebi” oci dRis (20-10).

15 am adgilze teqsti ar ikiTxeba, SesaZlebelia ewera “adgilebis”.
16 saxeli ar ikiTxeba.
17 wina SemTxevaSi ewera „tota”.
18 savaurod igulisxmeba macxovris saxelobis taZris gverdiT arsebu-

li adgili.
19 ar ikiTxeba.
20 teqstis momdevno winadadeba ar ikiTxeba.
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35. nasaxlarebi gorasTan gzis iqiT, erTi dRis (1-0.5).
SeniSvna: sabaRe adgili.
36. maRali mTa mTlianad nasaxlarebiT da aTi dRis miwiT (10-5).
37. “wvrimalas” boloze gorakis miwa buCqnariT Tvrameti dRis 

miwiT (18-9). 
38. gzis qvemoT saxelwodebiT saavnevos gza Tvrameti dRis 

miwiT (18-9). 
39. ...21 “macxovris xevSi” saxelwodebiT “todos ...22 gaCexili”, 

buCqnariT sami dRis (3-1.5).
40. “macxovris kaklebis miwa” wyaros maxloblad dRe naxevris, 

nangrevebiT, nasaxlarebiT da qviTnaSeni koSkiT (5-0.75). 
41. miwa saxelwodebiT “riyiani miwa” sami dRis (3-1.5).
42. “wvrimalis Wala” tbeTis boloze aRmosavleTiT saxnavi da 

saZovari miwebiT as ormocdaaTi dRis (150-75).
43. kidev, “wvrimalis Wala” tbeTis boloze dasavleTiT saxna-

vi miwebiT as ormocdaaTi dRis (150-75).

sofel zemo did RrubelaSi 

1. tye da saxnavi miwebi sakarmidamo miwebiT da saxlebiT, rom-
lebic am miwaze mcxovreb moijareebis droebiT sargeblobaSia. 
aRmosavleT mxares sami-meSvidedi, namoraZeebis nawili samasi-me-
aTedi (600-300).

2. aznaur namoraZeebis, berZnievebis (berZniSvilebis) da 
durmiSxan Jurulis Soris gauyofeli ori sazafxulo agarakis 
(saxelwodebiT “patara qvemo Rrubela” da “kenWianebi”) sami-meS-
videdi nawili, samas xuTi meaTedi (261-130,5).

3. sofel dgvrisis maxloblad saxnavi miwa erTnaxevari meaTe-
di (1.5-0.75).

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme, x. 38. 496.

21 ar ikiTxeba.
22 ar ikiTxeba.
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danarTi # 2.

durmiSxan Jurulis leqsebi (xelnaweri, qarTul enaze)

 Jurulebis arqivSi SemorCenilia durmiSxan Jurulis ori 
uTariRo leqsi. Aaqedan erTi leqsi Ddimitri yifians eZRvneba, 

xolo meore _ Tamar mefes.

dimitri yifianis suraTs

odes vuyureb Sen RvTiur saxes, 
minda, rom marad geamborebde, 
didebiT mosil WaRara Tmaze,
viT vardis kona gekonebode.

mag brZen Sublzeda an
mag wylulzeda
netavi wamlad gewafebode.
im Seni mkvlelTa sisxlis Sadrevans
rogorc civ wyaros vewafebode.

* * *
Sen dRegrZeloba gisurvo minda,
Seni didebis davlio Tasi, 
rogorc Sena xar saTno da wminda
ise es grZnoba aris xalasi.

ros sxivT badeSi exveva are, 
ros efineba naTeli serebs,
da mTawmindaze mTvlemare mTvare
sionis gumbaTs avercxlisferebs.

de im Jams qebas Sen gimRerodes
bulbuli tkbilad magalobeli,
sxivi pirveli Sens sarkmels moxvdes,
ganTiadisa maxarobeli!

qarTvlma mogiZRvnas Tavisi grZnoba, 
da siyvaruli Tvisi cxoveli,
yvelgan gesmodes eris madloba,
xalxis madloba dauSrobeli.
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dRiur fusfusis Tvalmadevarma
rwmena davkarge qarTveli qalis,
magram dRes miTxra Senma Tamarma,
rom igi SenSi cocxali aris.

igi Tamari vinc qarTvlis bedis
merans amosdo rkinis lagami,
vinc mTel maxlobel aRmosavleTis
iyo mpyrobeli mtkice Tamami,

Tamari wynari, tkbilmoubari,
Cems gulSi wmindad Rrmad Senaxuli
kvalad vixile mkvdreTiT aRmdgari
Sengan meored gancocxlebuli.
M
me micqerodnen Tvalni narnari,
mSvenebis ara miwierisa,
me micqeroda mefe Tamari,
me micqeroda deda erisa.

qarTvlma mogiZRvnas Tavisi grZnoba,
da siyvaruli Tvisi cxoveli,
yvelgan gesmodes eris madloba,
xalxis madloba dauSrobeli!

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 5302, x. 38.510. 

durmiSxan Jurulis arqivSi Semonaxulia misi samuSao blo-
knoti, romelSic sxvadasxva saxis Canawerebia. aqve qarTul da 
rusul enebze dawerili ramdenime leqsia. maT Soris erT-erTi 
uTariRo _ sasiyvarulo Temazea Seqmnili. 

(xelnaweri, qarTul enaze)

mec msurda leqsi aq Camewera,
da Semdeg Cangze grZnobiT memRera,
magram vamtkiceb, Tu rom ki gjera,
am gvari leqsis ar vici wera.

me leqsiT qeba ar vici, winve gauwyeb,
maS tyuilaT davwer qebas ar viwyeb,



237giorgi sosiaSvili

bevri TxovniT ar Segawuxeb
mxoloT amas gTxov, nu damiwyeb. 
 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-

mi, fondi I, saqme 5302, x. 38.509. 

durmiSxan Jurulis sxva leqsebi 

Jurulebis arqivSi durmiSxan Jurulis ramdenime leqsia Semo-
naxuli, maT Soris zogierTi poeturi nimuSi mis samuSao blok-
notSia Cawerili. qvemoT warmodgenil leqsze, romelic moskov-
Sia dawerili, saarqivo saqaRaldeze miTiTebulia, rom durmiSx-
anis kalams ekuTvnis, Tumca xelnaweris kaligrafiis mixedviT 
Tu vimsjelebT, Cveni azriT, aRniSnuli leqsi ekuTvnis ara 
durmiSxan Juruls, aramed mis meuRles-qeTevan namoraZes.

(xelnaweri, qarTul enaze)

Cven ras gvargebs, sxvisi qveynis
oqro-vercxlis zodebi
Cven gverCivnos Cven qveynis
aguri alizebi,
ras gvargia sxvebis oqros etlebi
Sig Sebmuli daraxtuli cxenebi
Cven gverCivnos Cveni qveynis 
urmebi kameCebi.

ar makvirvebs me, sxvis milionebi
arc dideba, arca sasaxlebi
arc Sigmwyobi is ufaso nivTebi
brilianti Tvali margalitebi

ar vnatrulob arc vinatreb simdidres
me vnatrulob xalxTa Soris simSvides
mxoloT maSin guliT gameRimeba
Tu es natvra RvTisgan aRmisruldeba.

Lleqss minaweri aqvs: “moskovi, ors ivnis, erTbaSi azri kora-
naciis23 dros.

 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 38. 512. 

23 igulisxmeba ruseTis imperatoris nikoloz II (1868-1918 w.w.) korona-
cia 1896 wels. am dros durmiSxan Juruli da misi meuRle qeTevani mos-
kovSi iyvnen.
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ar momkvdara... mxolod sZinavs (xelnaweri, qarTul enaze).

narnari, wynari, amayi, kekluci lerwam tanisa.
axali vardi furCqvnili. mefad mefaa qalisa.
turfaa viTa ocneba, wynaria viTa gvritia.
orpiroba sZuls gulgaSlils, oboli margalitia. 
 
1898 w. 4 ianv. 
saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-

mi, fondi I, saqme 38. 512. 

Ggigo avaliSvilis Zeglisadmi miZRvnili durmiSxan Jurulis 
satiruli leqsi(xelnaweri, qarTul enaze).

Eleqss dasawyisSi minaweri aqvs: “es leqsi aris dawerili 
gansvenebulis breTSi gardacvalebulis gigo avalovis maturis 
dadgmazed da im pirebzed, romelTac auges es SesaniSnavi Zegli”.

goris mazris ramdenimem daafases kaci kargi!
maCxubara, lazrandara sxva arafris ara margi.
medole da moqeife Wirveuli viTa cecxli
israilebs tyavs aZrobda, jibes gauwyvita vercxli.
bereJlivostsac-ki moxvda imisi fari xmalia!
rac ki kargi rame iyo imisma mucelma dalia. 
imis Rvawlis mosagonraT, mas gaukeTes maturi,
Rirsisa Sesandobarsa, xmasa aZlevda fanduri.
patiosans gvams Tavs adgnen, amxanagT iwyes godeba.
sul yvelas ver mogaxsenebT, radgan ar momagondeba. 
diasamiZe win wadga, Sesxma Tqma andamaturi,
Tvis mSobels Tavi aneba, mas ki daadga maturi;
iasem waibutbuta, racxa Tqva iklikanturi,
Tavisebs Tavi aneba, mas-ki daadga maturi
luarsab kacT moyvarema, guli gaixsna papuri,
sayvarlebs Tavi aaneba, mas-ki daadga maturi;
Tavad aznaurTa goWma saqme hqna metad sxartuli!...
droeba mTlad waaxdina, mas-ki daadga maturi,
sofronam24 sixaruliTa yiJini Seqmna baturi,
Tavisebs yurs aRar ugdebs, mas-ki daadga maturi.
kolas, SaSas aRar getyviT, yvelgan xeli aqvT CarTuli,

24 savaraudod igulisxmeba qarTveli mwerali, publicisti da sazoga-
do moRvawe sofrom mgalobliSvili (1851-1925 w.w.).
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oRond muqTa rasmes Sexvdnen, fexebs hkidiaT maturi.
TuTunovs nuras moaklebT, lxinsa, Rvinosa kaxursa,
fuli bevri aqvs Tu gindaT virsac daadgams matursa
 
leqss minaweri aqvs:
“didma grigol orbelianma sTqva: 
“vai ubedurs Cvens saqarTvelos, Tqven daebadeT sadidebelaT.”

dasrulda Cemi anbavi, Cemgan naweri xeliTa, 
amaT rom CamovikiTxam, Tavs vicem oris xeliTa,
rom warmovidgen, amaTa qarTli unda gaasworon,
Cveni xalxi am boSebma, evropasTan Seasworon.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme # 5302, x. 38 511.
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danarTi # 3.

Jurulebis arqivSi SemorCenilia qeTevan namoraZe-Jurulis 
mier dawerili leqsebi, umetesoba patriotul Temazea Seqmnili. 
(xelnaweri, qarTul enaze)

qarTvelis samzRvar gareT swavlas

imgzavre mgzavro Tu ixme Tavi samSoblos samzRvar gareTa,
iq Seiswavle samecniero iyav marjveTa,
Wkua, goneba, mexsiereba, CvenTa qarTvelTa,
dabadebidan Tan dayoliT RvTisa madliTa.

maS raRa giSli nuRar yoymanob iyav marjveTa,
miT moutane sargebloba CvenTa qarTvelTa,
me mas visurveb rom dabrunde mwyemsi keTili
muSa xalxTaTvis mogetanos nayofi tkbili.

  B 1883 borjomi.

sadRegrZelo 9 sekndenbers

yanwiT vsvam Rvinos
miss sadRegrZelos,
da gaumarjos.
Cven saqarTvelos!
an aRvigzardos
kargi Svilebi
mtrisa risxvisa
damcemelebi.

Mam leqss aqvs qeTevan namoraZe-Jurulis minaweri
“es oriod striqoni aRZra CemSi reCma ilia WavWavaZisam ro-

melic sTqva iman winamZRvrianT karis Skolis gaxsnis dros. 
sadilze visxediT cxra sekndenbers iason maCablis droeba (igu-
lisxmeba gazeTi “droeba” - g. s.) ro Semoitanes da wavikiT xeT me 
viya tolibaSi.”
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kintos simRera

es Cveni saqarTvelo stumarT moyvarulia
amisi pur marili suyvelgan ganTqmulia
amas Semoexizna ramTenime rjulia
suyvelas bina misca rogorc Tavis Svilia.
es Cveni saqarTvelo metaT gulkeTilia
vin visac Semowyreba amisi stumaria
yvela mtrulad uyurebs somexi Tu uria
magram Cven saqarTvelos veravin meeria
RmerTo miec Zal-Rone daumarcxe mteria.

leqss minaweri aqvs:
1897. marti golovis saxli
daupatiJebeli stumrebi, somxebi(?) rom gvewvivnen da Cvenebi 

gasdevnes muSaobidan. yvelaferi TiTon gaitanes.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 23903

qeTevan namoraZe-Jurulis zemoT warmodgenili leqsebi erT 
saqaRaldeSia. amis garda kidev aris SemorCenili misi poeturi 
nimuSebi. qeTevani rogorc Cans, leqsebs xSirad werda da Tavisi 
poeturi namuSevrebi erT xelnawer krebulSi mouqcevia.

krebuls garekanze ramdenime minaweri aqvs: “1913 wlis 8 ivli-
si”- rac Cveni varaudiT krebulis saboloo redaqciis TariRi 
unda iyos. Ggarekanze fanqriT miwerilia qeTevanis dabadebis 
TariRi: “ daibada 18 maisi 1842 wels”. iqve avtoris aseTi minawe-
ria: “es leqsebi yvelani garsworebulebia.” Ggarekanze kidev 
erTi rusuli minaweria: “1881 года 8 марта.”

leqsebi Tqmuli qeTevan luarsabis asulis Jurulisa

saqarTvelo 1881 welsa sekndenrisas 10 s. cxinvalis xeoba

ox, mSveniero, Sen saqarTvelo
bunebisgniTa gamdidrebulo
Sens saqebelad viReb kalamsa
erTguli Svili gaZlev salamsa.
turfav, kopwia, ayvavebulo
tyiTa mindvriTa gars Semosilo
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sunTa surnelTa Sen saynoselo
me Seni qeba viT davasrulo. 

Tumca Sens saqebrad avRmarT enani
magram viT ZalmiZis Seni qebani.

leqss boloSi avtoris minaweri aqvs: „es leqsi Seexeba im 
dros rodesac erT dros amnairaT iqceodnen qarTvelebi, exla 
ki aRar gveTqmiseba an maseT exmareba an TlaT exmareba an aRar. 
gareT exmareba. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

* * *
qeTevan Jurulis xelnawer poetur krebulSi momdevno leqsic 

saqarTvelos eZRvneba: 

me Sen giwode samoTxis baRi
Tumca guls mazis erTi ram daRi
mwuxaris guliT minda rom giTxra
magram amas gTxom aravis uTxra

SenSi aRsdilni Seni Svilebi
aRar arian Seni erTgulni
maT daixures sxvisi qudebi
Semogcqerian rogorc qurdebi

jereT celqoben rogorc ymawvilni
maT ar ician Seni pativi
Tumca ki sityviT bevrs gpirdebian
magram saqmiTa veras gargian
roca rom Wkuas dexmobian (?)
bodiSiT muxlsa win mogiyrian
mexsis25 pardonis26 magieraTa
CveneburaTa madls gadmoxdian.

dasasruli

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

25 frang. “madloba”.
26 ing. “bodiSi”.
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* * * 
siyvarulo siyvarulo, visgniTa xar mogonili
es amTeni boroteba, SensgniT aris daTesili
xom raT kacsa aRelveb, tkbil Txovnasa SeuSli
ragind rome brZeni iyos, mainc gonebaze SeSli.

Se wyeulo siyvarulo, raT xar egre uCinari
Sen veravin vera gxedams, magram Senki yvelas Tvals sTxri
amyolia yvela kaci
uceb samaresa uTxri.

nuTu ase unda darCes
yue (?) sZlios siyvarulma,
yvela unda aasuboqos
bunbuliviT im wyeulmaa.

netamc erTi damanaxva
pirvel me var misi mteri
xels movkideb davanarcxeb,
ise gavxdi rogorc mtveri.

bevrsa didaT ewyineba
TvaliT aRar daminaxven,
magram bevri xels gadamxvems
gamarjvebas momilocven.

dasasruli

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

gamocana

tyuilaT Cemob ar gidgas TavSi.....
erTi qaliviT ikicxi xalxSi....
ise emgzavri im qals Zamia....
TiTqo iyoTo didi Zmania

risTvis swavlobdiT imTensa welsa...
Tu ver igrZnobdiT Tqven mzisa sxivsa...
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leqss boloSi avtoris xeliT miwerili aqvs: „flavze andaza 
flavi vis udgia da mada visa aqvso”.

* * *
afsus ro flavo magaT win dgaxarT...
mSieri xalxisgan Sor Sor midixar...
Tuki ro flavo me medgmebodi...
sul mSier xalxsa dagirigebdi...

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

* * *
maiso Sen xar ayvavebuli
sulis da gulis gamxarebeli.

uZRvni me im pirT am mcire leqsa,
vinc rom lxinebda CvenTana dResa -
buCqis ZirebSi visxediT erTaT
vadRegrZelebdiT Cven erTmaneTsa

boloSi leqss avtoris minaweri aqvs: „TveebSi miyvars Tve mai-
sisa suni aqvs kargi surnelebisa. q. Juruli.”

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

1882 welsa. Mmaisis [Tv]esa. uZRvni Cven kanpanias

Tveebs yvelas sjobs, Tve maisisa
yvavili aris gazafxulisa
suni aqvs kargi surnelebisa
yvela mas Sestrfis viT norCs ymawvilsa
maiso Sen xar ayvavebuli
kacisa gulis gamxarebeli.
mwvaniT Semosam tyesa da velsa
enas aRumZram yovel frinvelsa
bulbuli dastvens Sens buCqnarebsa
inatvris male vardis gaSlasa.
maiso Sen xar ayvavebuli
kacis sevdebis momnelebeli.
Tveebis mefo Cemo maiso
mravlis grZnobiTa guli aivso



245giorgi sosiaSvili

Wirsa da lxinsa erTaT magoneb
zogsa atireb zogsa acineb.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

Savi zRva. 1881 welsa dekenbers 10 sa.

ax Sen Sao zRvao, zvirTeb mCqefare
mTlaT dagipyria are mare
bevris dedebi, coli Tu debi
da naTesavni Sen aatire
ramTeni CansTqvi, qveSknel CasZire
ra dagemarTa riT ver ikmare
roma gmirulaT Sen aReldebi
TiTqo qveyanas emuqarebi.
fSoTam da grgvinam dauRalavad
aravis zogam Casaylapavad
magram rodesac Sen dawynardebi
mzisa sxivebiT Seimosebi
megobris TvaliT dagvenaxvebi 
kaci ver ZReba Senis yurebiT.27

SenSi moscurven navi gemebi
TvalTaTvis aris saamurebi
TeTraT navebzed ialqanebi
midis da midis mraval gvarebi
gaxsoms Sao zRva rogor miyvardi
Senis yurebiT vera vZRebodi
magram rvas dekenbers rom Sen dRe maCvene
kinaRam guli Semacvlevine
qrmiTa SvilebiT mimovemgzavre
Sen kalTis qveSa Semovefare
magram mainc ki Sen ar dagvinde
kinaRam sulebi amogvaxdine
Sen ar gcodnia megobrobani
arc siyvaruli arca ndobani
magram me mainc Seni erTguli
var da viqnebi dauRalveli

dasasruli

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

27 aq avtors bolos Causworebia da lurji melniT Caumatebia: “maSin 
ver vZRebiT Seni yurebiT.”
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samZimari batonis ZmasTan (1882 w. 27 aprils TbilisSi gar-
daicvala aleqsandre ereklesZe bagrationis Svili irakli ba-
toniSvili (gaz. „droeba” 1882 w. 28 aprili). es leqsi mas eZRvne-
ba.) leqsi dawerilia 1882 wlis aprilSi.

dRes gazeTebma agviduRes Cven guli wyluli
didixnebidgan iarebad gadaqceuli.
Cven gardagvcvlia saqarTvelos batoniSvili
dedmamis erTa aw Seqmnila miwad qceuli.
niSnad Cvenisa didebisa kvlav daSTenili
ucxo qveyanas dabadebulo oblad aRzrdili.
gareSe mtridan Sewuxebuli gul daCagruli
mwuxaris guliT mogisamZimrebT batonis Zmao
mwuxarebiTa aRWurvilo gulo gangmrilo
maS RmerT vevedrnoT moganiWoT manve daTmena
mas, mas, ganusvenos abramsa (?) wiaRsa Sina.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

umZRvni vinmes silamazed

ox, dro netarebisa, sad gameqca ese CqaraT
ver movaswar ro gamecne, damtove me, ucbaT mSralaT
menduri ro ar dastove CemTan rame saxsovaraT
gZebni magram veRar gpove, maqvs es didaT saoxravaT

eh, dro netarebisa, sad waxvedi ese CqaraT

ase rogor damiviwye, ar gaxsovar aRarafraT
magram me ver dagiviwyeb, SengniT mqonda dRemdisin frTa
Tumca, dRes ki, mamiZule, Sen Semkvece iseve frTa
gTxov rom isev damibrunde, radgana var dedis erTa
netamc dro netarebisa sad gameqca ase CqaraT
menduri ro ar dastove CemTan rame saxsovaraT.

maisis 5 sa, 1883 s.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2.

 



247giorgi sosiaSvili

danarTi # 4. 
 
 maqaraSvilebis da Jurulebis arqivSi Semonaxulia irina maqa-

raSvilis mier 1917-1925 wlebSi Sekrebili 13 leqsi. aqedan 12 le-
qsi (xelnaweri) Cawerilia bloknotSi, xolo erTi _ furcelze. 

klaras28

Sen gindoda dagrCenoda am salaros redikuli
gegona, rom savse iyo, dagetanja mitom guli.
aha RmerTma mogaxmaros daiWire maga xelSi
ar wagarTvan jibgirebma Cadebuli maSi fuli.
bankSi wasvla ar mindao da salaros ki ibareb,
rasa fiqrob me ar mesmis muSaobas vis akisreb?
ar ifiqro genacvale, rom me Seni wyena minda
mxolod muza xSirad momdis leqsis wera memarjveba.
moments veZeb Tu ki rame, Sesaferi ram moxdeba
im wams xeli kalams iRebs leqsis weras Seudgeba.
aha esec dagiwere ara gzogam xoma xedav.
magram vici ar gaswyrebi moTmineba gevaleba.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

Tumca kargi ara xar

Tumca kargi ara xar
magram mainc miyvarxar,
Cemi guli itanjvis
rom Sen Cemi ara xar.

wadi gaswi qe mainc
aqedan daikarge,
aRar minda gicqiro
dRe nuRar momiswrafe.

meca msurs, ro vicocxlo
qveyanaze vicxovro

28 gaurkvevelia vin aris am leqsis avtori, an is pirovneba visac leqsi 
eZRvneba.
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da amgulma tanjulma
mudmivaT ar ioxros.

kmara amdeni tanjva
gevedrebi makmare,
nuTu RmerTi ara gwams
vedreba Seiwynare.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

tanjuls

vxedam erT ymawvils
metaT mSveniers,
sul dafiqrebuls 
sul daRonebuls.

ra stanjavs imas
ox raT ar vici,
rom gaxveula 
sul Sav fiqrebSi.

sad ro dajdeba
sul mTlaT ikargvis
TviT aRar icis
Tu rasa Svreba.

misi frwyvinale
saxe rom naxo
veRarc ki icnob
ise icvleba.

rodesac vxedam mas dafiqrebuls
Tvals ver vaSoreb mis tanjul saxes
msurs rom gavigo Tu rom ra stanjavs
egeb SevsZlebdi me daxmarebas.

Tumca roma vsTqvaT ra SemiZlia
ra daxmarebas gauwem imas,
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Torem survili ox rogora maqvs
ro movaSoro imas is tanjva. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

ras miyureb. L
 
ras miyureb da ras eli
ras daZvrebi melasaviT 
Sen ggonia Tu rom me sul
Sen giyureb Sen gicqeri?

ara, ara ar maxsovxar
geficebi ufal RmerTsa
sul ar vfiqrob am wams Senze
wadi gaswi Sens gzazeda.

mas mixede, vinc, rom winaT
gaabriyve sacodavi
Torem masac wagarTmeven
da darCebi carieli.

jer auxsen siyvaruli
Seacdine moatyue
axla imas eubnebi 
ar miyvarxar axla Seno.

raT iTxovdi Sen im qalsa
Tuki guliT ar giyvarda,
raT uspobdi sicocxlesa
raT stanjavdi sacodavsa.

raT glejavdi kokob vardsa
Tu ki movla ar SegeZlo
raT stacebdi siturfesa
raT aWknobdi raTa, raTa.

fu im qalsa racRa qali
colian kacs earSiyos
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colze guli aumcros
da TiTon ki ialersos.
 
SfoTavs brogavs ver isvenebs
gelodeba mouTmenlad, 
da Sen sulac dagviwynia
aRar gaxsovs ar grcxvenia.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

vis gadaec Seni grZnoba

vis gadaec Seni grZnoba,
Seni fici siyvarulis,
me risTvisRa mpirdebodi
Tu, rom sxvisi iqnebodi.

me gxedamdi ise rogorc
wrfelis guliT moyvarulsa
magram Turme vstyuvdebodi
ar vicodi, ara, ara.

ar velodi ase Sengan
xasiaTis sisustesa,
raRac qalma wagCurCula
da is gjera yvela Sena.

scdebi, scdebi ar SegSvenis
vaJkacs ase diacoba,
magram kidev mogiteveb
rom miyvarxar isev Sena. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 
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sizmari 

axlos gverdSi CemTan mdgomi
gnaxe mxolo erTxel ZilSi,
me girCevdi TeTr-wiTel kvercxs
da gaZlevdi erTad xelSi.

damikari kvercxi kvercxsa
male gatyda Seni kvercxi
damiTxari ar grcxvenia?
susti kvercxi mogicia.

Semrcxva Zalian da gavwiTldi
da im wamsve gamovbrundi,
avarCie kargi kvercxi
mogitane da giTxari.

genacvale ha es kvercxi
magaria ar gatydeba
Samomxede siyvaruliT
gagecina xa, xa, xa, xa.

gamikvirda da vifiqre
ras niSnavda es sicili,
dacinvas Tu siyvarulsa
ver gamego veraferi.

videq Sens win mokrZalebiT
da Tvals veRar gaSorebdi,
mindoda, rom meTqva rame,
magram ena mebmeboda.

aRtacebuls sixaruliT
ar vicodi raRa meTqvas
erTi ucbaT daviZaxe
duSka meTqi da gavCumdi.
 
Samomxede gakvirvebiT 
damiTxari maSin esa
gul ubryvilo da umanko
ras niSnavda Sengan ega.

siyvaruls-Tqo gipasuxe
da am sityvam gamaRviZa,
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me megona mcxadi iyo
da sizmari ki yofila.

guli damwyda da vifiqre
netav ar gamRviZeboda
mxolod masTan vyofiliyo
da mudmivad mZineboda.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

 
nuRar stanjav 

gexvewebi nuRar stanjav
nuRar uspob sicocxlesa,
Seibrale da mixede.
SengniT damwvar dadagulsa.

gexvewebi gevedrebi
moibrune Cemze guli
gamaxare gamamxneve
SengniT damwvar daCagruli.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

ar mibralebdi 

damwvari guliT gixmobdi Sena
da ar SemeZlo SenTan mofrena
Sen ki dumiliT mipasuxebdi
ar mibralebdi yurs ar migdebdi.

Cemi ocneba Cemi dumili
gulis naRveli gulis Rimili
mxolod SenTvis maqvs gadadebuli
Sen Seiwynare es Cemi guli.
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magram ver gxedam sad imyofebi
visTan cicmcimeb visTana krTebi,
vis uxmatkbileb eCurCulebi
miTxar gul axdiT gemudarebi.

ox, ro icode gulis firuzo
rom vera gxedam dageZeb nazo,
netamc mixilo maSin malxazo
gulSi Camxedo Cemo lamazo.

rogori grZnobis aliT venTebi
ainTebian guli zvirTebi, 
sul ingrevian Cemi ZarRvebi
Sensken morbian Cemi fiqrebi.

minda gamxilo uTxra qveyanas
xmeleTis kirTebs da mRelvare zRvas,
rom ar imeteb Sen CemTvis grZnobas
me ase mtanjav da axareb sxvas.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

Cem sust leqsSi 

Cem sust leqsSi Cem rveulSi
Cemi suli CanaqTula,
magram enam daClungulma
veRar SesZlo daasrula.

Cemi leqsi tbas miagavs
tbas wvril xavsiT mokidebuls,
da suli ki naTel varskvlavs 
Sav RrublebiT gadafaruls.

magram visac Tvali uWris
da gzas ikvlevs bneli RamiT,
Cems leqsebSi waikiTxavs
gamouTqmels Tvisi azriT.
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is gaigebs gulis wadils
gamomiwvdis Zmurad me xels,
is mixvdeba Cumsa Zaxils
manugeSebs bedis mwyevels.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

godeba jariskacisa 

vfiqrob da vstiri mcxare cremlsa vRvri
Cemi samSoblos moSorebasa,
magram fiqrebi Cemi cremlebi
ikargebian sadRac ufskrulsa.

sami welia rac brZolis velze
vaTeneb Rames akofebSia,
amden wvalebis tanjvis gamomvlels
meRirsa misvla samSobloSia

samSoblos naxvam frTebi Semasxa
gamaxalisa da aRmafrina,
msurs daviaro yoveli kuTxe
da mivesalmo miualerso.

vaTvaliereb yovel kuTxesa
ra rigad miWirs kvlav moSoreba,
Cemi samSoblo sayvarel mxrisa
romelic ase menatreboda.

Soreul qveynis TxrilebSi mjdomma
minda me yvela gulSi Cavikra,
aRar movSorde me Cem samSoblos
aRar wavide brZolis velzeda.

minda rom vnaxo vinme nacnobi
gauziaro Cemi xvedria,
minda rom vkiTxo ambavi yvela
Cemi samSoblo kuTxe mxarisa.

guli miZgers vfiqrob imas
vin Semxvdeba pirvelaTa,
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ai kidoc davinaxam
SoriT gzaze momavalTa.

mivegebe sinanuliT
SevekiTxe Sen vinaxar?
mixa, mixa Cveni mixa
Cemi Zma da megobari.

acilebda viRac asuls
metaT nazs da mSveniersa,
dabneoda mas goneba
ar imCnevda aravisa.

me imaTken gaveSure
mindoda, rom mivsalmodi
man erTi ki gadmomxeda
da gaudga gzas iseve.

Tavi aRar daimcira
raki satrfos gverdSi udga,
ubralo jaris kacisTvis
salami aRar ikadra.

ukve gamcilda Cemgan wavida
me ki iq davrCi mwareT avstirdi,
mere Cavfiqrdi da kvlav vfiqrobdi
aRar mindoda vinmes Sexvedra.

msurda marto iq darCena
ocnebaSi gatareba,
aRaravis naxvazeda
guli aRar mimirCoda.

gaveSure iqve axlo
sazogado baRiskena,
msurda wylis pirs Camojdoma
rom aravin ar menaxa.

baRis axlos rom mivedi
iq mekarem SemaCera,
gancxadeba damanaxva 
da mibrZana mis wakiTxva.
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wavikiTxe jaris kacebs,
ekrZalebaT aq Semosvla,
davdumdi da imav wamsve
baRis karebs gamovSordi.

kvlav mivdivar da vutoveb
Cem sayvarel turfa mxares,
vstiri mware cremlebsa vRvri
rom xalxi sul sxva gamxdara.

fiqriT dumiliT mivdivar gzasa
Cemi fiqrebi Sorsa mkargaven,
sul mTlaT vSordebi me Cem samSoblos
vemSvidobebi nacnob qveynebsa. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriisMmuzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

Ggulis kvnesa 1925 w. 

Ddagubda suli akvnesda guli
Ggadaefara Savi sudara, 
vebrZvi sicocxles magram rauyo
veRara vsjobni veRara.

sxva naklovnoba bunebam
ar damajera bedkruli,
rac iyo CemSi isic ki
Seiqna amowurvili.

jan-saRobamac mimuxTla
gavxdi susti da sneuli,
iyos aseTi sicocxle 
wyeuli SeCvenebuli.

vzivar marto cremlebsa vRvri
ubeduri daCagruli,
oboli var udedmamo
unugeSo da bedkruli.
visac xeli gauwode
vsTxove Zmuri siyvaruli,
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aravin ar gamitana
mTlaT davkarge sixaruli.

dReis Semdeg mejavreba
yvela kacaT gasaxuli,
mTlaT aivso Sxam geniiT
es umanko wrfeli guli.

sicocxleze aRar vfiqrof
menatreba me sikvdili,
magram ravqna aramodis 
es oxeri pirSi suli.

Tavis sikvdils vera vbedav
radgan xalxi cudi aris,
mas ityvian mosCmaxaven
rac Cem gulSi sul araris.

gaswewaven Cem mkvdar sxeuls
amasa vgrZnob me tanjuli,
ra ician Tu simarTlis
viyav msxverplad Sewiruli.

vin ra icis Tu es guli
ranairaT itanjeba,
magram ra vqna viTmen kidev
vidre Wleqi ar gaCndeba. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 

tanjva 

araferi aRar mSvelis
vitanjebi arca vkvdebi,
azrovneba damekarga
veRarafers veRar vxvdebi.

vinc Cem gulSi Caixedams
gasCxrekavs da kargad naxavs,
me is sikvdils ar damZraxavs
radgan iseTs rames naxavs.
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me sikvdili mirCevnia
sicocxles da amden tanjvas,
sjobs movSorde am qveyanas
zne dacemul gaxrwnil xalxsa. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42725. 
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danarTi # 5. 
 
nino Jurulisadmi miZRvnili saxotbo leqsebi (xelnaweri, qa-

rTul enaze, avtoris vinaoba ucnobia).

ar saWiroebs albomSi qeba 
ise gamkobs siSnoT buneba, 
radganac gaqvs siyrmiTa grZnoba
surT lomebTa Seni moneba.

leqss minaweri aqvs: amis damweri mogagondeba
20 ivliss 1882 w. abasTumani 

ninas. J. (xelnaweri, qarTul enaze, avtoris vinaoba gaurkvev-
elia).

nazaT turfad gadaSlilsa ver vupovne Sesadari, 
indoeTis vards miugavs, bageTRimi. saxe wynari
nargiz suniT dasaynosvi, ena tkbili moubari,
amas vuZRvni imas vinc rom guls damasva me isari.
1888 w. 
saSa. cxinvali. 

ninas, (xelnaweri, qarTul enaze)
ori bage ars sawuTro,
xan notiobs, xan ki gvalavs:
dRes rom kargi win gimZRvaris,
ukan mogadevnebs xval avs;
nu endobi mogatyuebs,
isars isvris, Svilds ki malavs.
davnatri ninas, raki sworeT
am qveyanas gzasa hkvalavs.
z. terstefanovi
1889 w. 28 qristeSob.

aRniSnuli leqsebi inaxeba saqarTvelos xelovnebis sasaxle-
Si-  kulturis istoriis muzeumSi) Jurulebis arqivSi, Tumca 
saregistracio nomeri gamorCenilia. 
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danarTi # 6. 

durmiSxan Jurulis werili ucnobi sasuliero pirisadmi (xelnaw-
eri rusul enaze). werili dauTariRebelia, igi arbos wminda giorgis 
eklesiis mSeneblobis gasagrZeleblad specialuri komitetis Seqm-
nas exeba. werili savaraudod saqarTvelos egzarqosis saxelze, XIX 
saukunis 80-ian wlebSia dawerili. durmiSxan Jurulis egzarqosTan 
gagzavnili werilis Semdeg, saqarTvelos umaRlesi saeklesio ierar-
qis mier, goris mazris Tavad-aznaurTa winamZRols ivane daviTis Ze 
sulxaniSvils nebarTva mieca, raTa SemowirulobebiT arbos wminda 
giorgis taZris mSeneblobis gaWianurebuli saqme gaegrZelebina. am 
dros saqarTvelos egzarqosi iyo paladi(1887-1892 w.w.) arbos mkvidri 
cnobili xalxosani mwerali n. lomuri gazeTSi „mwyemsi” 1891 wels 
gamoqveynebul werilSi: „sofeli arbo da iqauri axali taZari” aR-
niSnavs, rom arbos moZRvarma giorgi gvimraZem goris episkopos ale-
qsandres da arqimandrit nikolozis daxmarebiT daasrula eklesiis 
gadaxurva, galesva, aseve kankelis moxatva.

   Tqveno maRalyovladsamRvdeloebav 
     yovladusamRvdeloeso meufeo!
 
neba momeciT Tqveni ganmanaTlebeli yuradReba erT keTil saqmes 

mivapyroT, romelic didi xania TanagrZnobas da sasikeTod dasrule-
bas moiTxovs. saqmis religiuri interesebidan gamomdinare vkadnier-
debi mogmarTod TxovniT, raTa Tqveni maRalyovladsamRvdeloebis 
Zvirfasi dro erT mcire istorias dauTmoT, romelic aRniSnul 
saqmes exeba. ager ukve 50 welze metia, rac goris mazris sofel ar-
boSi didmowame wminda giorgi Zlevamosilis saxelze sakmaod didi 
eklesia Sendeba. am eklesiis, rogorc zomebis, iseve misi adgilmde-
bareobis Sesabamisoba, sofel arboSi arsebul pirobebTan eklesiis 
agebis Tavdapirvel iniciators, aw gansvenebul dekanoz lomaurs29 
qonda gaTvaliswinebuli. saqme imaSia, rom aRniSnuli sofeli erT-
erT msxvil religiur centrs warmoadgens, sadac saqarTvelos 
yvela kuTxidan yovelwliurad aTasobiT qristiani momlocveli 
moemarTeba, ganurCevlad maTi aRmsareblobisa da erovnebisa. am 
sofelSi momlocvelTa es masa weliwadSi 5 jer Tavs iyris da am-
Jamad aq arsebuli mcire eklesia30 Tavisi zomebiT da dagegmarebiT 
veranairad maT ver itevs. 50 wlis win am eklesiis Senobis siZvelem 
imdroindeli samrevlo mRvdelis, dekanoz lomauris yuradReba 
miiqcia da is, axali eklesiis asagebad, nebayoflobiTi xelmowere-
bisa da masalebis damzadebas Seudga. ager ukve ormocdaaT welze 
metia, rac am siwmindis mSeneblobis dasrulebas yvela mouTmenlad 
elis, gansakuTrebiT ki Camosuli momlocvelebi, romelnic sakma-

29 igulisxmeba iakob lomouri, „geris monastris qronikis” avtori.
30 igulisxmeba arbos wminda giorgis bazilikuri taZari (X s.).
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od xSirad avadmyofTan erTad moemgzavrebian da romelTaTvis, ax-
ali eklesiis gegmis mixedviT, ramdenime oTaxia gaTvaliswinebuli. 
Tavidan xelmowerebisa da mSeneblobis saqme sakmaod warmatebiT 
mimdinareobda. ukve ramodenime welia eklesiis Savi samuSaoebi das-
rulebulia. eklesia gumbaTis gareSea. TuTiis saxuraviT ki aris 
gadaxuruli, magram samuSaoebi Sewyvetilia da adgilidan ar iZ-
vris. vinaidan mSeneblobis damTavreba kvlav sakmao Tanxebis mozid-
vas, Zalisxmevas da mondomebas moiTxovs, rac moSorebiT mdebare 
samrevloebsa Tu pirovnebebSi samwuxarod Znelad saZebnia, mimaCnia, 
rom mSeneblobis damTavrebisTvis urigo ar iqneboda gansakuTre-
buli komitetis Seqmna, romelic dawyebuli saqmis dasamTavreblad 
saxsrebs advilad moizidavda da Semowirul Tanxebs ukeT gankar-
gavda. me, rogorc am soflis mkvidri da am eklesiis interesebTan 
Sesisxlxorcebuli adamiani, Cems wmidaTawmida movaleobad miviCnev 
sofel arbos am siwmindisadmi yovelmxriv Tanadgomas da daxmarebas. 
amJamad, aRniSnuli keTili saqmis gagrZelebis mizniT, saWiroa gan-
sakuTrebuli komitetis Seqmnis mizniT Tqveni yuradRebis miqceva. am 
komitetis metad sargebliani Tavjdomare SesaZloa, misi yovladsam-
Rvdeloeba, goris episkoposi aleqsandre31 yofiliyo, radgan is war-
moSobiT mezobeli soflidanaa,32 adgilobriv viTarebaSi gaTviTcno-
bierebulia da am wminda saqmisadmi Tanadgoma da mxardaWera sxvebze 
metad Zalucs. xolo wevrebad: arqimandriti nikolozi,33 romelic 
uwin sofel arbos samrevlos mRvdeli iyo. man dawvrilebiT icis 
Seqmnili mdgomareoba da Tavadac didi Sroma aqvs gaweuli am axali 
eklesiis mSeneblobaSi. amasTan erTad saqmes uTuod waadgeboda, Tu 
wevrebs Soris goris mazris Tavadaznaurobis winamZRols, baton 
sulxanovs34 vixilavdiT, romelic sofel arbodan samiode versSi, 
sofel tirZnisSi cxovrobs da arbos salocavis didi Tayvanismceme-
lia. komitetis SemadgenlobaSi SesaZlebelia Sesuliyvnen cxinvalis 
blaRoCini gZelievi35 da sofel arbos samrevlos mRvdeli gvimraZe.36 
rac Seexeba Cems monawileobas, me mudam mzad var aviRo Cems Tavze is 
rasac, Tqveni maRalyovladsamRvdeloesoba damakisrebs. 

 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 5302, x. 38 497. 

31 igulisxmeba episkoposi aleqsandre oqropiriZe (1824-1907 w.w.).
32 igulisxmeba arbodan daaxl. 10-de km-T daSorebuli sofeli disevi.
33 ver davadgineT, rogorc Cans nikolozi arbos wminda giorgis gum-

baTovani eklesiis agebamde moRvaweobda arboSi, savaraudod mecxramete 
saukunis 70-ian wlebSi.

34 igulisxmeba ivane daviTis Ze sulxaniSvili, goris mazris Tav-
ad-aznaurTa winamZRoli (1866-1898 w.w.). https://prosopography.iliauni.edu.ge/per-
sons/22687-ivane-davitis-dze-sulkhanishvili.

35 savaraudod grZeliZe.
36 igulisxmeba arbos wminda giorgis eklesiis mRvdeli giorgi gvim-

raZe, romelic amave taZarSia dakrZaluli.



262 arbo, parizi, lima

danarTi # 7.

durmiSxan Jurulis atestati (asea dasaTaurebuli rusuli xe-
lnaweri dokumenti, romelic durmiSxan Jurulis moRvaweobas da 
mTavrobisagan gadacemul jildoebs exeba).

a t e s t a t i
 
misi saimperatoro udidebulesobis brZanebiT aRniSnuli 

quTaisis samxedro gubernatoris mier mieca sakolegio mrCev-
els saporto qalaq baTumis yofil boqauls durmiSxan Salvas 
Ze Juruls, maszed rom rogorc misi formularis Canawerebidan 
Cans, is 54 wlisaa, marTmadidebluri aRmsareblobis, aqvs wm. 
stanislavis meore da mesame xarisxis da wm. anas meore da mesame 
xarisxis ordenebi. 1877 -1878 w.w. omis samaxsovrod muqi brinjaos 
medali. iRebda xelfass - 1200 rubls, kvebis - 700, binis - 400, 
saxarjos - 200, jamSi - 2500 rubls. warmomavlobiT aznauria, ga-
naTleba goris saswavlebelSi miiRo.

 1849 wlis 1 ivniss samsaxuri naxiCevanis safosto kantoris 
fostalionad daiwyo. 1851 wels gadayvanil iqna axalcixis safos-
to kantoraSi imave wodebiT. 1851 wlis 27 seqtembers daniSnul 
iqna goris safosto kantoraSi igive wodebiT. safosto uwyebidan 
male ganTavisuflda, raTa samsaxuri goris samazro sasamarT-
loSi daewyo. 1853 wlis 2 marts igi goris samazro sasamarTlos 
osuri enis Tarjimnad dainiSna. 1853 wlis 22 Tebervals gaday-
vanil iqna narsis (nari?) saolqo ubnis ufrosis TanaSemwed. 1854 
wlis 28 seqtembers daikava borCalos ubnis msajulis TanaSemwis 
pozicia. 1857 wlis 10 oqtombris umaRlesi brZanebiT, 1857 wlis 
22 Tebervals upiratesobiT mieniWa sakolegio registratoris 
wodeba. 1859 wlis 30 marts, siRnaRis (eldaris) saubno msajulad 
dainiSna. 1861 wlis 21 dekembers Tebervals siRnaRis saubno msa-
julis movaleobis Semsrulebeli gaxda. samTavrobo senatis 1862 
wlis 30 martis #123 brZanebulebiT 1852 wlis 22 Tebervlidan up-
iratesobiT mieniWa sagubernio mdivnis wodeba. 1863 wlis 8 marts 
gadayvanil iqna loris boqaulis Tanamdebobaze. 1865 wlis 7 se-
qtembris samTavrobo senatis N 369-e brZanebulebis Sesabamisad, 
damsaxurebisaTvis 1863 wlis 22 Tebervlidan upiratesobiT mieni-
Wa sakolegio mdivnis wodeba. 1866 wlis 12 seqtembers, Tbilisis 
gubernatoris mier madloba gamoecxada. 1866 wlis 22 Tebervli-
dan damsaxurebisaTvis upiratesobiT mieniWa tituraluri mrCev-
lis wodeba. 1868 wlis 19 Tebervals Tbilisis guberniis admin-
istraciuli dawesebulebebis reorganizaciis gamo Stats gareSe 
darCa. 1868 wlis 19 aprils, suramis policiis boqaulis Tana-
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mdebobaze dainiSna. samTavrobo senatis 1869 wlis 25 noembris 
#178 brZanebulebis Sesabamisad 1869 wlis 22 ivliss sakolegio 
asesoris wodeba upiratesobiT mieniWa.37 1870 wlis 30 seqtembers 
gadayvanil iqna cxinvalis policiis boqaulis Tanamdebobaze. 
1871 wlis 15 dekembers ki goris policiis boqaulis Tanamdeboba 
daikava. xelmwife imperatoris kavkasiis mxareSi stumrobis aR-
saniSnavad 1871 wlis 24 seqtembers, mas jildod eboZa 150 rubli, 
ris Taobaze mTavari sammarTvelos ufrosis 1872 wlis 2 martis 
#1096 is mimoxilvaSia gancxadebuli. 1872 wlis oqtombris TveSi 
RamiT yaCaRebis devnisas wvetian sarebs Seejaxa da Wrilobebi 
miiRo. Jurulis Semmowmebeli saeqimo komisiis daskvnis Tanaxmad 
mis mier miRebuli Wrilobebi mZime xarisxis dazianebebs mie-
kuTvna. 1876 wlis 10 dekembers, didi Tavadis kavkasiis nacvlis 
SuamdgomlobiT da kavkasiis komisiis mier gansakuTrebuli dam-
saxurebisTvis yovladmowyaled joldod eboZa 200 rubli. 1877 
wlis #2884 brZanebulebiT 1877 wlis 17 ianvridan upiratesobiT 
mieniWa „nadvorni sovetnikis” (meSvide Tanrigis moxele) wodeba. 
1877 wlis 17 ianvars, axalcixis mazris ufrosis umcros TanaSe-
mwed dainiSna. 1877 wels peniaksa da qalaq oltousTan Turqebis 
winaaRmdeg brZolebSi, xolo 16 ivniss ardanuCTan (artanuji) 
gamarTul brZolaSi gamoCenili vaJkacobisa da mamacobis aRsan-
iSnavad, 1878 wlis 12 marts yovladmowyaled wminda anas mesame 
xarisxis ordeni (xmlebiT) eboZa. kavkasiis armiisa da kavkasiis 
samxedro olqis 1878 wlis 9 ivlisis 403-e brZanebiT, 1877 wlis 
dekember - 1878 wlis ianvarSi ardaganis razmis Semadgenloba-
Si Turqebis winaaRmdeg gamoCenili mamacobisTvis misi saimpera-
toro udidebulesobis kavkasiis armiis mTavarsardlisadmi uma-
Rlesad boZebuli ZalauflebiT wminda stanislavis me-2 xarisx-
is ordeniT (xmlebiT) dajildovda. 1877 wlis 2 seqtembers,  2818 
gankargulebiT samoqalaqo mmarTvelobis mowyobis sakiTxis 
gadawyvetamde baTumis policmeisteris movaleobis Semsruleb-
lad dainiSna. quTaisis samxedro gubernatoris 1877 wlis 20 
oqtombris #1 brZanebis Sesabamisad, amave qalaqis boqauli gax-
da. 1881 wlis 16 oqtombris samTavrobo mmarTvelobiTi senatis 
#130 brZanebulebis Sesabamisad, upiratesobiT mieniWa sakolegio 
mrCevlis wodeba. 1881 wlis 17 ianvars wm. anas meore xarisxis or-
deniT dajildovda. imave wlis 17 ivliss baTumis olqis samxe-
dro gubernatoris brZanebiT samoqalaqo mmarTvelobis mowyobis 
sakiTxis gadawyvetamde daniSnul iqnda baTumis policmeister-
is movaleobis Semsruleblis Tanamdegobaze, sadac 1883 wlis 1 
noembramde imsaxura da am droidan Stats gareSed iTvleboda. 

37 dokumentSi uzustobaa, daniSvnis TariRi win uswrebs samTavrobo 
senatis mier gamocemul brZanebulebis TariRs.
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piradi gancxadebiT da 1885 wlis 31 martis umaRlesi brZanebiT 
sakolegio mrCeveli Juruli samsaxuridan gaTavisuflda. saxel-
mwifo xazinidan daeniSna gaZlierebuli pensia - weliwadSi 1143 
rubli da 60 kapikis odenobiT. 

 brZolebSi miRebuli monawileoba: 1878 wels ardaganis razmis 
ufrosis gankargulebiT, rogorc samoqalaqo moxele, razmTan 
erTad imyofeboda da monawileobda ...38 aRebaSi, qalaq ardanuC-
Tan (artanuji) gamarTul brZolebSi, TurqTa banakis dalaSqvra-
sa da TviT am qalaqis aRebaSi. 1877 wlis 13 agvistos, monawil-
eobda TurqTa moieriSe razmis damarcxebaSi da muxTar faSas 
jarebis winaaRmdeg gamarTul SetakebebSi, monawileobda aseve 
dekemberSi Turqebis winaarmdeg brZolebSi 

 nasamarTlevi ar yofila. 1866 wels SvebulebaSi 28 dRiT 
imyofeboda da vadebSi dabrunda. gadamdgari ar yofila. dao-
jaxebulia, misi meuRlea qeTevan namoraZe. maT hyavT: vaJi giorgi, 
dabadebuli 1865 wlis 28 aprils da qaliSvili nina, dabadebuli 
1869 wlis 12 Tebervals. meuRle da Svilebi marTlmadideblebi 
arian. vaJi Tbilisis samxedro gimnaziaSi swavlobs, xolo qal-
iSvili masTan (mamasTan) cxovrobs.

aRniSnuli brZanebuleba 1857 wlis pasportebis Sesaxeb kanonTa 
krebulis meTerTme tomis samocdamesame muxlis safuZvelzea gace-
muli da JurulisTvis pasportis magivrobas unda asrulebdes.

qalaqi quTaisi. 1887 wlis 20 ianvari. 
quTaisis samxedro gubernatori general-leitenanti smeka-

lovi, 
kancelariis gamge... saqmismwarmoeblis magier - kotliarovski.
tfilisis saxazino palatis uwyebiT da umaRlesi brZanebulebiT 

durmiSxan Juruls saxelmwifo xazinis Tanxebidan eniSneba pen-
sia yovelwliurad 1120 rublis da 83 kapikis odenobiT, 1887 wlis 
Tebervali.

ganyofilebis ufrosis magier ...39

me, qvemoT xelis momweri, aleqsandre egnates Ze poltoroc-
ki, qalaq Tbilisis mexuTe ubnis, quCa ...,40 saxli #2-Si mdebare 
Cems kantoraSi, vadastureb dedanTan, qalaq TbilisSi mcxovreb 
sakolegio mrCevelis durmiSxan Salvas Ze Jurulis mier war-
modgenili aslis siswores. Cems mier Catarebuli Sedarebisas 
dedanSi gansakuTrebuli ram ar aRmoCnda, xolo aslSi _ meore 
gverdze me-13, me-16 da me-17 striqonebze gadaxazulia 1863 wlis 
22 Tebervali da ...41 24 agvisto. me-4 gverdze pirvel striqonSi 

38 ar ikiTxeba.
39 ar ikiTxeba.
40 ar ikiTxeba.
41 ar ikiTxeba
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da me-5 gverdis qvemodan me-3 striqonSi Casworebulia sityva 
„ardanuCi”.

1895 wlis 2 dekemberi 
reestri #8854
Tbilisis notariusi poltoracki.42

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme, 5302, 38 502.

42 aleqsandre egnates Ze poltoracki-qarTvelTa Soris wera-kiTx-
vis gamavrcelebeli sazogadoebis wevri. 1879 (?). http://www.nplg.gov.ge/ilia/
ka/00002186/
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danarTi # 8.

Jurulebis arqivSi Semonaxulia durmiSxan Jurulis ramdenime 
we rili. zogierTi maTganis adresati gazeT “iveriis” redaqciaa. ro-
gorc irkveva, werilebis avtori qarTuli sazogadoebisTvis kargad 
cnobili durmiSxani, aqtiurad TanamSromlobda aRniSnul gazeTTan. 
imisaTvis, rom mkiTxvelisaTvis ukeTesad warmoCindes durmiSxan 
Jurulis, rogorc sazogado moRvawis portreti, sa Wirod CavTva-
leT mis arqivSi napovni werilebis sazogadoebisTvis gacnoba, aseve 
gazeT “iveriaSi” dabeWdili narkvevebis xelaxali gamoqveyneba. 

werilebi redaqciis mimarT 

Semdeg skolebis saqmeebzed baasisa tfilisSi ama wels, me 
mqonda SemTxveva saqarTvelos bevris kuTxeebis davlisa. TiTqmis 
yvelgan gaugoniaT, rom saxelovanis da mravalis mxriT Cvenis 
mamulis Svilebisagan saukunod keTilad mosagonaris Tav. gior-
gi raminis Ze erisTaviSvilis keTilsave da dauviwyar memkvidres 
Tav. zaqaria erisTavs43 Seuwiravs mdidari mamuli Tavad-aznauris 
Svilebis aRsazrdelad. agreTve SeutyviaT isic, rom Tavad-az-
naurT amourCeviaT ramdenime pirni, romelTac unda SeimuSavon 
CvenTvis saukeTesod gamosadeg skolis wesdeba, romelic unda 
warudginon sazogadoebas dasamtkiceblad. Eese yoveli gagoneba 
umravles Tavad-aznaurT RvTis mowyalebad miaCniaT da arian 
did sixarulSi: Raribni misTvis rom fiqroben; egebi Cven Svileb-
sac eSveloT rameo da qveyanaSi gaeriono; mxolod mdidarni 
madlobasa swiraven RmerTsa albaT imitom, rom eZlevaT SemTx-
veva TavianT moyvasTac Seewivnen da im sibnelisagan, romelSiac 
imyofebian Cven saqarTveloSi aTasobiT orive sqesisani da ro-
melTac swyuriaT swavla-ganaTleba da ara raisgan ki ara aqvT 
RonisZieba. Mmagram bevrni amasac fiqroben da maTTan mec, Tqveni 
umorCilesi mona, rom marto erTad-erTi wyaro saskolo fulisa, 
saTavadaznauro banki, ara kmara, Tu Cven TiTon Cvenis jibidgan 
Semweoba ara miveciT ra, e. i. Cven unda yovelive RonisZieba vix-
maroT, rom momaval skolis bed-iRbali mtkice da Seuryevel 
niadagzed iyves damyarebuli; da ai amisTvis ara kmara bankis 
mogebisagan gadadebuli fuli da, Cemis azriT urigo ar iqneba 

43 igulisxmebian ruseTis imperiis kavaleriis generali giorgi eri-
sTavi (1812-1891 w.w.) da misi Svili zaqaria. Ggiorgi erisTavis daxmarebiT 
daarsda Rarib moswavleTaTvis Tavad-aznaurTa saswavlebeli. Mman Tavis 
vaJs-zaqarias anderZiT gadasca mamuli oZisSi sameurneo saswavleblis 
dasafuZneblad. http://www.nplg.gov.ge/bios/ka/00007457/, enciklopedia “saqarT-
velo” t. III, Tb., 2014, gv. 59.
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mivmarToT Semdegs saSualebas, rom skolis bedi sasurvelad 
iyves gadawyvetili. Cven unda SevadginoT keTil-nebobiTi sazo-
gadoeba skolis daxmarebisa. am sazogadoebas unda neba hqondes 
fondi daaarsos, raica asazrdoebs skolasa. Ees fondi Sedgeba 
am sazogadoebis wevrebisagan fulis SetaniT, magaliTad, samis 
wlis ganmavlobaSi. TviTveuli wevri sawevro fuls gadixdis 
imodens, rasac TviTon gadaswyvets. magaliTad: me Sevwirav sa-
mass maneTs, romelic unda gadvixado samis wlis ganmavlobaSi, 
e. i. weliwadSi as-asi maneTi, sadac sazogadoeba mimiTiTebs. Aaba, 
rasakvirvelia, mravalni arian Cemzed ufro mdidrebi, Cemis Se-
Zlebis tolnic da Tund ufro naklebnic, gul-uxvni, romelTaca 
swamT, rom martod-marto swavla ganaTlebas-Ra SeuZlian Cvenis 
dacemulis qveynis fexzed dayeneba gonebiT, zneobiT da qonebiT. 

ai, amisTana pirebma unda Seadginon zemoxsenebuli sazogadoe-
ba, vinc-ki daakvirdeboda Cvens cxovrebas, is naTlad dainaxav-
da, rom CvenSi Tan-da-Tan vrceldeba saerTod moqmedebis azri; 
es garemoeba imeds unda gvaZlevdes, rom zemoxsenebul sazoga-
doebis daarseba Zal-da-Zal advili unda iyves CvenSi, mxolod 
saWiroa Taosnoba da am sagnis ufro dawvrilebiT gamorkveva. 
da ai amitom aris sasurveli rom mcodne pirebma, visac uyvars 
samSoblo, gazeTebis saSualebiT warmoTqvan am sagnis gamo Ta-
vianTi azrebi. mxolod am saqmes dagvianeba ar unda. keTilgo-
niereba moiTxovs es saqme male moviyvanoT aRsrulebaSi. uZveles 
droidgan yvela saxelovan saqmis ganxorcielebaSi magaliTis 
mCvenebeli mowinave wodeba e. i. Tavad-aznauroba iyo. nu daviviw-
yebT Cvens umcross Zmebsac. maTi keTili warmateba Cvens bedniere-
bad unda CaviTvaloT. Aamas mogaxsenebT im xalxzed, romelic 
ar ekuTvnis Tavad-aznaurTa wodebas, magram uZveless droidgan 
Wiri da lxini erTad gagvitarebia. Mmis warmatebisTvisac saRmTo 
movaleoba gvaZevs vifiqroT, ra gziT da rogorc SeiZleba. gavi-
Tarebulni mamuliSvilni amazedac warmoTqvamen TavianT azrs. 
RvTis SewevniT, imedia, yvela qarTveli, visac samSoblo uyvars 
da Tav-moyvareoba aqvs, aravin davdgebiT ukan; gavuSviroT yvelam 
am daufasebel saganSi Zmurad xeli erTmaneTs. yvelam Tval win 
warmovidginoT, rom siRaribe da simdidre Zmebi arian, dRes erTs 
estumrebian xval-meore. aupyraT xeli dauyvedreblad Cven Rarib 
Zmebs, SeuZleblebs nu SevawuxebT. gamovzardoT maTi Svilebi, 
romelTac SeeZlebaT momavalSi moutanon samsaxuri TavianT sam-
Soblos. vimeorebT, am saqmes dagvianeba ar unda. Mmciredi fulis 
Semweobac did nayofs mogvitans. naTqvamia: “erma rom TiTo ageba 
Zafi gamoimetos, Raribs perangi gamouvao”...

 durmiSxan Juruli, jalal-oRli. 22 ivnisi, 1893 weli.
“iveria”, #136, 1893, gv. 3.
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gaz. „iveriis” redaqcias (xelnaweri qarTul enaze, werili 
dauTariRebelia, avtoris stili daculia).

Bbatono redaqtoro iqneba gagikvirdeT, rom am moxucebu-
lobisa dros amdgarvar da mwerlobaSi fexsa vdgam. naTqvamia 
samoci wlis kacma Congurzed dakvra rom daiwyos saiqios ga-
moadgebao. Aaba raRa dros Cemi axalis asparezed gamosvla 
aris, magram dRes Tu kalami aviRe xelSi amiTi ufro Zvels 
Cveulebas vasruleb, vidre axals kvals vadgevar. CvenSi Zvelad 
CveulebaT iyo, rom yovels qalaqSi da sofelSi Seikribebodnen 
romelsame arCeuls alagzed moxucebulni kacni da daiwyebdnen 
qveynis saqmeebzed baas da sjasa. Aama sjaSi isini xelmZRvane-
lobdnen TavaanTis naxulis da gamocdilebiT da amiT uZRve-
bodnen saerTo saqmes. axlamdelis droebis magnair amorCeul 
alagaT gazeTi gaxda da amitom mivmarTav me pativcemuls “ive-
rias”.

 visac ki Cveni cxovrebisTvis Tvali udevnebia da auwon da 
dauwonia Tavad aznaurTa mdgomareoba bevri ram saTqmeli aqvs. 
bevrsa hgonia, rom Tavad aznaurobas marto isini Seadgenen ro-
melsac aRebulis valebiT da mamulebis gasyidviT qalaqebis44 
gadian da eZlevian iq ganuwyvetels mxiarulebasa, magram vi-
sac maTi namdvili yofa cxovrebis gageba unda aqa mobrZandes 
sofelSi da aq Seiswavlos igi. kacs guli ukvdeba ra xedav 
yovlis mxriT Sewuxebulebs, ilaj gawyvetilebs da imed da-
kargulebs maWaxelebs, maTi ricxvi Zalian didia, mag maWaxelebma 
dabades mravali axal gazdani uswavlelni, uxasiaToni romelnic 
atareben dros uzneoT da ugunuraT. es ubedurni bavSobidanve 
darCenilan unugeSoT, bervni titvel SiSvelni xSiraT mokle-
bulni lukma pursac; elodnen es sabraloni Svelas da(?)a ar-
saidgan eZleodaT darCnen Seumzadebelni, rom am cxovrebaSi 
keTilTa muSakTa saxeli deemsaxurebinaT. didi gaZ...45 unda rom 
Cvenma samSoblom gauZlos amotena usaqmuris anu ukeT vTqvaT 
cudaT momqmed xalxsa. magaT kidev rom gauZloT meore aranak-
lebi ricxvi ymawvilTa gvezdeba romelnic zemo aRniSnulis-
ave mizezebisa gamo unda Cavardnen imaTive mdgomareobaSi, amaT 
mainc nuRar vRupamT da isedac Seviwroebuls Cvens cxovrebas 
nuRar vamZimebT; siamovnebiT uyurebs kaci roca xedavs ucxo 
tomni rogor iqcevian xolme amnairs SemTxvevebSi. Tunda avi-
RoT Cveni mezoblebi somxebi. maT aramcTu daarses sazoga-
doebani RaribTa saSvelaT, kerZo pirnicve arasa Suroben, rom 
Raribnic ki rogorme kacaT gamoiyvanon. maTis mecadineobiT 

44 am adgilze winadadeba gaumarTavia.
45 sityva dazianebulia, savarudod unda iyos “gaZleba”.
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Rarib ojaxebidgan mravalni gamosulan karqi inJinerni, eqimebi 
sxva keTili saxelovani mSromelni.

someTagan iSviaTad iseTi aravin mokvdeba, rom ukanasknels 
dros rom saqvelmoqmedo saqmesTvis ara eanderZnos ra. zogierT-
sac CvenSiac Turme fiqrebSi aqvs sikvdilis moaxlovebis dros 
anderZiT uwyalobos RaribTa. eg Zalian karqia, gvianki iyos da 
odesme, magram samwuxaroT anu uecari sikvdili SaemTxveT an 
anderZis werili daikarqa maSin xom daiRupa saqvelmoqedo saqme. 
ra enaRvleba im dalocvilebs TavianT sicocxlis dros gaiRon 
es Sewyaleba rac bolos swadianT da TavianT TvaliT naxon is 
keTili saqme raica warmodgeba maTi SemweobiT; gana Tvalwin ara 
gvaqvs magaliTebi, ramTeni didi kacni qarTvelni zogni erTni 
maT Soris ucolSviloni romlebisgan RaribT SeaswavleT qon-
daT didi imedi, Tu sikvdil Semdeg im didi simdidrisagan rom-
liTac yvaoda maTi saxeli an ojaxebi uanderZebdnen rasmes, rom 
maT mosaxseneblaT da sabednieroT imaTTvis erT dros sayvar-
el saqarTvelosTvis aRzrdiliyvnen mamulis Svilni. magram sik-
vdil Semdeg yovlad unugeSoT darCnen. im pirT odesme ayvavebu-
li didis simdidriT ojaxebi Tan TiTon Wkneba da Cveni mozard-
ni ymawvilebic uswavleli darCnen, umjobesi ariyovo gaiZaxian 
Sewuxebulni.46 imaT Cvens ganaTlebazed mainc daexarjaTo, iqneba 
Cvenganni vinme maTgan davalebulebi sasargeblo kaci gamovsuli-
yaviTo, romelTac SegvZleboda imaT memkvidreebisaTvis ZmuraT 
xeli gagveSvirnao gaWirvebis drosao. ubedurT sanugeSoT aqa 
iq xma dadis, viTom ramTenime cnobilni pirni qarTl kaxeTSi 
mowadinebulebi arian iseTive Skolebi daaarson, rogorc ilia 
winamZRvariSvilmao,47 Torem dro gadis, gaunaTlebelTa ricxvi 
matulobs da gamwarebulT mSoblebT imedi ekargebaT, rom maT 
Svilebs bedi miecemaT saidanme. am nairad marto Cveni qarTve-
li ojaxiRa aris daviwyebuli, mazed aravina zrunavs. marTalia 
sazogadoT qarTvelni mdidarni bevri aravi arian, magram vinc-ki 
arian isinic srulebiT yurs ar gvigdebeno, gaiZaxian sofleb-
Si Raribi Tavad-znauroba. mdidarni TavianT Svilebs, RmerTma 
misceT kargaT zdiano, da Cven Ratakni CamamavlobiT maTi erT 
tomni am ubedurebaSi vrCebiTo, Tu did saswavleblis gaxsnas 
ver moaxerxeben, nu-Tu Cveni qveynis yvela mazrebSi ar SeuZlianT 
TiTo im nairi Skolebi mainc gaxsnan, rogoric gaxsna keTilma 
da dauviwyarma aznaur Svilma ilia winaZRvriSvilma. xom asobiT 
moipoveba qarTlsa, kaxeTsa, somxiTSi da imereTSi imazed bevrni 

46 momdevno winadadebis ramdenime sityva gaurkvevlad weria.
47 igulisxmeba cnobili qarTveli pedagogi, publiscisti da sazogado 

moRvawe ilia winamZRvriSvili, romelmac 1883 wels sof. winamZRvriaanT-
karSi pirveli sasoflo-sameurneo skola gaxsna.
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mdidarnio; sxva ara iyves ra am nair SkolebSi Sromas da zdi-
lobas iswavlian Cveni Svilebio, da agreTve mamulebis rigianaT 
movlaso da isev im mdidar memamuleebs batonebs (?) gamoadge-
bian TavianTi SromiTao da miT avcdebiT am saZagel xasiaT-
ebs, romelsac badams uzrdeloba da uSromoba. mravali ambobs 
oRond mowinave bednierma Tavad-aznaurobam iTavos SkolebisT-
vis fulis Segrovebao da Cvenc Raribni ukanasknel perangebs 
gaviyidiT da Semweobas mivcemTo, oRond-ki Cveni qveyana avac-
dinoT momaval uzneo mavne pirebsao. marTalic aris, aras dai-
Sureben oRond-ki eSveloT rame, aras daiSureben imitom rom 
TavianTi ubedobis mizezoT gonebisa da zneobis gauviTareobas 
sTvlian. movale aris axali Taoba yuri aTxovos am soflidgan 
gamosuls Zaxils, moixmaros Ronis Zieba rom saqmes eSvelos 
rame. exla asparezi axali Taobisaa, mas moekiTxeba yvela pasux-
is cema, Zveli-ki vinc yofilan maT TavianTi kalo gaulewiaT. 
dee axalgazrdobam gaasworos is rac gaufuWebiaT Zvelebs da 
daamTavron is rac keTili dauwyviaT. gasakeTebeli-ki bevri 
ram aris ramdeni keTili azri aRagrZinebula CvenSi, magram 
bolo-ki ar moRebia. aviRoT Tund mamulebis gamo Semawuxebeli 
davi darabebi. weliwadi ar gava rom sisxli ar daiRvaros. ase 
gaSinjeT mamulebis davis gamo umanko ymarwvilebsac sWrian 
kravsaviT yelebsa; isedac siRaribisagan Sewuxebuli Tavad az-
naurebi qonebiT advokatebsa da sxva xarjis mowyalebiT mo-
metebulad gaRaribda. cecxlis mokideba, cema tyepa, lanZRva 
gineba unamusoba, cilis wameba, Suri gagvakla xom umravlesia. 
ratom ar gamoidebs Tavs Cveni dawinaurebuli axal gazrdoba, 
ratom ar axorcielebs erT friad gonier rCevas pativcemulis 
general-leitenantis Tav. ivan givisZe amilaxvrisas,48 romelmac 
erT-erT saTavad-aznauro yrilobazed winadadeba Seitana mamu-
lebis gamo davi darabebis gaTaveba migvendo keTil saimedo 
codniT gaviTarebul pirTaTvis, romelTac hqondaT sazogadoe-
bisgan neba sinidisiT moerigebinaT modaveni da miT CamoegdoT 
simSvide. ratom ar gvirCeven Cveni ganaTlebulni, rom am kvals 
davadgeT da ratom ar gvimtkiceben imis sargeblobas. nu kidev 
ratom ar vaZlevT mxars mis yovlad usamRvdeloebas saqarTve-
los egzarxoss pallads,49 romelsac didaT mouwadinebia Cven-
Si daaarsos samrevlo Skolebi, raT ekideba am saqmes ase civad 
Cveni ganaTlebuli axalgazrdoba, samRvdeloni Tu erisani. 
erTi sityviT soflad aravin aris gamosuli da Tav gamodebu-
li, rom Caagonos da iTavos keTili saqme. 

48 igulisxmeba ruseTis armiis kavaleriis generali ivane givis Ze amilax-
vari (1829-1905 w.w.). ix. qarTuli sabWoTa enciklopedia, t. I, Tb., 1975, gv. 392.

49 igulisxmeba 1887-1892 w.w. saqarTvelos egzarqosi paladi raevi.
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RmerTma hqnas rom am axals wels Cveni sazogadoeba daadges 
ufro kargs da axals mimarTulebas. inebos zecierma, rom mieces 
nugeSi im Rarib TavadaznaurTa, romlis ricxvi auarebelia. 

 
 moxuci durmiSxan Juruli

 
saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-

mi, fondi I, saqme 3035, x. 40086.

durmiSxan Jurulis werili kniaz luarsab aleqsandres Zisad-
mi (werili daTariRebulia 1892 wlis 11 noembriT, xelnaweri, 
qarTul enaze).

Tqveno brwyinvalebav
  kniazo luarsab aleqsandres Zev,

dRevandelis ricxviT mogarTvi raporti Sesaxeb goris uezdis 
Tavad aznaurisa; im qaRaldSi moxsenebuli sagnebi aucileblaT 
Seexeba erTs didaT SesaniSnavs sasargeblo sagansac, romelsac 
uezdis Segnebulni Tavad aznaurni apireben...50Dda umaRlesis mTav-
robis SemweobiT, ese igi daarsebas sameurneo saswavleblisas, Tu 
moxerxdeba erTaT mTelis guberniisTvis da Tu ar inebeben sxvani, 
goris uezdSi mainc Cvenive xarjiT da ramtenaTac SeiZleba mTav-
robis daxmarebiTa, Cvens uezdSi rogorc mogexsenebaT aTasobiT 
moipoveba uswavlelni ...51 rogoraTac maT sabraloT, egreTve maT 
moyvasTac es sagani dRe da Ram dasvenebas ar aZlevs. mzaT ar-
ian ukanaskneli perangi Seswiron am sagans. ...52 karqaT rom Cveni 
samSoblos sibnelisgan gamoyvana marto swavla-ganaTlebas Seu-
Zlian, romlisaTvis umTavresi saWiroeba ZmuraT yvelam wrfelis 
sinidisiT erTmaneTs xeli gauSviro da yovelma kacma viRvawoT...53 

SegviZlian am saganzed oficialuraT vgoneb moxseneba male 
mogerTmevaT da rasakvirvelia imedi aqvs Cvens Tavad aznaurobas 
rom Tqvenis Rvawlis ...54 yovelTvis am samRTo saqmeSiac ar dazo-
gavT. me Semdeg avaT myofobisa RvTiT ukeTTesad(?) gaxlavar 
male giaxlebi. 11 ноября, 1892 w. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 5302, x. 38 505.

50 am adgilze teqsti dazianebulia da erTi sityva ar ikiTxeba.
51 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
52 erTi sityva ver amovikiTxeT.
53 modevno sityva teqstis dazianebis gamo ver amovikiTxeT.
54 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
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werili moskovidam.
   b-no redaqtoro!

gTxovT am Cem werilSi moxsenebuli ambavi dabeWdoT Tqvens 
pativcemul gazeTSi da miT RonisZieba momceT, moxucebul qa-
rTvels, amJamad samSoblos daSorebuls, zogierTi fiqri war-
movsTqva Cemis qveynis Sesaxeb. Mme droebiT vimyofebi moskovSi, 
sadac 25 Tebervals, viTarca wevri, miwveuli viyavi setyvisgan 
mcenareebis damzRvevel sazogadoebis wliur krebazed. darba-
zSi Seiyara sakmaod bevri wevri da Tavmjdomared amorCeul iqna 
ganaTlebuli generali Tavadi urusovi. angariSebis ganxilvis 
dros aRmoCnda, rom Tumca arc ise didi xania, rac sazogadoeba 
daarsda, magram didi sagnebis warmoebas Sesdgomia. Aaq iyvnen 
warmomadgenelni, kievisa, varSavisa da sxva guberniebisa, ro-
melTac sxvaTa Soris aRZres, rom kievis da varSavis guberniebs 
neba miecaT, raki Sors arian, adgilobriv Seiyarnon xolme da 
iqve moilaparakon yvela saWiroebazed, da warmogzavnon xolme 
TavianTi azri moskovSi, am sazogadoebis gansaxilvelad; amazed 
bevrma upasuxeT, rom es, ara marto varSavisa da kievisTvis iqneba 
sasargeblovo, aramed sxva guberniebisTvisacao, metadre kavkasi-
isTvis, radgan kavkasia ufro Sors aris. Aamazed dagveTanxmnen 
da daadgines iTxovon es uflebani, sadac jer ars yvela mxari-
saTvis. warmoiTqva azri, rom radganac memamuleni Sewuxebulebi 
arian mosavlis dafolebiT da sxva ara Cveulebrivis movleniT, 
ruseTis mxares damzRvevel sazogadoebis wevrT – memamuleT, 
mieces SeRavaTi Sesatanis fulisa, an sul epatioT ,,nedoimkebi”, 
an Tormeti wliT daacadon. me Cemis mxriT, momxrenic gamomiCnd-
nen, davuxate kavkasiis memamuleTa uaresi mdgomareoba; gadaswy-
da sazogadod yvelas mieces SeRavaTi. Mmoxsenda sazogadoebas 
winadadeba ociode wevrisa, kaxeTidam, romelnic Txouloben, 
rom setyvidam dazRveva SemoiRon vazis yvavilisa da kokoris 
gamotanis winadve, radgan xSirad xdeba, rom vazs, manam yvavilSi 
Sevidodes, setyva axdenso. amasTanave moxsenda sazogadoebasve 
Cemi sakuTari winad Setanili qaRaldiT azri amave sazogadoeba-
Si Sesaxeb rTvilsa, romelic xSirad axdens yvavilisave drodam 
vazsa da yurZensa, yovels xileulobas da kakals; vTxove, rom 
naadrev gazafxulidamve erTad setyvisagan dazRvevisa, anu cal-
ke, miiRon yinva rTvilisagan dazRvevebac da maT kaxel wevrT 
Txovnis asrulebiT daamSvidon memamuleni kavkasiaSi. im imed-
iT, rom setyvisdgan, Tu rTvlisagan waxdeniT, maTi Sroma da 
imedi ar daikargeba, mSromelni moumateben mamulebis gaSenebas 
da SemuSavebas, damzRvevebeli sazogadoeba moipovebs mometeb-
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ulad ndobas da gaavrcelebs nivTieris mxriT TavianT warmoe-
bas. Aamazed didi da xangrZlivi baasi gaimarTa, wakiTxul iqmna 
aperaciis angariSi kavkasiaSi da aRmoCnda, rom sazogadoebas 
zaralis meti jer ara hqonia-ra kavkasiidan; warmoiTqva isic, 
rom viTom saqarTveloSi didi yinva-Tovli icodes; magaliTad 
moiyvanes axlandeli amier imier saqarTvelos mdgomareoba. me 
vcdilobdi damemtkicebina, rom saqarTveloSi didi yinva-Tovli 
ar icis, da marto exlandel moulodnel mdgomareobas, rome-
lic gasakvirvelad miaCniaT, ar unda mixedoT-meTqi. zarali Tu 
ram hqonia dRemdin damzRvevel sazogadoebas, erTi mizezTagani 
isic aris, rom axlad iwyeT saqarTveloSi dazRveveba da jer 
bevrma arc ki icis es saqme meTqi. sTqves isic, rom rogor unda 
gavigoT, rom vaz-xexili yvavilSi Sesvlamde da yvavilis dros 
waaxdina setyva-rTvilma, Tu sxva raime mizezi iyo. me umtkiceb-
di, rom yvela cotad Tu bevrad Segnebul mcodne piri advilad 
Seityobs, ris mizeziT waxda vazi; nu SiSobT, miiReT, rogo-
raTac Cemi Txovna, ise kaxelebisa meTqi, miT dids Semweobas 
moutanT nivTierad Tqvens sazogadoebas da gaamxnevebT memamule-
Ta – meTqi. Ddarwmundnen, rom es Cveni Txovna friad sayuradRebo 
sagnebs Seadgens, da daadgines ukeT gaigon, Seityon da maSin ga-
daswyviton ranairad moawyon es sagnebi, rom wesdebaSi Seitanon. 
amis Semdeg Seudgnen kenWiT amorCevas mmarTveli pirebisa. kreba 
gaTavda didis simSvidiT, Tavazianad da sauzmiT.

Cvenda samwuxarod aRmosavleT-dasavleT saqarTvelodan gaze-
Tebs Zriel Semawuxebeli ambebi moaqvT. zecier movlenas daus-
jivarT niaRvrebiT da didis TovliT – zvavebiT; Turme mravalni 
arian sxvadasxva ubedurebaSi Cavardnilni, rom Svela arsaidgan 
aqvT, ar viciT ras nebulobs Cveni mowinave xalxi, ratom ar Sv-
elis, ratom ar awuxebs TxovniT axlobel da Soreul xalxsa. 
nuTu SeZlebulni maZRarni, romelTac siRaribe ar gamoucdiaT 
– mSierebic maZRari hgoniaT? Bbedniereba da ubedureba Zmebi 
arian, oriveni iseTi aqlemebi arian, rom bevrjer imis karebzed 
daiCoqeben, vinc srulebiT ar elis... amnair SemTxvevaSi erTad 
unda SevgrovdeT, erTsuloba da erTguloba unda gamoviCinoT 
da amis magivrad – ki ras vxedavT? zogierTa Jurnal-gazeTebi, 
sxvadasxva enazed dawerilni, imis magier, rom TavianTi Sroma 
da gavlena moaxmaron Cvenive qveynis keTil dReobas, mohyolian 
da lanZRva-ginebiT amseben TavianT gazeT Jurnalebis furclebs, 
aRar gaaCniaT, batonebo, aRarc ucxo, aRarc ufrosi, aRarc um-
crosi, aRarc warsuli Rvawli visime; igoneben ubedur Zvel am-
bebs, romelnic mravaljer yofila dabeWvdiTac da sityvieraTac 
kamaTobis dros warmoTqmuli. lanZRva-ginebiT, Suris ZiebiT da 
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mtrobiT iyo Cveni qveyana daRupuli; bevrjel imnairad exebian 
erTierTmaneTis pativs zogierTni, rom zrdilobiani xalxi Zvel 
dros, did CxubSi ar etyodnen erTmaneTsa. nu ficxobT, nu am-
partavnobT, bevrni gamgzavrebulan iqa, saidganac aRaravin brun-
deba, mxolod saxeli da dideba mSvidobis myofelT moRvaweT 
darCeniaT.

aq moskovSi mcxovrebma qarTvelebma ganviZraxeT aRuZraT aqa-
urs xalxs kacT moyvaruli grZnoba, raTa daexmarnen amier-imier 
dazaralebulT ubedur xalxs Cvenis qveynisas, magram gveSinian, 
vai Tu gviTxran: Tu uWirdeT saqarTvelodgan mogvmarTamdneno; 
amisTvis didaT saWiroa tfiliss da quTaisSi daadginon cen-
traluri komitetebi, rom SemomwirvelT icodnen sad gagzavnon 
Sewiruli.

yoveli ubedurebis mizezi Cvenis qveynis gaunaTlebloba da 
Sors ara mxedvelobaa. erTi mizezTagani Cveni qveynis walekisa 
jibriT, SuriT da mtrobiT tyeebis gaCexaa; utyeobam am walekis 
garda wagvixdina haeri, dabada bevrgan gvalva, daaSro ukvdavi 
wyaroebi, didaT ikles mdinareebma, amis garda Semogvesia ada-
mianis sneuleba, miwis mosavals, venaxebs, xexils gauCndaT dam-
Rupveli-WiaRuebi, gaaswyda balaxi da yovelma miwis mosavalma 
iklo dids wvima niaRvrebs, Tovls, qarebs da qariSxlebs win ty-
eebi aRar uxvdeba, romelic maT sicelqes ikavebda. erTi sityviT, 
mravlis mxriT mogvesia aTasi ubedureba. am ubedurebaTa asac-
denaT momavalSi erTad-erTi RonisZieba-Ra aris, swavla-ganaT-
lebis saqmeebis saCqarod Svela da ara kus nabijebiT siaruli, 
rogorc am saganzed komisiebi da sxva mowignoblebi gegmebiT 
seirnoben. Bbatonebo, saqmes SeudgeT male da Zalian male, To-
rem aivso Cveni qveyana uswavlel, Tav-aSvebul ymawvili xalxiT, 
romelTac swyurianT da swyurianT swavla-ganaTleba da nugeSi 
arsid aris. ra iqmna is survili tfilisis guberniis Tavadaz-
naurTa, romelTaganac mravalma nebayoflobiT daiwera fulis 
gadaxda swavla-ganaTlebisTvis. Cemis azriT saRmTo movaleobaa, 
visac Seexeba es saqme, mosZebnos male, sTxovos mTavrobas, rom 
droze mogvcen neba am saqmis aRsrulebaSi moyvanisa, es Zalian 
advilad SeuZlianT guberniis marSals Tav. konstantine ivanes 
Ze bagration muxran-batonsa55 da imedia, viTarca erTguli, male 
ecdeba. Aai aq unda gamoviCinoT Tavgamodeba da guluxvoba! Nnu-
Tu ar unda gvqondes saxeSi, rom ramdenime saxelovanma mdidarma 

55 igulisxmeba qarTveli memamule, ruseTis armiis general-maiori kon-
stantine ivanes Ze muxranbatoni (1838-1903 w.w.). igi ramdenjerme iqna arCeu-
li Tbilisis guberniis Tavad-aznaurTa winamZRolad. qarTuli sabWoTa 
enciklopedia, t. 7, Tb., 1984, gv. 231.
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qarTvelma kacma saukunod ganisvena ise, romelTac an ar undo-
daT, Tumca Zneli dasajerebelia, an Tu undodaT – ver moaswres 
TavianTi auarebeli qonebidgan raime sikeTe daetovebinaT samS-
oblo qveynisaTvis; exla-ki zogierTebis maTganis simdidre ise 
daifSvnita da ifSvniteba, rogorc SarSandeli yvavili velisa 
da imaTi saxelic gvian Tu male daviwyebuli Seiqmneba. Aaba, 
im kurTxeulT, raT inebes ase, ra enaRvlebodaT sicocxlisave 
dros rac emetebodaT TavianTi qonebidgan iseTi ram saqme mo-
exdinaT, rom TiTonac TavianTi TvaliT enaxaT nayofi keTili 
da sxvebic gaemxnevebinaT da gaexarebinaT?! RmerTma inebos, rom 
vinc maTnairni bednierni maTi memkvidreni da sxvani gansvenebul-
saviT ar moiqcen da TavianT sicocxlis dros rac emetebaT 
exlave gadasdon da daidgan ukvdavi Zegli kacT moyvareobisa 
da qvel moqmedebisa. RvTiT, imedia, male Seudgebian am ukvdavs 
saqmes, niSani amisa is aris, rom netar xsenebulis cnobilis Tav-
adis giorgi erisTavis Svilma, keTilma Tavadma zaqariam Seswira 
mdidari mamuli da kidev aRgviTqva Semweoba. Mmdidrebis garda, 
Cven, mcire sarCoebis patronTanac saRmrTo movaleoba gvawevs, 
SeZlebisda gvarad, Cvenc unda SevewivnoT da mciredi Cveni Se-
wiruloba SeuerToT mdidar pirT Sewirulebas; naTqvamia:,,yve-
lam rom TiTo ageba Zafi gamoimetos, Raribs perangi gamouvao”, 
- es kvlavac momixsenebia.

durmiSxan Juruli.
10-s marts, 1896 w. moskovi. 

P.S. am werilis gamogzavnis dros mogvivida gazeTi ,,iveria”, 
saidganac Cvenda sasixarulod vcaniT, rom TbilisSi da quTais-
Si ukve dauarsebiaT komitetebi Sesaxeb dazaralebul xalxisa. 
miT umetes sasiamovnoa, rom iseTi Rirseulni pirni amourCev-
iaT, romelnic ecdebian guliT Seudgnen TavianT movaleobas, 
sxvaTaSoris, mimarTaven mTel ruseTsac, da ixmareben yovel 
RonisZiebas ubedurT dasamSvideblad.

durmiSxan Juruli.

gaz. “iveria”, samSabaTi, 2 aprili, 1896 w. # 70.
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durmiSxan Jurulis werili iase ramaniCs (xelnaweri, qarTul 
enaze, stili daculia).

sayvarelo Zmao iase ramaniC!56 pirvelaT Sensa da Senis colS-
vilis bednierebas didis xnis sicocxliT survilisamebr Senisa 
RmerTsa vTxov. axla moismine Zmao Cemi ruseTis mgzavrobis 
baasi: - arbodgan wamovel noembris gasvlebSi SarSana, im vai 
vagla xebma avdrebis gamo, rasakvirvelia mec gaukanwlavi ar 
damagdo, ar vanebebdi Cems saxls kars Tavsa, magram Cemi gior-
gi57 amameWra Tfilisdgan; im azriT rom Cemi janmrTeloba daemS-
videbina im vai vaglax avdrebis da dabadebidgan, rac avdris 
gamo me gadamxda, ar mameSva da wavel masTan dasasveneblaTa 
TfilisSi, sadac is yovel RonisZiebas xmarobda daemSvidebina 
Cemi uZluri ZarRvebi; ramtensame xans Semdeg me ucbaT mamwyur-
da naxva Cemis ruseTSi myofi saxlobisa,58 Tumcaki didaT 
meZneleboda Cemis giorgis da sayvarelis samSoblos moSoreba, 
maram mainc gavemgzavre moskovisken, eqvs warsuls dekembers 
Cemma giorgim rogorc gamocdilma mravals mgzavrobaSi, mama-
mzada yovelisfriT gvarianaT, Camsva karetaSi pirvel klasSi, 
gverdiT mamisves saucxoo lamazi SavTvala didrovan Tvalwar-
biani yizilbaSis qali, romelic miemgzavreboda vladikavkavSi 
mdidar naTesavebTana, mogviketes karebi karetisa da meda es 
qali mogvanwyvdies rogorc bulbulni galiaSi/ pirvel klasSi 
marto orisTvis aris alagi/ es qali, rom bulbuls hgamda qve-
moT scnob, Cemi ki ra mogaxseno/ rasakurvelia zdilobianis 
Cveulebriv, raica amSvenebda Cvens sayvarel xalxs uwindel 
dros, meda es qali imnairaT erTmaneTis TavaziT movediT cx-
eTamdis mSvidobiT. metaT iama, roca darwmunda rom me Ta-
Truls vlaparakob. cxeTaSi samwuxaroT riRasTvisac gadmove-
di karetidgana, asvlis dros karetaSi, vifiqre am qals marTla 
didaT daZabunebuli moxuci ar vegono meTqi. Mmindoda SnoianaT 
amxtariyavi karetaSi, Sevxti viTomda mardaT, magram mimtyuna 
saswvris uRelma, gamisxlta fexi, gadmovardi da rogorc bziT 

56 igulisxmeba XIX saukunis cnobili moRvawe iase romanozis Ze fa-
vleniSvili, aseve cnobili xalxosnis romanoz favleniSvilis mama. 1880 
weli qarTlSi gansakuTrebiT umosavlo iyo. iase “ramaniCi” Ratak glexebs 
simindiT daxmarebia. https://scroll.ge/wp-content/uploads/2021/02/%E1%83%95%E1%8
3%90%E1%83%AE%E1%83%A2%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%92-%E1%83%AD%E1%83%9
4%E1%83%9A%E1%83%98%E1%83%AB%E1%83%94-%E2%80%93-%E1%83%98%E1%83%95%E
1%83%90%E1%83%9C%E1%83%94-%E1%83%9B%E1%83%90%E1%83%A9%E1%83%90%E1%83
%91%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%98.pdf

57 igulisxmeba durmiSxanis vaJi giorgi Juruli.
58 savaraudod igulisxmeba durmiSxanis meuRle qeTevani, qaliSvili 

nino da misi meuRle ilia maqaraSvili
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gatenili tomara daveci saSinlaT Zirsa, amwies, amayenes da ta-
laxSi gaTxupnuli daJeJili Camdes am karetaSi im saucxoo la-
maz naz qalis gverZe, maram ras izamda, am qalma gamoiCina keTi-
li zrunveloba, karqaT mivlida, rogorc iyo maTries da mimiy-
vanes vladikavkavamdin. gzazed bevri sacinelic da satirelic 
gadamxda, roca gnaxam maSin giambob, exla Sors wava. es qali 
didaT SvenieraT Nnazis xmiT mReroda, Sen rom Cems magier yo-
filiya fexic, rom motexili gqonoda sixaruliT mainc acekveb-
di, vladikavkavSi59 beJan wvimetiZem (SeZlebuli polkovnikia) da 
imisma saucxoo qristianma colma da Svilma Zalian karqaT mami-
ares, damayenes saukeTeso eqimebi, aTi dRe ar gamiSves, Cvenebs 
moskovSi, da TfilisSi giorgis miuwere depeSa, rom vladikavka-
vSi visveneb meTqi, maram raki davigviane mixvdnen, meSinoda, rom 
am uSvelebel zamTarSi ar wamovidnen meTqi Cems mosaSveleblaT, 
Camsves meore klasis kupeSi mwoliare avaTmyofi gamiyvanes 
moskovSi, sadac Cvenebi uagzalzed damxvdnen, movel saxlSi da 
ai mesame Tvea wamlobaSi var, mxari maqvs ufro natkeni, exla 
ukeT var bevraT, magram mainc kidev mtkiva; ai Cemo sayvarelo 
yoveli aq moxsenebulni iyvnen mizezni, rom verc wamosvlis dros 
gnaxe da verc wigni mogwere, qeTe60 da giorgi gwerdnen da rasak-
virvelia Cems ambavs isini mogwerdnen. _ Zmao iase, ukanasknel 
wignSi mwer egebi karanacias dros daeswroo.61 “maSin uyure zo-
gierTebis laqlaqsao raeWvia aqac, rom ar vyofiliyavi mandedanac” 
wamovidodi am diadi ambis sanaxavaTa, gana ukeTess Tavis dReSi 
ras naxavs adamiani. _ raica Seexeba zogierT, romelTac Cven 
vezizRebiT, aba ra giTxra Zmao, eg axali ar aris, bevrjer moin-
domes gveluris moqmedebiT Cveni Sercxvena bevrjel gazeTebis 
SemweobiTac cdilobdnen Cvens Seuracxobas, maram ar daubeWdes, 
upasuxes Cvenc vicnobTo, merme xelT nawerebic atares aqeT iqiT 
da arc Cven da arc kacurma adamianebma yuri ar ugdeT, isic ar 
vikadreT Seguetyo vinswerdnen, Tumca advilaT SeiZleboda 
Setyuoba. Cven xoloT guaxsoms an gvwams, gveluris moqmedeba 
sZuls RmerTsa da samagieros gadaxda gvelurisave moqmedebiT 
samRvTo werilis ZaliT akrZalulia. Mmxsneli brZanebs “miuteve 
rameTu ara ician ras moiqmedeben, agreTve guaxsoms brZnuli si-
tyvebi kanoniSi Setanili didebulis xelmwifisagan: “zurgTukan 
Seuracxoblobis wamoTqma miewerebis imas vinc “warmosTqvamso” 
заочий брак относиться к чему, кто её произноситься”. wmindaTa wmindanSi 

59 erTgan vladikavkazad ixseniebs, xolo meoregan ki vladikavkavad.
60 igulisxmeba durmiSxanis meuRle qeTevan namoraZe.
61 igulisxmeba ruseTis axali imperatoris nikoloz II koronacia.     

ix. https://sites.google.com/site/matematika240240/nikolaj-ii-aleksandrovic/biografia/pervye- 
sagi-i-koronacia.
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moxsenebuli mterTa SenTa “ulocvideo,” amisaTvis merwmune iase 
Cems yovel locvaSi maTTvinaca vloculob, ese igi Cvens zizRis 
TvaliT mayurebleblebisTvis, am leqsebiT “RmerTo mie Cven moq-
iSpeT mSvidoba,” daayeneb gzasa simarTlisasa, dagvimSvide, an 
dagvamSvide, Cvenc ma “zeda”, me es karqaTa maqvs dacdili. nu 
eridebaT rac unda dasweron da gviTxran pirSiaca, me ar mewy-
ineba varwmuneb maT, arc...62 sudSi vuCivleb da arc duelSi gamo-
viTxom, imisTviskiara, rom maTi meSinian, Cemzed guladi vaJkacni 
isini ararian, imaTa aqvsT neba Cemi naklebuloba aSkaraT miTx-
ran, Tu cudi var, axia raTavar cudi, (?) ufro unda daumadlo, 
iqneb imaT mogonebam amixilos Tvalebi, Semananos an ukeTesi 
Seviqmna, xolo Tu karqivaran cilsa mwameben, sircxvili maTT-
vis, imaT usamarTlo cruebs dauZaxeben da meki Tu karqi var isev 
karqi karqaT davrCebi, margalitebs, wminda oqros ramtenic gin-
da rkina-spilenZi uwode, oqro mainc oqroT darCeba, misi fasi 
mcodne damfasebelma icis. rkina-spilenZs daafasebs marto mWede-
li an meqvabe, aba ra neba maqvs amazed im moqiSpeT vekamaTo, ro-
melTac Sors mxedveloba ara mogrZe Citis niskartisa aqvsT. 
kurTxeul ars saxeli misi RvTisa, xelmwifisa da namdvil ada-
mianiebis didsa da pataras visac ki cotaTi aras kacobriuli 
grZnoba aqvs wyaloba maTi da pativiscema meda Cems colSvilzed 
mraval arian Cven aravarT aseT ...63 rom frcels sityviT vTqvaT, 
yovelive amisi Rirsni viyvneT, Cvena varT erTi mcireTaganni 
codvilni mamakvdavni, maram RmerTman mogvaniWa is rac zogi-
erTebs SurT CvenTvisa, arviciki raTa; swored kacs moagondeba 
Zveli andaza “wmindas giorgis cxvrisTvisa mgels SuriT Tvale-
bi ubrmavdebodao”, arvici RmerTmani ra gvaqvs maTTan iseTi da-
naSauli, rom veRar Seibrunes Cvenzed guli, Cvenki aramc Tu 
sikeTe da warmarTeba adamianisa vinc unda iyves Cvenis miwa wy-
lisa, rom gavigoT qeba karqis pirutyvisa Cvenis ...64 isic ki sa-
siqaduloT migvaCnia, nuTu arian iseTi pirni, rom mezoblis 
sikeTe Surdes da TavisTavs kacaT uwodebdes; RmerTo gvixsen 
uaresebisagan. _ mainc da mainc Cemo iase me da Sen gavleweT ase 
Tu ise kalo, bevri karqi da avi vnaxeT, amazed meti aRara dagvrCe-
niara, danaSTeni Cveni sicocxlisa movaxmaroT keTil gzas, Se-
viqneT SeZlebisadakvalad namdvil sulier moyvasaT yoveli gaW-
irvebulis adamianisa, riTic unda iyves Sewuxebuli: siRaribiT 
sneulobiT da sxva mravalis ubedurobiT, romelnic Cavardnilan 
ris mizeziTac unda iyves ubedurobaSi, amaT Semweobas moumatoT, 
nu vizizRebT, keTruan-sneulT, uZlurT, vecadnoT raic Rone 

62 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
63 momdevno sityva gaurkvevlad weria.
64 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
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gvaqvs, sityviT Tu saqmiT unugeSoT ra Tqma unda gaWirvebulT 
qvrivsa da obolT da am nairis moqmedebiT davimsaxuroT udide-
si imedi winaSe zecieris mamisa, vemsaxurneT gaWirvebulT, miuxe-
davaT Camamavlobisa, glexi iyves _ Tund Tavad-aznaurni, uria-Ta-
Tari Tund yovelgvari qristiani. Cveni Wkuis saqme ar aris imis 
ganxilvaSi SevideT, vin ra wodebisa daibada an ra sarwmunoebi-
sa, da vina aq damnaSave, es ukeT uwyis ufalma da RrmaT ganaT-
lebul filosofT mgzavs kacebma da ara cru mowidnebel kacu-
nebma.  _ ai kide Cemo iase ra vali gvdevs me da Sen Cvens mgzavr 
mowinaveT gamzadebulebs, romelnic unda gaemgzavrneT vgoneb 
ara gvian, gzasa simarTlisasa, gzasa gZelsa saidganac aRaravin 
brundeba, iq vna xamT Cvens winaparT, mravalT didebulT an mom-
croTac romelnic cnobis moyvareobiT gvkiTxamen aqaur anbebs, 
vfiqrob Zmao da ver mamifiqrebia axali ra uTxraT; pirveli 
kiTxva iqneba: xo imave elferebSi arian da axovannio Tu arao, 
amisi pasuxi unda uTxraT, elferoba da tanadoba uwindeli 
sjobda, danaSTeni isev iseTebi arian, xolo piri saxes malaven 
balanSi da miT dalaqebs zarals aZleven, Tumca amaebs gansven-
ebuli yaflan yaflaniSvili orbelianic uanbobda,65 romelic 
mwuxarebiT aqve ambobda, axovan lazaTiani axalgazdoba aRar 
gamodiso. sxvaTa mravalTa Soris igonebda, gansvenebulT mSveni-
er vaJkacT: levan erisTavs, ilia orbelians,66 ioseb amirejibs da 
sxvaTa da sxvaTa. _ marTla axalgazrda qalebi leCaqs aRar 
iburven da darbaiselni moxucni Cadrebs aRar atarebeno. meore 
kiTxva is iqneba ojaxebi xom isev im dgmoiarebaSi aris, patios-
nebas moumates Tu arao, puradoba, patiosani guladoba, erTi 
erTmaneTis ZmuraT xelis gaSvera, RvTis SiSi, mamulis erTgu-
loba. zdiloba ufros uncrosoba, glaxakT Rarib RatakT qvriv 
obolT Semweoba radgomareobaSiao, didxans xom ar undebian 
glexni samamasaxliso kacuri kacebis Zebnas, samRvdelono bla-
RoCinebisas da Tavad aznaurni winamZRvrebisasa gvkiTxaven, ro-
gor midis swavla ganaTleba, gaakeTes rame qarTvelebma mzgavsi 
iyalTos akademiisa, romelic iyo Zvels dros saqarTveloSi 
(kaxeTSi) rektoraT. axlarac iyo mRvdelmTavari arseni. Mmospes 
swavlulma axalgazdobam is ubeduri kamaToba, Suri da Rvar-
Zlebi raica (sufevda) Rupavda sayvarel samSoblos Cvens dro-
sao; an sxva mravali amnairi kiTxvebiT mogvmarTaven; me Cemis 

65 savaraudod igulixmeba 1812 wlis kaxeTis ajanyebis dros ruseTis 
samsaxurSi myofi yaflan yaflaniSvili. http://saunje.ge/index.php?id=1260&op-
tion=com_content&lang=ka.

66 igulisxmeba grigol orbelianis umcrosi Zma ruseTis imperiis armi-
is general-maiori ilia orbeliani (1815-1853 w.w.), qarTuli sabWoTa encik-
lopedia, t. 7, Tb., 1984, gv. 558.
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azriT yovel saganzed vamzadeb pasuxsa, Senc Cemo iase daamzade, 
saca vnaxoT erTmaneTi SevamowmoT, SevaTanxmoT, rom iq metnak-
lebi ara wamoqvcdesra, iq xom ici simarTlisa mets Turme fasi 
arasaaqvs, yovelive siyalbe da gveluri moqmedeba Turme saziz-
RraT miaCniaT; sxvara mogwero; RvTis madliT Cemi siZe da qali67 
karqs mdgomareobaSi arian yovlis mxriT Svilic68 karqaTa hyamT, 
Cemi qeTec69 karqaT aris, mec karqs droebaSi var, xalxi didi da 
patara sakmaoT RvTiT migvdeven da mogvdeven megobrulaTa, mrava-
li mepurmarileni gvyams: qarTvelebi bevrni arian aqa da xSirad 
arian CvenTan da Cvenc imaTTan. Seni mcnobni arian: karqni da pa-
tiosnebi: mixeil amirejibis saxloba, niko TumaniSvilis70 Svili 
dokturi ioseb71 coliTa, yovlis mxriT sasiamovno ganaTlebuli 
xaxanaSvili.72 Cvenis karqis momRerlis solomnis73 Svili. Mmraval-
ni studentoba karqni da lazaTianebi maT Soris ori Svili niko 
diasamiZisa,74 niko javaxiSvilis Svili, aleqsandre maCablis75 
Svili, cxinvalelebi ter saak xaxanovis Svili, sawyali tiRrana 
ter-stefanovis Svili, gamgebeli yanCavliSvili, niqozeli el-
ioziSvili/CitiSvili/.76Kkarqi podpolkovniki zurab CikoiZe77 da 

67 igulisxmebian generali ilia maqaraSvili da misi meuRle nino Ju-
ruli.

68 igulisxmeba ilia maqaraSvilis da nino Jurulis ufrosi vaJi nikuSa.
69 igulisxmeba durmiSxanis meuRle qeTevani.
70 SesaZloa igulisxmeba 1898 wels qarTuli dramatuli sazogadoebis 

gamgeobis droebiT Tavmjdomared arCeuli nikoloz aleqsis Ze TumaniSvi-
li https://society.iliauni.edu.ge/persons/8140-nikoloz-aleqsis-dze-tumanishvili.

71 igulisxmeba cnobili qarTveli eqimi ioseb TumaniSvili(1867-1950 
w.w.), romelmac 1893 wels daamTavra moskovis universitetis samedicino 
fakulteti. sxvadasxva dros moRvaweobda varSavis, berlinis da venis gine-
kologiur klinikebSi. Eenciklopedia “saqarTvelo”, t. IV, Tb., 2018, gv. 122.

72 igulisxmeba cnobili qarTveli mecnieri da sazogado moRvawe al. 
xaxanaSvili (1864-1912 w.w.) Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона: В 86 томах 
// т. 73, СПб.: 1903, ст. 128; qarTuli sabWoTa enciklopedia, t. 11, Tb., 1987, gv. 446-
447.

73 ver davadgineT.
74 igulisxmeba cnobili qarTveli sazogado moRvawe, publiscisti da 

mecenati niko diasamiZe (1845-1897 w.w.). enciklopedia „saqarTvelo”, t. 2, Tb., 
2012,  gv. 402.

75 SesaZloa igulisxmeba 1874 wels dabadebuli aleqsandre daviTis Ze 
maCabeli, romelic 1937 wels sabWoTa xelisuflebis represiebs Seewira. 
http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=26&t=8735

76 aRniSnuli pirebi ver davadgineT.
77 igulisxmeba cnobili qarTveli samxedro moRvawe, erevnis polkis 

polkovniki zurab CikoiZe, Tumca durmiSxan Jurulis werilSi Cveni azriT, 
mcireodeni uzustobaa, 1888 wels gaz. “iveriis” furclebze gamoqveynebu-
li informaciis mixedviT am droisTvis zurab CikoiZe polkovnikis Cins 
flobda. https://prosopography.iliauni.edu.ge/factoids/47748-1888-tslis-4-maisis-gazet-iveri-
is-tsnobit-zurab-ch; gaz. “iveria”, 1888, 4 maisi.
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sxvani sxvani karqni imierni da amierni, erTis sityviT karqs md-
gomareobaSi varT mRvTis madliTa, xoloT mawuxebs Cemis sayva-
relis samSoblos siSore, Cemis giorgisa da mravali naTesav 
mezoblebisa: imedi maqvs RvTisagan Cvens samSoblos casa da 
qveyanas daumSvidebs da yvelas karanaciis Semdeg uvneblaT vnax-
amT. Kkaranaciis mzadebisa ra giTxra Zmao aramc Tu mTeli ruse-
Ti, mTeli qveyana ucxoeTnic didaT emzadebian. moval sayvarel 
samSobloSi da RmerTo Senis imediT da vecdebi SeZlebisagvaraT 
yvelas pativiscemas, sxva aRara damrCenia ra am wuTisofelSi, 
rom vevedro RmerTsa, rom Cemi Svilebi yvelani vnaxo keTil 
dReobaSi Sekrefilni TfilisSi, yvelasTan megobrulaT. zamTar-
Si viyo amaTan, xolo zafxulSi sofelSi eseni CemTan, romlebis 
valiTac xvTis SiSi da kacT moyvareobaSi gvian Tu male amaTve 
me uRirsi (amaTve) gamistumron iq, sadac yovelni marTalni gan-
isveneben, TiTon dediT yovelis mxriT patiosnebiT da yvelas 
pativiscemaSi didxans icocxlon. _ gTxom sayvarelo Seni sayva-
relni colSvili, Seni erTguleni naTesavni, Sinauri mosamsax-
ureni da mezobelni, Cemni naTesavni, mezobelni visacki epitnaveba 
Cveni guliTadi mokiTxva simdabliT mogvikiTxo RmerTman gviCve-
nos erTmaneTi damSvidebulni yovlis mxriT; Sens kolas78 uTxar 
coli SeirTe da miT gaaxare Seni moxuci ded mama da moyvas-
niTqo, Torem sxvebic Sen Semogcqerian zogierTni, Tu karqia 
ratom kola ar irTamso, raginda raze ukarqam samSoblos moma-
valT iqneba sasiqadulo Svilebsa Tqo da sxva...

karanaciis dros rogorc zemoT mogaxsene saocari ambebi iqne-
ba, exlave dRedaRa muSaoba mzadebaaa gacxarebuli. moskovSi 
auarebeli simdidrea wels. mravaliTagan mravali saydrebi arian 
uZvirfasesis simdidriT Semkulni, mravalTagan mravlis uwmind-
esis nawilebiT, xalxi didaT mlocveli, didi da patara eve-
dreba dauRalvelaT RmerTsa, risTvisac Cemo Zmao RvTis madli 
trialebs da yovlis sikeTiT savseni arian. _ ismis saqarTvelos 
ubedurobebi, Tovlisa da niaRvrebisa gamo, sxvaTa (sxvaTa) codis 
kiTxvebTan umTavresi mizezi tyebis gaCanagebaa, ra Svreba Cveni 
mowinave xalxi, ratom arTxoulobs sanugeSoT Sewuxebulebis 
Semweobas, Cven qarTvelni aq myofni vcdilobT gauRviZoT sa-
sargeblo Cvenis dacemulis mxrisa mdidrebs kacT moyvareoba, 
rom gamougzavnon mandaur Sewuxebulebs Semweoba, amisaTvis sa-
Wiroa aRsnan saqarTvelodgan Txovna romelsac veliT, Tore 
amas gvetyvian Tu gaWirveba iyves, iqidganac mogvmarTavdneno, 
moagone visac jer ars. Mmapatie Zmao, am frceli epistoleTi 
gawuxeb, gavbede amis aRwera, rac sakuTriv me maqvs gulSi da me 

78 igulisxmeba iases vaJi.
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Semexeba da ara sxvasa, es Cemi susti kalmiT wamoTqmuli azri, me 
unda sxvebisgan miviRo rCeva da darigeba, rogorc sustma arse-
bam da ar Sevawuxo Cemis rCeviT sxvebi, metadre SenisTana Cemzed 
metad gamocdili.

werils aseTi minaweri aqvs:
iases avaTmyoba mogvivida da vai Tu usiamovnoT darCeso 

aRar gaugzavne. sxva mivwere mokle ufro mxiaruli. Dd. Juruli 
moskovi 28 s. Tebervlisas 1896 s. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-
umi, fondi I, saqme (saqaRaldeze saqmis nomeri miTiTebuli ar 
aris). x. 38492. 
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danarTi # 9.

ucnobi avtoris werili (xelnaweri, rusul enaze, Sesrule-
bulia fanqriT, ar Cans werilis avtoris vinaoba, arc adresati, 
Tumca raki durmiSxan Jurulis saqaRaldeSi mivakvlieT, saWi-
rod CavTvaleT am werilis warmodgena). 

 furclis TavSi, miwerilia TariRi 7 agvisto, 97w. (igulisx-
meba 1897 w.)

 Zvirfaso mama! pativi maqvs gauwyoT, rom dRes, 7 agvistos, 
mogzaurobidan mSvidobianad Camovedi. amasTan erTad saWirod 
vTvli gacnoboT, rom misi brwyinvaleba, meore ganyofilebis 
saero mrCeveli cxinvalis ubanSi ukve Camovida da mis mier ama 
wlis 10 ricxvisTvis daniSnulia wunaris Temis Tanamdebobis 
pirTa arCevnebi, aRniSnulis gamo amave ricxvs saerTo Sekreba 
aris daniSnuli. saqme imaSia, rom me am arCevnebSi CaverTvebi, ra 
Tqma unda, Tu yoveliveze Tqveni Tanxmoba iqneba, amitom saWirod 
vTvli masTan sarekomendacio werilis dawera gTxovoT, da du-
bonosovsac79 sTxovoT, rom arCevnebSi Cems mimarT keTilganwyoba 
gamoiCinon. Tumca, unda gamogitydeT, rom vinc ar unda iyos da 
rogori frTxili da mokrZalebulic _ es saxifaTo da....80 saqmea 
...81 CemTvis, rogorc sazRvargareT mcxovrebisaTvis (?) sxva wyn-
ari, Sesaferisi (saqme?) ar aris ...82 colis moyvanas ar vapireb ...83 
Cvens samSobloSi axali araferia, Tundac (?) mniSvnelovani ...84

 Cemi Tavmdabluri pativiscema Tqvens Zalzed saTayvano da 
pativcemul ojaxs da vusurveb mas am samyaroSi mravalJamier 
yofnas Tqvens sanugeSod. Tqveni mama! (?) WeSmariti pativiscemiTa 
da erTgulebiT maqvs pativi ...85

 furclis boloSi minaweria: „pasuxi momtanis meSveobiT ga-
momigzavneT”.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-
umi,M fondi I, saqme 5302, x. 38. 509.

79 gaurkvevelia visze saubrobs werilis avtori. raki cxinvalia nax-
senebi, SesaZlebeli cxinvalSi myofi rusi maRalCinosani igulisxmebodes. 

80 am adgilze teqsti ar ikiTxeba.
81 ar ikiTxeba.
82 ar ikiTxeba.
83 ar ikiTxeba.
84 ar ikiTxeba.
85 ar ikiTxeba, savaraudod unda eweros, “gTxovT, gamiwioT rekomenda-

cia”.
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danarTi # 10 

qeTevan da nino Jurulebis werili durmiSxan Jurulisadmi 
(xelnaweri, qarTul enaze, stili daculia).

 Cemo sicocxle durmiSxan!

Seni werili ori erTaT miviReT dRes, rom 12tia maisisa, 
davernostobazed movawere xeli da gigzani86. xo ici me Tana 
ugrZnob yvela Sen CamoTvlilebs. vanos maCabels87 da kote siZe-
sa.88 ClenobSiac89 antonsa.90 axla Sen rogorc ginda. me ki ro mek 
(?) arcerT Cven kenWebs gzas ar mivcem,91 radgan air dairia xalxi 
da TiTqmis yvelani (?) uRirselni arian. sadaris da raT daivi-
wyes magaT is92 da axal Taobas kuTvnilni Tavi, rom xeli xels 
unda mivcemT qarTvelebma. Mmegobroba da Zmoba gauwioT Cveni 
mdgomareobis gasaumjobesebisaTvisao da sxvao. sxva wodebis 
xalxs nuRar emdurebian mainca, TiTonve arian Tavis Tavebisa 
mterni da ara mTavroba... Cven bargs valagebT. Pparaskebs gamo-
valT, roca mivalT maSin Tu gavigebT ra xdeba Torem exla 
abdaubda gadaskupda gamodis, ra gaewyoba. rato...93 kidev karga 
ar gaige kalonamdin iqneba TumnaT wamosuliyo ...94 or TumnaT 
movida aqamdina ufro wvimebi da talaxebi iyo. momikiTxe yve-
lani. Cqara gwer Seni qeTe. 

Zvirfaso mama, gakocebT me da iliko95Bbevrsa Zaan gaZeZeebul-
ni varT Cven bargs valagebT da ilikosac batareaSi bevri saq-
meebi aqvs, radgan dudarovi96 guSin varancovkaSi wavida da sul 
ilikos moaxvia saqmeebi, mere icoda kidec rom paraskebs gvin-
da wamosvla, vin icis rodis dabrundeba, tarotaika Tana aqvs, 
Cvenki gvindoda zavodamde mainc imiTi wamovsuliyaviT - vnaxoT 
rogor iqneba. mainc da mainc ori furguni gveyoleba Tana erTi 

86 durmiSxanis meuRle _ qeTevani Tavis Tavs gulisxmobs.
87 igulisxmeba cnobili qarTveli mTargmneli, publicisti da sazoga-

do moRvawe ivane maCabeli (1854-1898 w.w.).
88 ver davadgineT.
89 teqstSi gaurkvevlad weria.
90 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
91 am adgilze teqstSi winadadeba gaumarTavia, zogierTi sityva kargad 

ar ikiTxeba da azris gamotana Zneldeba.
92 momdevno sityva gaurkvevelia.
93 momdevno sityva ver amovikiTxeT, savaraudod saxeli unda eweros.
94 erTi sityva gaurkvevelia.
95 igulisxmeba nino Jurulis meuRle ilia maqaraSvili.
96 savaraudod igulisxmeba rusi samxedro Cinovniki, misi vinaoba ver 

davadgineT.
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CvenTvis da meore bargisTvis da biWebisTvis. Tqvenma werilebma 
araferi sanugeSo mogvitana! uznaZianT saxlebi gvegona sul 
dagviTmobeno (Tqveni depeSidgan rogorc sCanda) magram imaT 
werilebidan sCans, rom undaT gaumarToT kidec da erTaTac 
vicxovroT - eg yovlad SeuZlebelia da uxerxulia Хотя для них это 
очень  выгодно! ilikos saqmezedac bevri ar aris sasiamovno. видно 
очень трудно устроить, а не так легко как вы писали. mainc da mainc CamovalT 
da ra gaewyoba rogorme movaxerxebT. Cven paraskebs gvinda wa-
mosvla Tu dudarovma ar dagvabrkola, iseTi gajavrebulia 
iliko dudarovzed meti ar SeiZleba _ dagviqsaqsa gza maska-
tinianT gulisTvis. dRes Zlivs gamoidara - neta wvima mainc 
aRar movides. Bbarem cxinvalis saxlebis gamo damSvidebuli 
ara varT, rom sworeT ara viciTra, da is imedi rom uznaZiani 
dagviTmobden mTel saxls da TiTonac ar agvekviatebodnen ar 
gagvicruvdeboda magram ra gaewyoba. giorgis97 wigni exla mi-
viReT da gigzavniT. yvelani mogvikiTxeT. aqaurebma mogikiTxes. 
kidev gakocebT. giorgisac mivwerT exla pasuxs.

      Tqveni Svili nino 
      12-s maiss.
 bare gvindoda bargis furguni pirdapir dagveWira,   

 magram araqnes - mandamdinac Zlivs viSoveT. 
 
 saqarTvelos xelovnebis sasaxle, kulturis istoriisMmuze-

umi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

qeTevani Jurulis werili durmiSxanisadmi (xelnaweri, qar-
Tul enaze, stili daculia).

Cemo sicocxle durmiSxan!

guSin Senma depeSam cota Semafiqriana sadac mwer gansacdeli 
alagidan davbrundi mSvidobiTao, TuRmerTi gwams Tavi daanebe 
mag paxodebSi siarulsa. Cven yvelani Seni debi Zma kargaT varT. 
exla unda mogwero Cemi azri vici ar damiwuneb, mexo ori sami 
oTaxis gaqiraveba mindoda da iyvnen msurvelebica maram TiTo 
mtrebi ar gveleoda. yvelas gvifrTxobda siristi aqvso samse 
iyo wyliTao. kvira saRamos balkonze vsxedvarT me Zia zaza98 

97 igulisxmeba nino Jurulis Zma, durmiSxanis vaJi giorgi Juruli.
98 ver davadgineT vis gulisxmobs.
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colSviliT risTvis da is iyo veubneodi zazasa. ravqna am svi-
monTan danaSauli ara gvaqvs da ai samtroT mosdis Tu riTi 
yvelas eubneva Jurulis saxlebi notioa ar dadgeT meTqi. erTi 
unda sikos (?)99 piriT sayveduri SeuTvalo meTqi, rogorc es si-
tyva gavaTave da dadga Cven karebzed faetoni, sadac gadmoxtnen 
galusmani100 da kniaz makarevi(?)101 axali goSpitlis smatrite-
li. vicnobo Tqva kideca, galusmanma miTxra unda Seni saxle-
bi mivaqiraoTo, daaTvarieles. fasi mkiTxa. uTxari yovelTvis 
300 manaTaT gvaq meTqi da ramTeni sargeblobs meTqi,102 mec rac 
SemeZleba gavakeTebo. maSinve 20 manaTi mamca beTa da wavida. 
mec vifiqre manam sxva saxlSi gadasvlasa fasis gaRebasa meTqi 
(?)103 Cveni axali saxlis kuxnaSi mTlaT xaliCebi Semovakerine 
poli droebiT davagebine da gadavedi, im fuliT saxlebs vaTe-
Trebineb. Cven(?) mxat varsa sedragasa,104 sadac dampirda kargaT 
gakeTebasa. vaZlem 15 manaTsa Tumca TiTon 25 Txoulobs maram 
karebebiTa. Zunwi uwyinaria. isic minda gaurigde. xuTi manaTis 
fanjrebis dublebi Casaketebi rezunovidan damtvreuls moun-
deba. asea Cveni saqme javriT ki...105 or kvirezed imedi maq axali 
saxlebi Tu sul ara samiod oTaxi movamzadebino da amoval. 
Yyvelani gkiTxuloben. is ki ar vici rogori guliT. nuca106 
da giorgic107 saswavlebelSi(?) arian giorgic iq ...108Mmagram ...109 
giJobs giorgi rom ar gagonila davemuqre mivwer meTqi da 
imisTvis gwer guSin biWi mokla cemiT kinaRam gameqca. Mmiswere 
muqarao(?). anton furcelaZem110 mogikiTxa xval sadilaT vTxove 
da meyolebian TiTo orola. radgan lesniCis coli giorgiSi 
aras marTmevs imas dauZaxeb da zazaanTsa. mogikiTxes wigns am-
aTgan gwer, wigni mamwere me malmale gwer xolme ar mamatyuo 
mosvliT Seni qeTevani. 

 
werils pirvel gverdze minaweri aqvs: “galusmanma mTxova Cem 

magirvaT mokiTxva miswereo. ra kai kaci yofila bevri vixumreT. 

99 werilidan ar Cans vis gulisxmobs.
100 ver davadgineT.
101 ver davadgineT, SesaZloa mayaSvilis damaxinjebuli formaa.
102 am adgilze winadadeba gaumarTavia.
103 gaumarTavi winadadebaa da Sinaarsi ver gavigeT.
104 savaraudod igulisxmeba cxinvaleli somexi xelosani.
105 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
106 igulisxmeba durmiSxanis qaliSvili nino.
107 igulisxmeba durmiSxanis vaJi giorgi Juruli.
108 modevno sityva gaurkvevlad weria.
109 momdevno sityva gaurkvelia.
110 cnobili qarTveli mwerali da sazogado moRvawe, araerTi mxatvru-

li nawarmoebis avtori (1839-1913 w.w.).
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erTi Tumani mameci ro gaarige saqmeio meca vaZlie. da amisTanebi.”

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis Mmuzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803/2. 

M
qeTevan Jurulis werili qaliSvilis - nino Jurulisadmi.
TariRi ar aqvs, Tumca 1903 wlis Semdeg unda iyos dawerili, 

radgan werilSi nikuSas garda ixsenieba misi da-Zma. Nninos meore 
vaJi, rogorc mivuTiTebdiT 1903 wels daibada (xelnaweri, qar-
Tul enaze).

 
martis 1 sa. orSabaTi.

Svilo nina! dRes, rom Seni werili ar mamsvloda gadawyvetili 
mqonda telegramis mowerai. sworeT erTi kvira aRara vicodi-ra 
da TavaT es dReebi cremlebs maylapebda da kinaRam gadvirie, 
madlob RmerTs kargaTa xarT, magram irine111 mainca da mainc ver 
aris etyoba kargaTa. haeri aqac ese Seicvala, rom es erTi kvira 
ganuyrelaT wvimda. guSin kai dari iyo dRes isev Rrublebia, mand 
ra gasakvirvelia, rom TovlWyapi iyos da sigrilei. RmerTma nu 
gamagonos Tqveni polkis sadme waiyvanon. Ddaswyevlos iq ar aris 
samyofo jari, rom aqedanac miyamT. Aaqac egreTi xmebia baTumis 
Sesaxeba, samwuxaroT xmebi xSiraT sruldeba xolme. Mme vfiqrob-
di mand wamosvlasa meeqvse kviras xuTSabaTsa pirdapir wamosvli-
sa Tu didi saWiro ar aris qalaqs Cemi SevliT.nu Semawuxeb, meza-
reba swore giTxra. Tu saWiroa da Sevivli, maSin xuTSabaTs unda 
wamovide. vnaxoT kideva manam ra iqneba. neta kai darebi mainc iyos 
da, mandac icis wvimebis atexai. im dRes giorgic112 egre amobda, 
rom maiSSi sofelSi wasvlis magirvaT aq movi deT iq ecieba kide-
va maSina. Aamebs yvelas maSin gadavwyvetamT, adrea manam laparaki. 
guSin xuTi saaTi iqnoboda, lida113 Semvxvda bulvarze mivdiodiT 
da Cven saxlTan axlo. gviTxra Tqvensa movdiodi, avideTo, uTx-
ariT, arao. miiReTKkia, rom viyao, wavediT erTaTa, ver movedi aqa-
mdinao, saerToT gviTxra, me uTxari, me Cemi movaleoba Sevasrule, 
movedi Tu ara meoTxe dRes viya meTqi, danaSTeni Tqveni saqme iyo 
meTqi. Nnina, yovelTvis kocnasa mwers da mivwere jer ar minaxams 
da ukvirs imasaca meTqi. Aara mcaliano arc ise arsad davdivaro. 
rasakvirvelia meTqi saRamoebiTac sxvagan dadixar meTqi, xan ras 

111 igulisxmeba ninos qaliSvili.
112 igulisxmeba qeTevanis da durmiSxanis vaJi giorgi Juruli. 
113 ver davadgineT.
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aratunebs xan rasa114 raRasaca, mgoni imas egona eliCkas115 winamZ-
Rolobas sTxomda imasa da malimal wavidoda, daanaxa, rom sxveb-
ma dapatiJes da iman uwin sxvis saxlebSi naxa, kargaT miRebuli 
da isa swyins imasa, gaugebari qalia, erTiT kargia, rom TiTonvea 
mizezi daSorebisa, makines116 werili miviRe, didaT menduris, ar 
movidodiTo mxoloT mogeweraTo jvris wers dReo. Qqalaqs oc-
daeqvs Cavedio da yvela meubneodao giorgis jvaris werisTvis 
Camoxvidodio. ise ukvirdaT sxvebsacao. sakvirvelia Tavi siZe xo 
Tval winayams, rom arcaravisTvis qorwili da arc naTloba ar 
Seutyobinebia. mgoni TiTonac ki ar iyo da es Cveni yvela rom 
gaukvirdebaT xolme ra ari. katutiasi117 ar iyos, eliavas cols118 
Turme swers bavSvi sikvdils gadamirCa da qeTevanma ar gvikiTxao, 
imas arcki moulocnia yvela Cvengana Txoulobs, an didi siyvaru-
liT mosdiT an kargi damokidebulebiT. mand wamosvlaze arafers 
ar iwerebian. eliCkas samSoblo (?), Tu manda maSuriCkas (?)119 mi-
swere namdvili (?) Sematyobinon. aqedanac ki mivawerineb. ilikos120 
siyvaruliT davkocni, nikuSas venacvale daZmiTa. vakoceb tkbila-
Ta. Mmandaurebi madlobiT momikiTxe. grozdolni didi xania dai-
wyes, eg miqarvai ...121 natalia122 sad moiclis da Tanac ver bedavs 
Torem rasar mova. mosamsaxureebi moikiTxe. Ggakoceb tkbilaTa 
Seni deda qeTevani. 

werils qeda aSiaze minaweri aqvs: 
“sawyali pavles123 mokvla mec Zien mewyina, laqias mouklamso. 

jamagiri deekleTo da imazeda. dRes bevri werilebi davwere. ...124 
Cem Tvalebsac eyoT.” 

werils giorgi Jurulis minaweri aqvs: 
„Cemo uZvirfasesno ninojan da iliko, male Tqvens naxvas vna-

trobT da bavSvebis gulSi Cakkvras. iroCkam Zalian SegvaSina 

114 erTi sityva ar ikiTxeba.
115 igulisxmeba giorgi Jurulis meuRle - elene musxeliSvili. 
116 SesaZlebelia igulisxmebodes makrine Rlonti. ix. gv. 258.
117 ver gavarkvieT, vis gulisxmobs.
118 ver gavarkvieT vis gulisxmobs.
119 maSura ixsenieba durmiSxan giorgis Ze Jurulis mier safrangeTidan 

gamogzavnil werilebSic. Tumca baraTebidan misi vinaoba ver davadgineT.
120 igulisxmeba ninos meuRle-gen. ilia maqaraSvili.
121 erTi sityva ar ikiTxeba.
122 ver davadgineT. 
123 ver davadgineT.
124 ramdenime sityva ver amovikiTxeT.
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yvelani madloba RmerTsa kargad aris exla. me da eliCka aTassa 
gkocniT yvelas Seni giorgi”. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, 20803/2.
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danarTi # 11.

nino Jurulis mogonebebi (xelnaweri, qarTul enaze, stili 
daculia).

Cemi patara mogonebani

79-80 welSi pirvelaT ro baTumSi CavediT mama Cemi125 policmeis-
teri iyo, me maSin Zalian ymawvili viyavi da Cemzed STabeWdileba 
iqonies Semdegma SemTxvevebma: baTumi patara qalaqi iyo, saxlebi 
marTla mometebuli nawili or sarTulianebi iyvnen, magr. oTax-
ebi zeiT iyvnen-2-3 da warmoadgendnen erT binaT. sazogadoeba 
warCinebuli iyo rogorc qarTveloba, ise rusoba, ucxoelebi da 
begebi. deda Cemi126 didi patrioti iyo sazogado moRvawe da Teat-
ris moyvaruli. xSirad saqvelmoqmedo warmodgenebsac marTavda, 
kargi TanamSromlebic yavda, rogorc makrine glonti127 da sxvebi. 
erTxel maxsovs “wera-kiTxvis sazogadoebis” sasargebloT (maSin 
skolac daarses) warmodgenas marTavdnen, sakmao bina ar iyo war-
modgenisTvis, gadaswyvites erT did ezoSi gaemarTad. SemoRobes 
ficrebiT, scenac morTes saucxovoT, rogorc TiTon scena, ise 
alagi mayureblebisaTvis, exmarebodnen qarTvelebis garda sx-
vebic rogorc admirali greve128 Tavis mezRvauri aficrebiT da 
motrosebiT Svenieri bairaxebiT da fantaziuraT morTes iqaoba, 
yvelaferi. Uufrosi erTni pirvel rigis _ sam maneTian bileTebs 
iTxovdnen, metadre begebi, radganac pirvel rigSi sakmao skamebi 
ar eteoda. rogorRac moaxerxes, scenis irgvliv moaTavses 50-
60 skami da ase daakmayofiles pirveli rigis msurvelebi. repe-
ticiebs mravalni eswrebodnen da erTobodnen mowyobaSi da sxva. 
erT repeticiis dros qarTvelebis garda rogorc n. erisTavis 
ojaxi (maSin vice-gubernatori iyo) qalaqis ...129 ufrosi (?) bersi 
(coli qarTveli yavda fati erisTavis qali)130 polkis ufrose-

125 igulisxmeba durmiSxan Juruli.
126 igulisxmeba qeTevan Juruli.
127 igulisxmeba makrine iosebis asuli Rlonti qarTvelTa Soris we ra-

kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis aqtiuri wevri. Ggaz. “iveriis” cno-
biT makrine Rlonts 1888 wels baTumSi araerTi saqvelmoqmedo RonisZieba 
Cautarebia. https://society.iliauni.edu.ge/persons/7467-makrine-iosebis-asuli-ghlontisa

128 igulisxmeba baTumis sazRvao navsadguris ganviTarebis proeqtis 
(1884 w.) erT-erTi avtori da navsadguris pirveli ufrosi admiral greve.  
https://batumiport.com/ge/generaluri_direqtoris_mimartva/navsadguris_istoria/?310439284

129 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
130 am droisTvis baTumis qalaqis Tavi iyo, didi rusi mwerlis lev 

tolstois colisZma, ruseT-TurqeTis omis monawile polkovniki bersi, 
romelsac rogorc mogonebis avtoric aRniSnavs colad yavda qarTveli 
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bi d. veziriSvili,131 i. saginaSvili,132 gurieli...133 sxvaTaSoris 
daeswro vinme bogdanovi-baTumis saxalxo skolebis ufrosi, _ 
ianovskis didi mimdevari, romelsac saSinlad ejavreboda qa-
rTvelebi da siSuriT ucqeroda, ro yvelani ase TanagrZnobas 
uwevdnen qarTul warmodgenas, _ bogdanovma veRar moiTmina da 
cudaT moixsenia qarTveloba, deda Cemma yuri mohkra da sastiki 
pasuxi misca, rodesac bogdanovma kide raRac uTxra da bolos 
viTom unda gaesworebina Tavis naTqvami deda Cemma gulmosulma 
uTxra: “С таким салдфоном, Как ви не желаю разговаровать.” atyda amazed 
aliaqoTi, bogdanovi gul mosuli maSinve wavida, zogierTma aq 
myofebma deda Cems sayveduri uTxres raT aCqarda, _ xom icis 
rogor gviyureben qarTvelebs da kargi iqneba Tu SanSievis134 
piriT _ (is iyo ...135 samxedro gubernatori smekalovi136 iyo maSin) 
sinanuli SeuTvalo ...137 dedam rasakvirvelia uari sTqva amazed. 
iman mTeli qarTveloba Seuracxyoo. piriqiT iman unda moixados 
bodiSio, marTlac ase datrialda es ambavi, rom bogdanovi mov-
ida CvenTan da moiTxova bodiSi. Ees epizodi kargaT axsovda d. 
kldiaSvils, romelsac aqvs “gzadagza” Tavis erTi  ...138 mogonebaSi 
_ sxvaTaSoris dedaCemzed swers, rom pirvelaT baTumSi ro Cave-
diT _ qarTvelobam wamiyvana qeTevan JurulTano, sadac repeticia 

qali fati erisTavi. 1882 wels masze Tavdasxma moawyes, sasamarTlo brals 
sdebda kowia erisTavs, romelsac sasiyvarulo urTierToba hqonda bersis 
meuRlesTan, Tumca sabolood kowia erisTavs brali ar daudasturda. 
male bersi qarTvel qals gaSorda. https://batumelebi.netgazeti.ge/news/348379/

131 igulisxmeba nikoloz baraTaSvilis dis-barbares meuRle polkovni-
ki dimitri veziriSvili, romelic baTumSi erT-erTi samxedro nawilis 
ufrosi iyo, mas ixseniebs Tavis mogonebebSi d, kldiaSvili. Dd. kldiaSvi-
li, Txzulebani t. II, Cemi cxovrebis gzaze, Tb., 1981, gv. 102.

132 igulisxmeba saRinaSvili (saginovi) ivane besarionis Ze (1834-1909), Ta-
vadi, general-maiori (1892) http://www.nplg.gov.ge/wikidict/index.php/%E1%83%A0%E1
%83%A3%E1%83%A1%E1%83%94%E1%83%97%E1%83%98%E1%83%A1_%E1%83%90%E1%83
%A0%E1%83%9B%E1%83%98%E1%83%98%E1%83%A1_%E1%83%A5%E1%83%90%E1%83%A0
%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%98_%E1%83%92%E1%83%94%E1
%83%9C%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%9A%E1%83%94%E1%83%91%E1%83%98

133 momdevno ramdenime sityvis wakiTxva ver SevZeliT.
134 savaraudod igulisxmeba samxedro moRvawe, SemdgomSi gener-

ali nikoloz SanSiaSvili (1862-1933 w.w.). https://mematiane.ge/product-details.
php?id=1110&lang=ge

135 aq ramdenime rusulad miwerili sityvis amokiTxva ver SevZeliT.
136 smekalovis samxedro gubernatorobis dros 1888 wels baTums 

meuRlesTan erTad ewvia ruseTis imperatori aleqsandre III, swored im-
peratoris meuRlis-marias sapativsacemod smekalovis iniciativiT uwodes 
baTumis erT-erT quCas “marinski”. https://old.funtime.ge/erti-rakursit/post/90827-ro-
manovebis-kvali-batumshi.

137 erTi sityva ver amovikiTxeT.
138 sityva gaurkvevlad weria.
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hqondaT da gayraSi amirCies da rolebs ...139 mec mamces anduyafaris 
roli, radganac qarTuli kargaT ar mexerxeboda, qeTevani Camsvam-
da xolme savarZelSio da maswavlida rolsao da Tan meubneboda: 
ar grcxvenian qarTveli xar da ar gexerxeba qarTulio da sxva. 
me Semxvda erTxel d. kldiaSvili da miTxra: me kide cota davw-
ere qeTevanzeo, maSin moagonda “bogdanovTan SemTxveva” da sinan-
uliT sTqva, Tu rogor daaviwyda amis dawera da sxva... pirvelaT 
baTumSi ro Camovida Cveni qarTuli dasi: n. gabunia, maka safarova, 
vaso abaSiZe, kote yifiani, vl. mesxiSvili, a. yazbegi, a. cagareli 
da sxvebi - qarTveloba didi aRtacebiT Sexvda da gaumarTes erT 
sastumroSi didi zeimi, aramcTu qarTvelobam ucxoelebmac miiRo 
monawileoba. maSin baTumi “porti - franko”140 iyo, princ Oolden-
burgels141 gamowerili hqonda mravali evropiuli sasmelebi-Sam-
paniuri da radganac sxva qalaqSi waRebas didi baJs Txoulobda, 
is sasmelebi iqve ismeoda, rodesac gaigo, ro qarTvel ...142 aseT 
vaxSams umarTavs, princma dedaCems uTxra, rom sasmelebi me Se-
momiwiravso. marTlac didi wveuleba gaumarTes. qarTuli dasi 
TiTqmis yovel weliwads ewveoda xolme baTums da aRtacebiT 
egebeboda xolme yvelani. erTxel maxsovs SemoakldaT ymawvilis 
qalis roli. maSin Cemi Zma giorgi 3-4 klasis kadeti iyo. Oor dRe-
Si moamzades am rolSi da gamoiyvanes scenazed (aTamaSes) yvelas 
egona ro axta (jana?) qalia ise kargad Seasrula roli! sazogad-
oT maSin baTumSi ...143 kargi dro iyo, sazogadoeba saukeTeso sxva 
da sxva tomisa da didi ...144 qarTvelobis (amis Semdeg gadaSlilia 
ramdenime sityva: “did pativs scemdnen”) ukeTesi alagi. Ddiax da 
yvelani erTmaneTs (?) did pativs scemdnen!...

aRniSnuli mogoneba uTariRoa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriisMmuzeu-
mi, fondi I, saqme 3035, x. 20803.

139 winadadebis danarCeni nawili ver ikiTxeba teqstis dazianebis gamo.
140 igulisxmeba britanelTa mier baTumSi Tavisufali sagareo ekonomi-

kuri sivrcis Seqmna 1878-1886 w.w.
141 igulisxmeba ruseTis imperatoris aleqsandre I-is dis ekaterines 

SviliSvili, germaneli princi konstantine oldenburgeli, romelsac co-
lad hyavda qarTveli qali agrafina jafariZe.

142 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
143 momdevno sityva ver amovikiTxeT.
144 erTi sityva gaurkvevelia.
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danarTi # 12. 

ilia maqaraSvilis werili durmiSxan Juruls (xelnaweri, ru-
sul enaze)

Rrmad pativcemulo durmiSxan Salvas Zev! 
imedia ar gaminawyendiT, rom Tqvens werils ar vupasuxe, me 

ninoCkas145 ukve mivwere, Tu ratom ar gipasuxeT maSin. aqve davZen, 
rom Tqven albaT SeamCnevdiT, Tu rogor dawvrilebiT vwer Cems 
ninoCkas, yoveldRiuri cxovrebis iseT wvrilmanebs vatyobineb 
Cems Zvirfass sacoles, rom simarTle giTxraT, arc ki vici 
Tqven raRa mogweroT. imedi maqvs, rom Tqvendami Cems Rrma pati-
viscemaSi savsebiT darwmunebuli brZandebiT. Cveni nacnoboba, 
TiTqmis 17 weli grZeldeba da am drois ganmavlobaSi imedga-
cruebis sababi arc erT CvenTagans erTmane TisTvis ar miucia, 
xolo Tqveni qaliSvilisadmi Cemma winadadebam, romelic mTe-
li guliT miyvars, ufro metad dagvakavSira da CvenSi urT-
ierTpativiscema da siyvaruli ganamtkica. yovel SemTxvevaSi Cemi 
damokidebuleba Tqvendami, sakuTari mamisadmi damokidebulebaa 
da vgoneb, rom Cemis mxriv mec Tqvengan jerjerobiT mxolod 
mamaSvilur damokidebulebas vimsaxureb. imedi maqvs rom Cveni 
urTierTkavSirebi...146 

axla ki Tqven, Cems Zvirfas momaval simamrs, minda TxovniT 
mogmarToT. gTxov, gaufrTxildeT Cems sayvarel sacoles, To-
rem rogorc vxedav, is Zalian aris datvirTuli da iRleba stum-
rebis mudmivi miRebiT. mieciT mas cotaoden dasvenebis da sulis 
moTqmis SesaZlebloba. Semdgom rac SeiZleba male gamomigza-
vneT: 1) ninoCkas metrikuli mowmoba, 2) misi xelmowera Cemzed 
gaTxovebis Tanxmobis Tobaze da 3) Tqveni da qeTevan luarsabis 
asulis147 xelmowera, rom Tanaxma xarT colad Tqveni qaliSvili 
gamomayoloT. am dokumentebis gareSe me ar SemiZlia gamoviTxo-
vo Tanxmoba qorwinebis Sesaxeb. xelmowerebis formebi me wina 
weriliT ninoCkas gamovugzavne. Semdgom gTxovT, rom qorwili 
rac SeiZleba mokrZalebulad gadavixadoT, rom naklebi xmau-
ri iyves: sadac bevri xmauria _ iq mosveneba ar geZleva. es 
ki aucilebeli ramaa. ise ki, am yovelives Taobaze TbilisSi, 
seqtembris TveSi moviTaTbiroT. unda moxerxdes ise, rom qor-
wilis Semdeg raime dabrkoleba ar Segvxvdes da me da ninoCka 
Seferxebis gareSe gavemgzavroT. gTxovT Cems Camosvlamde yvela 

145 igulisxmeba nino durmiSxanis asuli.
146 aq teqsti dazianebulia da igulisxmeba: „ufro ganmtkicdeba da 

urTi erTpativiscema moimatebs”.
147 igulisxmeba qeTevan Juruli.
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es sakiTxi ganixiloT...148 rameTu saamisod bevri droa darCenili 
da oqtombramde dedamiwis Semovlis moswrebac SeiZleba. mamaCems 
Tqveni mowveva gadaveci, magram darwmunebuli ar var, SesZlebs 
is amgvar gZel mogzaurobas Tu ara, Tanac cxenze amxedrebuli - 
ar dagaviwydeT, rom is oTxmocdaaT welze meti asakisaa. Tqveni 
TxovniT mis misamarTs gigzavniT - quTaisis gavliT, daba oni 
(raWis mazra) sayvarela daviTis Ze maqaraSvili. 

 ramdenad vici Cemi Zmis, luarsabis misamarTi Tbilisidan 
Cemi gamgzavrebis win Tqven dagitoveT. ninoCka ra Tqma unda 
gadmogcemdaT, Tu raoden gaxarebuli arian Cemebi am Cemi arCev-
aniT. amasTan erTad SeuZlebelia, rom Tqvendami Cemi udidesi 
madliereba ar gamovTqva: am bednierebis moniWebiT, me valdebu-
li var Tqvens winaSe ...149 arasdros damaviwydeba. minda gTxovoT, 
rom Tqveni Cemdami damokidebuleba, rogorc sakuTari Svilisad-
mi damokidebuleba iseTi iyos. imedia, gaxsovT, Tqveni dapireba, 
rom geyvarebodiT ise, rogorc Tqveni giorgi.150 

guliTadi mokiTxva da Cemi, rogorc Svilis, erTguleba gadae-
ciT qeTevan luarsabis asuls.

... vin iqneba ...151 saWiroa, rom Cveni saerTo axloblebi iyvnen. 
ise ki, yoveliveze, sabolood, Sexvedrisas vimsjeloT. amJamad 
ki, rom ar dagvaviwydes imitom vwer. 

 naxvamdis Cemo Zvirfaso simamro. imis gamo rom droulad ar 
gipasuxeT, nu gaminawyendebiT.

  Tqvendami erTguli Tqveni Svili 
     i. maqaraSvili (xelmowera) 

1891 wlis 26 ivnisi, banaki aleqsandropolTan.152 
 
 saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-

mi, fondi I, saqme 135, x. 42763. 

148 am adgilze teqsti dazianebulia.
149 teqsti am adgilze dazianebulia.
150 igulisxmeba durmiSxanis vaJi giorgi Juruli.
151 ar ikiTxeba.
152 somxeTis dRevandeli qalaqi giumri.



295giorgi sosiaSvili

ilia maqaraSvilis werili durmiSxan Juruls (xelnaweri, ru-
sul enaze)

 
furclis TavSi minaweria: „30 marti, jelal oRli”153 
  didad pativcemulo durmiSxan Salvas Zev!
jelal oRliSi da mis Semogaren, Soriaxlo mdebare sofleb-

Si dRes dReobiT Zalian cota futkars amravleben da mefut-
kreobis mcodne aq TiTqmis aravin aris, ise ki yuri movkari, rom 
voroncovkaSi da privolnoeSi kargi mefutkreebi arian, magram 
amJamindeli talaxianobidan gamomdinare am soflebTan kavSiri 
Zalzed garTulebulia, amitom dawvrilebiTi cnobebis sakmarisi 
odenobiT moZieba ver movaxerxe. 

 Tqvens axlo nacnobTan xan-agovTan154 viyavi, romelmac jer 
kidev yvelieris dros Tqveni werilis Sesaxeb miambo. sakvirve-
lia, rom mas TqvenTvis jerac ar upasuxia, Tumca ki miTxra, rom 
saWiro cnobebs agrovebs da Tqvens werilze pasuxis gamogzavnas 
mxolod 23 martisTvis SeZlebs. amJamad is mTxovs gadmogceT, 
rom radgan aq mefutkre ver monaxa, yaraklisSi da sxva adgileb-
Si eZebs da fiqrobs, rom TqvenTvis dazustebuli monacemebis 
mowodebas aprilis bolosTvis moaxerxebs. me rac Semexeba, am 
dReebSi tfilisSi mivemgzavrebi, radgan maisis dasawyisSi ga-
mocdebis Cabareba momixdeba. amitom drois uqonlobis gamo am 
monacemebis moZieba-Segrovebaze uaris Tqma miwevs da am saqmes 
iseT patrons vandob, rogoric xan-agovia da romelic am mxareSi 
TiTqmis yvelas icnobs. miT umetes, man sityva momca, rom rac 
SeiZleba umoklesi dros ganmavlobaSi gaigebs da Tqven Segatyo-
binebT. TumcaRa, gamgzavrebis win me mas mainc movinaxuleb da 
Tu raimes Sevityob dauyovnebliv gacnobebT. axla ramodenime 
sityvas Cems Sesaxeb getyviT. marTalia tfilisidan gamgzavre-
bis win me Tqven giTxariT, rom mogwerdiT da maleve ukan dab-
runebas Sevecdebodi, magram mgzavrobisas saqmis yvela detali 
gavixsene da im daskvnamde mivedi, rom tfilisSi (fuWi) saubre-
bis, yvelaferSi warumateblobis garda araferi ar momelis da 
macadineobebisTvis iq gacilebiT naklebi drois daTmoba momiw-
evs, vidre jelal-oRliSi, amiT akademiaSi moxvedris gacilebiT 
naklebi Sansi meZleva, imasTan SedarebiT Tu aq movemzadebi. ra 
SeiZleba mizidavdes me tfilisSi? gamgzavrebis dRes me azrad 
ar mqonia Cvens Soris raime axsna-ganmarteba. saWiro iyo am saqmis 
erTxel da samudamod damTavreba da mec ese moviqeci155 miuxeda-

153 somxeTis qalaqi stefanavani
154 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
155 werilis avtors, teqstSi am adgilze frCxilebSi moyvanili aqvs 

erTi winadadeba, romlis amokiTxva da azris gageba ver SevZeliT. 
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vad dapirebisa me Tqven erTi striqonic ki ar mogwereT, dilidan 
gvian gvianobamde vijeqi da Cems saqmes vakeTebdi, gamocdebisTvis 
vemzadebodi. ra azri eqneboda Cems werils? yovelive imis gamo 
mogwereT, Tqvens werilSi gamoTqvamT azrs, rom TqvenTvis Cemi 
dumili gaugebaria. me, rogorc nebismier adamians, Tavmoyvareoba 
gamaCnia. garda amisa, erTxel Tu daiwvi, meored cecxls xels 
ar SeuSver. 

 miuxedavad yvelafrisa, imedi maqvs, rom Cvens Soris isev iseTi 
keTili urTierTobebi iqneba, rogorc odiTganve Camogviyalobda. 
Cemis mxriv mexsomeba, Tu rogori damokidebuleba, TanagrZnoba 
gqondaT yovelTvis Cems mimarT,

 im SemTxvevaSi Tu Cemi gamocdebi warmatebiT damTavrdeba ...156 
ivnisis dasawyisSi raWaSi avaRwev da iqidan, albaT ivlisSi, pe-
terburgSi gavemgzavrebi. 

 gTxovT, Tqvens meuRles da nina durmiSxanis asuls, Cemi Rrma 
pativiscema gadasceT. 

 
   Tqvendami erTguli 
       i. maqaraSvili

P.S didad madlobeli var cxinvalSi mipatiJebis gamo, magram, 
samwuxarod ar SemiZlia amiT visargeblo

werili daTariRebulia 1892 wlis 30 maisiT. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42763. 

156 am adgilze teqsti ar ikiTxeba.
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danarTi # 13.

rusuli dokumenti general-leitanant ilia sayvarelis Ze 
maqaraSvilis Sesaxeb. Ddokuments bolo gverdi aklia da dau-
TariRebelia, Tumca, rogorc teqstidan irkveva, igi generlis 
samxedro karieris dasrulebis da pensiaze gasvlis Semdeg aris 
Sedgenili. maqaraSvilebis arqivSi dacul aRniSnul dokuments, 
saarqivo nomris Semdeg aweria: ilia sayvarelas Ze maqaraSvi-
lis dajildovebis brZanebis asli. rusul enaze, manq. nabeWdi, 
3 furceli, (dazianebuli). saarqivo dokumenti 1904 wliT aris 
daTariRebuli. rac Cveni azriT arasworia, dokumentSi 1904 wlis 
Semdgomi ambebis Sesaxebac aris informacia. Aaqtiuri samxedro 
moRvaweobis dasrulebis Semdeg ilia maqaraSvils didxans aRar 
ucocxlia, igi 1911 wels dambliT gardaicvala. (dokumentis sti-
li daculia).

misi saimperatoro udidebulesobis xelmwife imperatoris
nikoloz aleqsandres Zis, sruliad ruseTis TviTmpyrobelis 

da sxvaTa da sxvaTa
brZanebulebiT

aRniSnulis warmomdgeni general leitenanti 
ilia sayvarelis Ze makaraSvili

dajildoebulia 
_ ordenebiT: wm. giorgis me-4 xarisxis, wm. vladimiris me-4 x. 

xmlebiT da bafTiT da igive ordeni me-3 x., wm. anas me-2 x., wm. 
stanislavis 1-li da me-2 x. xmlebiT da me-3 x. xmlebiT da baf-
TiT;

_ oqros iaraRiT warweriT: ,,mamacobisTvis” da medlebiT: Ria 
brinjaos - 1877-1878ww. TurqeTTan omis samaxsovrod; vercxlis 
imperator aleqsandre III-is mefobis samaxsovrod; vercxlis - 
maTi saimperatoro udidebulesobebis 1896 wlis wminda koron-
aciis samaxsovrod.

daibada 1854 wlis 1 dekembers quTaisis guberniaSi aznaurebis 
ojaxSi. aRmsareblobiT marTlmadidebelia. aRzrda-ganaTleba 
vladimiris (saxelobis) kievis samxedro gimnaziaSi da pavlovis 
(saxelobis) pirvel samxedro saswavlebelSi pirveli TanrigiT 
miiRo. 1872 wlis 11 agvistos samxedro samsaxuri daiwyo _ vla-
dimiris (saxelobis) kievis samxedro gimnaziis aRzrdili pirvel 
samxedro pavlovis (saxelobis) saswavlebelSi Sevida. 

1874 wlis 14 marts iunkeri gaxda. 1874 wlis 7 agvistos, sas-
wavleblis sruli kursis damTavrebis Semdeg 39 saartilerio 
brigadaSi ganaweses, sadac praporSCikis wodeba mieniWa. 1874 
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wlis 30 seqtembers samsaxurSi gamocxadda. 1874 wlis 2 oqtomb-
ers aRniSnuli brigadis me-3 batareaSi Cairicxa. 

1875 wlis 2 seqtembridan brigadis saswavlo razmis maswavleb-
lad dainiSna. 

1875 wlis 25 oqtombers, podporuCikis wodeba mieniWa. 1876 wlis 
1 maiss, brigadis saswavlo razmSi mivlineba daumTavrda. 

1876 wlis 9 dekembers, poruCikis wodeba miiRo.
1877 wlis 4 da 5 maiss, ardaganis cixesimagris ieriSiT aRebi-

sas (samxedro) moqmedebebSi Tavi gamoiCina, risTvisac 1877 wlis 
25 oqtombers wm. stanislavis me-3 xarisxis ordeniT (xmlebiTa 
da bafTiT) dajildovda. 

1877 wlis 20 seqtembridan Stabs kapitnis wodeba upirveleso-
biT (gansazRrul vadaze adre) mieniWa. 

1877 wlis 2 da 3 oqtombers, alajinis simaRleebze TurqebTan 
brZolaSi Tavi isaxela, risTvisac 1978 wlis 20 agvistos wm. vlad-
imiris me-4 xarisxis ordeniT (xmlebiTa da bafTiT) dajildovda. 

1877 wlis 23 oqtombers, deve-boinus gamagrebuli poziciis 
aRebisas Tavi gamoiCina, risTvisac 1878 wlis 23 dekembers wm.gi-
orgis me-4 xarisxis ordeni gadaeca. 

1877 wlis oqtombersa da noemberSi Turqebis winaaRmdeg sxva-
dasxva (samxedro) moqmedebebSi gamoCenili gmirobisTvis 1878 wlis 
25 aprils oqros iaraRiT (warweriT ,,mamacobisTvis”) dajildovda. 

q. erzerumis alyisas saRanluRis razmis SemadgenlobaSi ga-
moCenili warCinebuli da gulmodgined msaxurisTvis da gan-
sakuTrebuli RvawlisTvis 1879 wlis 19 ivliss, wm. stanisla-
vis me-2 xarisxis ordeniT (xmlebiT) dajildovda. 1879 wlis 25 
oqtombridan brigadis saswavlo razms ganagebda. mivlinebuli 
iqna q. tfilisSi, iqidan ki 1880 wlis 28 aprils s. peterburgSi, 
generalur StabTan arsebuli nikolozis (saxelobis) akademi-
aSi gamocdis Casabareblad. 1880 wlis 27 seqtembers brigadaSi 
dabrunda, radgan gamocda ver Caabara. 1880 wlis 30 aprils mi-
vlinebuli iqna brigadis me-3 batareaSi. 

1881 wlis 1 ianvridan brigadis saswavlo razms ganagebda. 
1881 wlis 11 ivniss gadayvanili iqna me-3 batareaSi. 1881 wlis 22 
oqtombridan brigadis saswavlo razms ganagebda. 1882 wlis 1 
ivniss, brigadis saswavlo razmSi mivlineba daumTavrda. 

1882 wlis 6-12 dekembers q. sariyamiSSi, droebiTi samxedro 
sasamarTlos droebiTi wevri gaxldaT. 1885 wlis 3 ivlisidan 
ki imave brigadis me-5 batareis droebiTi meTauri. 1885 wlis 15 
agvistos dabrunebuli iqna brigadis me-3 batareaSi.

1885 wlis 17 seqtembers, brigadis istoriis Sedgenis mizniT 
mivlinebuli iqna q. tfilisSi. 1886 wlis 26 ianvars xelmZRvane-
lobis neba-surviliT gadayvanili iqna me-5 batareaSi. 
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1886 wlis 19 Tebervals, wm. anas meore xarisxis ordeniT da-
jildovda. 1886 wlis 28 ivliss, xelmZRvanelobis neba-surviliT 
gadayvanili iqna brigadis me-2 batareaSi. 1886 wlis 27 seqtem-
bers, 1877-1878 w.w. TurqeTTan omis Zeglis gaxsnaze dasaswrebad, 
rogorc brigadis warmomadgeneli mivlinebuli iqna q. s-peter-
burgSi. 1886 wlis 4 noembers, xelmZRvanelobis neba-surviliT 
gadayvanili iqna brigadis me-5 batareaSi. 1886 wlis 5 noembers 
mivlinebidan (q. s-peterburgidan) batareaSi dabrunda. 

1888 wlis 21 ianvars, gadayvanili iqna brigadis me-3 batareSi, 
sadac meurneobis gamged dainiSna. 1889 wlis 31 oqtombers rusu-
li artileriis 500 wlisTavisadmi miZRvnil zeimze dasaswrebad 
mivlinebuli iqna q. s-peterburgSi. 1889 7 dekembers brigadaSi 
dabrunda. 1889 wlis 28 dekembers, ganTavisuflda me-3 batareis 
meurneobis gamgis Tanamdebobidan da imave brigadis me-2 batarea-
Si iqna gadayvanili. 

1890 wlis 25 maisidan amave brigadis me-2 batareis droebiT 
meTaurad dainiSna. 

1890 wlis 19 ivlisidan brigadis sasamarTlos Tavmjdomared 
dainiSna. 1891 wlis 8 ivlisidan imave brigadis me-4 batareis 
droebiTi meTauria. 1891 wlis 17 ivlidan imave brigadis me-5 bata-
reis droebiTi meTauri gaxda. 

1893 wlis 8 ianvridan 8 maisamde kavkasiis samxedro-saolqo 
sasamarTlos droebiTi wevria. 

1894 wlis 19 ianvars oficerTa saartilerio skolis Semad-
genlobaSi iqna mivlinebuli, sadac imave wlis 27 ianvars ga-
mocxadda. mis SemadgenlobaSi 1 Tebervals Cairicxa. kursi 
warmatebiT daamTavra. 1894 wlis 15 seqtembers, aRniSnuli mi-
vlineba daumTavrda da mudmivi samsaxuris adgilze gaemgzavra. 
1894 wlis 27 oqtombers, brigadaSi gamocxadda. 

1895 wlis 21 Tebervals, general feld-marSal graf bresis 1 
saartilerio brigadis 1 batareis Casabareblad q. moskovSi mi-
vlinebiT gaemgzavra, sadac 1895 wlis 28 Tebervals gamocxadda. 
vice-polkovnikis wodebiT igi aRniSnuli batareis meTaurad 
dainiSna. 

1895 wlis 16 oqtombers, moZravi saartilerio parkis mobi-
lizaciis Semowmebis mizniT mivlinebuli iqna daba raievoSi, 
saidanac 19 oqtombers dabrunda. 

1895 wlis 25 oqtombridan erTi wlis vadiT oficerTa sazoga-
doebis sasamarTlos Tavmjdomared dainiSna. 

1896 wlis 26 Tebervals, imperator aleqsandre III-is mefobis 
samaxsovrod vercxlis medliT dajildovda. 1896 wlis 3 maisi-
dan 27 maisis CaTvliT maTi saimperatoro udidebulesobis wmin-
da gvirgvinosnebis koronaciis aRsaniSnavad q. moskovsa da mis 
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SemogarenSi Sekrebili jarebis SemadgenlobaSi imyofeboda. 
 1896 wlis 17 ivnisidan 23 ivnisis CaTvliT imave brigadis 1 

divizionis droebiT meTaurad dainiSna. 
1896 wlis 26 maiss, maTi saimperatoro udidebulesobis wminda 

gvirgvinosnebis samaxsovrod vercxlis medliT dajildovda. 
1896 wlis 25 oqtombers, erTi wlis vadiT oficerTa sazoga-

doebis sasamarTlos Tavmjdomared dainiSna. 
1897 wlis 24 ivliss ganTavisuflebuli iqna aRniSnuli Tana-

mdebobidan da gadayvanili iqna misi saimperatoro udidebule-
sobis didi Tavadis mixeil nikolozis-Zis kavkasiis grenaderTa 
saartilerio brigadaSi da misi saimperatoro udidebulesobis 
general-feldcexmeisteris 1 batareis meTaurad dainiSna. 1897 
wlis 24 agvistos, axal samsaxurSi gaemgzavra, sadac imave wlis 
1 oqtombers gamocxadda da batareis meTaurobas Seudga. 1897 
wlis 10 oqtombers, kanonis dacviT batarea Caibara. 

1898 wlis 13 oqtombers, umaRlesi brZanebiT warCinebuli sam-
saxurisTvis polkovnikis wodeba mieniWa da kavkasiis saTadarigo 
saartilerio brigadis 1 divizionis meTaurad dainiSna, sadac 
imave wlis 27 oqtombers gamocxadda. 

1899 wlis 3 ianvars yubanis me-3 kazakTa batareis qonebis Semow-
mebis mizniT komisiis Tvmjdomaris rangSi mivlinebuli iqna q. 
maikopSi, saidanac imave wlis 21 ianvars dabrunda. 

1900 wlis 5 oqtombers #11510 kavkasiis samxedro olqis ar-
tileriis ufrosis gankargulebis mixedviT Tergis, yubanis da 
daRestanis olqebis da stavropolis guberniis sajariso naw-
ilebSi aRalis da cxenebis akazmulobis Sesamowmeblad Seqmni-
li komisiis wevrad dainiSna. miwerilobis Tanaxmad 1900 wlis 
noemberSi mivlinebiT q. darubandSi gaemgzavra, xolo 1901 wlis 
13 Tebervals, mivlinebidan ukan dabrunda. 

1901 wlis 1 agvistos, wminda vladimeris ordenis kavalero-
ba yovladmowyaled eboZa. 1902 wlis 18 ianvars, kavkasiis samxe-
dro olqis Stabis #226 saidumlo gankargulebiT grenaderTa 
saartilerio brigadis mobilizaciis Semmowmebeli komisiis wev-
ris rangSi q. tfilisSi gaemgzavra. 1902 wlis 3 Tebervals mi-
vlinebidan ukan dabrunda 

1902 wlis 5 oqtombers, umaRlesi brZanebiT, 1902 wlis 7 
oqtombridan yumbarmtyorcni me-7 saartilerio polkis meTaurad 
dainiSna, sadac 1902 wlis 3 noembers gaemgzavra. 

1904 wlis 4 ivniss, umaRlesi brZanebiT 67-e saartilerio brig-
adis meTaurad dainiSna (savele qveiTi artileria). 1904 wlis 3 
ivniss, axali samsaxuris adgilze gaemgzavra, xolo 1904 wlis 11 
ivniss, brigadis meTaurobas Seudga. 

1904 wlis 30 seqtembers, umaRlesi brZanebiT Turqestanis me-2 
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saartilerio brigadis meTaurad dainiSna. 1904 wlis 12 oqtom-
bers kanonis safuZvelze polkis Cabarebis Semdeg axal samsa-
xurebriv adgilze gaemgzavra, xolo imave wlis 25 oqtombers iq 
gamocxadda Turqistanis samxedro olqis #127 brZanebiT. igi q. 
taSkentSi sanaSene (?) cxenebis miRebis komitetis Tavmjdomared 
dainiSna, sadac 1905 wlis 22 aprilidan 3 maisis CaTvliT imyofe-
boda. 

 1906 wlis 6 dekembers, umaRlesi brZanebiT warCinebuli sam-
saxurisTvis general-maioris wodeba mieniWa da dakavebul Tanam-
debobaze damtkicda. 1909 wlis 10 maiss umaRlesi nebarTviT, misi 
aRmatebulebis buxaris emiris mier I xarisxis oqros varskvla-
vis ordenis eboZa da misi tarebis ufleba mieca.

1909 wlis 6 dekembers umaRlesi brZanebiT wminda stanislavis 
I xarisxis ordeniT dajildovda. 

1910 wlis 25 ivlisis umaRlesi brZanebiT, 52-e saartilerio 
brigadis meTaurad dainiSna. 1910 wlis 10 seqtembers, Turqes-
tanis me-2 saartilerio brigadis meTauroba Caibara. 1910 wlis 16 
seqtembers axal samsaxurebriv adgilze gaemgzavra. 

1910 wlis 15 oqtombers umaRlesi brZanebiT general-leite-
natis wodeba mieniWa. samsaxuridan avadmyofobis gamo ganTavi-
suflda mundiriT (tarebis uflebiT) da pensiiT: saxelmwifo 
xazinidan 1145 rubli, samxedro qveiTi uwyebis emeritaluri sal-
arodan -1718 rubli, danamati-497rubli.

 samoqalaqo samsaxurSi ar umsaxuria da Tavad-azanurobis 
arCevnebSi monawileoba ar miuRia, umaRlesi reskripti ar miuRia. 

 Svebulebebi: 1879 wlis 11 maisi-1 agvistos CaTvliT, samTviani, 
kmayofis SenarCunebiT, yirimSi samkurnalod, vadaSi Caetia. 1887 
wlis 25 agvisto- 25 oqtomberi, oTxTviani, kmayofis SenarCunebiT, 
vadaSi Caetia. 1891 wlis 3 noemberi-1892 wlis 3 ivnisi, orTviani, 
kmayofis SenarCunebiT, vadaSi Caetia. 1895 wlis 25 agvisto-22 
seqtemberi, 28 dRiani, kmayofis SenarCunebiT, vadaSi Caetia. 1896 
wlis 18 agvisto-18 oqtomberi, orTviani, kmayofis SenarCunebiT, 
vadaSi Caetia. 1897 wlis 7 Tebervali, 10 dRiani, kmayofis Sen-
arCunebiT, vadaze adre 10 Tebervals gamocxadda. 1897 wlis 24 
aprili- 4 maisi, aTdRiani, kmayofis SenarCunebiT, vadaSi Caetia. 
1900wlis 18 ivlisi-6 agvisto, 20 dRiani, kmayofis SenarCunebiT, 
vadaSi Cetia. 1902 wlis 19 dekemberi-1903 wlis 13 ianvari, 25 dRi-
ani, kmayofis SenarCunebiT, vadaSi Caetia. 1904 wlis 11-14 ivlisi, 
7 dRiani, kmayofis SenarCunebiT, vadaze 4 dRiT adre gamocxadda. 
1904 wlis 22-26 seqtemberi, 6 dRiani, kmayofis SenarCunebiT, va-
daze 2 dRiT adre gamocxadda. 1904 wlis 16 dekemberi-1905 wlis 
11 ianvari, 27 dRiani, kmayofis SenarCunebiT, vadaSi Caetia. 1905 
wlis 22 ivnisi-22 agvisto, 2 Tviani, kmayofis SenarCunebiT, vada Si 
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Caetia. 1906 wlis 4 ivlisi-4 seqtemberi, 2 Tviani, kmayofis Senar-
CunebiT, vadaSi Caetia. 1907 wlis 1 ivlisi-1 oqtomberi, 4 Tviani, 
kmayofis SenarCunebiT, Tanaxmad avadmyofobis Sesaxeb samedici-
no cnobisa, samkurnalod imyofeboda ruseTis evropul nawilSi 
da sazRvargareT. Svebulebidan 1907 wlis 30 seqtembers dabrun-
da. 1908 wlis 19 ivlisi-25 agvisto, kmayofis SenarCunebiT, vadaSi 
Caetia. 1909 wlis 23 ivlisi-27 agvisto, kma yofis SenarCunebiT, 
vadaSi Caetia. 1910 wlis 25 maisi-25 seqtemberi, 4 Tviani, kmayofis 
SenarCunebiT, Svebulebidan 1 TviT adre 26 agvistos dabrunda. 

 miyenebuli Wrilobebis samkurnalod uvado SvebulebiT ar 
usargeblia. tyved ar Cavardnila da samsaxuridan gadamdgari ar 
yofila. 

 1877-78 w.w. TurqeTTan omis dros maT winaaRmdeg kavkasiisa da 
TurqeTis sazRvarze moqmed korpusis SemadgenlobaSi ganxor-
cielebul laSqrobebSi da (sabrZolo) operaciebSi monawileoba: 

 *1877 wlis 12 aprils, general-leitenat develis meTaurobiT 
axalcixis razmis SemadgenlobaSi sazRvris gadalaxva. 

 *1877 wlis 23 aprils, general-leitenant develis mier aRmo-
savleTiT veli-verdis simaRleebTan ardaganis dazverva (reko-
gnoscireba). 

 *1877 wlis 4 maiss, general-leitenant develis jarebis mier 
veli-verdis simaRleebis ieriSiT aRebiT ardaganis dabombva. 

 *1877 wlis 22 maisi, yarsis alya. 
 *1877 wlis 28 maiss, piradad misi saimpratoro udidebule-

sobis kavkasiis armiis mTavarsardlis mier yarsis CrdiloeT 
simagreebis dazverva. Turqebis Tavdasxma yarsidan.

 *1877 wlis 4 ivniss yarsis Crdilo-aRmosavleT simagree-
bis: arabis, yaradagis da muxlisis dabombvis dawyeba. dabombvis 
Sewyveta ...157

saqarTvelos xelovnebis sasaxle--kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135 x. 42719.

157 dokumenti aq wydeba, savaraudod mas bolo gverdi aklia.
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danarTi # 14. 

ilia maqaraSvilis werili nino Jurulisadmi (xelnaweri, ru-
sul enaze).

 Zvirfaso ninoCka Cemo! Sen ver warmoidgen, amJamad ra gulmoklu-
li var. rogorc Cans, Cveni Sexvedris 10 dRiT gadadeba mogviwevs. 
saqme imaSia, rom brigadis meTauri generali lesovoi sarikamiS-
idan 12-14 seqtembers brundeba. me ki mis gareSe am bedukuRmarTi 
me-5 batareis vinmesTvis Cabareba aranairad ar SemiZlia. axla 
unda davjde da „gamoamindebas velodo.“ roca am dros Sens 
gverdiT, Cemi TvalisCinis, Cemi mtredis, Cemi kargi ninoCkas gver-
diT unda viyo. axla 3-is nacvlad 15 seqtembers momiwevs gamomg-
zavreba. vgoneb kargi iqneba, Tu Sen sadRac 10 seqtembrisaTvis 
TbilisSi gaemgzavrebi. am dros, Cems Camosvlamde aucilebel 
sayidlebs SeiZen, dakveTebs miscem da sxv. xolo Semdgom, roca 
Camoval danarCens movagvarebT. sityvam moitana da getyvi, rom 
SeiZleba Seni zogierTi nivTis SeZenisas me zedmetic ki viyo da 
Tan TbilisSi did xans yofna ar momixdeba, rac metad maxarebs: 
Zalian ar miyvars qalaqis xmauri, gansakuTrebiT am dros. es rom 
dekemberSi, an ianvarSi yofiliyo sxva saqme iqneboda. TbilisSi 
gamgzavrebas rom daapireb, yoveli SemTxvevisTvis, telegrafiT 
Setyobineba ar dagaviwydes. amboben, rom “dania“-Si,158 golovinis 
prospetze, kadetTan korpusis maxloblad, Cinebuli nomrebia 
mowyobili. araCveulebrivi simyudrovea, Zviri araa da kveba „...159 
nomrebTan” Sesadaric ar aris. vgoneb iq gaCereba kargi iqneboda. 
gulaxdilad rom vTqvaT.160 “nomrebSi“ aSkara sibinZurea da kve-
bac usasizRresia. TumcaRa am nomrebsac Tavisi upiratesoba aqvT: 
saukeTeso maRaziebTan da qarvaslebTan siaxlove da Tan kargi 
mogonebebi. yoveli SemTxvevisTvis Sematyobine „dania“-sTan daka-
vSirebiT. ise moiqeci, rogorc ukeTesi iqneba. mxo lod ar daga-
viwydes momwero, Tu danamdvilebiT sad gaCerdebiT, radgan Cemi 
Zvirfasi sacoles ZebnaSi TbilisSi xetiali ar momixdes. axla 
xans aq kote erisTavi161 da eqimi furcelaZe162 vnaxe. SemomiCdnen 

158 igulisxmeba sastumro.
159 ar ikiTxeba.
160 ar ikiTxeba.
161 savaraudod igulisxmeba konstantine erisTavi-samxedro (1836-1897 w.w.) 

piri, yirimis (1853-1856 w.w.) da ruseT-TurqeTis omis (1877-1878 w.w.) monawile. 
http://www.nplg.gov.ge/emigrants/ka/00000702/; enciklopedia, saqarTvelo, t. 3. Tb., 2014, gv. 61.

162 SesaZloa gulisxmobs qaixosro solomonis Ze furcelaZes, romel-
mac 1874 wels peterburgis samxedro-samedicino akademia daamTavra da 
cnobili eqimi gaxda. http://www.nplg.gov.ge/medics/ka/00000793/
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_ Cvens qorwilSi Tavs ipatiJeben. me ki diplomatiurad Tavidan 
viSoreb, radgan minda xmauris gareSe daviweroT jvari. magram me 
aranairad ar ZalmiZs martos am sakiTxis sabolood gadawyveta.
ise ki, Sexvedrisas, misi erTad mogvareba ajobebda: didi xnis 
ganmavlobaSi yvela wvrilmanis ganxilva da gadawyveta Segve-
Zleba. sxvaTa Soris kargi iqneboda Tu agrafenas (oldenburg-
skaias)163 da mis das katos kidev Sevxvdebodi, romlebTanac me 
yovelTvis didi megobroba mqonda, magram ar vici, yovelive ro-
dis da rogor movaxerxo. amazec erTad vimsjeloT. ise marTlac 
ra kargi iqneba, rodesac me da Sen erTad vimsjelebT da saqmeebs 
gadavwyvetT kidec: am dromde arasdros aravisTan miTaTbiria. 
Cems saqmeebs umetesad TviTon vagvareb, saerTod ki, Cems saqmee-
bze sxvebis rCeva-darigeba ar miyvars. rCeva sxva ramea, saqme ki 
Sen xar - Sen Cemi saukeTeso, ganuyofeli nawili. guliTadi mok-
iTxva gadaeci Sens mSoblebs da agreTve megobrebs. miiRe Cemgan 
kocna, romelsac fotoze aRvbeWdav, radgan rogori didi survi-
lic ar unda mqondes originalamde164 amJamad xeli ar mi miwvdeba. 
bednieri iyav axlac da mudam. RmerTma miboZos iseTi bedniereba 
rogorsac sayvarel, Zvirfas, Cems TvalisCin sacoles ninoCkas 
vusurveb. dasanania, rom SeuZlebelia werilSi imis gamoxatva 
rasac Sens mimarT vgrZnob. sikvdilamde Seni iliko.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi… I, saqme 135, x. 42762.

163 igulisxmeba graf konstantine oldenburgelis meuRle agrafina 
jafariZe.

164 winadadebis azri gaurkvevelia.
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danarTi # 15.

“misi udidebulesoba imperatoris brZanebis aRmasrulebeli 
furceli qeTevan Jurulis, nino maqaraSvilisa da giorgi Juru-
lis qonebis davis Sesaxeb” D(manqanaze nabeWdi dokumenti, rusul 
enaze).

1906 wlis 15 Tebervals baTumis momrigebeli sasamarTlos 
mosamarTlem ganixila ra, mediator-momrigeblis nikoloz ni-
kolozis Ze gomanis mier 1905 wlis 27 seqtembers dadgenili gad-
awyvetileba qalaq baTumis macxovreblebis: erTis mxriv - qvrivs, 
sakolegio asesors, qeTevan luarsabis asul Juruls (warmo-
SobiT namoraZis), xolo meores mxriv _ artileriis polkovnikis 
meuRlis, nino durmiSxanis asul maqaraSvils (warmoSobiT Juru-
lis) da sakolegio asesoris giorgi durmiSxanis Ze Juruls So-
ris goris mazrasa da qalaq baTumSi arsebuli, zemoTxsenebuli 
pirebis mier durmiSxan Salvas Ze Jurulisagan memkvidreobiT 
miRebuli, uZravi mamulebis Taobaze warmoqmnili davis Sesaxeb 
da ixelmZRvanela ra samoqalaqo samarTalwarmoebis wesdebis 
1395 da 1482 muxlebiT miiRo g a n C i n e b a: aRsruldes qa-
laq baTumis macxovreblebis: qeTevan luarsabis asul Juruls, 
nino durmiSxanis asul maqaraSvils da giorgi durmuSanis Ze 
Juruls Soris uZrav mamulebze sakuTrebis uflebis Sesaxeb 
arsebuli davis Taobaze 1905 wlis 27 seqtembris mediatoruli 
gadawyvetileba. 

 zemoT aRniSnul mediatorul gadawyvetilebaSi warmodge-
nilia S e m d e g i: 

 1905 weli, 27 seqtemberi. me, baTumis notariusis pavloviCis 
mier 1905 wlis 1 ivniss, reestrSi mediatoruli CanaweriT ar-
Ceulma mediator-Suamavalma, nikoloz nikolozis Ze gomanma, qa-
laq baTumSi, sakuTar saxlSi, amave dRes gavxseni sxdoma qalaq 
baTumis macxovreblebis: qvrivis, sakolegio asesoris, qeTevan 
luarsabis as Juruls (warmoSobis namoraZis), artileriis pol-
konikis meuRlis, nino durmiSxanis asulis maqaraSvils (warmo-
SobiT Juruli) da sakolegio asesoris giorgi durmiSxanis Ze 
Juruls Soris maT mier durmiSxan Salvas Ze Jurulisgan mem-
kvidreobiT miRebuli qalaq baTumsa da goris mazraSi mdebare 
uZravi mamuleebis Taobaze warmoqmnili davis Sesaxeb. 

 mediatoruli Canaweris Tanaxmad mxareebma aiRes valdebule-
ba CemTvis gadmoecaT aRniSnuli mamulebis saxelwodeba, sivrce 
(igulisxmeba farTobi) da sazRvrebi 

 sxdomis gaxsnamde zemoTxsenebul pirebma ganmicxades, rom 
maT Soris sadavoa Semdegi uZravi mamulebi: 
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1. q. baTumSi, dondukovo-korsakovskaias da smekalovskaias 
quCebis gadakveTaze saezove adgili zomiT daaxloebiT 200 kv. sa-
Jeni,165 iq ganTavsebuli qviTnaSeni orsarTuliani saxliT, samza-
reuloTi da beReliT-Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - vasil 
maCabelis166  mamuli, dasavleTiT da samxreTiT quCa, Crdiloe-
TiT Zmebi nobelebis mamuli.167 

tfilisis guberniis goris mazris sofel arboSi:
2. sakarmidamos adgili TviTnaSeni orsarTuliani saxliT - 

Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - mixeil Jurulis memkvidree-
bis saxli da miwa, dasavleTiT - mariam furcelaZis karmidamo 
da lomaurebis memkvidreeebis “dicura”, samxreTiT - soflis gza, 
CrdiloeTiT - Tade fiCnaraSvilis baRi zomiT naxevari meaTedi. 

3. venaxi - aRmosavleTiT qordis soflis gza, dasavleTiT- arxi 
„dicura”, samxreTiT - mixeil da malxaz Jurulebis memkvidreebis 
venaxebi, xexilis baRi saxelwodebiT - „xatis miwa”, durmiSxan Ju-
rulisa da glex fiCxanaSvilebis memkvidreebis mamuli, Crdiloe-
TiT - glex reknaSvilis da gvimraZis baRebi zomiT naxevari meaTedi. 

4. xexilis baRi saxelwodebiT „xatis miwa” - Semdeg sazRvreb-
Si: CrdiloeTiT - durmiSxan Jurulis memkvidreebis venaxi, samx-
reTiT - glex gvimraZeebis baRebi, aRmosavleTiT - aznaur levan 
Jurulis venaxi, dasavleTiT - glex fiCxnaraSvilis da gvimraZis 
venaxi zomiT naxevari meaTedi.

5. sarwyavi miwa saxelwodebiT: „kldis piri,” „nafuZari” - zomiT 
naxevari meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - kldemde, 
saxelwodebiT „gverdis piri”, dasavleTiT - mixeil Jurulis 
memkvidreebis miwa, CrdiloeTiT - soflis gza da samxreTiT - 
malxaz Jurulis memkvidreebis miwa.

6. uwyavi miwa saxelwodebiT: „rus piris miwa” - naxevari meaTe-
di Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT da samxreTiT arxi „dicu-
ra”, dasavleTiT da CrdiloeTiT - krikinaSvilis miwa.

7. urwyavi miwa - zomiT naxevari meaTedi Semdeg sazRvrebSi: 
aRmosavleTiT - arxi „dicura”, dasavleTiT - soflis gza, samx-
reTiT - glex gvimraZeebis miwa, CrdiloeTiT - yofili bagniaS-
vilebis, amJamad roinaSvilebis mamuli.

8. urwyavi miwa - „muxis miwa” - oTxnaxevari meaTedi Semdeg saz-
RvrebSi: aRmosavleTiT - saerTo soflis gza da saeklesio miwa, 
dasavleTiT - malxaz Jurulis memkvidreebis miwa, samxreTiT - 

165 saJeni - Zveli rusuli sigrZis sazomi erTeuli. udrida 213,36 sm-s.
166 igulisxmeba ivane maCablis Zma iuristi vasil maCabeli (1845-1918 w.w.) 

http://www.nplg.gov.ge/bios/ka/00013222/
167 igulisxmeba Svedi komersanti Zmebis robert da alfred nobelebis 

sakuTrebaSi arsebuli mamuli baTumis SesasvlelSi. https://sputnik-georgia.
com/actual/20151009/228726530.html
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gza da CrdiloeTiT - eredvis soflis gza.
9. urwyavi miwa „sasvenebeli” - zomiT erTnaxevari meaTedi, Sem-

deg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - saz. soflis gza da xevi, dasav-
leTiT - mixeil Jurulis memkvidreebis miwa, samxreTiT - bagni-
aSvilis da fiCxnaraSvilis mamuli, CrdiloeTiT - eredvis miwa.

10. urwyavi miwa „arCiseuli” (arCiliseuli) - erTi meaTedi Sem-
deg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - malxaz Jurulis memkvidreebis 
miwa, dasavleTiT - Tavad favlenovebis miwa, samxreTiT - bagniaS-
vilis mamuli da CrdiloeTiT - eredvis miwa. 

11. urwyavi miwa - „patara muxis miwa” - naxevari meaTedi, Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - d. favlenovis miwa, dasavleTiT - 
krikinaSvilis miwa, samxreTiT - malxaz Jurulis memkvidreebis 
miwa, CrdiloeTiT - durmiSxan Jurulis memkvidreebis miwa. 

12. urwyavi miwa yurmaSvilis baRTan - erTnaxevari meaTedi 
Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - gza, dasavleTiT - malxaz 
Jurulis memkvidreebis mamuli, samxreTiT - arxi „dicura”, Crdi-
loeTiT - aznaur Jurulis mamuli. 

13. urwyavi miwa - „yamiris miwa” - ori meaTedi Semdeg sazRvreb-
Si: aRmosavleTiT - malxaz Jurulis memkvidreebis miwa, dasavle-
TiT - mixeil Jurulis memkvidreebis miwa, samxreTiT - arxi „di-
cura”, CrdiloeTiT - cxinvalis soflis gza da mixeil Jurulis 
memkvidreebis miwa.

14. urwyavi miwa - „grZeli miwa” - xuTi meaTedi, Semdeg saz-
RvrebSi: aRmosavleTiT - glexi jalabaZis miwa, dasavleTiT 
malxaz Jurulis memkvidreebis miwa, CrdiloeTiT - gza. 

15. urwyavi miwa tirZnisis gzaze - „napontxevi” (?) sami meoTxe-
di meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - malxaz Jurulis 
memkvidreebis mamuli dasavleTiT da CrdiloeTiT gza, samxre-
TiT - arxi „dicura”, tfilisis guberniis goris mazris sofel 
qvemo niqozSi arsebuli sarwyavi da saxnavi miwebi, aseve venaxi.

16. „soflis ganapira miwa” - oci meaTedi Semdeg sazRvrebSi: 
aRmosavleTiT, samxreTiT da CrdiloeTiT - gzebi, dasavleTiT - 
Tavad konstantine amilaxvris miwa. 

17. „xodabuni” - aTi meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT 
da samxreTiT arxi, dasavleTiT Sio namoraZis miwa da Crdiloe-
TiT qeTevan Jurulis mamuli. 

18. „gadaRma miwa baRebs Soris” - ori meaTedi saxnavi Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - Tavad konstantine amilaxvris miwa, 
dasavleTiT - Cito melanaSvilis baRi, CrdiloeTiT da samxre-
TiT ...168 mariamiZis miwa.

19. „xodabunis Tavze” - rva meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmo-

168 ar ikiTxeba.
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savleTiT arxi, dasavleTiT da CrdiloeTiT - Tavad konstantine 
amilaxvris miwa da samxreTiT Sio namoraZis miwa. 

20. „gorakebis miwa” - oTxi meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: aRmo-
savleTiT - mixeil xicaSvilis da lazaraSvilis miwa, dasavle-
TiT - lazaraSvilis miwa, samxreTiT - konstantine amilaxvris 
miwa da CrdiloeTiT nodar nodariZis mamuli.

 21. „liaxvis piris miwa” - sami meaTedi saxnavi Semdeg sazRvreb-
Si: aRmosavleTiT - md. liaxvi, dasavleTiT - dimitri eliozovis 
miwa, samxreTiTa da CrdiloeTiT - daviT da ivane lazaraS-
vilebis miwebi. 

22. „gadaRma miwa” - eqvsi meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosav-
leTiT - gza, dasavleTiT - kandelakiSvilis miwa, samxreTiT - 
gniaZis (baiaZis?) miwa, CrdiloeTiT - mesxievis miwa.

 23. miwa, qeTevan Jurulis mier sakuTari saxsrebiT gaSen-
ebuli venaxiT - rva meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT 
- nikoloz namoraZis baRi da dasavleTiT da samxreTiT - gza, 
CrdiloeTiT - Sio da nikoloz namoraZeebis miwa, aseve gabriel 
xeTerelis da zaal ckititiZis (cqvitiniZis?) baRebi.

 24. tfilisis guberniis, goris mazris sofel zemo niqozSi 
droebiT valdebuli glexi gio maxaraSvili mamuliT: venaxiT 
da saxnavi miwiT (dawvrilebiT naCvenebia 1867 wlis 18 seqtembers 
Sedgenil N1038 wesdebul sigelSi).

 25. tfilisis guberniis goris mazris sofel tbeTSi droe-
biT valdebuli glexi rotiso (?) maisuraZe Tavisi mamulebiT 
saxeldobr: sakarmidamo adgilebiT: kaloTi, sabZliT da saxnavi 
miwebiT (dawvrilebiT naCvenebia 1867 wlis 9 marts Sedegnil #169 
wesdebul sigelSi) 

   imave guberniis da mazris sofel tbeTSi:
 26. sakarmidamo adgili kaloTi da sabZliT -zomiT erTi me-

aTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT da CrdiloeTiT - gza, 
dasavleTiT - xvijiso (xvTiso?) maisuraZis karmidamo da samxre-
TiT - CiCo (Cito?) ro(i?)niSvilis karmidamo 

27. „macxovris xevi” - sakarmidmao adgili bostnebiT, kaloebiT, 
sabZlebiT da miwiT Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - durmiSx-
an Jurulis tye, dasavleTiT - trankaSvilis miwa, qeTevan Juru-
lis miwa da gza, CrdiloeTiT da samxreTiT qeTevan Jurulis 
miwa.

 28. „xevis piris miwa soflis Tavze” - eqvsi meaTedi Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - dimitri babuciZis miwa, dasavleTiT 
- zurab mWelZis (mWedliZis?) miwa, samxreTiT - gza, CrdiloeTiT 
- xevi. 

169 ar ikiTxeba.
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29. „tyis piris miwa” - rva meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosav-
leTiT da CrdiloeTiT trankaSvilis miwa da „macxovris xevi,” 
dasavleTiT - tye da samxreTiT - gza.

30. „macxovris win” - Tvrameti meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aR-
mosavleTiT da samxreTiT - gza, dasavleTiT - trankaSvilis miwa 
da CrdiloeTiT - „macxovris xevi”. 

31. „macxovris gzas qvemoT” - Tormeti meaTedi Semdeg saz-
RvrebSi: aRmosavleTiT - miwa saxelwodebiT „xatis miwa,” dasav-
leTiT da samxreTiT - gza da CrdiloeTiT - „macxovris xevi.” 

32. „macxovris napiras” -eqvsi meaTedi Semdeg sazRvrebSi aRmo-
savleTiT - trankaSvilis miwa da qeTevan Jurulis miwa, dasav-
leTiT - „macxovris moedani”, samxreTiT - qeTevan Jurulis miwa, 
CrdiloeTiT - durmiSxan Jurulis memkvidreebis tye. 

33. „ori Temi” (?) (gzis qvemoT da zemoT) - erTi meaTedi Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - evstaTi maCablis „oblebis miwa”, 
dasavleTiT - qeTevan Jurulis miwa, samxreTiT - xevi, Crdiloe-
TiT - trankaSvilebis miwa.

 34. „telebis (tbelebis ?) kodis miwa” (?) - ori meaTedi Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - gza, dasavleTiT - trankaSvilebis 
miwa, samxreTiT - qeTevan Jurulis miwa da CrdiloeTiT - xevi.

 35. „babinoebis (babiloebis?) miwa” - erTi meaTedi Semdeg saz-
RvrebSi: aRmosavleTiT - gza, dasavleTiT - daTo kozanaSvilis 
miwa, samxreTiT - trankaSvilis miwa da CrdiloeTiT - qeTevan 
Jurulis miwa.

 36. „qedis miwa” - erTi meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: aRmosavle-
TiT - TamaraSenSi mcxovreb riaSvilis miwa, dasavleTiT - imave 
sofelSi mcxovreb dimitri mindiaSvilis miwa, samxreTiT - xevi 
da CrdiloeTiT - trankaSvilis miwa.

 37. „qedis grZeli miwebi” - rva meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aR-
mosavleTiT - qeTevan Juurulis miwa, dasavleTiT da samxreTiT 
- gza da CrdiloeTiT - maCablis miwa. 

38. „kodaSi” - Tormeti meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosavle-
TiT - dgvrisSi mcxovrebi gabo kizanoSvilis memkvidreebis miwa, 
dasavleTiT - qeTevan Jurulis miwa, samxreTiT - gza da Crdi-
loeTiT - siko daTaSvilis miwa.

 39. „wvrimalas Tavze” buCqnariT- Tormeti meaTedi Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - sulxan xodSaevis (?) miwa da gza, 
dasavleTiT - andria qesanaSvilis da qeTevan Jurulis miwa, samx-
reTiT - xevi, CrdiloeTiT - gza.

 40. kidev „wvrimalas Tavze” -Semdeg sazRvrebSi: aRmosavle-
TiT - qeTevan Jurulis tyis buCqnari, dasavleTiT - dimitri qe-
sanaSvilis miwa, samxreTiT da CrdiloeTiT - gza.

 41. „wvrimalas Tavze” - erTi meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmo-
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savleTiT - qeTevan Jurulis tyis buCqnari, dasavleTiT - daviT 
nasyidaSvilis miwa, samxreTiT - dimitri mWedliZis miwa, Crdi-
loeTiT - gza.

42. „ferdis miwa gzis zemoT” - oTxi meaTedi Semdeg sazRvreb-
Si: aRmosavleTiT, dasavleTiT da CrdiloeTiT - qeTevan Juru-
lis miwebi da samxreTiT - gza.

43. „navenaxaris boloze” - ori meaTedi Semdeg sazRvrebSi: 
aRmosavleTiT - daviT nasyidaSvilis miwa, dasavleTiT - wyaro, 
samxreTiT - xevi da CrdiloeTiT - gza.

44. „kaklebis miwa” - erTi meaTedi Semdeg sazRvreSi: aRmosav-
leTiT da CrdiloeTiT - qeTevan Jurulis miwa, dasavleTiT - 
nina da simon favlenovebis mamuli, qeTevan Jurulis miwebi da 
samxreTiT - gza. 

45. „tyemlebis miwa” - erTi meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmo-
savleTiT - qeTevan Jurulis miwa, dasavleTiT da samxreTiT 
simon da zaqaria favlenovebis miwebi da CrdiloeTiT - zaqaria 
favlenovis miwa.170 

46. „gaRma sagalazo miwebi” (?) - erTi meaTedi Semdeg saz-
RvrebSi: aRmosavleTiT - daviT nasyidaSvilis miwa, dasavleTiT 
- zaqaria favlenovis miwa, samxreTiT - qeTevan Jurulis miwa da 
CrdiloeTiT - simon favlenovis da qeTevan Jurulis miwa. 

47. iqve - miwa saxelwodebiT: „neki” - naxevari meaTedi Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - qeTevan Jurulis miwa, dasavleTiT - 
gza, samxreTiT da CrdiloeTiT - zaqaria da simon favlenovebis 
miwa. 

48. miwa saxelwodebiT „salanao” miwa” - erTi meaTedi Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - dimitri mWedliZis miwa, dasavleTiT 
- gza, samxreTiT - simon favlenovis miwa da CrdiloeTiT - RvTi-
so maisuraZis miwa. 

49. „salanao ori tani” (?) - erTi meaTedi Semdeg sazRvrebSi: 
aRmosavleTiT - daviT nasyidaSvilis miwa, dasavleTiT - qeTevan 
Jurulis miwa, samxreTiT - dimitri mWedliZis miwa, CrdiloeTiT 
- gza da daviT nasyidaSvilis miwa.

50. „goras Ziri” - ori meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosavle-
TiT, dasavleTiT da CrdiloeTiT - gzebi, samxreTiTac - gza (?).

51. „tyemlebis miwa” - ori meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosav-
leTiT, dasavleTiT da samxreTiT - gzebi da CrdiloeTiT - si-
mon favlenovis miwa.

170 Jurulebis qonebis CamonaTvalSi moxsenieuli zaqaria favleniSvili 
kapitan giorgi ioramis Ze favleniSvilis Zmis iases Svili iyo, xolo si-
mon favleniSvili solomon evsevis Ze favleniSvilis vaJi. qarTl-kaxeTis 
Tavadebi da aznaurebi, fototipiuri gamocema zurab WumburiZis redaqci-
iT, Tb., 2005, gv. 251. 
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52. kidev „goris Ziri” - erTi meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmo-
savleTiT da dasavleTiT gzebi, samxreTiT - glaxa meSvildiSvi-
lis miwa, CrdiloeTiT - mTa.

53. „kaklebis miwa” - ori meaTedi Semdeg sazRvrebSi: aRmosav-
leTiT - gza da wyaro, dasavleTiT da samxreTiT - gza, Crdiloe-
TiT - xevi da simon favlenovis miwa. 

54. aqve, wyarosTan „navenaxrebi” - aTi meaTedi, Semdeg saz-
RvrebSi: aRmosavleTiT - qeTevan Jurulis tyis buCqnarebi, dasav-
leTiT da samxreTiT gzebi da CrdiloeTiT - xevi.

55. „gorasTan gzis iqiT nasaxlarebi” da „patara miwa” - naxe-
vari meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - gza, dasavle-
TiT - namoraZeebis miwa, samxreTiT - dimitri qesanaSvilis miwa, 
CrdiloeTiT - daTo kiznaSvilis miwa da gza.

56. maRali mTa mTlianad dangreuli nasaxlarebiT da miwiT, 
romelzed isini mdebareoben - xuTi meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: 
aRmosavleTiT, samxreTiT da CrdiloeTiT - qeTevan Jurulis 
mamuli, dasavleTiT - gza.

57. „wvrimalas boloze gorakis miwa” buCqnariT - cxra meaTe-
di, Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT, dasavleTiT da samxreTiT 
- gzebi da CrdiloeTiT - iason da ivane berZnievebis miwa.

58. gzis qvemoT saxelwodebiT: „saavnevos gza” - daaxloebiT 
cxra meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT da dasavleTiT 
- favlenovebis miwa, samxreTiT da CrdiloeTiT - gza. 

59. „axo” (?) „macxovris xevSi” saxelwodebiT: „todas gaCexi-
li” buCqnariT - ori meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT 
- qeTevan Jurulis tye da trankaSvilis miwa.

60. „macxovris kaklebis miwa wyaros pirze” - erTi meaTedi, 
kaklis xeebiT, dangreuli nasaxlarebiT da qviTnaSeni koSkiT, 
Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - durmiSxan Jurulis tye, 
dasavleTiT - gza da wyaro, samxreTiT - gza da CrdiloeTiT - 
durmiSxan Jurulis mamuli.

61. miwa saxelwodebiT: „rigiani miwa” - erTi meaTedi, Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT, dasavleTiT da samxreTiT - gzebi da 
CrdiloeTiT - levan uznaZis miwa.

62. „wvrimalas Wala tbeTis boloze” - aRmosavleTis mxridan 
saxnavi mamulebiT, saZovrebiT, zomiT daaxloebiT samocdaTx-
uTmeti meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - namoraZeebis 
mamuli, georZnievebis (berZnievebis-berZniSvilebis?) da qeTevan 
Jurulis miwa, dasavleTiT - namoraZeebis mamuli „wvrimala”, sa-
dac qvis samnebia dasmuli, samxreTiT da CrdiloeTiT - gzebi.

63. kidev „wvrimalas Wala tbeTis boloze” dasavleTis mxridan 
saxnavi miwebiT, zomiT daaxloebiT samocdaTxuTmeti meaTedi, 
Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - namoraZeebis da berZnievebis 
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„wvrimala Wala”, sadac dasmulia qvis samnebi da gakeTebulia 
ganakafi, dasavleTiT - qeTevan Jurulis miwa, samxreTiT - gza, 
CrdiloeTiT - xevi da qeTevan Jurulis mamuli.

64. goris mazris sofel did RrubelaSi, tye da saxnavi mi-
webi - aRmosavleTiT mdebare karmidamoebiT, romelnic iq, im 
miwaze mcxovreb moijareebis droebiT sargeblobaSi imyofeba, 
sami meSvidedi nawili, zomiT daaxloebiT samasi meaTedi, Semdeg 
sazRvrebSi: aRmosavleTiT - berZnievebis oblebis tye, namora-
Zeebis da qeTevan Jurulis mamulebi, dasavleTiT - namoraZeebis 
da berZnievebis miwebi da tye, sadac ganakafia adgil-adgil qvis 
samnebiT, aqvea durmiSxan Jurulis miwebi da tye, xolo Crdi-
loeTiT - qedze gamavali gzaa.

65. goris mazris sofel dgvrisis maxloblad-daaxloebiT 
sami meaTedi saxnavi miwa Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - 
solomon giuaSvilis miwa, dasavleTiT - simon giuaSvilis miwa, 
samxreTiT - daviT nasyidaSvilis miwa da maqso (?) SvildiSvilis 
(meSvildiSvilis) miwa.

66. goris mazris sofel RrubelaSi -erTi meSvidedi or adgil-
ze, saxeldobr - tye da buCqnari saZovari mindvrebiTa da saxnavi 
miwebiT, daaxloebiT ormocdaaTi meaTedi, an ramdenic (adgilze 
aRmoCndeba), Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT - trankaSvilis 
miwa, qeTevan Jurulis mamuli da gza, sadac qvis samnebia dasmu-
li, dasavleTiT - qeTevan Jurulis miwa da „macxovris moedani,” 
CrdiloeTiT - gza, sadac qvis samnebia dasmuli.

67. tye da saxnavi miwebi, saxelwodebiT „Wala” - zomiT daax-
loebiT ormocdaaTi meaTedi, Semdeg sazRvrebSi: aRmosavleTiT 
- qeTevan Jurulis tye da saxnavi miwa, dasavleTiT - ivane, daviT 
da nikoloz namoraZeebis miwa da tye, sadac ganakafi, qvis samnebi 
da didi gzaa, samxreTiT - agreTve gza da CrdiloeTiT - qeTevan 
Jurulis miwa da tye.

saqmis viTareba Semdegia: 
qeTevan Jurulis ganmartebiT, 1905 wlis dasawyisSi man Ta-

vis Svilebisagan, giorgisa da ninosgan, miiRo piroba, romlis 
mixedviT isini iRebdnen valdebulebas qeTevan Jurulis rCenaze 
im odenobis fuladi Tanxis valdebulebiT, ramdensac is gansaz-
Rvravda. 

Tavis mxriv, qeTevan Juruli giorgi da nino Jurulebs, misi 
meuRlis durmiSxan Jurulis gardacvalebis Semdeg, saqvrivo wi-
lis da agreTve misi kuTvnili mamulis daTmobas dapirda. magram 
dapirebis Sesrulebas is amJamad Tavs aridebs, am uaris motivad 
ki is garemoeba moyavs, rom mamulebis Tanasworad ganawilebis 
Taobaze giorgi da nino saerTo SeTanxmebamde ver midian. 
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nino Jurulma ganacxada, rom baTumis binis SekeTebaze da 
arboSi axali saxlis aSenebaze didi xarji gaswia da rom es 
gaxarjuli Tanxa mTeli mamulis Rirebulebis naxevars Seadgens, 
yovelive amis gamo da, aseve, gansvenebuli durmiSxan Jurulis 
neba-survilis Tanaxmad, is zemoT aRniSnuli mamulis naxevaris 
misTvis mikuTvnebas iTxovs. 

giorgi Jurulma daadastura nino Jurulis gancxadeba da ga-
nacxada, rom is winaaRmdegi ar aris, Tu mis das, nino Juruls 
zemoT aRniSnuli mamulis naxevars miakuTvneben, radgan man sax-
lis mSeneblobisTvis namdvilad didi xarji gaswia. 

ganvixile ra yovelive zemoT aRniSnuli da gaviTvaliswine, 
rom: 

p i r v e l i - nino da giorgi Jurulebis mier gacemuli val-
debulebiT, qeTevan Juruli gardacvalebamde uzrunvelyofilia 
da aRniSnulis sanacvlod, mis mier gacemuli zepiri dapirebis 
Tanaxmad, qeTevanis kuTvnili mamulebi misive Svilebis giorgisa 
da ninos sakuTrebaSi unda gadavides. 

m e o r e - saxlis mSeneblobaze nino Jurulis mier gaweuli 
xarjebis gaTvaliswinebiT, samarTliani iqneba zemoT aRniSnuli 
mamulebis naxevaris misTvis mikuTvneba, xolo meore naxevaris - 
giorgi Jurulis sakuTrebaSi darCena. 

amrigad, vixelmZRvanele ra samoqalaqo samarTalwarmoebis 
wesdebis 1387 muxliT, d a v a d g i n e: polkovnikis meuRles, 
nina durmiSxanis asul maqaraSvils (warmoSobiT Juruls) sru-
li sakuTrebis uflebiT miekuTvnos zemoT aRniSnuli mamulebis 
naxevari, xolo amave mamulebis meore naxevari - sakolegio ase-
sors giorgi durmiSxanis Ze Juruls. mikuTvnebuli nawilebi 
kanonis safuZvelze maT sakuTrebaSi gadavides. 

aRniSnul gadawyvetilebas, samoqalaqo samarTalwarmoebis 
wesdebis 1395 muxlis safuZvelze, aqvs kanonieri Zala da Tbili-
sis guberniis goris mazraSi arsebul mamulebTan dakavSirebiT 
aRsrulebas eqvemdebareba. 

baTumis momrigebeli ganyofilebis momrigebelma mosamarTlem 
misi saimperatoro udidebulesobis brZanebulebis Tanaxmad 1908 
wlis 15 maiss, brZana: yvelam, adgilebze (dawesebulebebma) Tu 
pirebma, visac SeiZleba exebodes aRniSnuli gadawyvetilebis 
zustad Sesruleba, adgilobriv sapolicio da samxedro xeli-
suflebam, aRniSnuli gadawyvetilebis aRmasrulebels, sasamarT-
lo boqauls dauyonebliv gauwion kanoniT gaTvaliswinebuli 
daxmareba.

aRniSnuli aRmasrulebeli furceli gaica: - giorgi durmiS-
xanis Ze Jurulze da nina durmiSxanis asul maqaraSvilze, maT 
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mier sakancelario xarjebis da furclebis(?) mosakrebeli....171 
maTgan amoRebulia. 

momrigebeli mosamarTle...172

mdivani...173 
aRsrulebisTvis gadaeca sasamarTlo boqauls: momrigebeli 

mosamarTle...174

mdivani...175 saqme: 1908 wlis #439.

dokumenti damowmebulia momrigebeli mosamarTlis da baTumis 
momrigebeli ganyofilebis beWdiT. 

 
saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-

mi, fondi I, saqme 135, x. 38495. 

171 Tanxis odenoba gadaxazulia.
172 xelmowera ar ikiTxeba.
173 xelmowera ar ikiTxeba.
174 xelmowera ar ikiTxeba.
175 xelmowera ar ikiTxeba. 
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danarTi # 16. 

sofel arboSi arsebuli giorgi Jurulis mamulebis gegma 
(manqanaze nabeWdi, rusul enaze).

giorgi durmiSxanis Ze Jurulisadmi 1918 wlis 7 marts kanoniT 
mikuTvnebuli da 1918 wlis 2 seqtembers mimRebi komisiis mier 
mizomili Tbilisis guberniis goris mazris sofel arboSi mde-
bare # 58, 137, 138, 148, 167 miwis nakveTebis gegma. 

aqve mocemulia aRniSnuli nakveTebis da momijnave miwebis 
mflobelTa CamonaTvali(eqsplikacia), saxeldobr:

miwis nakveTi #167 
А-Б - sandro pavles Ze gvimraZis,
Б-В - nikoloz aleqsandres Ze gvimraZis, 
В-Г - giorgi durmiSxanis Ze Jurulis,
Г-Д - vasil mixeilis Ze roinaSvilis, 
Д-Е - soflis gza,
Е-Ж- elene giorgis asul Jurulis,176

Ж-З- gza, 
З-И- nina gabrielis asul gvimraZis, 
И-Й- giorgi vasilis Ze gvimraZis, 
Й-К- sandro pavles Ze gvimraZis, 
К-Л- Tade gabrielis Ze fiCxnaraSvilis, 
Л-М- vano aleqsis Ze gvimraZis,
М-Н- giga da nika giorgis Ze fiCxnaraSvilebis, 
Н-О- arxi, 

miwis nakveTebi 148 da 138 
А-Б- gza, 
Б-В- sofel arbos saxazino glexebis sazogadoebis, 
В-Г- aleqsandre malxazis Ze Jurulis, 
Г-Д- aleqsandre mixeilis Ze Jurulis,
miwis nakveTi #137 
А-Б-soflis gza,
Б-В-aleqsandre mixeilis Ze Jurulis, 
В-Г- gza,
Г-Д-arxi,

miwis nakveTi 58

176 igulisxmeba giorgi Jurulis meuRle, elene giorgis asuli mus-
xeliSvili.
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А-Б- gza, 
Б-В- saxazino uwyebis, 
В-Г- gza,
Г-Д- levan malxazis Ze Jurulis, 
Д-Е- aleqsandre mixeilis Ze Jurulis,
Е-Ж- saxazino uwyebis.
 
„eqsplikaciaSi” moyvanilia Semdegi savargulebi: sakarmidamo 

miwa, baRebi, saxnavi miwa, sawisqvile adgili, qviani saZovrebi, ma-
gram maTi farTobis jamuri maCveneblebi erTmaneTs ar emTxveva.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 38495. 
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danarTi # 17

nikuSa maqaraSvilis werili dedas (xelnaweri, rusul enaze).

minaweri-furclis TavSi: vkocni ZiZas, mokiTxva...177 1916 19 se-
qtemberi.

Cemo sayvarulo da Zvirfaso dediko! Cemda samwuxarod ar ga-
momiSves, radgan Cvenze adre gaSvebuli, daCqarebuli (swavlis) 
me-7 kursidan TiTqmis yvelam daagviana Svebulebidan da Cveni 
kursis Sors mcxovrebni ar gagviSves. guSin maria viqtorovnas-
Tan178 viyavi. is kiTxulobda, Tu rodis Camoxvidodi. Cemi azriT, 
SenTvis ajobebs, rom oqtombris bolos, an noembris dasawyis-
Si (Camoxvide), radgan es yvelaze kargi droa. dResaswaulze 
aq maincdamainc kargi ar aris da SeiZleba me TviTon Camovide 
dResaswaulze. axla rac Sens Camosvlas Seexeba: dResdReobiT 
aq yvelaferi Zviria, amitom kargi iqneba Tu TeTreuls Tbilis-
Si SeakerinebT, yvelafers ...179 SeakerinebT: windebs... cxvirsaxo-
cebs... pirsaxocebs... da ...180 ZiZam es saqme icis. Camosvlisas yove-
live wamoiRe, an ukidures SemTxvevaSi yvelaferi sam-sami cali 
(win debi, cxvirsaxoci, pirsaxoci, baliSis pirebi, zewrebi, ...181), 
radgan aq, saswavlebelSi TeTreuli yvelas ...182 rom fuli mivi-
Ro, kargi iqneba kidev Tu mamas or ...183 paltos, zandukSi romaa, 
....184 mamam ori ...185 palto Zalian Zvirad 160-160 rublad iyida, erTs 
CemTvis gadavakeTeb da Tu Sen winaaRmdegi ar iqnebi, meores gay-
idva SeiZleba, mamas ...186 kitelebi aucileblad Camoitane, radgan 
aq Zalian Zviria, TiToeuli ...187 (70?) rubli Rirs da kidev mamas 
xmali SeamowmeT, winaswar ...188 es galaquli da misTvis (xmlis-
Tvis) kavkasiuri, tyavis portpeua iyideT ...189 iyideba (xelidan 

177 ar ikiTxeba.
178 igulisxmeba nino Jurulis megobari, „vefxistyaosnis” germanul 

enaze mTargneli mariam pritvici.
179 ar ikiTxeba.
180 ar ikiTxeba.
181 momdevno sityva ar ikiTxeba
182 ar ikiTxeba.
183 ar ikiTxeba.
184 ar ikiTxeba.
185 ar ikiTxeba.
186 ar ikiTxeba.
187 ar ikiTxeba.
188 ar ikiTxeba.
189 ar ikiTxeba.
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gglejen) ...190 kargi iqneboda, Tu Rvinos da CurCxelas Camoitandi 
da bolos, amanaTi gamomigzavne ....191 da raime kavkasiuric, rom 
ar fuWdebodes iseTi ...192 axla fulis Sesaxeb: SeecadeT ise mo-
xerxdes, rom pirveli ricxvisTvis miviRo, radgan pirveli ricx-
visTvis, rogorc ici (fuli) ar maqvs, arada, am dros momsaxuree-
bisTvis gadaxda miwevs ...193 da ...maT winaSe uxerxulobas vgrZnob, 
bodiSs mogixdi am davalebebiT savse werilisTvis ...194 Camodi. 

furclis boloSi: iras da miSas195 nu ewyinebaT, rom ar vwer.
dRes ara da male mivwer.

vkocni magrad iras, miSas, biZias,196 deidas,197 dumas, kotes.198 
  magrad gkocni, miyvarxar. Seni nikuSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42763. 

nikuSa maqaraSvilis werili dedas, 

werilis TavSi miwerilia TariRi: 1916 wlis 16 oqtomberi (xel-
naweri, rusul enaze)

sayvarelo dediko! guSin Sengan werili miviRe (9 oqtombers) 
da ra Tqma unda Zalian gamixarda. dekembris bolos aq Camosv-
lis Sesaxeb mwer da ambob, rom ase girCeven. me ki getyvi, rom 
maT, vinc girCeven, warmodgenac ki ar aqvT, Tu ra siZneleebTan 
da, SeiZleba iTqvas, SeuZleblobasTan aris dakavSirebuli aq 
am dros binis monaxva. amJamadac ki Znelia, xolo sastumro-
Si gaCereba Zalzed Zviri jdeba. amitom yvelaze moxerxebuli 
dro-noembris dasawyisi Tu ara, Sua ricxvebia. es mxolod Cemi 
azri ar aris, maria viqtoris asulis199 azricaa. Tu Camosvlas 
moifiqreb, maSinve momwere da oTaxis Zebnas Sevudgebi. axla Zeb-
nas aranairi azri ara aqvs. garda amisa, dekembris bolos didi 

190 ar ikiTxeba.
191 ar ikiTxeba.
192 ar ikiTxeba.
193 ar ikiTxeba.
194 ar ikiTxeba.
195 igulisxmeba nikuSas da-Zma: irina da mixeili maqaraSvilebi.
196 igulisxmeba giorgi Juruli.
197 igulisxmeba giorgi Jurulis meuRle elene musxeliSvili.
198 igulisxmebian giorgi Jurulis vaJebi-durmiSxan da konstantine Ju-

rulebi.
199 igulisxmeba mariam pritvici.
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siZvirea. amasTan erTad Sen grenaderTa brigadis Sesaxeb mwer, 
rom biZia200 ar gpasuxobs, magram arauSavs, me amJamad (vidre omia) 
mainc da mainc iq ar miviswrafvi.201 imis winaaRmdegi ki ar var, 
rom kavkasiis frontze wavide, survili maqvs mxolod kavkasi-
is samTo-sacxenosno divizionSi. amis moxerxeba SenTvis rTuli 
ar iqneba, mxolod unda icode, Tu rogor unda mokido xeli 
am saqmes. saamisod sacxenosno-saartilerio nawilze gasvla da 
upirveles yovlisa kievSi (iq dasavleTis sacxenosno-saartile-
rio divizionia) vakansiis aRebaa saWiro ...202 magram es did dros 
waiRebs da amitom vfiqrob, rom iqneb saswavleblidan pirdapir 
kavkasiis frontze gadasvla SevZlo (es Zalian rTulia), Tu 
arada, an Senze (oreusis meSveobiT), an tfilisSi (armiis Sta-
bi) ....203 ze iqneba yvelaferi damokidebuli ...204 samTo-sacxenosno 
diviziaSi ...205 baraTovis206 ....207 diviziaSi. ase rom vasiac (?)208 Se-
Zlebda raimes moxerxebas. yovelive brwyinvale iqneboda, radgan 
sacxenosno artileriaSi samsaxuri zedmiwevniT kargia. es Sen 
da deidas209 ...210 aleqsandropolSi (isini iq imyofebian-sajariso 
nawilSi) SesaZloa deida gaTxovebamde bevr cxenosan-artile-
rists cnobda. Semdgom iqidan ki SesaZloa grenaderTa brigadaSi 
gadasvla. Sen Tu winaaRmdegi ar xar, moqmedebis dawyeba ukve 
saWiroa, radgan ...211 brZanebamde 3 Tvea darCenili. sul damaviwy-
da meTqva, iq saWiro ar aris fuli rom iqonio, ase rom oridan 
airCie - an grenaderT brigada, an samTo-sacxenosno divizioni. 
Turqestanis me-5 divizionSi mxolod yvelaze ukidures SemTx-
vevaSi wavidodi, magram vfiqrob, rom SenTvis sasiamovno iqneba, 
Tu cxenosani Svili geyoleba. im SemTxvevaSi Tu wamoxval, rac 

200 igulisxmeba giorgi Juruli.
201 SesaZlebelia gulisxmobs brigadaSi gadasvlas.
202 ar ikiTxeba.
203 gvari ar ikiTxeba.
204 ar ikiTxeba.
205 ar ikiTxeba.
206 igulisxmeba cnobili qarTveli samxedro moRvawe, ruseTis imperiis 

armiis general-leitenanti nikoloz baraTaSvili (1865-1932 w.w.) 1916 wels, 
nikoloz maqaraSvilis werilis gamogzavnis dros igi kavkasiis pirve-
li kavaleriis korpusis meTauri da sparseTSi dislocirebuli rusuli 
armiis calkeuli saeqspedicio korpusis sardali iyo. http://www.nplg.gov.ge/
emigrants/ka/00000278/; n. javaxiSvili, qarTveli TeTrgvardielebi, Tbilisis 
saxelmwifo universitetis Sromebi, t. 345, Tb., 2003, gv. 165-166.

207 ar ikiTxeba.
208 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
209 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
210 ar ikiTxeba.
211 ar ikiTxeba
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gTxove, is wamoiRe, paltoebi... kitelebi ...212 Semdeg werilSi mom-
were, Tu ra gadawyvite Cems TeTreulTan dakavSirebiT. amanaTi 
jer ar mimiRia, CurCxelebi da vaSli minda. Tu ginda 50 rublTan 
erTad es 25 rublic ...213 uTxari (miSas?) rom Cems magier mas xel-
ze eamboros, xolo am fuliT raRacas ...214 viyidi, radgan amis ga-
keTebis dro dadga, ...215 saswavlebelSi miRebuli fuli aranairad 
ar eyofa. fuli rogorc yovelTvis, ise gamogzavne. male Camodi, 
Zalian minda Seni naxva. magrad gexvevi da gkocni Sen, iras da mi-
Sas. magrad vkocni biZias, deidas, dumas da kotes. yvela nacnobs 
mokiTxva. vkocni ZiZas.

magrad miyvarxar, nikuSa.
P.S. werils da Sens Camosvlas velodebi. Cemi amxanagebi (Senda-

mi) Tayvaniscemas gamoTqvamen. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42763. 

212 teqstis es nawili ar ikiTxeba.
213 savaraudod weria - Tekla mayaevas.
214 ar ikiTxeba.
215 ar ikiTxeba.
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danarTi # 18.

giorgi Jurulis werili Tamar papavasadmi (xelnaweri, qar-
Tul enaze. werili gagzavnilia parizidan 1937 wlis 5 oqtom-
bers, savaraudod berlinSi. Tamar da akaki papavebi am dros 
germaniaSi cxovrobdnen).216

didad pativcemulo batono Tamar!
uRrmesi madloba Tqveni mSvenieri wignisTvis. Tqvens nawerebs 

yovelTvis siamovnebiT vkiTxulob xolme da, Tqma ar unda, kvlav 
visiamovneb, kvlavac da kvlavac! Zalian mixaris, rom SemdegSic 
apirebT am sasargeblo muSaobas da miT gaamdidrebT Cven isto-
riografiul mwignobrobas. Yyvelazed-ki ufro gasaxari is aris, 
rom qarTveli qali kvlav dasdgomia Zvelsa gzasa, Cveni samSob-
los samsaxurisaTvis da mis sadideblad. 

Tqveni uRrmesad pativismcemeli giorgi Juruli. 

k. kekeliZis sax. xelnawerTa erovnuli centri, Tamar da akaki 
papavebis arqivi, # 128. 

giorgi Jurulis werili Tamar da akaki papavebisadmi (xelna-
weri, qarTul enaze. werili gagzavnilia parizidan berlinSi, 1937 
wlis 29 dekembers. werils pirveli gverdis dasawyisSi, marjvena 
kuTxeSi aqvs minaweri: “akaki, didad damavalebT Tu mix. yauxCiS-
vilis217 misamarTs momawodebT. erT dros kargi saqme mouxerxa 
Cems vaJs kotes. ar viviwyeb).

Cveni ojaxic gilocavT warsul Sobas da momaval axalwe-
liwads, rogorc Tqven, agreTve Tqvens Svilebs. vinc Cven saer-
To megobrebs SexvdeT maTac mivesalmebiT. g. robaqiZes,218 mixako 
wereTels,219 gigo diasamiZes220 da lados221 da sxv. robaqiZesTan 
cota pirSavad davrCi, radgan pasuxi da madloba ver gamougza-
vne im wignebisaTvis, romelic gamogvigzavna (?) Cemma vaJebma di-

216 g. SaraZe, ucxoeTis cis qveS, t. I, Tb., 1991, gv. 243. 
217 ix. qvemoT.
218 igulisxmeba didi qarTveli mwerali grigol robaqiZe (1882-1962 w.w.)
219 qarTveli mecnieri, politikosi da sazogado moRvawe (1878-1965 w.w.).
220 qarTveli Jurnalisti, istorikosi da sazogado moRvawe (1870-1960).
221 savaraudod, igulisxmeba lado axmeteli (1874-1942 w.w.). damoukide-

beli saqarTvelos elCi germaniaSi, 1924-1937 w.w. berlinSi qarTuli ax-
alSenis xelmZRvaneli. enciklopedia “saqarTvelo”, t. I, Tb., 1997, gv. 301.
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dis siamovnebiT waikiTxes. ver mivwere, radgan swored im dros 
xelmeored avad gamixda Cemi durmiSxani da aRara mixaroda ra. 
isev im sanatoriaSia, sadac momaval 1939 wlis ianvramde unda 
iwves. aprilSi-ivnisSi operacias gaukeTeben da amisaTvis amza-
deben. warmoigineT 4-5 weliwadi uxdeba uZravad wola. saqarT-
velos istoriis Seswavlam gaitaca da mravali masalebi waiRo 
Tan. Eexla mwers, rom frangulad ukve SeadginaHistorie de Georgien.
zogi wamakiTxa da, vfiqrob, kargis eniT aris dawerili. Aam Jamad 
manqanazed abeWdvinebs da didad xalisobs: Cven es gvixaris.

erTi saTxovneli maqvs TqvenTan da rodesac parizSi mobrZan-
debodeT gTxovT gvinaxuloT. saqme exeba Cven bargs, romelic 
Frau Kruger-Tan222 inaxeba. piradad mainteresebs gavigo, ra mevaleba 
mag patiosan qalisa, rom amdon xans Seminaxa nivTebi. Aam nivTeb-
Si CemTvis Zvirfasia: dedaCemis223 rveuli, qarTuli wignebi, Cemi 
durmiSxanis “skripka” da mSvenieri gamocema tretiakovis samxat-
vro muzeis suraTebisa, mgoni mTlad feradebiT nabeWdi. iqneba 
mand gavyido rogorme da xeli movinacvlo.…im zandukSi erTi 
samagido “ganZic” aris: ramodenime aTaseuli miliardis markis 
aqciebi: Berbiner Bank-isa, romelic gakotrda da monawilenic gag-
vakotra. Ees aqciebi sul wyalSi gadasayrelia am Jamad, an Spal-
erebad Tu gamodgeba kedlebzed gasakravad...

batono Tamar, Tqven mSvenier wigns Tavis drozed gavugzavni 
Cem avadmyof Svilsa, rom Tavis istoriisTvis gamoiyenos, Tu 
nebas mogvcemT. Cemma meuRlem da kotem mravali mokiTxva mogax-
senesT. 

Tqveni Rrmad pativismcemeli giorgi Juruli.

P.S. Tqveni ...224 Zvel misamarTiT misuliyo, guSin gadmomigza-
vnes. gatyonibenT axal binasac. g. J. 

k. kekeliZis sax. xelnawerTa erovnuli centri, Tamar da akaki 
papavebis arqivi, # 129. 

222 ver davadgineT.
223 igulisxmeba qeTevan Juruli.
224 erTi sityva gaurkvelad weria.
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giorgi Jurulis safrangeTidan gamogzavnili werili irina 
maqaraSvilisadmi (werili dauTariRebelia da Tavfurceli ak-
lia. disSvilis da misi meuRlis anatoli kiziriasadmi gamog-
zavnili baraTi savaraudod XX saukunis 30-iani wlebis bolos 
unda iyos dawerili, radgan werilSi moxseniebulni arian mi-
xeil maqaraSvilis Svilebi: giorgi da inesi. xelnaweri, qar-
Tul enaze).

rodis daviwye SenTan werili, da rodis gigzavni. zeg Seni 
dReobaa, romelsac eliCka,225Mme, miSa,226 kote da meJevidan Cemi 
durmiSxanic227 gilocavT da mogexveviT uangariSoT. miSam gagvax-
ara Tavisi mosvliT. diliT adre rom adgeba mogvadgeba xolme 
Tavis piJamaSi me da eliCkas. sul Tqvenzed da mandaurobazed 
gvaqvs saubari. agviwers Tavis margalit bavSvebs228 da colis229 
karg dedobas. samsaxurSi dawinaurebulia, Tumca aqauri kapi-
talistebi Cveulebisamebr fuliT ar afaseben da ar zrunaven, 
rogorc es saWiroa. amaTi qarxana ki sxvebisas ajobeben mainc. 
zizo,230Qqmar SviliT da giorgic231 kargad arian. vxedavT xolme 
xan gamoSvebiT. Zalian kargi biWi yavs zizos, niWieri da meca-
dine, givi hqvian da 11 wlisaa. gogi WiWinaZes232 sul ara vxvdebiT, 
ise ki gavigeT rom miTom sacole rom yavs imas wauyvania kunZul 
taitzed da iq yofilan ½weliwadi. exla dabrunebulan. uTuod 
vnaxav visme, rom Sevatyobino katos233 sityvebi. Zvirfaso ira da 
tolia!234 iyaviT bednieraT da jansaRaT. tolia Cemo, didi da 
didi madloba wignisaTvis. mogexveviT orTaves Tqveni biZa gior-
gi. GgakocebT yvelas Tqveni eliCka. 

aRniSnuli werili daculia saqarTvelos xelovnebis sasaxle-
Si-kulturis istoriis muzeumSi, Jurulebis arqivSi, Tumca do-
kuments saregistracio nomeri ar aqvs. saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle, kulturis istoriisMmuzeumi, fondi I, saqme 3035.

225 igulisxmeba giorgi Jurulis meuRle elene musxeliSvili.
226 igulisxmeba mixeil maqaraSvili.
227 igulisxmebian giorgi Jurulis Svilebi.
228 igulixmebian mixeilis Svilebi: gogi da inesi.
229 igulisxmeba mixeil maqaraSvilis meuRle elizabet glasi.
230 ver davadgineT.
231 ver davadgineT.
232 ver davadgineT.
233 ver davadgineT.
234 igulisxmeba irina maqaraSvilis meuRle - anatoli kiziria.
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giorgi Jurulis safrangeTidan gamogzavnili werili disSvi-
lis _ irina maqaraSvilisadmi.

(xelnaweri, rusul enaze). werili dauTariRebelia, Tumca aR-
niSnuli baraTi 1933 wlamde unda iyos gamogzavnili. werilSi 
giorgi Juruli irina maqaraSvilis meuRles - anatoli kizirias 
sxvadasxva saxis statistikur informaciis gagzavnas sTxovs, maT 
Soris saqarTveloSi mcxovrebi glexTa ojaxebis materialuri 
mdgomareobis Sesaxeb. rogorc Cans, anatoli kiziriam meuR lis 
biZas Txovna Seusrula da aRniSnuli informacia gaugzavna. 
swored am masalebs eyrdnoba 1933 wels, gazeTSi “samSoblo” ga-
moqveynebuli giorgi Jurulis naSromi: “qarTveli eri rogorc 
mSenebeli”.

 
Cemo Zvirfaso iroCka, genacvalos biZa Seni, Txove tolias235 

statistikis sammarTvelodan saqarTvelos glexebis ojaxebis 
biujetis Sesaxeb CemTvis monacemebi rom Seagrovos. vici, rom 
statistikis sammarTvelom axlaxans am sakiTxis gamokvleva moax-
dina. Zvirfasma toliam, iqneb informacia amavdroulad, saqarT-
velos saxalxo simdidris da erovnuli Semosavalis odenobis 
Sesaxebac moikiTxos. uTxari mas, rom me piradad aRniSnulTan 
mimarTebiT, arapirdapiri monacemebis safuZvelze, gaTvla vawar-
move da Sedareba msurs. gakocebT orTaves. Seni biZa.

p.s. es monacemebi Cemi patara wignisTvis mWirdeba, romelic 
jer kidev berlinSi davwere da teqstis sabolood gadaxedvas 
vapireb. ra Tqma unda im monacemebis Taobaze gTxov, romlebic 
gamoqveynebas eqvemdebarebian.

aRniSnuli werili daculia saqarTvelos xelovnebis sasaxle-
Si-kulturis istoriis muzeumSi, Jurulebis arqivSi, Tumca do-
kuments saregistracio nomeri ar aqvs. saqarTvelos xelovnebis 
sasaxle - kulturis istoriisMmuzeumi, fondi I, saqme 3035.

235 igulisxmeba anatoli kiziria.
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giorgi Jurulis meuRlis elene musxeliSvilis werili nino 
Jurulisadmi.

werili gamogzavnilia haagidan. teqstis dasawyisSi miTiTebu-
lia TariRi - 15.01.1922 w. (xelnaweri, rusul enaze).

 
Zvifaso nina! 
Cven jer isev giorgisTan vimyofebiT haagaSi da berlinSi gamg-

zavrebas mxolod am kviras vapirebT, raTa Cveni biWebi236 sab-
olood movawyoT, sadac maT didi samuSao eliT, magram rom mo-
magondeba Cveni cal-calke cxovreba giorgisTan, Zalian vRelav 
da vwuxvar imis gamo, rom bavSvebze ...237 da zrunva-patronoba mar-
tos momiwevs. CemTvis sruli bedniereba ar arsebobs, magram ra 
gavakeTo _ beds unda davemorCilo! ira da miSa238 ras saqmianoben 
_ Tu mecadineoben germanul enaSi? rogor arian Tamari, aleqsi 
da oTariko239 WeliZe (?) yvela CvenTagani maT mokiTxvas da koc-
nas vugzavniT. Cemi biWebi ganawyenebli arian. TqvenTvis uwesri-
god dawerili werilebi rom davuxie. sanam wyenas ar daiviwyeben 
aravis saxelze aRar daweren werils. gamoSterebulebs ar esmiT 
(amiT) vis sjian! marTas240 gareSe mowyenili varT, magram ra gava-
keTod, konstantinopolidan misi wamoyvanis SesaZlebloba jer 
ar gvaqvs _ is jerjerobiT karg xalxTan ...241 imyofeba da mec 
mSvidad var. mokiTxva yvelas visac Cven vaxsovarT, calke eliza-
veta rostomis asul ...242 giorgi, bavSvebi da me magrad gkocniT 
yvelas, maT Soris ZiZas, romelsac ar viviwyebT da drodadro 
mis sayvarel gamoTqmebs vixsenebT xolme. Seni mosiyvarule elia.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muze-
umi, fondi I, saqme 135, x. 42763

236 igulisxmebian giorgi Jurulis da elenes musxeliSvilis vaJebi: 
durmiSxani da konstantine.

237 ar ikiTxeba.
238 igulisxmebian nino Jurulis Svilebi: irina da mixeil maqaraSvile-

bi. rogorc Cans, mixeili jer kidev ar iyo saswavleblad wasuli evropaSi. 
239 werilSi miTiTebuli pirebi ver davadgineT.
240 ver davadgineT.
241 ar ikiTxeba. savaraudod unda eweros jayelebTan.
242 ar ikiTxeba.
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danarTi # 19. 

durmiSxan (dumas) Jurulis werili ninas, iras da tolias 

(xelnaweri, rusul enaze)

baraTze frangul enaze miwerilia adresatis misamarTi: ssrk, 
moskovis gavliT q. tfilisi, perovskaias (yof. anastasievskaias) 
#8, nina d. maqaraSvils. baraTis marcxena zemo nawilSi gamomgza-
vnis misamarTia frangul enaze. werils dasawyisSi aqvs TariRi: 
23.04.34. werilis bolos miwerili aqvs: mokiTxva krivozubkinebs, 
kocna da mokiTxva Cvens naTesavebsa da megobrebs. 

 
Zvirfaso mamida nina, ira da tolia! 
yvela Tqveni werili miviRe, zogi Cvenebis meSveobiT, zogi 

pirdapir movida. guSin Tqveni, kidev erTi, 11 aprilis werili mi-
viRe. zedmetia imaze saubari, Tu rogor vxarob, rodesac Tqvens 
werilebs viReb. Smerlingis sesiis „...tfilisi” -s miReba Zalian 
mesiamovna. metad kmayofili viqnebi Tu ar SewuxdebiT da Tbili-
sis xedebs (magaliTad: alboms) gamomigzavniT. Tqvens samoyvaru-
lo fotoebs mouTmenlad veli da momecema Tu ara SesaZleblo-
ba, Cemebsac gamogigzavniT. minda, madloba gadagixadoT metad 
saintereso werilebis gamo, sadac Tqven Zalian cocxlad gad-
moscemT yovelive imas, rac Cvens naTesavebs, megobrebsa da nac-
nobebs exeba. Tqveni werilebis kiTxvisas Tavi tfilisSi, an ar-
boSi mgonia! netav icodeT, yovelive es rogor msiamovnebs. Sevec-
debi rac SeiZleba xSirad mogweroT, magram Cemi mdgomareobidan 
gamomdinare xSirad saTqmeli araferi maqvs. Tu warmogidgeniaT, 
ras niSnavs monotonuri cxovreba sanatoriumSi. ise ki, kiTxva 
da wera marTla yovelTvis miyvarda, (ira Cveni „Txzulebani” Tu 
gaxsovs?!) ase rom yovelive cotaoden mainc mSvelis mowyenilo-
bisgan. xandaxan, roca kargi amindia Cems gorgolaWebian sawols 
aivanze, an zRvis napirze agoreben da mec imiTi verTobi, rom ge-
mebs da navebs durbindiT Tvals vadevneb. am zamTars didi wveri 
movuSvi, Zalian sasacilo viyavi. gasul kviras moviparse, magram 
grZeli ulvaSi davitove, rac ufro sasacilos mxdida! Tumca es 
yovelive fotografiisaTvis, mere ulvaSsac moviparsav, ase rom 
- verTobi. ganwyoba sakmaod kargi maqvs da suliTac ar vecemi. 
imedia, rom ase gagrZeldeba kidec. Cemi avadmyofobis mimdinare-
obis TvalsazrisiT axali araferia. vxedav, rom mamaCemis meS-
veobiT yvelafris saqmis kursSi xarT... am Ria baraTs pirdapir 
sanatoriumidan gigzavniT. imedia, Tqvenamde CamoaRwevs. aseTive 
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Ria baraTebi erTdroulad maSuras243 da mamunas (?)244 gavugzavne.
mainteresebs erTdroulad miiRebT Tu ara?

naxvamdis Cemo Zvirfasebo, magrad da magrad gkocniT. 
Tqveni durmiSxani. 
P. S. mokiTxva ZiZas.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42732. 

durmiSxan (dumas) Jurulis werili ninas, iras da tolias (xe-
lnaweri, rusul enaze).

 Ria baraTis garekanze frangul enaze miTiTebulia adresati: 
ssrk, moskovis gavliT, q. tfilisi, perovskaias (anastasievskaias) 
#8, nina d. maqaraSvils. 

baraTis marcxena zemo nawilSi miwerilia gamomgzavnis misa-
marTi frangul enaze, xolo qvemoT vkiTxulobT: Cvens naTesav-
ebsa da megobrebs, visac ekuTvnis, mokiTxva da kocna, mokiTxva 
ZiZas, amavdroulad vwer maSuras da ...245

werilis dasawyisSi mocemulia TariRi: 25.10.34. 

Cemo Zvirfaso nina, ira da tolia! 
mama albaT mogwerdaT, Tu dRemde ratom ar gpasuxobdiT, Cve-

ni miyruebuli sazafxulo rezidenciis gamo meSinoda werilebi 
fostaSi ar CarCeniliyo. amJamad ki Tqven „TqvenTana xarT” da 
mec am Ria baraTs gigzavniT. gacnobebT, rom Tavs Zalian kar-
gad vgrZnob da gamojanmrTelebis gzas vadgavar. magram momaval 
gazafxuls axali operaciis gadatana momiwevs, radgan pirvelma, 
parizSi rom gavikeTe, saTanado Sedegi ar gamoiRo da Tu yve-
laferi kargad iqneba, imedi maqvs, rom erT weliwadSi sanato-
riums davtoveb, Tumca, or welze adre mainc Cems Tavs mTlad 
janmrTelad ver CavTvli. marTalia yovelive droSi gaiweleba, 
magram me ukve Seguebuli var. ise, rom es perspeqtiva Cems gan-
wyobaze uaryofiTad ar moqmedebs. sulieri ganwyoba amgvari daa-
vadebebis dros metad mniSvnelovania. Tqveni yvela werili miviRe 
(maT Soris maSurasic). Zalian mesiamovna „arsena marabdelis”246 
miReba. madloba Tqven. kargi iqneboda, tfilisis da, saerTod, 

243 ver davadgineT.
244 gaurkvevelia.
245 saxeli ar ikiTxeba.
246 igulisxmeba m. javaxiSvilis cnobili romani.
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saqarTvelos xedebi Tu meqneboda. nuTu TqvenTan Cveulebrivi 
safosto ilustrirebuli baraTebic ki ar aris? da kidev Tqveni 
fotosuraTebi minda. ra xania ar minaxixarT. axlaxans erTi Cemi 
nacnobi, sazRvao oficeri, baTumSi navTobis gamo imyofeboda, 
magram gamgzavrebis win ar gamomiara. vwuxvar, Torem davalebas 
mivcemdi, rom boTli Rvino, firfitebi da xedebi wamoeRo! sana-
toriumSi Cemi axali oTaxi Zalian kargia - naTeli da mziani, igi 
okeanes gascqeris. martooba ar maSinebs, piriqiT... deda da mama 
menatreba, magram ara uSavs ra - momaval wels esec iqneba.

gkocniT magrad, Tqveni duma.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muze-
umi, fondi I, saqme 135, x. 42743. 
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danarTi # 20. 

kote (konstantine) Jurulis werili nino da ira maqaraSvili-
sadmi. werili gamogzavnilia haagidan. furclis TavSi miwerilia 
werilis gamogzavnis TariRi: 23.07.25. (xelnaweri, rusul enaze).

Zvirfaso mamida nina da iroCka! 
karga xania Tqvengan ambebi ar mimiRia, ise etyoba Seni axali 

cxovrebis gadamkides sul dagaviwydi. imisTvis, rom toliam me, 
Sens umcros Zmas, Seni Tavi wamarTva, maszed ar vbrazob, Tu xan-
daxan gamixseneb, esec sakmarisi iqneba CemTvis.

dumam247 gamocdebi Zalian kargad Caabara. deda da mama 15 agvis-
tos holandiidan miemgzavrebian, magram jer ar ician sad, Sesa-
Zloa germaniaSi. me ki aq ...248 1926 wlis aprilamde marto vrCebi, 
Cems megobar ...249 lipelTan250 vicxovreb. is momaval wels CemTan 
erTad abarebs gamocdebs. am ojaxis Taobaze dawvrilebiT ba-
buas251 mivwere. gamocdis Semdeg, didi albaTobiT, aqedan darm-
StadSi252 gavemgzavrebi, politeqnikumSi. ra gamoval - jerjero-
biT ar vici. 

amJamad hamburgSi253 vimyofebi, Cemi megobris mSoblebma mimi-
patiJes, TviTon ki254 ardadagebze londonSi gaemgzavra. araCveu-
lebrivi amindia, cota cxela kidec. 39-40 gradusia, CrdilSi, 
saxli lipelebis sagvareulos ekuTvnis, baRebsa da bostnebSia, 
tyec aqvea, magram Cvens arbosTan Sedareba, aranairad ar Semi-
Zlia. ras ar gaviRebdi Cveni soflisTvis erTi rom Semexeda. 
1 seqtembramde aq vrCebi, Cemi misamarTia: k. Juruli, p/a lipe-
li, koniginegraxt 56 haaga, holandia. cxovreba aq sruli svliT 
miedineba, cekvebi, saRamoebi, da a.S. mec ukve 2-3 jer vicekve. 
axlaxans ...255 holandia gadaviRe da vfiqrob, rom duma fotoebs 
da baraTebs gamogizavnis. ira, Cven dRemde arc Seni da arc ma-
mida ninas baraTebi da fotoebi ar gvaqvs. arc vici Seni meuR-
le rogoria. erTi-ori sityvac rom momweros, maSinve mivxvdebi, 
Tu ras warmoadgens. ase rom, dao Cemo, davalebas gaZlev, raTa 
cotaodeni moindomo da Tqveni fotosuraTebi Cems misamarTze 

247 igulisxmeba durmiSxan giorgis Ze Juruli.
248 ar ikiTxeba.
249 saxeli ar ikiTxeba.
250 ver davadgineT.
251 ver davadgineT vis gulisxmobs.
252 igulisxmeba germaniis erT-erTi qalaqi.
253 germaniis erT-erTi qalaqi.
254 igulisxmeba misi megobari.
255 ar ikiTxeba.
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gamomigzavno. Sen ici, rom sul martod marto vrCebi da Tavs 
mitovebulad vgrZnob. marTalia aq saocrad kargi adamianebis 
garemocvaa, magram yvela isini CemTvis ucxoni arian. igive babuas, 
bebias, maSuras da ...256 uTxari. SeamCnevdi, albaT, rom rusulad 
weras da azris gamoTqmas gadaveCvie.

 samomavlod, Sen da Sens „Rrmad pativcemul” qmars gTxovT, 
rom ar damiviwyoT da „xSirad” momweroT. mamida ninasi mesmis, 
is yvelaze zrunavs da vici, dros Tu gamonaxavs, isic erT-or 
sityvas momwers, 

ase, rom Sens daCqarebul pasuxamde gemSvidobebi. yvelas 
magrad gkocniT, (ar dagaviwydes toliasac gadaeci) Tqveni kote 

P.S mokiTxva malalos257 da yvela Cems nacnobs, vkocni ZiZas. 

k. J. (konstantine Juruli) 
 
saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 135, x. 42763. 

256 ar ikiTxeba.
257 igulisxmeba irina maqaraSvilis megobari mariam (malalo) mesxiSvi-

li-andronikaSvili.
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danarTi # 21. 

mariam pritvicis Ria baraTi irina maqaraSvil-kizirias da 
nina durmiSxanis asul maqaraSvils. werilis dasawyisSi miwe-
rilia TariRi orS. 29 oqtomberi. savaraudod es baraTi 1948 
wlamdea gamogzavnili, roca irina maqaraSvilis deda - nino 
Juruli jer kidev cocxali iyo. Tumca, isic unda aRiniSnos, 
rom mariam pritvicis megobari nino durmiSxanis asuli wer-
ilSi naxsenebi ar aris. nino rom gardacvlili yofiliyo 
avtori sxva werilebis msgavsad usaTuod moixseniebda. saint-
eresoa arqivariusis minaweric - „cxinvali”. werilSi cxinvali 
naxsenebi ar aris (xelnaweri, rusul enaze).

Zvirfaso iroCka! sul exlaxans miviRe Seni werili, 
vidre miviRebdi, mis molodinSi mosveneba ar mqonda, Zalian 

gaxarebuli var, rom janmrTeli xar da ar iwyen. madloba maT 
vinc Sens mimarT yuradRebas iCens ...258 Tavxedoba maRizianebs. 
Tavi namdvil diasaxlisebad moaqvT, magram aviwydebaT, rom di-
asaxlisi yovelTvis mokrZalebulia. amJamad yvelas amocnobaa 
SesaZlebeli. aq didebuli amindia, samSabaTs gamomgzavrebas 
vapirebT: nivTebs uremze movaTavsebT, Cven ki - avtomobiliT. 
vaso ...259 urmiT da Tan Tamarsac ase surs ...260 ar gaiyida, amitom 
am mdgomareobaSi rom ar dagvetovebina, guSin davangrieT ...261 
orni muSaoben. Rameebi ar mZinavs, sul fiqrebSi var da momav-
lis dardi maqvs... CamovalT da vilaparakoT. Tamarma TavisTvis 
da mamisTvis ...262 miiRo da Tu raime xdeba pirdapir fostisken 
miemarTeba, isini yvela janmrTelad arian, gasamgzavreblad 
emzadebian. guSin vasom, ilikom da Tamarma263 CvenTan isadiles, 
karg ganwyobaze imyofebodnen. ese igi, Tu raime gansakuTre-
bulma xeli ar SegveSala, samSabaTs Rame CamovalT ...264 Sengan 
velodebi bankis ...265 rac ...266 ufro ...267 obligaciebi da fuli ...268 

258 ver ikiTxeba.
259 gaurkvevelia.
260 ver ikiTxeba. 
261 ver ikiTxeba, gaurkvevelia ras gulisxmobs.
262 ar ikiTxeba.
263 werilis avtori ar akonkretebs CamoTvlil pirovnebebs.
264 ver ikiTxeba.
265 ver ikiTxeba.
266 ver ikiTxeba.
267 ver ikiTxeba.
268 ver ikiTxeba.
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mokiTxva tolias269 da yvelas.270

Seni maria. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muze-
umi, fondi I, saqme, 135, x. 42763.

 

maria pritvicis werilebi irina maqaraSvilisadmi. werilis 
dasawyisSi minaweria - ufa, 1 oqt. 1948 weli (xelnaweri, rusul 
enaze).

Cemo sayvarelo, Zvirfaso daoblebulo irinoCka! ganvicdi 
Tqvens mwuxarebas, radgan mec davobldi, rameTu iseTi saocari 
megobari davkarge, rogoric nina durmiSxanis asuli iyo. me mas 
ufros dad vTvli. rogori Zvirfasi iyo masTan erTad warsulis 
mogoneba. ra dadebiT zegavlenas axdenda is Cemze, gansakuTrebiT 
1940 wels, rodesac me TqvenTan Camovedi. rogor delikaturad 
msayvedurobda maszed, Tu rogor gavuxeSdi, sulierad daveci, 
poezia mivatove. TviTon, viTom sxva samyarodan ar yofiliyo, 
rogor magulianebda Semoqmedebisaken! ganaTlebuli qarTveli 
qalis ra gasaocari gansaxiereba dakarga mTelma garemocvam! 
magram yovelive araferia masTan SedarebiT, Tu ra sicariele 
Seiqmna Tqvens irgvliv da gansakuTrebiT ki arboSi. Tqven ki 
Cemo sayvarelo ruxTvalebav(?) Sromismoyvare futkaro, eWvs-
gareSea, rom Tqveni monagaris sadarajoze, Zvirfas saflavTan 
axlos, arboSi rCebiT. ratom TqvenTan ar vimyofebi! ratom? 
TqvenTan da rogorc guli migebda, amqveynidan mimaval Cvens 
keTilmosurne nina durmiSxanis asulTan Sexvedris ocnebebi 
namusis qejnam Caanacvla. imaze sinanulma, rom ar Camovdiodi. 
igi dRisiT, Tu mTvaris Suqze, aivanze ijda da fiqrobda, rom 
moulodnelad Tavze davadgebodi ise, rogorc xdeboda xolme 
- liaxvidan fexiT, Tu dicidan271 urmiT... rogor cocxlobs 
Cems mexsierebaSi es Sexvedrebi sayvarel arboSi da rogor 
mimZims, rom ar SemiZlia Tayvani vce axla saflavs ... amJamad 
raRas akeTebT? didxans darCebiT ki arboSi? elene pavles asu-

269 igulisxmeba irinas meuRle anatoli kiziria. 
270 teqstis nawili ver ikiTxeba. saubaria samSeneblo samuSaoebze. mSe-

neblobis atributebze da maT Rirebulebaze.
271 patara liaxvis xeobaSi, arbos mezoblad arsebuli sofeli.
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li272 TqvenTanaa? me ar gwerdiT, radgan gamgzavrebaze fiqri ar 
masvenebda. Tumca, viTarebebi yovelives sawinaaRmdegod viTar-
deboda. me 72 welma momikakuna da Semcirebebis Zalzed meSinia, 
radgan is sayovelTaod mimdinareobs, gansakuTrebiT samedicino 
institutebSi. me samedicino ganaTleba ar maqvs. sabednierod 
Cemi adgili SevinarCune, romelic mwiri anazRaurebis miuxeda-
vad - zedmiwevniT makmayofilebs. sargeblianobis SegrZneba da 
angariSgebis ararseboba sulierad metad mamaRlebs. samagierod 
aeroplaniT Seuferxebeli mogzaurobis dro gaSvebulia xeli-
dan. aerosadgurSi SemodgomiT CarCena, rogorc es Tbilisidan 
kuibiSevSi273 Cemi dabrunebisas moxda, metad rTuli ramaa. cxov-
reba garTulda. oTaxis gamocvlas vfiqrobdi da am yvelafers 
bevri dro Sevalie. Tumca iq sadac gamiznuli mqonda kuziani da 
(medda?) gamocxadda da erTi ambavi atexa, ucxos ratom uSvebTo. 
orjer naklebs gamovimuSaveb, radgan Zravebis qarxanaSi samuSao 
aRar aris. Cemi Targmanis Sesaxeb, Tu ra bedi ewia mas, werili 
anatoli pavles Zisgan ar mimiRia, me mivxvdi, rom is mTlad 
SeCerebulia, an janaSias274 qaRaldebSi daikarga, yovel SemTx-
vevaSi, mimdinare wlis gegmebSi gaTvaliswinebuli ar aris, miT 
umetes, rom musxeliSvilma275 ar mipasuxa; magram me arsebobi-
saTvis brZolis gagrZeleba gadavwyvite, TiTqos da is (Targma-
ni) arc ki yofiliyo. sxvaTa Soris Ram-RamobiT misi gadamowme-
biT var dakavebuli. me Tqven amis Taobaze ar gwerdiT, radgan 
Tqven, da rac mTavaria, Cvens Zvirfas nina durmiSxanis asuls, 
ar ggonebodaT, rom samxreTisaken me es interesi mizidavs da 
ara siyvaruli. Svebuleba ar amiRia da SesaZloa is moskovisT-
vis Semovinaxo. xom ar CamoxvalT gasarTobad. iq SevxvdebodiT. 
erTi sityviT momwereT, Tu ra xans dahyofT arboSi. Tu Zalian 
ar gimZimT, dedaze momwereT. vwuxvar, rom me is ver movinaxule, 
magram vSiSob, rom Tavs movawyendi. is adgilic mokled aRwereT, 
sadac ganisvenebs. Zvirfas arboelebs Cemi TanagrZnoba gadaeciT. 
dasanania, rom Cven erTmaneTisagan ase Sors vimyofebiT da me ar 
SemiZlia masze saubriT cotaodeni mainc ganugeSoT. gkocniT 
bevrs, gamagrdiT! Tqven esaWiroebiT Zvirfas anatoli pavles Zes, 
romelic TavdadebiT zrunavda masze. suliT (da guliT) Tqveni 
maria pritvici.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme, 135, x. 42756.

272 igulisxmeba irina maqaraSvilis meuRlis anatoli kizirias da 
elene pavles asuli kiziria.

273 ruseTis federaciis axlandeli qalaqi samara.
274 igulisxmeba akad. s. janaSia (1900-1947 w.w.).
275 igulisxmeba akad. n. musxeliSvili (1891-1976 w.w.).
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mariam pritvicis werili irina maqaraSvilisadmi. werilis da-
sawyisSi miwerilia: 1 agvisto, 1953 w. ufa (xelnaweri, rusul enaze).

 Cemo kargo da Zvirfasebo!

 did bodiSs gixdiT Sewyvetili werilis gamo, magram ga-
movagzavne, vinaidan vSiSobdi rom gamosagzavni SemomrCeboda 
da ase moxda kidec: mxolod dRes momixerxda misi gagrZeleba, 
radgan gamudmebiT raRac-raRac saqmeebi miCndeboda. xan viRacas 
bibliografiuli monacemebis monaxva-moZieba surs, xan Targma-
nia gasakeTebeli, xan vsargeblob saocari amindiT da bazarSi 
vseirnob. Tqveni saCuqris samaxsovrod CemTvis saocari Camofase-
buli safule viyide, asignaciebisaTvis da xurda fulisTvis, 
aseve Cemi binis mepatronisgan Zalian lamazi qudi SeviZine. Se-
meZlo TbilisSic meseirna, magram RmerTi frTebs ar iZleva. 
gamogigzavneT Cveni baSkireli deputatis poskrebiSevisadmi276 
Cemi werilis asli, me is stalinis leqsidan277 micnobs da mipa-
suxa, rom mgelaZes278 gadaugzavna, magram saqarTvelodan aranai-
ri pasuxi ar mogvsvlia. xeli Caviqnie, radgan Cemi gabriyvebis 
binZuri mizniT Cems masalebs279 huberts280 aZleven, rac cxadyofs, 
rom isini281 me ususurad mimiCneven. aRniSnuli saqme moiTxovs 
sakiTxis ise dasmas, rom es masalebi mecnierebaTa akademiaSi 
dabrunebas daeqvemdebaron, miT umetes, rom pirveli redaqcia 
or egzemplarad arsebobs, rasac ukve ganaRdebuli, damatebi-
Ti beWdviTi samuSaoebi da janaSiasTan akademiaSi gamoZaxebebi 
dasWirda. yovelive samuzeumo faseulobas warmoadgens, rogorc 
baSkireTis mweralTa kavSiris da kompozitorTa kavSiris mier 
ganaRdebuli baSkiruli musikaluri nawarmoebebis sityvebi (te-
qstebi), romelnic sanoto gamomcemlobis mier gamouqveynebeli 
darCa. pavles asulisgan282 werili miviRe. me masTan ufexo inval-

276 igulisxmeba komunisti politikosi, stalinTan daaxlovebuli ale-
qsandre poskrebiSevi (1891-1965 w.w.), romelic baSkireTis avtonomiuri res-
publikis warmomadgeneli deputati iyo umaRles sabWoSi.

277 rusul teqstSi bundovnad weria, unda vivaraudoT, rom mariam prit-
vics stalinisadmi leqsi hqonda miZRvnili da aleqsandre poskrebiSevi mas 
swored am leqsiT icnobda.

278 igulisxmeba saqarTvelos komunisturi partiis ck. komitetis pirve-
li mdivani a. mgelaZe (1910-1980 w.w.).

279 igulisxmeba mariam pritvicis mier germanul enaze Sesrulebuli 
„vefxistyaosnis” Targmani.

280 igulisxmeba avstrieli mecnieri, mTargmneli da poeti hugo huberti 
(1902-1982 w.w.), romelmac germanul enaze Targmna „vefxistyaosani”. qarTu-
li sabWoTa enciklopedia, t. 11, Tb,. 1987, gv. 697.

281 gulisxmobs qarTvel mecnierebs.
282 gulisxmobs anatoli kizirias das - elenes.
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idi irakli bregvaZe283 ufidan gavagzavne. moxvdeba is iq, Tu ara 
- ar vici. is kislovodskSi mkurnalobda da TbilisSi Camovida, 
sverdlovis 5-Si. misi da TqvenTan saxlSia namyofi. is alioSas284 
megobaria. sanatoriumTan dakavSirebiT semionis (simoni)285 saxe-
lis xsenebam guli amiCuya. me mas piradad vicnobdi. is CvenTan 
profesori iyo da kargad mepyroboda, radgan misi da Cemi TanamS-
romeli iyo skolaSi, leningradSi. misdami miZRvnil samgloviaro 
Sekrebaze sityviTac ki gamovedi da vaxsene Tu rogor uyvarda 
mas musika. bolos me is fostaSi vnaxe, rodesac akademiaSi ja-
naSias rusTavels286 vugzavnidi da me mas uTxari, rom yovelive 
amiT287 cxovrebisadmi interesi davkarge, man ki miTxra: „ar daidar-
doT, Tqven musika dagrCaT...”. bevri, bevri kargi da saintereso 
minaxavs cxovrebaSi da yvelafrisaTvis madlieri var. Tqveni wer-
ili kislovodskidan etyoba 26-Si Camovida, is ufaSi 31-Si gaigza-
vna. dabadebis dRisTvis nataSas288 telegrama miviRe irkutskidan: 
„erTmaneTs male movinaxulebT”. sTxoveT lidas miTxras, Tu ro-
gor unda mivwero mas. am saqmeebSi gansakuTrebuli koreqtulobaa 
saWiro, rom liTac me, samwuxarod, ver davikvexni. yvelafrisaT-
vis madloba, xSiri SexvedrebisTvis... am dReebSi mivwer.

gkocniT bevrs, gamokeTdiT, Tqveni megobari
maria pr. (pritvici).

saqarTvelos xelovnebis sasaxle - kulturis istoriis muze-
umi, fondi I, saqme, 135, x. 42758.

mariam pritvicis werili irina maqaraSvilisadmi. werilis 
marcxena mxares zemo nawilSi miwerilia - 9/VIII 1952 w. ufa (xel-
naweri, rusul enaze).

kargo da Zvirfasebo! 
sul axlaxans Tqveni Ria baraTi miviRe, kislovodksTan kav-

Siri brwinvalea. amanaTi momivida da mec siamovnebiT vagemovneb. 
Semamcires da jandacvis saministros werilobiTi brZanebiT 24 
agvistomde iZulebiT SvebulebaSi vimyofebi. rCebian mxolod 

283 ver davadgineT. 
284 gulisxmobs Svils.
285 ver davadgineT. 
286 gulisxmobs „vefxistyaosnis” Targmans. 
287 savaradod Targmnis dasrulebas gulisxmobs.
288 gulisxmobs Tavis SviliSvils.
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is muSakebi, romelnic Tavisi ganakveTiT gaTvaliswinebul fun-
qciebs uSualod asruleben. me ki qirurgad viTvlebodi ...289 arc 
ki icoda, magram 1 agvistodan Statebis Semcirebis gamo ganTavi-
suflebuli var ucxo enebis kaTedridan - „1952 wlis saswavlo 
datvirTvis Semcirebis Sedegad da umaRlesi ganaTlebis saminis-
tros mier damtkicebuli Statebis Sesabamisad Tqven Statebis Sem-
cirebas eqvemdebarebiT, kuTvnili morigi Svebulebis gamoyenebis 
uflebiT”. direqtorma miTxra, rom CemTan kavSiris gawyvetas ar 
apirebs. leqsikonebis Cemi mdidari koleqciis da piradi naSrome-
bis biblioTekis kabinetSi datovebis ufleba ar CamomerTva. 13 
maisidan moxucebulobis pensias viReb, 200 rubls (e.i. Tu vmuSaob 
150-s). Tu „vefxistyaosani” marcxs ganicdis,290 me saqarTvelos 
mecnierebaTa akademias pensiis daniSvnis Taobaze Suamdgomlobis 
gancxadebiT mivmarTav, rameTu var ucxo enebze misi Targmnis 
iniciatori da Cemi Sroma, romelsac 12 weli Sevalie, Tundac 
rogorc bwkareduli Targmani, momdevno Targmanebs waadgeba. ama 
wlis ivlisSi samecniero-muSakebis seqciaSi Cemi moRvaweobis 
25 weli sruldeba da davbeWdav sias 1921 wlidan 1935 wlis 
CaTvliT im musikaluri nawarmoebebisa,291 romelTac asruleben 
da romelnic ukve dabeWdilia; ufaSi evakuaciis dros, ukrainis 
mecnierebaTa akademiisTvis naTargmn 150 naSromis sias da aseve 
naSromebs navTobis Sesaxeb. yovelive es did dros wamarTmevs, 
magram unda vcado, rom Cemi Tanatolis, SCepkina-kuperlixis (?) 
msgavsad ar momivides.292 amanaTi miviRe, didi madloba, is Cems 
Tavisufal dros mravalferovnebas sZens. CvenTan ji xurSi wyali 
(Zau-suar) aRmovaCine. minda erTi ori kvira vsva, rogorc Cven, 
nina durmiSxanis asulTan erTad borjoms vsvavdiT. erTi piroba 
alioSasTan293 xersonSi gamgzavreba davapire, magram daSinebuli 
var am mgzavrobiT da sami gadajdomiT: moskovi, xarkovi, kaxovka. 
CvenTan afrikuli sicxeebi dgas, 36-38 graduss aRwevs. alioSam 
teqnikuri TargmaniT miRebuli gasamrjelo - 450 rubli, gamo-
migzavna. Camosvla da aqedan mTeli Cemi qonebiT wayvana surs, 
magram meSinia rom xersonSi mowyenilobisgan Camovxmebi. nataSam 
stalinis stipendia miiRo. praqtikas xersonSi gadis da iq 15 
seqtembramde iqneba. iqiT mimiwevs guli, magram ver vbedav. sonia 
avaliSvilma294 dRes kvlav 200 rubli gamomigzavna. jerjerobiT 

289 ar ikiTxeba.
290 gulisxmobs mis mier germanul enaze Sesrulebul gamouqveynebel 

Targmans. 
291 gulisxmobs Tavis gadaTargmnil musikalur nawarmoebebs.
292 ver davagineT.
293 igulisxmeba mariam pritvicis Svili.
294 ver davadgineT. 



337giorgi sosiaSvili

varsebob, mxedvelobaSi ori gakveTili maqvs gaTvaliswinebuli, 
im SemTxvevaSi Tu aq saaTobrivi ar gamova - erT dawesebulebaSi 
vzrunav saamisod. vSiSob Cemianebis Sesanaxi ar gavxde. materi-
alurad da moralurad ar movbezrde maT da mere wasasvlelic 
aRarsad meqneba. zina295 sabeWdi manqaniT ar damexmareba da sad 
virbino me-3 sarTulidan. mivesalmebi orbelianis (Targmans)296 da 
misi gamoqveynebis Semdeg SemiZlia Cemi gariTmulis koreqtireba. 
simarTle zeimobs! kompozitor arslaniSvilma xom miTxra, rom 
is (orbeliani?) mas Semdeg viTomda aRar Cans, rac moskovSi Tvi-
Ton (arslaniSvilma) Caiyvana. TqvenianebTan frTxilad iyaviT, - 
miTxra man. da man (orbelianma?) amoyvinTa! .........297

 
saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-

mi, I, saqme, 135, x. 42759.

mariam pritvicis werili irina maqaraSvilisadmi. 

werili dauTariRebelia. teqsti savaudod nino Jurulis gar-
dacvalebis Semdeg meoce saukunis 50-ian wlebSi unda iyos daw-
erili (xelnaweri, rusul enaze).

Zvisfaso iroCka! 
madlobas gixdi vrceli werilisaTvis! vxvdebi Tu rasac ga-

nicdida Seni suli roca mwerdi! amas me winaswar vgrZnobdi, 
Sen iseTi pirovnebis pirispir aRmoCndi, rogorc i....298 aris, 
romelmac dauyovnebliv, pirdapiri Seteva ganaxorciela Cemze 
- ganaTlebul mbeWdav-memanqanes gadaweris saSualeba ar misca. 
me am marcxiT ar gavnadgurebulvar, radgan yovelive, bolos 
da bolos oTaxis yidvis gacruebuli imedia. ramdeni Sroma 
gavwie karnaxze da koreqtirebaze da rogor miRalata nucubi-
Zem299 xelnawerebs droulad rom ar mawvdida! rogor miRalata 
goguaZem,300 ufro swored gegeCkorma301 droulad mbeWdav-me-
manqanes rom ar aTavisuflebda. me ki dRemde koreqtirebuli 

295 gulisxmobs rZals.
296 gaurkvevlia ras gulisxmobs.
297 aq werili wydeba, azri damTavrebuli ar aris.
298 ver ikiTxeba, gaurkvevelia vis gulisxmobs.
299 igulisxmeba akad. S. nucubiZe (1888-1969 w.w.).
300 ver davadgineT.
301 ver davadgineT.
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egzemplari (me-4 piri) ar mimiRia, ara da kveselava302 xom dampir-
da. aq CemTan erTi germaneli imyofeba, namdvili, ganaTlebuli, 
romelsac SeuZlia naSromis dasruleba. amitom Zalian gTxovT 
gamomigzavnoT is (egzemplari), amis Taobaze kveselavasac vwer. 
ukeTesis imedi ar maqvs da Zveleburad vmuSavob. nel-nela ga-
kveTilebiT vitvirTebi, wesrigSi momyavs Cemi aRWurviloba da 
mowyobiloba. Cemi momsaxurebis xarjebis dafarvis garda, zed-
mets arafers vxarjav, vixdi eleqtroenergiis, wylis da sxva 
ugulvelyofil gadasaxadebs. mecnierTa saxlis da kulturis 
codnis gamavrcelebeli sazogadoebis sawevros. bednieri var, 
rom SeminarCunda Cemi patara magida bibloTekaSi, aseve Cemi 
Zvirfasi keTilSobili klientura-mowafeebi da gakveTilebis 
Tu Targmnis msurvelebi. “Rumelis saCxreks”-s (ig. binis mepa-
trone) moulodnelad ramodenime dRiT xma Cauvarda da... wins-
wrebiT fuli momTxova, 10 aprilis CaTvliT. kompozitorebma 
250 rubli ukve gamomiweres, magram molare upasportod dadis, 
ris gareSe bankidan fuli ver gamoaqvs. xelfasi jer Tvali-
Tac ar minaxavs, radgan kaTedram (sxva SenobaSi imyofeba) cx-
rilebi (uwyisebi) ar moamzada. ra meSveleboda fuls rom ar 
vSoulobde. gadaeciT sayvarel eliCka sumbatovas303 Cemi Tana-
grZnoba gabuCil-is (?)304 gardacvalebis gamo. Zvirfasi adamiani 
iyo! telegramas gavgzavnidi, rom ara marcxi rusTavelTan da-
kavSirebiT. xolo, leoniZes,305 mozdokielis306 TxovniT, tele-
gramiT mokiTxva SevuTvale! TviT mozdokiels jer ar vwer, 
cnobebi aksakovebis307 Sesaxeb ver movipove, romelTac is mTxo-
vda. kutuzas308 vugzavni leninis portrets albomisaTvis, xolo 
gulsundas309 jerjerobiT mxolod kocnas. alioSam guli am-
iCuya-gamomigzavna didi zomis portreti, sadac axalgazrda 
stalini rusTavels kiTxulobs. yvelaze metad isini mecodebi-
an. afiqrebT Cem uzrunvelyofa. CvenTan jer isev Tovli devs, 

302 igulisxmeba cnobili qarTveli literaturaTmcodne, mwerali da 
mTargmneli m. kveselava (1913-1981 w.w.).

303 saqarTvelos erovnul biblioTekaSi daculia elene buWyiaSvi-
li-sumbaTaSvilis foto, Tumca damatebiTi informacia ver movipoveT. 
http://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/3941/browse?type=owner&sort_by=1&order=AS-
C&rpp=20&etal=-1&value=%E1%83%9C%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%9D+%E1%83%A
4%E1%83%98%E1%83%A0%E1%83%AA%E1%83%AE%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%90-
%E1%83%95%E1%83%90&offset=200

304 gaurkvevlia, vin igulisxmeba.
305 savaraudod gulisxmobs poet-akademikos g. leoniZes (1899-1966 w.w.).
306 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
307 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
308 gaurkvevelia vin igulisxmeba.
309 gaurkvevelia vis gulisxmobs. 
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xandaxan dneba. Tbil Ceqmebs vxmarob deida maSurasTan310 erTad 
rom viyide. Cems yavisfer paltoze variam311 maCvis sayelo bewvis 
yelsaxveviT Caanacvla. masSi amJamad mcxela kidec. metad mox-
aruli var, rom sonia avaliSvilTan312 iyavi, gorSi telefoniT 
xma miawvdine, rom gamogzavnili miviRe da rom me is wamadga. 
mTeli Cemi epopea saqarTveloSi gasaocar sizmrad meCveneba. 
me aq meore ojaxi SeviZine. Zvirfas elene pavles asuls313 ga-
daeciT, rom misi rCeva-darigebebi maxsovs da axali Sexvedri-
saTvis Tavs vinaxav. madlobas vuxdi mas im pirveli werilisT-
vis, romelic saqarTvelodan gamgzavrebis Semdeg gamomigzavna. 
bodiSs vuxdi tolias314 Cemi mizeziT atexili aurzauris gamo. 
xolo rac Seexeba kveselavas da germanel qals,315 xom xedavT 
rogori kristaluri siwmindis adamianebi arian. vwuxvar, rom 
isini amgvar situaciebSi CaviTrie. gadaeciT nucubiZes, rom me 
mas yrilobis wina dRes vurekavdi, xolo TviT yrilobis dRes 
ar SemeZlo, radgan ck mdivnebisadmi miZRvnas vwerdi. uTxariT, 
rom gansasjelad frangul enaze misi naTargmnis Cemeul vari-
aciebs gamovugzavni, raTa man sakuTari azri gamoTqvas. rac 
germanulisTvis ar gaukeTebia. manamde dae, zeobdes rusTaveli, 
romelic dResac ki uimedo momavlis Sesaxeb Cems mZime fiqrebs 
aqarwylebs. magrad gkocniT Tqven yvelas, suliT (da guliT) 
var Tqveni madlieri m.p. (mariam pritvici).

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme, 135, x. 42760.

310 aRniSnul pirovnebas ixseniebs aseve Tavis werilebSi durmiSxan 
giorgis Ze Juruli. ix. danarTi 19. Tumca damatebiTi informacia ver mo-
vipoveT.

311 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
312 ver davadgineT. 
313 igulisxmeba anatoli kizirias da.
314 gulisxmobs anatoli kizirias.
315 ver davadgineT vis gulisxmobs.
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mariam pritvicis telegrama irina maqaraSvili-kiziriasadmi 
(rusul enaze).

daTariRebulia 21.11. 1953 w.
adresati - Tbilisi peroskaias 8. kizirias 
gamgzavni - ufa, maria

„(am) xsovnis dRes viziareb saerTo mwuxarebas sami kristalu-
ri sulis-dedis316 nikuSas317 olias318 gamo”

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme, 135, x. 42763..

mariam pritvicis werili irina maqaraSvilisadmi (xelnaweri, 
rusul enaze)

marjvena mxares werils aqvs minaweri: ufa, 9 agv. 1954 w.

„Cemi sayvarelo, Zvirfaso irinoCka! mivesalmebi Sens dab-
runebas TbilisSi. madlobas gixdi Ria baraTisaTvis, velode-
bi dapirebul werils da masTan erTad rCeva-darigebas, Tu 
Semdgom rogor moviqce. rusTavelze gaweuli samuSaosaTvis 
kveselavasTan erTad mec xom unda davejildovebine da aseve 
imisTvisac, rom isargebles Cemi naSromiT, rogorc bwkareduli 
TargmaniT. vinaidan masalebi gadasces huperts, me ar SemiZlia 
gadmogce yovelive is, rac ganvicade ucxo enaTa institutis 
maswavleblebis da mweralTa kavSiris warmomadgenelTa ara-
keTilmosurne damoki debulebiT, romelnic mtrulad damxvdnen. 
toliam319 mirCios rogor moviqce ise mSvidaT, rom sxvebis da-
sacini ar gavxde. Zalian vwuxvar, rom mweralTa yrilobis dros 
dakavebuli viyavi samuSaoTi trexomatozuli institutisaTvis 
da Tan sakuTar mxedvelobas ar vzogavdi. afrikuli sicxe idga 
da me saxlSi vmuSaobdi. sasaciloa, Tvalebs ar vzogavdi da 
gazeTebs ar vkiTxulobdi.320 mwerlebi ki fiqrobdnen, rom me vi-

316 igulisxmeba nino durmiSxanis asuli Juruli.
317 igulisxmeba irina maqaraSvilis Zma - 1917 wels SamqorSi daRupuli 

nikuSa maqaraSvili.
318 ver davadgineT.
319 igulisxmeba irina maqaraSvili meuRle anatoli kiziria.
320 aq azri gaumarTavia.
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codi da gakvirvebulni iyvnen, rom ar mivedi. arada, iq guliac321 
iyo, „li teraturuli gazeTis” erT-erTi redaqtori. misi Semoq-
medeba, Tavisi gulrwfelobiT Zalian momwons (nuTu TviTon is 
aris, an Svili, an mogvare xom araa misi). Tavs kargad vgrZnob. 
mxned var, rwmeniT vuyureb am cxovrebas, vmoZraob elene pavles 
asulis msgavsad da mainc isev iseTi mousvenari var. yvelaferi 
kargad iqneboda binis mepatrones, Cemi aqedan moSorebis survi-
li rom ar qondes. gasuli zamTris ganmavlobaSi mas TiTqmis 
ar dauTbia sacxovrebeli, exla ki kategoriulad ganmicxada, 
rom gamyinavs da dasaTbobad CemTan aravis ar SemouSvebs. ax-
algazrdebi Tavisi damokidebulebiT, metad manebivreben. vidre 
janmrTeli var alioSasTan gadasvlis meSinia. iq xom aravin 
sulieri ar meyoleba, xolo axali nacnobebis SeZenis uflebas 
ar momcemen. Cemi dabadebis dRisTvis telegrama gamomigzavnes, 
sityvebiT „gwerT”, magram werili dRemde ar Cans. nataSam Cemi 
dabadebis dRisTvisac ki ar momwera. moskovidan Sematyobines, 
rom is „laSqrobaSi wavida”, xolo sad - ucnobia. yovelives 
gulTan axlos mitanas me Tavi ukve davanebe da mxolod imiT 
vxarob, rom me yvelaferi isev ise kargad maqvs. am dReebSi dave-
ci, safeTqeli davartyi da mtredis kvercxis zomis kopi amomivi-
da. sabednierod, yvelaferi kargad damTavrda. ufro gavmxnevdi 
kidec. amJamad sxva binas veZeb, magram yovelive Znelad mosagvare-
belia. minda iyos centri, pirveli sarTuli, wyali Sori-axlos, 
araizolirebuli, mepatroneebis mier daTbunebuli, inglisuri 
keTilmowyoba, telefoni sadme axlos, saavadmyofoebi Sori-ax-
los. xolo aseTi Tu movnaxe, Zalian Zviri iqneba. me xom isedac 
mTel pensias vixdi. mokiTxva yvela megobars. guliTa da suliT 
vgulSematkivrob nataSa lomours.322 momwereT simonikos (ver da-
vadgineT - g.s.) gvari da misamarTi rom mas mivuloco. 

    gkocniT magrad maria

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturi istoriis muzeumi, 
fondi I, saqme, 135, x. 42761.

321 savaraudod igulisxmeba cnobili afxazi poeti, “vefxistyaosnis” 
afxazurad mTargmneli dimitri gulia (1874-1960 w.w.).

322 ver davadgineT.
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mariam pritvicis werili irina maqaraSvilisadmi. (xelnaweri, 
rusul enaze).

adresati - Crd. kavkasia, kislovodski, soflis meurneobis 
saministros sanatoriumi, oTaxi 7. irina ilias-as kizirias.

gamgzavni - ufa, baSk. assr, leninis quCa, samedicino institu-
tis bibloTeka. pritvici.

 

 Zvirfaso irina! madlobas gixdiT meore Ria baraTisTvis, 
yovelive cxadyofs, rom kurotze yofnis drosac ki Zvel mego-
brebs ar iviwyebT. amJamad ufa kurortiviTaa. ukve mesame Tvea 
rac mudmivad mziani amindebia da yvelaferi simwvaneSia. me Tqven 
SekveTili, werili gamogigzavneT, amiT Tqveni zedmetad Sewuxeba 
ar mindoda, ubralod, mindoda, rom sruli warmodgena gqonodaT 
Cems Seviwroebaze. TbilisSi rom iqnebiT is werili sonia maWa-
varians323 gadaeciT, raTa man akademiaSi gaarkvios, Tu ra daskvna 
gamomitanes. orTaves magrad. gkocniT, maria.

minaweri: “bambis moyvanis dargis sanatoriumSi moikiTxeT Cemi 
danarTiani werilebi!!”

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme, 135, x. 42763.

 

323 ver davadgineT. moiZebna mxolod 1866 wels saCxeris „uCastkis na-
Calnikis” samson maWavarianis qaliSvili. https://prosopography.iliauni.edu.ge/per-
sons/article/33046; http://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/26643. )
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danarTi # 22.

alioSas (mariam pritvicis vaJis) werili irina maqaraSvili-
sadmi (xelnaweri, rusul enaze).

werils dasawyisSi miwerili aqvs TariRi: 1949 wlis 16 
oqtomberi.

 Zvirfaso ira! 
me da zina324 gulwrfel da uRrmes madlierebas gamovTqvamT 

Cveni nataSas325 arboSi miwvevis da maspinZlobis gamo. misi aRt-
acebiT savse werilebi da saubrebi arbos monaxulebis Sesaxeb 
mowmoben imas, Tu ra udidesi siamovneba miiRo SenTan, el. pavles 
asulis326 da anatoli pavles Zis327 „Segnebuli” gacnobiT. maria 
viqtoris asulTan328 SexvedriT, arboSi yofniT da iqaurebis nax-
viT. 

 eWvs gareSea, rom es STabeWdileba, rogorc erT-erTi saukeTe-
so mogoneba, mis mexsierebaSi samudamod darCeba. rogorc Tqven 
xarT, mxolod iseT gulwrfel megobrebs SeuZliaT amdeni siam-
ovnebis miniWeba. 

 bodiSs mogixdiT adre rom ar mogwereT. nataSa Camovida da 
ramodenime dReSi moskovs gaemgzavra. gadavwyvite, gavigebdi Tu 
ara moskovSi misi dabinavebis Sesaxeb, maSinve mogwerdiT. magram 
werilebi magrad igvianeben! ager Seni, 3 oqtombers gamogzavnili 
Ria baraTi, CvenTan 15 oqtombers Camovida, Tanac “avia”-s meSveo-
biT gamogzavnili. sxva werilebTan dakavSirebiTac igive xdeba. 
nataSam mogvwera „avia”-s meSveobiT gagzavnaze nu daixarjebiT, 
werilebi iseve nela, zoziniT moZraobeno. 

 nataSam bina samjer gamoicvala da rogorc iqna megobar gogo-
nasTan erTad kargad moewyo: myudro oTaxSi, yvela pirobebiT 
(kveba, recxva, dalageba) arc ise Zvirad - TveSi 550 rubli Ti-
Toeulisgan. 

 institutSi mecadineobs da Zalian bevrs xazavs, magram fiz-
kulturasac ar iviwyebs. institutSi pirveli adgili daikava 
curvaSi, Subisa da diskos tyorcnaSi, meore - badros tyorcna-
Si. Zalian unda zamTarSi cigurebiT sriali, mxnedaa ganwyobili, 
magram rogorc Cans, teqnikuri specialoba mainc da mainc ar 
moswons da SesaZlebelia instituti gamoicvalos. 

324 alioSa maqaraSvilis meuRle.
325 gulisxmobs Tavis Svils.
326 igulisxmeba anatoli kizirias da elene pavles asuli kiziria.
327 igulisxmeba irina maqaraSvilis meuRle anatoli kiziria.
328 igulisxmeba „vefxistyaosnis” germanul enaze mTargmneli mariam 

pritvici.
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vidre dabinavdeboda sayofacxovrebo sakiTxebis gaZRola 
Zalian uWirda. bevri dro misdioda. amJamad ki Seumsubuqda da 
vfiqrob TviTon maleve mogwerT. nataSas egona, rom moskovSi 
maria viqtoris asuls329 Sexvdeboda da Cven Zalian gagvikvir-
da, rodesac Tqveni Ria baraTidan SevityveT, rom is jer kidev 
TbilisSia da misi warmatebebiT moxaruli davrCiT. mariamis 
mravalwlianma gulmodgine da Seupovarma Sromam, rogorc iqna 
materialuri Sedegi gamoiRo. ras gaixarebda nina durmiSxanis 
asuli! 

rogor midis enebTan330 dakavSirebuli Seni saqmeebi? (aRniSnu-
lis Taobaze) arasodes ar mogiweria. is rac adre vicodi, mec 
nel-nela maviwydeba. 

Cven isev ise, yoveldRiur SromaSi varT, riTac Cvensa da nata-
Sas cxovrebas vuzrunvelvyofT. megobrebi ar gvyavs, imis gamo, 
rom qalaqis ganapiras vcxovrobT, kinoSi an TeatrSi wasasvle-
lad adre gamosvla gviwevs. 

samagieroT janmrTelni varT, mxned varT, varT mxiarulni, 
megobrulni, danayrebulni, nataSas zrdasa da ganviTarebas Sevx-
ariT da misi momavliT vcxovrobT.

man yvela Tqvengani gulwrfelad Seiyvara da werilebSi 
Tqvens ambavs kiTxulobs. axlaxan ki arboeli gogonebisgan we-
rili miiRo. 

momwere xolme Zvirfasi iroCka da mec Sevecdebi gamovsworde 
da ufro regularulad gipasuxo. momikiTxe elena pavles asuli 
da anatoli pavles Ze, nastenka331 da Tu jer isev TqvenTanaa da-
mikocne maria viqtoris asuli da es werili waukiTxe. 

magrad, magrad gkocni da guliTad madlobas gixdi, alioSa. 
P.S kargi iqneba Tu medals332 fasian amanaTSi CadebT da ise 

gamogzavniT.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle, kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42763. 

329 igulisxmeba mariam pritvici.
330 igulisxmeba ucxo enebis Seswavla.
331 ver davadgineT.
332 ucnobia ra medalzea saubari.
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danarTi # 23.

mixeil maqaraSvilis safrangeTidan gamogzavnili werilebi 
ojaxis wevrebisadmi. 

mixeil maqaraSvilis werili dedas da iras. 1922 wlis 30 (?)
miniSnebul TariRSi mxolod 1922 weli figurirebs. TariRi 

werils dasawyisSi aqvs miwerili. dRis aRmniSvneli ricxvi 30 - 
mkafiod ikiTxeba, xolo Tvis aRmniSvneli cifri gaurkvevelia. 

werils aseve aqvs minaweri: “biZia gkocniT yvelas, dekanozove-
bi mokiTxvas giTvlian da gTxoven gadasceT ninas, rom Camov-
ides” (xelnaweri, rusul enaze, dawerilia organizacia „Cemo”-s333 
blankze, ikiTxeba prezidenti giorgi Juruli, iqve, am komitetis 
marTkuTxa Stampia da ikiTxeba - 22ivnisi).

Zvirfaso deda da ira! 
haagidan, sadac guSinwin Cavedi, dunkernamde gemiT “hektori”, 

vimgzavre. amsterdamamde unda memgzavra, magram aRmoCnda, rom 
gemi dunkernSi kidev aTi dRe unda gaCerebuliyo da mec rki-
nigziT wamovedi. gzaSi 10 saaTi gavatare, safrangeTi da bel-
gia gamoviare. vnaxe: antverpeni, briuseli da sxv. erTi sityviT, 
Cemi mogzauroba konstantinopolidan Zalian saintereso gamod-
ga. bevri qveyana moviare, afrikaSic ki viyavi _ alJirSi. gemze 
TiTqmis mTeli Tve gavatare. mSvenieri kaiuta mergo da kvebac 
kargi iyo, rac sul 18 funti sterlingi dajda. arada, xmeleTiT 
rom memgzavra 40 funti sterlingi daWirdeboda. mgzavrebi da 
ekipaJis wevrebi kargad mepyrobodnen, ise rom kargad gaverTe. 
konstantinopolidan sami werili gamovgzavne, erTi jayelis,334 
meore landias,335 xolo mesame marinas336 meSveobiT. baTumidanac 
erTi werili gamovgzavne. aq haagaSi „Cemo”-s erT-erT TanamS-
romelTan, cqitiSvilTan,337 vcxovrob, xolo dekanozovebTan338 - 

333 qarTvelebis organizacia evropaSi.
334 savaraudod igulisxmeba nikoloz jayeli (1887-1970 w.w.), qarTve-

li politikosi, sazogado moRvawe, italiis qalaq milanSi erTa li-
gis saerTaSoriso asociaciebis meoTxe kongresze saqarTvelos warmo-
madgeneli, 1921 wlidan politikuri emigranti. http://www.nplg.gov.ge/wikid-
ict/index.php/%E1%83%AF%E1%83%90%E1%83%A7%E1%83%94%E1%83%9A%E1%8
3%98_%E1%83%9C%E1%83%98%E1%83%99%E1%83%9D%E1%83%9A%E1%83%9D
%E1%83%96

335 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
336 ver davadgineT.
337 damatebiTi informacia ver movipoveT.
338 unda igulisxmebodes mwerlisa da sazogado moRvawis andria dekano-

ziSvilis (1876-1955 w.w) ojaxi. andria dekanoziSvili saqarTvelos demokra-
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vikvebebi. isini guliTad mokiTxvas giTvlian. nina samsonis asul 
eliaSvils339 Tu naxav gadaeci, rom yvelafris miuxedavad, rac 
SeiZleba male gamoemgzavros. dedi! baTumSi yvela werilTan er-
Tad universitetis mowmobac CamomarTves, romelic adasturebda, 
rom sainJinro-meqanikuri fakultetis studenti viyavi. Tu Rmer-
Ti gwams, universitetSi midi da auxseni, rom baTumSi Camomar-
Tves, radgan qarTul enaze iyo. maT axalis mocema Txove, radgan 
yovelives CemTvis didi mniSvneloba aqvs. aucileblad Seecade 
da parmens340 gadaeci, is ki „Cemo”-s sabuTebTan erTad gamomigza-
vnis. rogorc Cans, haagaSi 10 dRe gavCerdebi, mere ki karlsrueSi 
gavemgavrebi, sadac viswavli kidec. 

bicola341 da biZia342 berlinSi arian da SesaZloa maTi monax-
uleba amJamad ver movaxerxo. dekanozovebi kargad meqcevian. ar-
Cils343 gadaeci, rom germanuli enis Seswavla daiwyos, radgan 
germaniis garda wasvla arsad ar Rirs. inglissa da safrangeTSi 
iseTi siZvirea, rom mas iq saarsebo wyaro ar eyofa. praRaSi gamg-
zavrebas aravis urCeven, radgan mecadineoba SeuZlebelia. iq bevri 
qarTveli da rusia Tavmoyrili da erTmaneTs xels uSlian. ber-
linidan da sxva qalaqebidanac ki Segnebuli nawili provinciaSi 
gadabargda. vgoneb, karlsrueSi erTaderTi qarTveli viqnebi, ise 
rom SeiZleba rame gamomivides. baTumSi yvela werili CamomarTves, 
rogorc parmenma miTxra biZiasadmi gadasacemad werili landias 
Caabara, xolo es werili landias baTumSi CamoarTves. konstan-
tinopolSi Cemi cxovrebis Sesaxeb werilebidan da marinasgan ge-
codinebaT. germaniaSi rom Caval dawvrilebiT werilTan erTad 
misamarTsac gamogigzavniT, manamde ki „Cemo”-s meSveobiT momwereT.

yvelas magrad gkocniT _ maSuras,344 mis meuRlesa345 da mSob-

tiuli respublikis  periodSi iyo respublikis warmomadgeneli argenti-
naSi. 1920 wels iyo sazogadoeba „Cemos” warmomadgeneli haagaSi. 1921 wl-
idan imyofeboda emigraciaSi. saqarTvelos demokratiuli respublika, 
enciklopedia-leqsikoni, Tb., 2018, gv. 127.

339 qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis baqos 
ganyofilebis namdvili wevri (1909) http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00015924/. es qa-
lbatoni SesaZloa iyos cnobili eqmis ivane eliaSvilis meuRle. 

340 ver davadgineT. 
341 igulisxmeba giorgi Jurulis meuRle-elene musxeliSvili.
342 igulisxmeba giorgi Juruli.
343 savaraudod gulisxmobs arCil gedevaniSvils (1898-1971 w.w.), romel-

ic mogvianebiT evropaSi moRvaweobda. dakrZalulia levilSi. T. papava, 
gabneuli saflavebi, Tb., 1990, gv. 96.

344 aRniSnul pirovnebas ixseniebda durmiSxan giorgis Ze Jurulic. ix. 
danarTi # 19.

345 ver davadgineT.
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lebs,346 malalos,347 Tamar gociriZes348 da Tamar eliaSvils349 da 
sxvebs. 

minaweri aSiebze: - parmeni da ekaterine konstantines asuli350 
damikocneT 

- kidev erTxel gkocniT Zvirfaso nina durmiSxanis asulo, 
miSa Camovida, kargad gamoiyureba. Tqven ar idardoT, yvelaferi 
kargad iqneba. vwuxvar, rom masTan erTad nina351 ar wamovida, 
aucileblad Camovides, gkocniT da janmrTelobas gisurvebT, 
dekanozova.352 

P.S. gigzavniT foto-baraTs, romelic pasportisTvis haagaSi 
gadaviRe. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

mixeil maqaraSvilis werili dedas. 

werili uTariRo da fragmentulia, werilSi irina maqaraSvi-
lis meuRles avtori ar moixseniebs. rac gvafiqrebinebs, rom im 
droisTvis ira gaTxovili ar iyo, savaraudod werili gamogza-
vnilia 1925 wlamde. 

(xelnaweri, rusul enaze, testSi ramdenime qarTuli winadade-
baa). 

 
...damagvianda, Tavis Tavs daabralon da daelodnon, rom meore 

semestri Caabaron, rogorc aq amboben momdevno semestridan ucx-
oel studentebs sami wlis ganmavlobaSi aRar miiReben da Camo-
suli xalxi...353 ganaTlebis gareSe darCeba, radgan imis saxsrebi 
ar eqnebaT, rom sxva qveynebSi miiRon ganaTleba.

346 ver davadgineT. 
347 igulisxmeba irina maqaraSvilis megobari - malalo mesxiSvili-an-

dronikaSvili.
348 SesaZloa igulisxmebodes eqimi Tamar antonis asuli gociriZe (1914-

1967 w.w.)  http://www.nplg.gov.ge/medics/ka/00000136/
349 SesaZloa igulisxmebodes andria dekanoziSvilis meuRlis elia 

eliaSvilis ojaxis wevri.
350 ver davadgineT.
351 ver davadgineT.
352 raki mixeil maqaraSvils mWidro urTierToba hqonda dekanoziS-

vilebis ojaxTan, SesaZloa minaweri ekuTvnodes andria dekanoziSvilis 
meuRles.

353 ar ikiTxeba. 
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 Cemo Zvirfaso, Sen wer, rom fulis gamogzavnas apireb, magram 
ar ici rogor. Tu marTla gaqvs zedmeti Tanxa, imdeni, rom me 
gamomigzavno, mxolod vinmes meSveobiT ....354 rameTu sxva gza ar 
arsebobs. magram gimeoreb, mxolod im SemTxvevaSi, Tu es zedmeti 
fuli iqneba, radgan survili ar maqvs Sen wagglijo. me aq ro-
gorme movewyobi da fuli Tqven ufro dagWirdebaT.

iras an musika moundeba, an kidev sxva rame, vin icis, kidev ra 
mogvelis da rogor gagiWirdeT Tqven. mere ras fiqrobT? marto 
im SemTxvevaSi gamoatane vinmes Tu Tqven ar gWirdebaT. 

imis Taobaze, rom Turme me werilebs mweren, gpasuxob _ mxo-
lod erTxel miviRe werili nina eliaSvilisgan, oliasa da Ta-
mar gociriZesgan,355 arCilisa356 da gogisgan,357 8 agvistos. yvela 
erT konvertSi iyo Cadebuli. sxvisgan araferi ar mimiRia. qurqis 
gayidvas ar vapireb da Tu Tqvensken momavali sando mgzavri iqne-
ba gadmogigzavniT, radgan me aq ar gamomadgeba. 

 Cemi binis patroni iseTi kargi adamiania, rom rodesac Cven-
ebi358 Camovidnen, siZviris gamo, sastumroSi rom ar ecxovrad, 
kidev ori oTaxi dagviTmo: me da bavSvebi zeviT, patara oTaxebSi, 
davbinavdiT, xolo biZia da bicola im oTaxSi, sadac me vcx-
ovrobdi. Sen agvistoSi mwerdi, rom 15 agvistosTvis TbilisSi 
iqnebodi da imedi maqvs, rom ....359 ufro akuratulad momwer. yve-
las gadaeci, rom aravisgan araferi ar mimiRia. me ki TiToeul 
maTgans or-ori, sam-sami werili gavugzavne.

yvela damikocne, uTvalavjer gkocni Sen, Cemo kargo dediko 
da gTxov ar daiviwyo Seni mosiyvarule miSa. 

P.S. ZiZa magrad damikocne, parmeni magrad gamolanZRe, dumil-
isaTvis. Semdeg miwerilia qarTulad: Cvenebi gkocnian Tqven yve-
las da gvpirdebian male mogweron yvelas. bavSvebic dampirdnen 
mivwerTo.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

354 ar ikiTxeba.
355 ver davadgineT. 
356 SesaZloa gulisxmobdes arCil gedevaniSvils.
357 gaurkvevelia vis gulisxmobs.
358 gulisxmobs giorgi Jurulis ojaxis wevrebs.
359 ar ikiTxeba.
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mixeil maqaraSvilis werili iras (irina maqaraSvils), 

werili daTariRebilia 1927 wlis 3 seqtembriT (xelnaweri, 
rusul enaze).

 
Cemo Zvirfaso daiko iroCka. 
mTeli guliT da suliT gilocav dabadebis dRes da gisur-

veb bednierebas da survilebis asrulebas. marTalia Sen ukve 
im asaks uaxlovdebi (saukunis meoTxedi) rodesac „nebismieri 
Tavmoyvare qali” dabadebis dRes aRar aRniSnavs, magram albaT, 
Seni megobrebi am dRes mainc Tavs moiyrian da dros mxiarulad 
gaatarebT. imedi maqvs, rom es is bolo dabadebis dRe iqneba, ro-
melsac Sen Cems gareSe aRniSnav, xolo momaval wels ukve erTad 
vimxiarulebT. Seni da tolias360 mxridan didi unamusoba iqneba, 
Tu Cemi CamosvlisTvis patara disSvils ar damaxvedrebT. unda 
gamogityde, rom arCilisa mSurs, radgan mas ukve yavs, me ki jer 
ara. miSa musxeliSvils361 da gigiSas362 Seni mokiTxva gadaveci. 
miSa TviTon apirebda SenTvis moweras, xolo gigiSam Tavisebu-
rad uTxra ...363 Cemganac gadaeci ra ...364 da amiT daamTavra. 

marTas365 werilisTvis madloba gadaeci da uTxari, rom Cemi da 
arCilis gareSe ar gaTxovdes, radgan Cven misi mayrebi viqnebiT. 
vaxtangs366 parizSi xSirad vnaxulobT, is Zveleburad filoso-
fosobs. albaT gaigebdi, rom Tamar amirejibi367 germanel pianis-
tze gaTxovda. imasac gaigebdi, rom narim amilaxvris368 ufros 
Zmam369 colad beba370 dadiani moiyvana. Sen da marTa raRac-raRac 

360 igulisxmeba irina maqaraSvilis meuRle anatoli kiziria.
361 ix. teqstSi gv. 145.
362 savaraudod igulisxmeba mixeil musxeliSvilis Zma giorgi musx-

eliSvili.
363 ver ikiTxeba.
364 ver ikiTxeba.
365 savaraudod igulisxmeba marTa maCabeli, SemdegomSi akad. s. jana-

Sias meuRle, irina maqaraSvilis axlo megobari.
366 ver davadgineT.
367 savaraudod igulisxmeba Tamar sardionis asuli amirejibi, romel-

ic 1918 wels saRolaSenis skolaSi maswavleblad moRvaweobda. https://society.
iliauni.edu.ge/factoids?page=207&sort_column=id&direction=asceerT

368 igulisxmeba cnobili samxedro moRvawe, safrangeTis erovnuli gmiris 
dimitri amilaxvris Zma - konstantine amilaxvari (1901-1943 w.w.). rogorc Cans, 
mas meore saxeliTac icnobdnen. https://nplg.gov.ge/emigrants/ka/000000571/

369 igulisxmeba dimitri amilaxvari (1906-1942 w.w.), safrangeTis erovnu-
li gmiri, romelic parizSi irina dadianze daqorwinda. https://nplg.gov.ge/
emigrants/en/00000008/

370 igulisxmeba emigraciaSi moRvawe qarTveli politikosis da sazoga-
do moRvawis ioseb dadianis qaliSvili irina (beba) dadiani (1904-1944 w.w.).
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miniSnebebs akeTebT Cemi gatacebebis Taobaze. garwmuneb, rom am-
Jamad me amaze ar vfiqrob, is ki ara _ qorwinebazec ki. ase rom 
nu SewuxdebiT, Tu me dasaqorwinebeli Camoval. 

vgoneb sisuleleebze saubari sakmarisia. aq dros arc Tu ise 
cudad vatareb, bevrs vkiTxulob da adgilobriv RirsSesaniS-
naobebs da Semogarens vaTvaliereb. samSabaTs, miSa musxeliSvi-
li da me, mTeli dRiT, nicaSi da monte-karloSi mivemgzavrebiT. 

aba kargad iyavi. Tamar WeliZes Tu Sexvdebi Cems magier akoce. 
mokiTxva gadaeci marTas, malalos371 miuloce.

magrad gkocniT Sen da tolias. momwere.
     Seni miSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

mixeil maqaraSvilis werili nino Jurulisadmi. werili da-
TariRebulia 1927 wlis 10 ivlisiT (xelnaweri, rusul enaze). 

 
  Cemo Zvirfaso dediko! 

ukve ori kviraa, rac parizSi vimyofebi da muSaobas Sevudeqi. 
albaT kidev ori kvira aq davrCebi, radgan samsaxurs mxolod 20- 
Si vamTavreb. gamocdebis Sedegebi jer cnobili ar aris, magram 
vfiqrob rom yvelaferma kargad Caiara. amJamad parizSi samsax-
uris monaxva metad rTulia. ase rom Tu samsaxurs ver vnaxav, aq 
didxans albaT ar gavCerdebi. arCili isev aq imyofeba da usax-
srobis gamo misi aqedan wamosvla Wianurdeba, magram imedi aqvs, 
rom pirveli agvistosTvis gamoemgzavreba. musxelovebic372 aq ar-
ian. am kviras albaT Tamar sabaxtaraSvilis da gigiSas qorwili 
iqneba. me mas kargad vicnob is araCveulebrivi adamiania da is373 
magrad uyvars da yvela imaze saubrobs, rom maTi qorwineba bed-
nieri iqneba Tu gigiSa TviTnebobas Tavs daanebebs. beba dadianic 
male, narim amilaxvris(?) umcros Zmaze Txovdeba.

es iyo da es, rac aqaur axal ambebs exeba. me aq ise var daka-
vebuli, rom faqtiurad aravin minaxavs. an rogor unda menaxa, 

371 igulisxmeba irinas megobari mariam (malalo) mesxiSvili-andron-
ikaSvili. 

372 igulisxmeba mixeil musxeliSvilis ojaxi.
373 igulisxmeba mixeil musxeliSvilis ufrosi Zma-giorgi musxeliSvi-

li (1901-1936 w.w.) romelsac colad hyavda Tamar sabaxtaraSvili. g. SaraZe, 
ucxoeTis cis qveS, t. I, Tb., 1991, gv. 477.
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an vinmesTan rogor mivsuliyavi, roca sul mudmivad dakavebuli 
var da mxolod kvira dRes Tu vicli, am dRes ki yvelasTan mis-
vlas ver moaswrebs kaci.

 sawyali mamulaSvilebis374 mdgomareoba saxarbielo ar aris. 
dedabudianad yvela muSaobs. saerTod ki, rac dro midis aqaur 
ojaxebs ufro metad uWirT.

 Semdeg werilamde gemSvidobebiT. magrad, magrad gkocniT Sen, 
iras da tolias. xSirad momwereT. 

 vkocni ZiZas da mokiTxva yvelas. Tqveni miSa.
 minaweri: miSa musxeliSvili Tavze madgas da mokiTxvas giT-

vlis, agreTve arCilic. 
 
saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-

mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

mixeil maqaraSvilis werili iras (irina maqaraSvils).
werili daTariRebulia 1930 wlis 5 maisiT (xelnaweri, rusul 

enaze).

   Cemo Zvirfaso iroCka,
 dRes axali stiliT Seni angelozis dRea, magram vici, rom Sen 

Zveli stiliT aRniSnav da vCqarob male mogwero. Cemo Zvirfaso 
daiko, mTeli guliT da suliT gilocav angelozis dRes, gul-
wrfelad gisurveb bednierebas da yvela survilis asrulebas. 
albaT, iseve rogorc es adrec xdeboda, SenTan Seni megobrebi 
Tavs moiyrian, imxiarulebT, karg dros gaatarebT da iqneb mec 
gamixsenoT. ukve mecxre welia rac Sen angelozis dRes uCemod 
aRniSnav. arada, maxsovs, Tu rogor vcekvavdiT, rogor vmxiaru-
lobdiT da dros ra kargad vatarebdiT. RmerTma inebos, male 
SevxvdrodeT da yvelas erTad kargi dro gagvetarebinos. albaT 
8-10 dRis Semdeg, grenoblSi mimavali elia da misi deda ramoden-
ime dRiT aq Camovlen. Semdgom ki, 30-Si, mec iq gavemgzavrebi. yove-
lives Taobaze ukve mogwere, magram Segaxseneb, rom 2 Tu 3 ivniss, 
Cveni qorwili iqneba, magram dRemde Sesaferisi bina ver movnaxe. 
am sakiTxis mogvareba Zalze rTulia. dRes gazeTebSic ki gamo-
vacxade da Sedegs velodebi. binebi avejis gareSe bevria, avejis 
SeZenas ki azri ar aqvs da Tan Zalian Zviri jdeba. Tumca, imedi 
maqvs, rom 2-3 oTaxian binas avejiT mainc viSoviT. qarxanaSi Cemi 
mdgomareoba savsebiT damakmayofilebelia. direqtorma am 3 dRis 

374 ver davadgineT. 
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win ganmicxada, rom pirveli maisidan nacvlad 1200 isa, TveSi 1500 
franks miviReb da dasZina, rom CemiT metad kmayofilia da Tu ase 
gavagrZeleb 3-4 TveSi anazRaurebas kidev momimatebs. ise ki, Tu 
kargad vimuSaveb aq winsvla savsebiT SesaZlebeli iqneba, radgan, 
rogorc Cans, aq karg TanamSromlebs afaseben. amitom imedi maqvs, 
rom uaxloes momavalSi kargad movewyobi. erTaderTi rac me 
maRelvebs bina ki ara, es Tqven xarT da mTeli guliTa da suliT 
visurvebdi, rom dedam, mcire xniT mainc, aq Camosvla SeZlos. is 
aq daisvenebs, Zalebs moikrebs da Semdgom SesaZloa, Cveni, yvel-
as erTad, ukan davbruneba moxerxdes. simarTle giTxra, garkveu-
li droiT safrangeTSi darCenas vapireb,...(?).375 miReba minda, sxva 
SemTxvevaSi mis gareSe gamgzavreba ar Rirs, martod-marto Teo-
rias naklebi sargebeli moaqvs.

daaxloebiT erTi Tve da me da elia erTad viqnebiT. yve-
laferi kargad gveqneba, SemeZleba janmrTelobas ukeT mivxedo 
da saerTod, savsebiT normaluri cxovreba gveqneba. karga xania 
Tqvengan araferi ismis da isic ar vici gamogzavnes Tu ram Cven-
ebma. erTi ki cxadia, rom isini ar mweren da Tqvenc iSviaTad Tu 
mwerT. elia yovel werilSi SenTvis kocnis gadmogcemas mTxovs. 
kargad iyaviT, yvelas magrad gkocniT da ZiZasac, mokiTxva ar-
Cils da sxv.

   Tqveni miSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

mixeil maqaraSvilis werili dedas, iras da tolias.

werili daTariRebulia 1936 wlis 15 ivlisiT (xelnaweri, ru-
sul enaze). 

  Cemo Zvirfaso dediko, ira da tolia 
Tqveni 11 ivnisis werili kargaxania miviRe. pasuxis mowera mind-

oda, magram ver SevZeli, radgan rogorc ukve gwerdiT, elia avad-
myofobda. mas Tirkmelebi awuxebda. is gamojanmrTelda Tu ara, me 
gavxdi avad. dRes wamovdeqi, TiTqmis mTeli kvira viweqi da pir-
veli dReebi 39 gradusze meti sicxe mqonda. amasTan erTad kvlav 
RviZli mtkioda. amJamad gamovkeTdi da kargad var, magram sisustes 
vgrZnob da amis gamo samsaxurSi jer ar davdivar. Tqvenma bolo 

375 am adgilze gaurkvevlad weria, savaraudod unda eweros “praqtiku-
li gamocdilebis”.
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werilma me da elia metad agvaRelva da merwmuneT, SesaZlebeli 
rom yofiliyo, Cven im wams, dauyovnebliv gudanabads avikrefdiT 
da gezs Tqvensken aviRebdiT, magram samwuxarod yovelive ise ro-
dia, rogorc Cven gvesaxeba. darwmunebuli iyaviT, rom me da elia 
mxolod samSobloSi, sabolood da rac SeiZleba male, dabrune-
bas vnatrobT. vocnebobT SegxvdeT Tqven da TqvenTan, Cvens ax-
loblebTan da naTesavebTan erTad vicxovroT. magram samwuxarod 
bevri “magram” arsebobs, romelic Cvens Camosvlas aWianurebs. ra 
Tqma unda, saubari uSualod Cvens Camosvlaze ki ar aris, aramed, 
Tu rogor ganxorcieldeba es male. yovelive ki CemTvis dRemde 
ucnobia, magram imedi maqvs, rom es swrafad moxdeba da Cven yvela 
erTad bednierad vicxovrebT. uaxloes periodSi parizSi Casvlas 
da iq sruluflebian warmomadgenelTan Sexvedras Sevecdebi. vac-
nobeb mas Cemi samSobloSi dabrunebis survilis Taobaze, pirobeb-
ze da gavarkvev im SesaZleblobebis Sesaxeb, romelnic CemTvis Ses-
aferis samuSaos, (survelia TbilisSi), monaxvas uzrunvelyofen. am 
Sexvedris Semdeg me Tqven mogwerT da Cveni Camosvlis TariRsac 
gacnobebT. am saqmes ori - sentimentaluri da materialuri mxare 
aqvs. Cemi samSobloSi dabrunebis da TqvenTan Sexvedris survilis 
garda, saarseboc bevr rames ganapirobebs. getyodiT, rom samsax-
urSi saTanado pativs mcemen, magram rogorc ucxoels gacilebiT 
meti Zalisxmeva mWirdeba, raTa me aq ufro meti pativiscema da-
vimsaxuro. yovelive es ki mRlis. rogorc xedavT, samSobloSi 
Cemi dabrunebis sakiTxi dRis wesrigSi dgas. amiT vamTavreb. kidev 
mogwerT. elia, bavSvebi da me Tqven yvelas magrad, Zalian magrad 
gkocniT. xSirad mogvwereT. ZiZa damikocneT. 

     Tqveni miSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

mixeil maqaraSvilis werili dedas, iras da tolias. 

werilis daweris TariRi: 1938 wlis 27 Tebervali (xelnaweri, 
rusul enaze). 

   Cemo Zvirfaso dediko, ira da tolia 
Tqvengan miRebuli Ria baraTebis mixedviT Tu vimsjelebT, 

Tqven yvela ukve TbilisSi imyofebiT. imedi maqvs, rom miiRebdiT 
inesis da gogis376 fotosuraTebs, romelic am Tvis dasawyisSi, 

376 mixeil maqaraSvilis Svilebi.
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Cems bolo werilTan erTad gamogigzavneT. gasul kviras ori 
dRiT parizSi vimyofebodiT. radgan yvelaferi Zalian Zviria 
da bavSvebTan erTad mogzauroba rTulia, Cven maTi aq datoveba 
gadavwyviteT. bicola377 TiTqmis gamokeTda, magram mkurnalobas 
mainc ganagrZobs. biZia378 brwyinvaled gamoiyureba, aseve kotec379 
romelic samsaxurs ganagrZobs da iq kargi saxeliT sargeblobs. 
dumasgan380 metad damaidebeli werilebi modis, is ukve fexze dge-
ba da male ojaxs daubrundeba. parizSi me miSa musxelovTan381 
gavCerdi, romelic egviptidan ramdenime TviT Camovida, guSin ki, 
ukan qairoSi unda dabrunebuliyo. Cvenma Sexvedram didi siam-
ovneba mogvaniWa da gulianad gavixseneT bavSvoba da yovelive. 
man TqvenTvis guliTadi mokiTxva damabara da xelebis dakocna 
mTxova. biZiasTan giorgi faranovi382 vnaxe, romelic saerTod ar 
gamocvlila, iseTive mokrZalebuli da morcxvia, rogoric adre 
iyo. Sevxvdi agreTve mamulaSvilebs, maTTan saRamo gavatare. sx-
vaTa Soris, miSa gociriZec383 iq iyo. saerTod, ra jobia Zvel 
megobrebTn Sexvedras da saubars. aq ki, am gadakargulSi, mego-
brebi TiTqmis ar myavs. didi siamovnebiT gadavidodi parizSi 
sacxovreblad, magram sakuTriv CemTvis, amis gakeTeba SeuZlebe-
lia, radgan iq samsaxuris moZebna metad rTulia.

dideba ufals, Cvenebi yvela janmrTelni arian, Tumca ki ga-
sul kviras inesma cota SegvaSina _ mTeli dRis ganmavlobaSi 40 
gradusi sicxe qonda, axla ki darbis da Zveleburad onavrobs. 
gogi skolaSi naSuadRevs dadis da kargad swavlobs, magram 
xandaxan zarmacobs. amasTan erTad unariania, yvelaferi iolad 
gamosdis, xatvac ki, sadRac me wamagavs.

elia,384 bavSvebi da me magrad, magrad gkocniT samives da mok-
iTxvas vuTvliT yvela nacnobs. 

biZias werils dagvianebiT gigzavniT, radgan me, jer maTi nax-
va, xolo Semdgom TqvenTvis mowera mindoda.

kidev erTxel gkocniT Tqveni miSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

377 igulisxmeba giorgi Jurulis meuRle - elene musxeliSvili.
378 igulisxmeba giorgi Juruli.
379 igulisxmeba giorgi Jurulis vaJi.
380 igulisxmeba giorgi Jurulis vaJi.
381 igulisxmeba safrangeTSi moRvawe qarTveli mecnieri da politikosi 

mixeil musxeliSvili (1903-1964 w.w.).
382 ver davadgineT.
383 igulisxmeba safrangenTSi myofi qarTveli emigranti mixeil goci-

riZe (1897-1983 w.w.), romelic levilSia dakrZaluli. http://dspace.nplg.gov.ge/
handle/1234/167271. 

384 igulisxmeba mixeil maqaraSvilis meuRle elizabet glasi.
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maqaraSvilis werili dedas, iras da tolias. 

daTariRebulia 1946 wlis 12 noembriT (xelnaweri, rusul 
enaze). 

   Cemo Zvirfaso dediko, ira da tolia, 
verc ki warmoidgenT, Tu ra sixaruls ganvicdi arbodan miRe-

buli Tqveni werilis gamo, sadac Tqven irinas, rogorc meo-
jaxe-meurnesa da diasaxliss aRwerT, da rac mTavaria, Tqvens am-
bebs gvamcnobT. gigzavniT biZias werils, dedisTvis gadasacemad. 
is Zalian moxucda da misi Svilebi mas maincdamainc ar anebivre-
ben da nakleb daxmarebas uweven. yovelive ki, bicolas da biZias 
ganwyobasa da janmrTelobaze gavlenas axdens. kotiki385 ki, im 
donemde gamoTayvanda, rom maTTan TiTqmis arc ki midis. mec iS-
viaTad Tu vaxerxeb mis naxvas. elia da me vcdilobT rogorme 
mainc SevamsubuqoT maTi cxovreba da minimum kviraSi erTxel, 
Tundac naxevari saaTiT, SevurbenT xolme. bicola amJamad ufro 
kargadaa. biZia gansakuTrebiT arafers uCivis, magram ...386  

elia, bavSvebi da me Tavs cudad ar vgrZnobaT. inesi ki cota 
avadmyofobs, jirkvlebi Seusivda da ineqciebis gakeTeba mogvix-
da. guSin feze wamodga, magram avadmyofobam daasusta da cota 
gaxda. bavSvebma simaRleSi magrad moimates. gogi Cems Zvel pal-
tosac ki xmarobs, eliam cota Seamokla da gogis kargad moergo. 
marTalia me uwindeliviT gamxdarivar, magram janmrTelobas ar 
vuCivi. elia bavSvebis da saxlis patronobiT Zalian ki iRleba, 
magram madloba ufals, Tavi yoCaRad uWiravs. madlobas gixdi 
saSa falav.387 ze axali ambebis Sesaxeb. misi da, nina, qaliSvilebi-
TurT agreTve madlierni arian. gogi maR.-ze388 cota ram Tu ms-
menia, magram Sevityve, rom is da misi ojaxi isev iq imyofebian 
da cudad ar arian. arCili rogoraa, masze araferi vici. miSiko 
musxeliSvili aq aris, is profesoria da amJamad agregaciaze 
gamocdebs abarebs. Cemi samsaxuriT ise var dakavebuli, swavlis 
gagrZeleba rom mindodes kidec, dro ar myofnis. me isev iq, im 
firmaSi vmuSaob, karg TanamSromlad viTvlebi da dideba ufals, 
marTalia fufunebaSi ar var, magram imdens gamovimuSaveb, rom 

385 igulisxmeba giorgi Jurulis vaJi - kote Juruli.
386 ar ikiTxeba-dazianebulia.
387 teqstSi SemoklebiT weria gvari, unda iyos falavandiSvili, Tumca 

aRniSnul pirovnebaze damatebiTi informacia ver moviZieT.
388 SesaZloa igulisxmebodes eqimi da publicisti giorgi maRalaSvili 

(1904-1969 w.w.) romelic germaniaSi moRvaweobda. mas mWidro kavSiri hqonda 
emigraciaSi myof qarTvel politikosebTan da sazogado moRvaweebTan. 
http://www.nplg.gov.ge/emigrants/ka/00000239/
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ojaxi varCino. vnatrob imaze, Tu rodis mogvecema erTmaneTTan 
Sexvedris SesaZlebloba da mSobliur arboSi dasveneba. Sev-
ecdebi, rom Semdegi werilTan erTad ramodenime fotosuraTi 
(gansakuTrebiT bavSvebis), gamogigzavnoT. Tavze cota Tma Semom-
rCa da rac aris _ naxevari WaRaraa, magram me es ar maRelvebs, 
mTavari janmrTelobaa, danarCeni ki _ sisulelea.

moxaruli viqnebi, Tu Tqvengan arbos xedebi fotosuraTebs 
miviReb. bavSvebi gamudmebiT mTxoven arboSi gatarebuli dReebze 
da Cvens iqaur oinebze movuyve da a.S. 

am werils TbilisSi gigzavniT da imedi maqvs, rom droulad 
miiRebT.

damikocneT yvela visac kidev vaxsovar. elia, bavSvebi da me 
samTaves magrad gkocniT. 

Tqveni miSa. 
Cemi misamarTia: parizi 16 pol dupies quCa #3. 

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

mixeil maqaraSvilis werili iras da tolias. 

werili daTariRebulia 1958 wlis 12 apriliT (xelnaweri, ru-
sul enaze).

Cemo Zvirfaso iroCka da tolia, 
orives wminda aRdgomis dRes gilocavT da mTeli guliT 

RmerTs vevedrebi, rom janmrTeloba, sicocxle da bedniereba 
giboZoT. inesis qorwilis dRes Tqveni telegrama miviReT, ramac 
Zalian gagvaxara da im dRes Tqveni aq yofna gvagrZnobina, rom 
moralurad Tqven CvenTan erTad iyaviT. qorwili yovelmxriv 
SesaniSnavi iyo. jvriswera Jan-pieris389 naTliam aRavlina, ra-
mac saeklesio msaxurebas ufro meti sazeimo elferi SesZina, 
yovelive amas uamravi xalxi eswreboda. jvrisweris Semdeg 12 
kacze sufra gavawyveT, romelsac mxolod ojaxis wevrebi da 
mejvareebi daeswrnen, xolo 4 saaTze 150 kaciani miReba gaimarTa, 
romelzec megobrebi davpatiJeT. miRebac Zalian kargi gamovida - 
saukeTeso bufeti da zRva Sampanuri iyo. qorwili mxiaruli gan-
wyobiT gamoirCeoda, „lekuri” jer Jan pierma da inesma icekves, 
xolo Semdgom Cven yvelam, rigrigobiT. me „kintauric” ki vicekve, 

389 mixeil maqaraSvilis qaliSvilis inesis meuRle.
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erTi sityviT, mxiaruli qorwili gamovida. axalgazrdebma uamra-
vi yvavili da saCuqari miiRes da saRamos 8 saaTze, ori kviriT 
samxreTisken gaemarTnen.

rogorc ki suraTebi mzad iqneba, aucileblad gamogigzavniT 
da yovelive amiT warmodgenas SegiqmniT am dRis Sesaxeb. is vinc 
im dRes parizSi ar imyofeboda - telegramebi gamogzavna. mTeli 
dasta miviReT. kolia polianskis (?)390 ZmiSvilma, belgradidan 
mi saloci gamogzavna. samwuxarod duma391 qorwils ver daewro, 
radgan saavadmyofodan erTi kviris win gamoewera. amJamad is Se-
darebiT ukeTaa da imedi gvaqvs, rom droTa ganmavlobaSi mTlad 
gamojanmrTeldeba. rogorc ukve gwerdiT, inesi meuRliTurT Ta-
vdapirvelad CvenTan icxovrebs, mere ki vnaxoT. gogi392 xval Tavis 
garnizonSi, epinelSi miemgzavreba, is parizidan 400 kilometris 
moSorebiTaa, magram imedi gvaqvs, rom dro da dro CamogvakiTxavs. 
zeg, orSabaTs, elia da me erTi kviriT grenoblSi mivemgzavre-
biT. me iq saqmeebi maqvs, elia ki cotaodens daisvenebs. kviras 
davbrundebiT da am droisTvis axlad daqorwinebulebic Camov-
len. bednieri viqnebi, Tu CvenTan darekvas SeZleb (SabaT-kviris 
garda). inesis qorwilze Cveni Zveli megobrebidan iyvnen: rima,393 
qeTuSa vaCnaZe,394 nina kvitaSvili,395 miSa gociriZe,396 eka da rusik 
dadianebi,397 debi mamulaSvilebi,398 gomarTeli399 sxva da sxva. yve-
la Sen gixsenebda. igonebdnen aseve Cvens bavSobas. 

elia, gogi da me orives magrad gkocniT, mokiTxvas vuTvliT 
megobrebs mogvwereT xSirad    Tqveni miSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

390 ver davadgineT.
391 giorgi Jurulis vaJi.
392 mixeil maqaraSvilis vaJi.
393 igulisxmeba parizSi Princesse Rimma Eristoff-is saxeliT cnobili qarT-

veli modeli rima erisTavi https://sputnik-georgia.com/20170203/Princesse-Rimma-Er-
istoff-koko-Sanelis-qarTveli-modeli-234732213.html

394 qeTevan vaCnaZe - meore msoflio omis periodSi safrangeTis samxedro 
samsaxurSi myofi qarTveli oficris aleqsi Cxenkelis (1905-1985 w.w.) meuRle.

395 savaraudod igulisxmeba mixeil maqaraSvilis mamidis - Teodosias 
(nados) erT-erTi Svili.

396 savaraudod es iyo mixeil maqaraSvilis biZis - konstantines meuR-
lis - melanias ZmisSvili.

397 savaraudod igulisxmebian cnobili qarTveli politikosis da sa-
zogado moRvawis ioseb dadianis Svilebi eka da rusudan dadianebi. https://
nplg.gov.ge/emigrants/ka/00000007/

398 ver davadgineT.
399 SesaZloa igulisxmebodes elene gomarTeli (1883-1964 w.w.), romelic 

levilis sasaflaoze ganisvenebs. ix. T. papava, gabneuli saflavebi, gv. 94.
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mixeil maqaraSvilis werili iras da tolias. 

werili daTariRebulia 1959 wlis 15 apriliT (xelnaweri, ru-
sul enaze).

  Cemo Zvirfaso iroCka da tolia, 
RamiT, saqmiani mivlinebidan dabrunebuls, Tqveni amanaTi 

damxvda. did madlobas gixdiT tkbileulis da yvelis gamo, 
romelTa dagemovnebam uzarmazari siamovneba mogvaniWa. araCveu-
lebrivi CurCxela, brwyinvale askilis muraba da sxva ramee-
bi arbos maxsenebs. kaklis murabis mxolod wveni vigemeT da 
Zalian aromatuli gamodga. yveli cota gamomSrala da metad 
mariliani aRmoCnda. wyalSi CavalbeT, ris Semdgom idealu-
ri gemo qonda. am yovelivem bavSvobaSi damabruna da geris-
Toba400 gamaxsena. ar vici, samadlobeli rogor gadagixadoT. 
mec minda gaganebivroT da momwereT, Tu ra gamogigzavnoT. ra 
Tqma unda amanaTs nawils bicolas da dumas varguneb. vfiqrob, 
maTac Zalian esiamovnebaT. gogisgan werilebs xSirad viRebT, 
is Tavs kargad grZnobs, vnanob, rom Tqvens mier gamogzavnili 
tkbileulis dagemonebas ver SesZlebs, magram CurCxelas gavug-
zavni. inesi da Jan pieri grenoblis maxloblad dasasveneb-
lad momaval SabaTs miemgzavrebian. me da elia ki jerjerobiT 
parizSi vrCebiT. ar vici, zafxuls sad gavatarebT, SesaZloa 
okeanis sanapiroze. am winebze kolias401 ZmiSvilisgan, Tamar po-
lianskaiasgan (?) werili miviReT, is ramodenime dRiT parizSi 
Camosvlas apirebs. SesaZloa Tan Tavisi 16 wlis gogona Camoi-
yvanos da frangulis Sesaswavlad CvenTan ori TviT datovos. 
dumuSka Tavs ukeT grZnobs, is manqanas ukve TviTon marTavs, 
rac naadrevad mimaCnia. bicola sul nerviulobs, magram yoCaR-
obs. rac Seexeba babis402 qaliSvilis qorwils, is noemberSi iyo 
da axlad daqorwilebulebi parizis maxloblad cxovroben. 
axlaxans babisgan werili miviRe, is erTi kviris Semdeg Tavis 
qaliSvilebTan brundeba, magram samwuxarod parizSi ar gamoiv-
lis da mis naxvas ver SevZlebT. Seni bolo werilidan Sevi-
tyve, rom RviZli isev gawuxebs. seriozuli yuradReba miaqcie, 
es (daavadeba) bebiasgan memkvidreobiT gvergo. CvenTan namdvili 
gazafxulia da saaRdgomod SeiZleba sazafxulo amindi dadges. 

400 wminda giorgis dResaswauli arboSi. ix. Tavi: sofeli arbo da ger-
isTobis dResaswauli.

401 ver davadgineT.
402 erT-erT werilSi mixeil maqaraSvili ixseniebs babi dadians, rome-

lic narim amilaxvris Zmis meuRle gaxda, Tumca damatebiTi informacia am 
ojaxis Sesaxeb ver movipoveT.



359giorgi sosiaSvili

kidev erTxel did madlobas gixdi Cveni amgvari ganebivrebisT-
vis, inesi aRtacebas ver malavs. 

Cven magrad, magram gkocniT orives. Tqveni miSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.

 
mixeil maqaraSvilis werili iras da tolias. 
werili daTariRebulia 1965 wlis 26 apriliT (xelnaweri, ru-

sul enaze).

  Zvirfaso iroCka da tolia
 axlaxans Tqveni werili miviRe da pasuxis gamogzavnas vCqa-

rob. Cemi janmrTelobis mdgomareoba damakmayofilebelia, Sei-
Zleba iTqvas, rom kargic. magram ZalRone mTlad aRdgenili ar 
maqvs. ase rom samsaxurSi mxolod ramdenime saaTiT Tu mivdivar. 
CvenTan sakmaod cudi amindebia da vSiSob ar gavcivde. moxaruli 
varT, rom fotosuraTebi mogewonaT. halstuxis garda SenTvis 
wyvil xelTaTmans vagzavi da sam paket (TiToSi sam), windas. 
yvela erTi ferisaa (firma dim). dRes gogisgan werili miviRe. 
maTTan yvelaferi wesrigSia. bavSvebi izrdebian. paulis403 foto-
suraTebi jer ar migviRia, magram werilebidan Cans rom is miSka-
sac waagavs da Citunisac.404 gasul kviras inesi Tavisi ojaxiT 
gvstumrobda. izabeli405 gazrdila, gamgoni gaxda da Tanac metad 
sentimentaluri. orive kargad swavloben, ase rom Cven yvela 
maTiT kmayofilni varT. natali406 Zalze yaCaRia da rom dagi-
jeros, saWiroa drodadro gaubrazde kidec. saerTod ki, orive 
brwyinvali gogonaa. gogi da karmeni407 da Cvenc maTi meore vaJiT 
metad vamayobT. kargia rom Cveni ojaxi ar nadgurdeba. babisgan 
werili miviRe, is Tqven yvelas gkocniT. guSin bicolas Sevxvdi. 
is durmiSxanTan miemgzavreboda, romelic italiidan dabrunda. 
me mas (dumas) telefoniT vesaubre. maTac yvelaferi wesrigSi 
aqvT. moxaruli var, rom moskovSi gamgzavreba gadawyvite da 
imedi maqvs, rom male Sengan CvenTan Camosvlis ambavs Sevityob. 
amJamad CvenTan elias biZaSvili gvstumrobs varSavidan. elia mas 

403 igulisxmeba gogi maqaraSvilis vaJi.
404 gogi maqaraSvilis Svilebi.
405 inesis qaliSvili.
406 inesis meore qaliSvili.
407 gogi maqaraSvilis meuRle. 
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parizs aTvalierebinebs. vfiqrobdiT, rom zafxulSi ungreTSi 
manqaniT wavsuliyaviT, magram am qveyanas ar vicnob da vSiSob, 
rom es mogzauroba damRleli iqneba, amitom, didi albaTobiT, 
zafxuls, ivliss, mTaSi gavatarebT, oRond ara maRal mTaSi. 
elia da me, agreTve inesi, gogi, karmeni da ra Tqma unda Jan-pieri 
magrad gkocniT Tqven orives. izabeli da natali gamudmebiT 
Tqvenze moyolas mTxoven. bicolac gkocniT. xSirad mogvwereT.

     Tqveni miSa.

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 4276.
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danarTi # 24

elizabet glasis (mixeil maqaraSvilis meuRle) werili irina 
maqaraSvilisadmi.

(xelnaweri, frangul enaze, frangulidan qarTul enaze Targm-
na saqarTvelos sagangebo da sruluflebianma despanma safran-
geTis respublikaSi, goris saxelmwifo saswavlo universitetis 
sapatio doqtorma, goCa javaxiSvilma). 

  Zalian Zvirfaso iroCka,

didi madloba Seni siTboTi da siyvaruliT savse werilisaT-
vis, romelmac guli gamiTbo.

Zalian rTuli periodi maqvs da kidev kargi miSa da bavSvebi 
CemTan iyvnen, metadre sul patara, romelsac Zalian vWirdebodi. 
amitom, gavagrZele cxovreba, TiTqos arc araferi momxdara.

exla saxli CemTvis sul mTlad dacarielda, magram miSas 
urCevnia kidec, radgan am bolo dros Zalian uWirda bavSvebis 
Jriamulisa da Wirveulobis atana. Tumca male Seni dabadebis 
dRe modis da Zalian lamaz dReobas da yvelafers gisurveb, rac 
Sens guls swadia.

gexvevi da gkocni imis imediT, rom male piradadac Cagexutebi.
Seni
ela

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme, 135, # x. 42763.
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danarTi # 25.

  mixeil maqaraSvilis mogonebebi 

(xelnaweri, frangul enaze. mogonebebis dedani inaxeba, peruSi, 
kerZod, qalaq limaSi, mixeil maqaraSvilis vaJis giorgi (gogi) 
maqaraSvilis ojaxSi. mixeil maqaraSvilis xelnaweris asli 
batonma giorgim gamogvigzavna, risTvisac gulwrfel madlobas 
movaxsenebT. mogonebebis qarTuli Targmanis nawili, rogorc mivu-
TiTebdiT, gamoqveynebuli aqvs p. nacvliSvils. mixeil maqa raSvilis 
mier dawerili teqstis sruli varianti Cveni TxovniT frangulidan 
qarTul enaze Targmna saqarTvelos sagangebo da sruluflebianma 
despanma safrangeTis respublikaSi, goris saxelmwifo saswavlo 
universitetis sapatio doqtorma, goCa javaxiSvilma. 

davibade 1903 wlis 7 oqtombers (Zveli stiliT, rac sinamdvile-
Si, anu axali kalendriT 20 oqtomberi gamodis), saqarTvelosa da 
somxeTis sazRvarTan mdebare patara qalaq jalal oRliSi,408 sa-
dac im periodSi mamaCemi409 garnizons xelmZRvanelobda.vinaidan 
arboSi momnaTles, Cems deduleTSi, sadac winaparTa mamulebi 
iyo, yvela Cems sabuTSi es ukanaskneli adgilia miTiTebuli. me 
var Cemi mSoblebis 6 Svilidan yvelaze umcrosi: giorgi, barbara, 
nikolozi, marika, irina da bolos me _ mixeili. Cven mSoblebs 
sami Svili giorgi, barbara da marika, saymawvilo seniT adreul 
asakSi daeRupaT. Cemi Zma nikolozi, anu nikuSa, rogorc veZaxdiT 
xuTwlinaxevriT Cemze ufrosi iyo. 1906 wels, tiflisis iunkerTa 
skolis damTavrebis Semdeg peterburgis (amJamindeli leningradi) 
wminda miqaelis saxelobis saartilerio samxedro saswavlebeli 
daasrula Tu ara, maSinve samxedro samsaxuri daiwyo, 1917 wels 
germaniasTan frontze, kavkasiis na RmtyorcnelTa saartilerio 
brigadaSi, sadac mamaCemma pirveli sabrZolo wrToba miiRo. ru-
suli revolucia axali dawyebuli iyo. 1917 wlis oqtomberSi, man 
imdeni moaxerxa, rom saqarTveloSi samTo mebrZolTa polkSi ga-
mogzavnes, romelsac polkovniki caguria410 meTaurobda. gagania 
rusul revoluciaSi jariskacebi jguf-jgufad tovebdnen sa-
brZolo poziciebs da saxlebSi garbodnen. amgvarad, Turqebis 
winaaRmdeg frontic, romelic saqarTvelos sazRvarze mimdinare-
obda, Sewyda da rusi jariskacebiT savse ramdenime matarebeli, 
mTeli SeiaraRebiT, qvemexebiT saqarTvelos gavliT ruseTisken 

408 igulisxmeba dRevandeli somxeTis qalaqi stefanavani.
409 igulisxmeba general-leitenanti ilia maqaraSvili.
410 igulisxmeba 1918-1921 wlebSi qarTuli SeiaraRebuli Zalebis oficeri, 

polkovniki irakli caguria.
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gaemgzavra. im droisTvis saqarTvelos mTavroba jer kidev ar ar-
sebobda, radgan saqarTvelo mxolod 1918 wlis 26 maiss gaxda 
damoukidebeli. im dros Cven amierkavkasiis mTavroba gvmarTavda, 
romelSic Sediodnen saqarTvelo, somxeTi, azerbaijani (TaTrebi) 
da CrdiloeT kavkasiis mTieli xalxi, Tavmjdomare iyo gegeWko-
ri.411 cagurias saartilerio polks didad ar swyalobdnen so-
cialistebi, radgan oficrebica da jariskacebic TavadaznaurTa 
ojaxis Svilebi, xolo iunkerTa umravlesoba ki muSaTa Semadgen-
loba iyvnen. amgvarad, sadac rTuli sabrZolo da saWidao iyo 
niadag iq ukravdnen Tavs am polks. ese iyo maSinac, roca rusi 
saldaTebi frontidan ukan brundebodnen, mdidari da baraqiani 
saqarTvelo rom ar daepyroT, ramdenjerme gadaisroles javSni-
ani matarebliT es polki SamqorSi, strategiul lokaciaze azer-
baijanuli qalaqis elizavetpolis maxloblad, sadac rusebis 
eSelonebs unda gamoevloT. Cems Zmamdec, cagurias polkis sxva 
qarTveli oficeri, leintenanti kako mesxi meTaurobda javSniani 
matareblis msrolelTa danayofs, romelic 1918 wlis dasawyisSi 
dabrunebuliyo tiflisSi. yovelgvari logikis sawinaaRmdegod, 
maSin, roca sxva polkis jeri iyo. erovnuli Tavdacvis ministr-
ma412 kvlavac cagurias divizias daavala javSniani matareblis 
saWiro raodenobis artileristebiT uzrunvelyofa. ese aRmoCnda 
nikuSa oTx zemdegTan da Tavisi batalionis aTiode jariskacTan 
erTad gamwesebuli da matarebeli 6 ianvars (Zveli stiliT) gae-
mgzavra Samqoris mimarTulebiT, principSi erTi kviriT. 12 ianvri-
danve xmebi gavarda, rom rusul eSelonebsa da Cvens javSnosan 
matarebels Soris gaimarTa brZola, magram vinaidan im periodSi 
satelefono kavSiri ar arsebobda da satelegramo xazic ganad-
gurebuli iyo, araviTari dazusteba an detali Cvenamde ar mosu-
la da movlenebis Sesaxeb srul gaur kvevlobaSi viyaviT. 14 ian-
vars, dedaCemis mfarveli wmindanis, wminda ninos xsenebis dRes, 
rogorc yovel wels uamravi stumari gvewvia. modiodnen da dedas 
ulocavdnen, Tumca tradiciuli lxinebisgan gansxvavebiT, igrZno-
boda, rom guli ise ver xarobda da aravis ezeimeboda, yvela 
Sewuxebuli Canda. 14 ianvris Rames, 15 rom Tendeboda, Ramis 2 saa-
Tze Cven karze darekes, bicolaCemma, elene Jurulma,413 romelic 
CvenTan darCa im Rames, gaaRo kari da davinaxeT Cemi Zmis erTer-

411 igulisxmeba evgeni gegeWkori (1881-1954 ww.) - amierkavkasiis komisa-
riatis Tavmjdomare.

412 igulisxmeba amierkavkasiis komisariatis samxedro da sazRvao saqme-
Ta komisari d. donskoi https://nplg.gov.ge/wikidict/index.tCt/amierkavkasiis komis-
ariati

413 giorgi Jurulis meuRle, elene musxeliSvili-Jurulisa (1879-1974 
w.w.).
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Ti moadgile (danayofis xelmZRvaneli), gvarad JRenti, romelmac 
fexi Semodga SuSabandSi da iqidan qviTiniT gvacnoba: „meTauri 
mogvikleso”. nikuSas da kidev ramdenime moklulis cxedrebi 
moaxerxes da tiflisamde javSnosani matarebliT Camoasvenes, 
romlis erTi vagoni naRmebisgan iyo daglejili. Cemi Zmis cxe-
dari arboSi, Cvens eklesiaSi, mamaCemisa da dedis mxridan papa-be-
bos gverdiT dakrZales... dakrZalvis dRemde Cemi Zmis cxedari 
ramdenime dRis ganmavlobaSi esvena tiflisis qvaSveTis taZarSi, 
sapatio yaraulSi misive TanamebrZolebi idgnen. grandiozuli 
ceremonia iyo, miT ufro, rom es iyo damoukidebeli saqarTve-
los pirveli sabrZolo gamarjveba* (rac samwuxarod yvelas 
daaviwyda, Cveni ojaxisa da ramdenime gamonaklisis garda). mxo-
lod mogvianebiT gaxda CvenTvis cnobili Cemi Zmis gardacvalebis 
garemoebebi. nikuSas umcrosi leintenantis wodeba hqonda da 
mxolod msrolelTa Semadgenlobas meTaurobda, Tavad javSnosa-
nis meTauroba erT kapitans hqonda mindobili, romlis gvari 
zustad aRar maxsovs (mgoni andRulaZe unda yofiliyo). da-
niSnulebis adgilze misi Casvlidan ramdenime dReSi, maSin, roca 
rusuli matarebeli incidentebis gareSe gadioda. am kapitans 
estumra Turme sxva kapitani, vinme afxazava,414 romelsac kidev 
ramdenime megobari axlda. afxazavas usayveduria Turme kapit-
nisTvis, ratom uSveb ase rus jariskacebs, iaraRs ratom ar arT-
mevo, roca saqarTvelos ase sWirdeba iaraRio. aqve unda iTqvas, 
rom es afxazava erTi Tavze xelaRebuli vinme yofila, Zalian 
mamaci, magram Tavgadasavlebis moyvaruli da Tanac aravis emor-
Cileboda Turme. kapitans uari uTqvams afxazavas brZanebas da-
morCileboda da rusebisTvis iaraRi aeyara. eSinoda, rom es 
ukanasknelni winaaRmdegobas gauwevdnen da umsxverplod ar 
Caivlida es ambavi, miT ufro, rom tiflisidan aranairi msgavsi 
miTiTeba ar miuRia. raki afxazava Tavisas ar iSlida da iCemebda 
tiflisidan var am mizniT gamogzavnili, rom javSnosani matare-
blis meTauroba gadmovibaroo, es kapitani wasula tiflisSi 
brZanebis gasacnobad, meTauroba ki droebiT afxazavas gadaubare-
bia. rogorc ki kapitani wasula, afxazava win gadaudga rusul 
eSe lonebs da iaraRis dayra mosTxova, ris gareSec gzis gagr-
Zelebis nebas ar miscemda. didi xnis molaparakebis Semdeg, sabo-
lood rusebi daTanxmdnen daetovaT 5 000 Tofi, ormocdaaTamde 
avtomati Tavisi samxedroebianad. yvela es iaraRi afxazavas Caaba-
res, rom javSnosani matareblis erT-erT vagonSi daelagebinaT. 
yvelaferi rigze iyo, javSnosani matarebeli cota xanSi unda 

* aq uzustobaa, amis Sesaxeb ix. gv. 161, 297-e sqolio.
414 igulisxmeba evgeni afxazava, pirveli msoflio omis monawile qarT-

veli oficeri.
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daZruliyo da rusul eSelonebsac unda gaegrZelebinaT gza 
Sinisken. am dros Cems ZmasTan stumrad Camosula misi iunkerTa 
skolisdroindeli megobari xan naxCevanski415 (am qalaqis guber-
natoris Svili), romelsac gaego, rom nikuSa SamqorSi idga da 
maSinve gamoqceula mis sanaxavad. nikuSa javSnosan matarebelSi, 
erT-erT qvemexze mjdara da vagonis Ria karebs miRma esaubrebo-
da megobars. am dros erT-erT zemdegs uTqvams, ufroso, rusebi 
mgoni qvemexebs Cven gvimiznebeno, amas ki uTqvams, albaT mogeCve-
na, radgan ukve yvelaferi SeTanxmebulia da rigzeao. sawyalma, 
ra icoda, rom Turme amasobaSi afxazavam miiRo ra iaraRis na-
wili, ZmakacebTan erTad daulevia, damTvrala, isev misWria 
rusebs da srulad ganiaraReba mouTxovia. rusebs uari rom uTq-
vamT, ganrisxebula afxazava da maT warmomadgenlisTvis sila 
gauwnia, revolveri amouRia da yvelas dacxrilviT damuqrebia, 
javSnosani matareblidan gesvriT da amogwyvetT yvelas, Tu erT 
saaTSi yvela iaraRs ar CagvabarebTo. mere ki afxazava ise dab-
runebula matarebelSi, rom arc nikuSasTvis da arc sxvebisTvis 
amis Sesaxeb araferi uTqvams. Tavisi WkuiT egona, rom rusebs 
SeeSindebodaT da oRondac saxlSi gagviSvano yvela iaraRs day-
rida. samwuxarod, moxda sruliad sapirispiro da afxazavaze 
gacecxlebulma rusma samxedroebma gadawyvites winaaRmdegoba 
gaewiaT. miT ufro, rom isini bevrad metnic iyvnen, daumiznes da 
dabombes is Ria vagoni, romelSic iyo nikuSa, Tavis or zemdeg-
Tan erTad da Tavad afxazava. erTi naRmi damiznebiT afxazavas 
moxvda mucelSi da sul daglija, nikuSasTan da mis or Taname-
brZolTan erTad, aseve daRupula nikuSas megobari xan naxCevans-
ki. iqve, gadaRma idga TaTarTa cxenosanTa polki, romelic mo-
varda da CaerTo brZolaSi Turme, rom naxCevanskis sikvdilis 
gamo Suri eZiaT da daxmarebodnen javSnosan matarebels, saidanac 
aseve gauxsnes cecxli bolSevik rusebs. amboben ramdenime aseu-
li rusi daRupula am brZolaSi da Cemi Zmis TanamebrZolebs 
mouxerxebiaT nikuSas, misi zemdegebis cxedrebi da afxazavas 
dafleTili sxeulis nawilebi gamoetanaT da tiflisSi wamo-
eRoT. nikuSas Wurvis erTi anasxleti safeTqelSi moxvedriliyo, 
meore ki kisris areSi da savaraudod tanjvis gareSe adgilzeve 
gardaicvala. misi gvami SiSveli Camoitanes. RmerTma icis vin 
gaxada samosi. ai, ase daiRupa Cemi Zma 1918 wlis 10 ianvars (Zveli 
stiliT), uazrod, erTi avantiuristis Secdomis gamo. arada, ma-

415 savaraudod igulisxmeba ruseTis imperiis general-adiutantis, hu-
sein-xan naxiCevanskis (1863-1919 w.w.) ufrosi vaJi nikoloz naxiCevanski. Tum-
ca, aq uzustobaa. husein xan naxiCevanskis vaJi, romelmac 1911 wels paJTa 
korpusi daasrula, 1912 wels gardaicvala. Р. Н. Иванов, Генерал-Адьютант его 
величества, м., 2006, стр. 195, anl.az/el_ru/ i/im_qaev.pdf



366 arbo, parizi, lima

namde germaniis frontze ramdenime bevrad ufro mZime brZolaSi 
miiRo monawileoba da RmerTma daindo da gadaarCina. mTeli 
cxov reba mas Sevnatrodi. Cemi ufrosi Zma Cemi kumiri iyo, miT 
ufro, rom 8 wlis viyavi Cemi Zma rom daiRupa da mTeli cxovre-
ba maklda da menatreboda. mamaCemi ilia 1912 wlis ivlisSi 57 
wlis asakSi gardaicvala Cvens mamulSi, arboSi. saartilerio 
diviziis generali iyo da sikvdilamde ori wliT adre pensiaze 
gavida, radgan general samsonovis416 gamudmebulma intrigebma 
Zalian gaanerviula, ramac misi paralizeba gamoiwvia. es sam-
sonovi intrigebs xlarTavda mamaCemis sawinaaRmdegod, ruseTis 
omis saministros mier transkavkasiis artileriis generalur 
inspeqtorad daniSvnasTan dakavSirebiT. es posti Zalian mniS-
vnelovani iyo da bevrs undoda xelSi Cagdeba, magram araTavse-
badi, zogi rusisTvis ki utopiuric ki iyo am postis qarTvel-
isTvis Cabareba. mis pensiamde aSxabadSi vcxovrobdiT, romelic 
transkaspiispira regionis umniSvnelovanesi qalaqia. iq mamaCemi 
generlad, im regionis artileriis inspeqtorad msaxurobda. ma-
maCemi warmoSobiT aznauri iyo qarTuli aristokratiuli ojaxi-
dan. misi winaprebi raWaSi dafuZnebulan da mamulebi hqondaT 
onidan 2 km-Si mdebare sofel RarSi, kavkasionis qedis, mamisonis 
uReltexilis siaxloves. maqaraSvilebis ojaxi Tavadebi iyvnen, 
Tavad TavdgiriZis STamomavlebi, romlis erT Svils me-17 sauku-
neSi mezobeli Tavadis qali moutacia, misi gvari aRar maxsovs,417 
da colis Zmebis mxridan SurisZiebas rom gahqceoda TurqeTSi 
gadasula. Tavadac da misi colic TurqeTSi gardacvlilan, 
xolo maT 20 wlis erTaderT vaJs gadauwyvetia saqarTveloSi 
dabruneba. misi mSoblebi gardacvlilebad ar miaCndaT da jer 
kidev iyo SurisZiebis safrTxe misi biZebis mxridan, axalgazrda 
kaci raWaSi, mSoblebis naTesavi ojaxebisgan Sors, dabinavda 
raWaSi. axsovda, rom mamamiss ymawvilobisas zedmetsaxelad qar-s 
eZaxdnen, radgan Zalian swrafi da daudegari iyo. adga da fse-
vdonimad aiRo maqaraSvili, rac Semoklebuli formiT niSnavda 
„mag qaris Svili”. am gvariT miiRo Semdeg aznauris tituli. sxva-
Ta Soris, mamaCems SesTavazes mamis uwindeli gvari TavdgiriZe 
daebrunebina, razec sul uars ambobda. CemTvis exla SeuZlebe-
lia gavixseno Cveni genealogiuri xe Tavidanve da mxolod Cemi 
mSoblebis mSoblebze Tu visaubreb. mamis mxridan Cems papas er-
qva sayvarela. is dabadebuli iyo 1791 wels anu me-18 saukuneSi 
da gardaicvala 1903 wels, anu me-20 saukuneSi 112 wlis asakSi. 

416 igulisxmeba ruseTis imperiis kavaleriis generali aleqsandre sam-
sonovi (1859-1914 w.w.) grwar.ru/persons/person/18

417 saqarTveloSi mcxovreb maqaraSvilTa informaciiT, Tavadi, romel-
sac qali mostaces gurieli iyo.
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1812 wels monawileoba miuRia napoleonTan brZolaSi da mamaco-
bisTvis jildod, medalic ki miuRia. bebiaCemi jafariZis qali418 
iyo. maT 3 vaJi da 2 qali eyolaT. mamaCemi nabolara iyo. igi 
ruseTSi, kievSi gaagzavnes iunkerTa korpusSi. rogorc ki kadet-
Ta korpusis skola daasrula artileriis oficerTa skolaSi 
Sevida. mamaCemma monawileoba miiRo TurqeTTan omSi 1877 wels da 
misi sabrZolo mamacoba ramdenime jildoTic aRiniSna. wodebac 
miiRo da sxvadasxva jvriTa da medlebiTac daimSvena mkerdi. 
ramdenjerme waradgines wminda giorgis jvris ordenze, rac ofi-
crisTvis yvelaze sapatio jildo iyo, magram misi miReba Zalian 
rTuli aRmoCnda 1914 wlamde,419 radgan yovel jerze sxva medliT, 
an ordeniT ajildoebdnen. erTxel wminda giorgis oqros xmli-
Tac420 daajildoves, rac aseve Zalian iSviaT da maRal jildos 
warmoadgenda, magram es yvelaferi imitom, rom qarTveli iyo. 
bolos ki, rogorc iqna, gansakuTrebuli sabrZolo xelovnebis 
gamovlenisTvis (roca mamaCemma 4 qvemexiT daamunja mtris (Tur-
qTa) poziciebze ormocamde qvemexi, Semdeg ki xelT igdo qvemex-
ebica da mTeli sabrZolo masala, maTi momsaxure jariskacebiT), 
rusulma umaRlesma meTaurobam, bolos da bolos gaxada Rirsi 
am wminda giorgis ordeniT dajildoebisa. sxvaTaSoris, es brZo-
la da misi meTauroba ramdenime wignSia moxseniebuli da maT 
Soris erT rusul wignSi „saqarTvelos matiane” (avtori ganmar-
tavs, rogorc qarTuli sabrZolo xelovnebis nimuSi), romelSic 
aRwerilia qarTvelTa sabrZolo mamacoba da ostatoba rusuli 
aneqsiis Semdeg. mama sakmaod gvian daqorwinda, 36 wlis asakSi, 
Tumca jer kidev 31 wlisas uTxovia dedaCemis xeli. dedas qal-
iSvilobis gvari iyo nina Juruli. is 20 wlisa yofila, mSob-
lebTan Tavs bednierad grZnobda da sulac ar hqonia gaTxovebis 
survili. Zalian mxiaruli bunebis yofila, uamravi megobari hy-
olia da mxolod garTobaze fiqrobda. mxolod 5 wlis lodinis 
Semdeg SeurTavs colad mamaCems da isic im pirobiT, romelic 

418 igulisxmeba ilia maqaraSvilis deda barbare jafariZe.
419 rogorc Cans, aq uzustobaa. ilia maqaraSvilma wm. giorgis II-e 

xarisxis ordeni 1878 wels miiRo.
420 aRsaniSnavia, rom es xmali, ilia maqaraSvilis ordenebTan erTad 

evropaSi paltoSi gamokerili Caitana 1966 wels ilia maqaraSvilis qaliS-
vilma irina maqaraSvilma da Tavis Zmas safrangeTSi mcxovreb mixeil maqa-
raSvils praRaSi Sexvedris dros gadasca. mas survili hqonda, rom ilia 
maqaraSvilis jildoebi misi vaJis ojaxSi Senaxuliyo. miuxedavad imisa, 
rom megobrebi, gansakuTrebiT marTa maCabeli (irina maqaraSvili simon 
janaSias da marTa maCablis vaJis - laSas naTlia iyo), irinas urCevdnen am 
riskze ar wasuliyo, man xmali da ordenebi mainc Caitana evropaSi. simon 
janaSias qaliSvilis rusudan janaSias naambobi gadmogvca misma rZalma 
Tamar gujabiZem, risTvisac gulwrfel madlobas movaxsenebT.
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papaCemisTvis (sakuTari mamisTvis) wauyenebia, rom mxolod arbos 
eklesiaSi daiwerda jvars, romelic im dros jer kidev ar iyo 
dasrulebuli. mas uTxovia daasruleT droze eklesia, radgan me 
sxvagan jvars ar daviwero. hoda, gauormagebiaT Turme muSaxeli 
da xelosnebi, rom droze dasrulebuliyo eklesiis mSenebloba. 
maTi qorwili da jvriswera iyo pirveli am eklesiaSi. dedaCemi 
Zalian ZirZveli ojaxidan iyo. maTi winaprebi Turme jer kidev 
Tamar mefis dros Camosaxlebulan ruseTidan saqarTveloSi.421 
winapars rqmevia iuri, saidanac warmodgeba gvari iuruli anu Ju-
ruli. (i da J evropul enebSi identuria). me-14 saukuneSi qarTlis 
mefes JurulebisTvis aznauroba uboZebia da arsebobs kidec ro-
gorc saqarTvelos istoriaSi, aseve Cvens saojaxo mexsierebaSi 
SemorCenili, kerZod Cemi biZis422 mamis durmiSxanis ojaxSi im fre-
skis reproduqcia, romelzec Cans Cveni winapari muxlebze dgas da 
mefisgan iRebs aznauris wodebas. maT Sesaxebac, rac maxsovs ver-
afers dazustebiT ver vityvi, garda mamaCemis mxridan papa-bebosi. 
papaCemi durmiSxani gardaicvala 1904423 wels 70 wlis asakSi. is 
iyo gansakuTrebuli Zalis mqone kaci. neka TiTiT, an kbiliT swe-
vda Cveni arbos eklesiis did jaWvs, romelic 70 kgs iwonida. 
Zalian axalgazrda iyo, 18 wlisa, roca monawileobda specialur 
danayofSi, romelsac im periodSi regionSi farTod gavrcele-
bul banditur jgufebTan brZola evaleboda da maleve misi meTau-
ric gaxda. am banditebTan ufro Sedegiani brZolis mizniT adga 
da zogierT maTgani, romelic ukve dakavebuli yavdaT, cixidan 
gamouSva, Semdeg isini am jgufSi gaaerTiana da dapirda, rom wesi-
eri samsaxuris sanacvlod Seiwyalebdnen da gaaTavisuflebdnen. 
Zalian male, gonieri moqmedebiT mTlianad aRmofxvra banditoba 
da gaaneitrala bandebi. Semdeg monawileoba miiRo TurqeTTan 
omSi 1860 wels,424 sadac Tavisi gansakuTrebuli Zalis wyalobiT, 
xelCarTul brZolaSi daamarcxa Turqi polkovniki. samwuxarod 
misi xmali sxva iaraRebTan erTad gaqra saqarTveloSi bolSe-
vikebis mosvlisTanave. papaCemma colad SeirTo mamamisis mezob-
lis qaliSvili, romlis mamulebi 10 kilometris daSorebiT 
niqozSi mdebareobda, patara qalaq cxinvalidan 3 kilometrSi. 
bebiaCemi, qeTevan namoraZe iSviaTi silamazis qali iyo. misi por-
treti sxvaTaSoris dResac inaxeba Tbilisis erTerT muzeumSi.425 

421 Jurulebis warmomavlobis Sesaxeb aRniSnuli versia saTaves ioane 
batoniSvilis Txzulebidan iRebs da rogorc dasawyisSi mivuTiTebdiT, 
argumentebs moklebulia.

422 igulisxmeba giorgi Juruli. 
423 TariRSi uzustobaa, durmiSxan Juruli gardaicvala 1901 wels.
424 aq unda eweros 1877-1878 w.w.
425 qeTevan Jurulis portreti saqarTvelos xelovnebis sasaxleSia daculi.
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bebiaCemi eruditi iyo da xelovneba da gansakuTrebiT Teatri 
ainteresebda. axalgazrda xelovanTa didma qomagma sxvaTaSoris 
man Seuwyo xeli axalgazrda msaxiobi qalis liza CerqeziSvi-
lis scenaze gamoCenas. dedis mxridan Cems bebo-papas 4 Svili 
yavdaT. ori maTgani, ufrosi biWebi bavSvobaSive daeRupaT. dar-
CaT dedaCemi da misi erTi wliT umcrosi Zma - giorgi. bebiaCemi 
gardaicvala 1913 wlis ivlisSi, 71 wlis asakSi, arboSi da da-
krZalulia eklesiaSi. Tavisi qmris gverdiT. dedaCemic arboSi 
gardaicvala 1948 wels, magram bolSevikebma neba ar darTes, rom 
eklesiaSi da esaflavebinaT. Cemi dis iras werilidan rogorc 
gavigeT, is sasaflaoze dakrZales. Cveni ojaxidan darCa mxolod 
Cemi da ira, romelic 1924 wels tolia (anatoli - g.s.) kiziriaze 
gaTxovda, igi nikuSas samxedro megobris Zma iyo. samwuxarod, 
iras Svili ar eyola. mis garda kidev myavs biZaSvili durmiSxani 
da saqarTveloSi SeiZleba myvanan mamaCemis mxridan Cemi biZis 
konstantines SviliSvilebi. ai, Svilebo, es aris Tqveni winapre-
bis mokle istoria. RmerTma inebos, rom Tqveni wyalobiT Cveni 
ojaxis xazi ar Sewydes da Cvens keraze cecxli ar Caqres.
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danarTi # 26.

giorgi (gogi) maqaraSvilis werili irina maqaraSvilisadmi 
(xelnaweri, frangul enaze). werili dauTariRebelia, Tumca misi 
Sinaarsidan gamomdinare 1960 w. unda iyos dawerili, roca gogi 
da karmeni daniSnulebi iyvnen. werili frangulidan qarTul 
enaze Targmna batonma goCa javaxiSvilma.

  Cemo Zvirfaso ira mamida,

mgoni mamam ukve mogwera, rom karmeni426 modioda parizSi, Tum-
ca mgoni im dros mogwera, roca Tavadac jer ar icnobda, Tu 
mxolod Soridan yavda nanaxi. albaT Tavadve getyvis ra azris 
arian mamac da dedac karmenze da imedia mxolod kargs getyvian.

mas Semdeg Cven ukve oficialurad daviniSneT da yvelam, mamam, 
dedam, inesma da Jan pierma axlos gaicnes am sami kviris ganmav-
lobaSi, romelic CvenTan erTad gaatara, mamamisic xSirad modi-
oda saxlSi. 

rac me Zalian maxarebs, is aris, rom rogorc vxedav mamas da 
dedas is meore SviliviT SeuyvardaT. yovel SemTxvevaSi, mas 
Zalian uyvars isini. 

bevri foto ki gadaviReT, magram jer yvela ar dagvimzadebia.
amasobaSi ki ramdenimes gigzavni, rom ase mainc gaicno jer, 

vidre male axlodanac gaicnob, rac mec Zalian guliT minda.
gexutebi da uamravjer gkocni.
      gogi

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42763.

426 igulisxmeba gogis meuRle.
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giorgi maqaraSvilis da misi meuRlis-karmenis werili irina 
maqaraSvilisadmi.

(xelnaweri, frangul enaze). werili dauTariRebelia, Tumca 
savaraudod 1965 wels unda iyos dawerili, radgan werilis Ta-
naxmad maTi ufros Svils miSels skolaSi miyvanamde 2 weli 
uklda. miSeli dabadebulia 1961 wels. werili frangulidan qa-
rTul enaze Targmna batonma goCa javaxiSvilma. 

Zvirfaso ira mamida,

miviReT Seni Tbili werili da orive did madlobas gixdiT 
moferebisa da keTili survilebisTvis. 

aqedan xSirad vfiqrobT Tqvenze, im SesaZleblobaze, romelic 
samwuxarod davkargeT gasul wels, rom erTad SevkrebiliyaviT. 
magram, araferia, Semdeg jerze iyos, ramdenime weliwadSi, iqneb 
kidev mogiwioT aqeT mogzauroba, Tu RmerTma ineba.

bavSvebi ise swrafad izrdebian da yovel dRe raRac siaxle 
moaqvT. saxlSi dabrunebuls momvardebian da mTxoven, rom veWi-
davo radgan miSeli da Cituni ar iZineben, sanam ase ar veTamaSe-
bi. karmenisTvis cota ar iyos rTulia, roca gvian vbrundebi 
saxlSi.

mesame bavSvs velodebiT momaval TveSi da ukve vfiqrobT, rom 
didi fexburTeli gamova. SeiZleba iaSinsac427 ajobos, Tu imas 
gaviTvaliswinebT, ra Zlierad urtyams Signidan fexebs dedamiss.

karmeni iseve rogorc yovelTvis mSvenivrad egueba Tavis md-
gomareobas da xSirad banaobs zRvaSi, roca talRebi ar aris 
Zlieri.

amas winaT, miSeli waviyvaneT mis momaval skolaSi, rom Cagve-
wera. jer kidev 2 weli aklia skolamde, magram gamudmebiT amaze 
laparakobs, TiTqos es iyos misi mTavari mizani cxovrebaSi.

sawyalma ar icis, rom azri Seecvleba skolaSi, roca amo-
canebi eqneba amosaxsneli, samecadino rom eqneba da TamaSi moe-
natreba.

gkocniT bevrs,
gogi da karmeni

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I. saqme 135, x. 42763. 

427 igulisxmeba sabWoTa kavSiris nakrebis fexburTeli lev iaSini (1929-
1990 w.w.).
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danarTi # 27.

inesi maqaraSvilis (mixeil maqaraSvilis qaliSvili) werili 
mamidis irina maqaraSvilisadmi (xelnaweri, frangul enaze). we-
rili frangulidan qarTul enaze Targmna batonma goCa java-
xiSvilma.

parizi 1956 wlis 15 dekemberi

Cemo Zvirfaso ira mamida,

Zalian gavixareT Tqveni ambebis gagebiT, rogorc mivxvdi, 
SenTvisac didi sixaruli yofila Cveni werilis miReba. vecdebi, 
ufro xSirad gamogigzavno werilebi. ar vici mamam giTxra Tu 
ara Tavis werilSi, rom oqtombris Semdeg janmrTelobis prob-
lemebi maqvs.

aklia fraza
Senc gilocav damdeg Sobas da axal wels, janmrTelobas da 

bednierebas gisurveb. mgoni esaa yvelaze ufro mniSvnelovani da 
sasurveli. janmrTeloba Tu gaqvs mudam bednieri iqnebi.

gkocniT da gexveviT orives
     inesi

saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muzeu-
mi, fondi I, saqme 135, x. 42763.
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umi, fondi I, saqme (?), x. 38.400.
230. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 135, x. 23903.
231. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 5302, x. 38.499.
232. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 5302, x. 38514. 
233. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 5302, x. 38497.
234. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 5302, x. 38509. 
235. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 5302, x. 38510.
236. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 5302, 38502.
237. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 3035, x. 40086.
238. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme 5302, x. 38505.
239. saqarTvelos xelovnebis sasaxle-kulturis istoriis muze-

umi, fondi I, saqme (?), x. 38492.
240. quTaisis centraluri saxelmwifo arqivi, fondi 21, saqme 24, 

furceli 39. 
241. k. kekeliZis sax. xelnawerTa erovnuli centri, Tamar da aka-

ki papavebis arqivi, #128.
242. k. kekeliZis sax. xelnawerTa erovnuli centri, Tamar da aka-

ki papavebis arqivi, #129.
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Introduction
From here, the river Little Liakhvi lies on a distance of a stretched hand. 

From a height, the gorge of the historic Korditiriko, its picturesque swamp, is 
perfectly visible.  On the other side of Patara Liakhvi gorge there are ancient 
Georgian villages. Mereti is the first among them, the village where the great 
Georgian figure Dimitri Kipiani was born. This village was the mother of a 
knight who sacrificed himself for his homeland. Slightly below is Karbi, men-
tioned in the “Chronicle of Kartli”. It was here that, according to an anonymous 
historian, a huge army of Turkish-Seljuks, led by Alp-Arslan, stood. Vakhushti 
Kotetishvili, a prominent Georgian scientist, writer and literary critic, and his 
brother, the talented prose writer Lado, spent their childhood in Karbi. It was no 
accident that the mother of the Kotetishvilis, Mrs. Bidzinashvili, was from Kar-
bi. Slightly above is the Koshka, one of the outstanding villages of Patara Li-
akhvi gorge, where Elisabed Cherkezishvili, the beauty of the Georgian scene, 
was born and raised. The spectacular village of Koshkati, and Arbo are also 
visible there. Today there is a barbed wire fence and behind the occupation line, 
near Disevi and Kulbiti, a Russian military base can be seen. Disevi ordained 
several saints from the Okropiridze family to the Georgian Orthodox Apostolic 
Church. The resident of this village was the Catholicos-Patriarch of Georgia 
Leonidas. Aleksandre, the spiritual teacher of Ilia Chavchavadze, was born in 
Disevi. The village was named after a part of the other side of the Little Liakhvi 
gorge, according to the “inscription” dedicated to Svetitskhoveli, the great ec-
clesiastical figure of the 11th century, Melkisedek the Catholicos. These places 
were once the property of the Mtskheta Cathedral. Arbo is also a village near 
the occupation line. There are many historical places behind the barbed wire, 
Kvapta, or Tsiteli Sakdari, or historical Tcharebi ... It is known to a large part 
of our society that the famous Georgian folk writer Niko Lomouri was born in 
Arbo and spent his childhood in his native village. The famous prose writer and 
publicist Anton Purtseladze, who lived in this village, was also born in Arbo.

Arbo is best known in the Georgian society for the two temples of St. Giorgi 
and the feast of Geristoba. There is no believer in Kartli (and not only in Kartli) 
who is not greeted by the Church of St. Giorgi in Arbo. This largest shrine is 
considered to be the younger brother of St. Giorgi of Geri, and since Geri is be-
yond the occupation line today, worshipers celebrate the Feast of Geri at St. Gi-
orgi’s Gate in Arbo. As mentioned, there are two temples of St. Giorgi in Arbo. 
One of them is probably a 10th century building, while the other, a domed 
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church, is relatively late. Its construction began in the first half of the XIX cen-
tury and was completed in the 90s of the same century. Numerous tombstones 
are preserved in the domed church of St. Giorgi. Several clergymen are buried 
here, who in their time worshiped in Arbo. In addition to the tombstones with 
the inscriptions of the clergy, other epitaphs are preserved in the temple. Most 
of our society does not know that the parents of Giorgi Juruli, Minister of Fi-
nance and Trade of the First Republic of Independent Georgia, Dumishkhani 
and Ketevan, are buried in the Arbo Cathedral. Giorgi Juruli’s untimely dead 
brothers Luarsab and Andria were sent to the land. Next to the first Batumi po-
lice chief - Durmishkhan Juruli and his wife - Ketevan Namoradze, the found-
er of the Batumi Theater lay, their sons; Nikoloz (Nikusha) who died in the 
Shamkori battle in 1917. Like the others, I did not know much about the figures 
buried in St. Giorgi’s Cathedral in Arbo. The history of Juruli’s and Makarash-
vili’s has faded from the memory of the locals. According to the legend, most 
of them will tell you about Giorgi Juruli’s father-Durmishkhani. More than a 
century has passed since his death, but the locals still retain the name of the 
humane, nobleman, who reluctantly helped the needy villagers. Another unspo-
ken witness of the large family of the Juruli and Makarashvilis is a fragment of 
two walls of a two-storey balcony house of the Juruli and Makarashvilis in the 
village, on the north-eastern side of St. Giorgi’s Dome Church, near the writer 
Anton Purtseladze’s palace. It was in this house that the Durmishkhan Juruli’s 
family lived. General Ilia Makarashvili, the husband of Nino Juruli, daugh-
ter of Durmishkhani, settled in this house and ended his life here. The house, 
once designed by the first Georgian professional architect Simon Kldiashvili 
and built with the funds of Nino Juruli, distinguished by its sophistication and 
beauty, was depicted on the postage stamps of the Russian Empire in the early 
twentieth century.

This house was one of the distinctive centers of social and cultural life at the 
turn of two centuries (XIX_XX). People often came here: Ilia Chavchavadze, 
Iakob Gogebashvili, Ivane Machabeli ... After the establishment of the Soviet 
government, Giorgi Juruli, a member of the government of the First Republic, 
emigrated and ended his life in France. The activities of the Makarashvili de-
scendants also continued in emigration. Mikheil, the son of General Ilia Ma-
karashvili, went to France to study and settled there. His son Gogi moved to the 
South American continent, namely the Peruvian capital, and still lives in Lima 
with his large family. The locals have fragmentary and inaccurate information 
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about the life of Makarashvilis in Peru. They link the departure of the general’s 
descendant to South America with the aggression of the Bolsheviks, which is 
incorrect information, although their memory of the self-inflicted Bolshevik 
repression on the Makarashvili family has survived in this way. In fact, the So-
viet authorities confiscated the Makarashvilis’ house and expelled Nino Juruli, 
the widow, from the village. Despite her will, she was not buried next to her 
husband and son in St. Giorgi’s Church after her death, and a woman known for 
her philanthropy, whose name is associated with many great deeds (including 
initiating and promoting the German translation of “Knight in the The Pan-
ther’s Skin”), was laid to rest in the village cemetery. The confiscated house 
was later returned to Irina Makarashvili, the daughter of General Ilia Makarash-
vili, the granddaughter of Durmishkhan Juruli. Since Irina Makarashvili and 
her husband Anatoli Kiziria had no heirs, they bequeathed their property to Ilia 
Makarashvili’s nephew Merab Makarashvili, but later the most beautiful house 
in Arbo was taken over by the Makarashvili family. The property of the Ma-
karashvilis was destroyed, today only two walls of this house are left ... A resi-
dent of Arbo, S. Maisuradze in a conversation with me, recalled his childhood 
years. His memory was vividly remembered by Irina and her husband, Anatoly 
Kiziria; a well-known aristocratic woman with an aristocratic look and sound 
based in Arbo during the summer; her husband, Anatoli Kiziria,  who built a hy-
droelectric power plant in honor of his wife and supplied the village with drink-
ing water. S. Maisuradze also mentioned Merab Makarashvili, a descendant 
of Ilia Makarashvili, who lives in Tbilisi. The desire to revive our society has 
intensified the history of forgotten famous families. With the help of Mr. Paa-
ta Natsvlishvili (who first published the information about the Makarashvilis 
living in Lima, Peru), we contacted Ms. Lela Makarashvili (daughter of Merab 
Makarashvili). He invited us to a residential apartment on Petriashvili Street in 
Tbilisi, where the valuables of General Ilia Makarashvili’s family are still kept. 
As it turned out, Merab Makarashvili’s family preserves a number of important 
documents reflecting the activities of Jurulis and Makarashvilis, unique photos. 
For several years now, Ms. Lela has been fighting relentlessly to restore jus-
tice: to reclaim a house (now demolished) seized from former Makarashvilis 
employees and a homestead where once the general’s wife, Nino Juruli, had 
planted an unusual orchard. Despite many attempts, Lela Makarashvili is still 
unable to return this historic building and its ancestral roots.

She has carefully preserved every sheet of his large family memory. Lela 
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Makarashvili still has relations with relatives living in South America. It was 
with her help that we contacted Mr. Gogi Makarashvili and his wife Carmen in 
Peru. Mr. Gogi specially wrote and sent us a small history of his family, which 
was recovered by the memory of an old man in his 90s. Lela Makarashvili 
also connected us with Cedric Desbans, a descendant of Giorgi Juruli living 
in France, in particular in Paris, who was in Georgia at the end of the 90s of 
the last century. The descendant of the Minister of Finance of the First Repub-
lic provided us with several photos preserved in the family about a prominent 
ancestor and ancestral genealogy. The archive of Juruli and Makarashvili, as 
Mrs. Lela explained to us, was handed over to Merab Makarashvili for the Mu-
seum of Cinema, Music and Theater of Georgia in the 80s of the last century. 
The director of the Palace of Arts, famous historian and public figure Giorgi 
Kalandia gave us access to these archival materials. After getting acquainted 
with the archival documents, we witnessed the activities of the Juruli and Ma-
karashvilis, representatives of this magnificent family, which left an important 
mark on the political and spiritual life of the Georgian society. The aim of the 
project (monograph, documentary film) is to revive the biographical episodes 
of famous ancestors and activities on the public track. We sincerely thank Gori 
City Hall (Mayor Konstantine Tavzarashvili), in particular, the Culture Agency 
(headed by Mr. Gela Kapanadze) for its financing. On the monograph: “Arbo, 
Paris, Lima” We would like to thank the Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Georgia to the Republic of France, Mr. Gocha Javakhishvili, the 
staff of Gori State University: Victor Karkashadze and Giorgi Kazishvili, the 
translator of the monograph into English Mr. Zurab Zurabashvili. We would 
like to express our special gratitude to the Director of the National Parliamen-
tary Library of Georgia, the famous Georgian writer, Mr. Giorgi Kekelidze, for 
publishing the book.

We would like to thank Mr. Vakhtang Tsabadze for his important advice, 
when working on the history of the Makarashvili family. This book is about the 
activities of forgotten figures, whereas it is our modest attempt at its revival.
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From The history of Arbo
Location of Arbo

Arbo is one of the oldest villages in Shida Kartli.1 It is located in the middle of 
river Little Liakhvi. Vakhushti Batonishvili writes about Arbo: “A small Liakhvi 
river to the east is attached to Variani. Because of this it was called Shurtuli. Before 
Vanati, there are vineyards, fruitful, damp and irrigated valleys of Gori Zeiti, Mejuda 
River and the middle of Patara Liakhvi, there is Guerdisdzira. The church of Arbo, 
is located on the edge of Patara Liakhvi, to the west. Vakhushti adds in a footnote: “I 
think here is a part of the Tbileli abo and the name built on top of it and the miracle 
done by him.”2 It is interesting that he mentions the village of Arbo as “Arbo-Saint”. 
The area, which included the Little Liakhvi gorge, had a special load in the state 
life of the country during the middle Ages. This was due to its strategic location. In 
pre-feudal times, the Little Liakhvi gorge was divided into two parts. Its lower part 
in historical sources, namely, VII c. an anonymous Armenian geographer refers to 
it as Korditiriko.3 In the mentioned geography together with Korditiriko gorge we 
find “Dvani gorge, Achabeti gorge, Satskhumeti”.4 The named ravines, in the pre-
feudal period, were administrative units. According to Armenian geography, these 
ravines were located on the northern side of the Mtkvari. S. Kakabadze pointed 
out that the “Korditikor gorge” mentioned in the Armenian text is represented by 
linguistic distortion and that the term should refer to the Gverdisdziri gorge.5 The 
term “page” is found in many authors. Ioane Batonishvili attributes the villages 
in the lower part of the Little Liakhvi gorge to the side, including Arbo: Dzevera 
resident, st. Connected resident, bullet resident, st. Karbi resident, st. Cordy, st. Dizi 
resident, st. Arbo resident, st. Resident of Kvabta, st. Sarabuki resident, st. Vanati 
resident, st. Satikhari resident, st. Disevi resident, st. Kulbiti resident, st. Then the 
inhabitants… These villages were attributed to Yulon Batonishvili.6 According to 
Prof. J. Gvasalia, Gverdisdziri is the area between Patara Liakhvi and Mejuda in the 
middle.7

1  For a history of Arbo, see G. Sosiashvili, From the History of the Village of Arbo, Materials 
for the History of the Villages of Georgia, Vol. I, Tbilisi, 2019, p. 102-147.

2  Vakhushti Batonishvili, Description of the Kingdom of Georgia, Life of Kartli, text according 
to all major manuscripts established by S. By Kaukhchishvili, T. IV, Tbilisi, 1973, p. 369.

3  S. Kakabadze, Issues of Genesis of Georgian Statehood, Historical News, Book I, Tbilisi, 
1924, p. 40.

4  M. Tsotniashvili, History of Tskhinvali, Tskhinvali, 1986, p. 45; S. Kakabadze, Issues of 
Genesis of Georgian Statehood, Historical News, Book I, Tbilisi, 1924, p. 40.

5  S. Kakabadze, Mentioned Thesis, p. 40.
6  Ioane Bagrationi, Description of Kartli-Kakheti, text prepared for publication, research and 

searches were attached by Tina Enukidze and Guram Bedmoshvili, Tbilisi, 1986, p. 40.
7  J. Gvasalia, Essays on the Historical Geography of Eastern Georgia, Tbilisi, 1983, p. 25.
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According to Armenian geographer, the Korditriko gorge was located up to 
Satskhumeta, which is at the foot of the “Caucasus”, from where the Liakhvi 
emerges, which comes to the south and joins the Mtkvari.8 In the pre-feudal era, 
when Kartli was divided into administrative units - ravines (which is also confirmed 
by Armenian geography), Satskhumeti was spread over a much larger area.9 As 
Prof. J. Gvasalia explains that Satskhumeti included the right bank of Little 
Liakhvi.10 Korditiriko gorge was not only the village of Kordi and its environs, 
but also a much wider area, the right bank of Little Liakhvi, up to Satskhumeta.11 
Later, Korditiriko was narrowed down as the name of the gorge and eventually 
remained as one of the villages - Kordi. Md. The left bank of Patara Liakhvi, part 
of the then “Gverdisdziri”, where the villages Disevi and Kulbiti are, was called 
“Kurbiti”. This is suggested by the 11th century Mtskheta document, according to 
which the Catholicos Melkisedek donated a number of villages to Svetitskhoveli. 
It is in this document that the toponym “Kurbit” is mentioned. In the document, 
which N. Berdzenishvili revived, we read: “Kartli: Monastery Palavra Á with 
four villages, and Tsukiti with its entrance Kintsuisi with its entrance, and half of 
Shindebi [i, and] / Kurbiti with the noble Á good village ...” :12 “After that, the Holy 
Reverend Catholicos-Patriarch Melkisedek won Kartli: Palavra Monastery with 
four villages; And with a zucchini entrance to it; Kintsvisi with the entrance to it; 
Half of the shindisi; Kurbiti is a noble good village one”.13

In the same charter of the Melchizedek Catholicos published by T. Jordania, it 
was incorrectly read: “To Kurbit: what: “Aznauri”, a good village is one”.14 This 
place, like other places in the text, N. Berdzenishvili has reads it differently. The 
researcher compared two persons of the Mtskheta document with gaps in them. 
About this N. Berdzenishvili writes: “What is the nature of these differences? 
We know that Manuscript # 14 is a person himself, so he is not insured against 
mistakes made on the grounds of copying either. We consider the expression of # 
14 as a mistake of this nature: “What a noble Á”. The suffix of the last word “oi” 
shows that it was preceded by the suffix “sa”. The same is required by context. 
On the contrary, it is completely incomprehensible: “Kurbit; What: Aznavour is 

8  S. Kakabadze, Mentioned Thesis, p. 40; M. Tsotniashvili, History of Tskhinvali, p. 46.
9  K. Kharadze, Historical Geography of Georgia, Shida Kartli, Tbilisi, 1992, p. 137; S. Mar-

ghishvili, The Feudal Family of the Orbodzelebi, Collection of Historical Geography of Georgia, 
VI, Tbilisi, 1982, p. 61.

10  J. Gvasalia, Essays on the Historical Geography of Eastern Georgia, Tbilisi, 1983, p. 25.
11  S. Kakabadze, Mentioned Thesis, p.40.
12  N. Berdzenishvili, Issues of Georgian History, Vol. IV, Tbilisi, 1967, p. 283.
13  Life of Kartli (Kartlis Tskhovreba), a text established according to all major manuscripts s. 

By Kaukhchishvili, T. I, Tbilisi, 1955, p. 295.
14  T. Zhordania, Chrilicles, Vol. II, 1897, p. 33.
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good. Village: One “, as it was restored to person # 13. 3 For a person (instead 
of “sa” - “what”) adds a new error (corrects”), but does not observe, and for 
the existing error (instead of “sa” - “what”) adds a new error (incomprehensible 
“aznauro).”15 We can say that the correct version of the place of interest to us in 
the Mtskheta document looks like this: “Kurbati is a noble village ...” The nobility 
of the noble village.

In our opinion, in the XI century Kurbit was the name of the southern slope 
of Orbodzli mountain beyond the Little Liakhvi, and included several villages, 
which in the late feudal period were called “Gverdisdziri”. Later Kulbit was 
called one of the villages. Like Arbo-saint, it existed in Kartli and today there 
are villages Sabatsmida (in Didi Liakhvi gorge),16 as well as St. Tedo. So it 
would not be unreasonable to say: Arbo’s original name must have been Arbo-
sacred. In Georgia, in particular in Kiziki, there was the village of Arboshik, 
which is also mentioned by the 18th century German traveler Johann Anton 
Guldenstedt.17 Originally from Arbo, the historian, Prof. N. Lomouri told us that 
Arbo was probably founded by the Lomouris who had migrated from the village 
of Arboshiki in Kiziki and that the name should have been taken from there. The 
connection of Arbo in the scientific literature with is not shared with St. martyr 
Abo.18 The village of Arbo Abo is sacredly mentioned by the famous French 
Kartvelologist Marie Brosset.19  A famous folk writer, N. Lomouri, believing 
the name of the village “Arbo” to be associated with the eighth-century martyr 
Abo, writes: “Is the tomb of the holy martyr Abos really in the village of Arbo? 
Or from whom is the church in question built? It is difficult to give historically 
substantiated answers; That this village and its icon have been famous all over 
the inner Kartli since ancient times, the inhabitants of which treated it with great 
respect and reverence.

Of course the subject of this oath is related to Martyr Abo and not the village! “20 
Several tributaries joined the river Patara Liakhvi.21 Little Liakhvi was connected 
to the north side of Arbo: “Little Liakhvi is connected with the oil of this Arbo-
holy to the east by the mayor’s gorge”.22

15  N. berdzenishvili, Mentioned works, p. 221.
16  S. Makalatia, Liakhvi gorge, Tbilisi, 1971, p. 38.
17  Guldenstedt’s trip to Georgia, published a German text with a Georgian translation and 

attached a study to G. Gelashvili, T. I, Tbilisi, 1962, p. 257.
18  I. Megrelidze Antiquities in Liakhvi gorge, T. I, Tbilisi, 1986, p. 20.
19  MBrosset, Rapports sur un voyage archeologgique dans la Georgie et dans Larmenie, exse-

cuite en 1847-1848,  III, St. Petersbourg, 1851, p. 63.
20  N. Lomouri, Journalistic letters, p. 138.
21  G. Sosiashvili, Hydronyms common in Patara Liakhvi gorge, “Annals“, # 14, 2018, p. 134-

152.
22  Ibid.,
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Village Arbo During the Feudal Period

Documentary sources mention the village of Arbo from the 17th century. 
King Luarsab II of Kartli will donate five households to the village of Arbo (not 
mentioned in the document, although it should mean the church of St. George 
of Arbo): Arbo Five Smoke Peasant. K.-Ks: Szhz. March: KB: (Certificate of 
Mtskheta # 25, list # Mts, handwritten by the scribe Revishvilis of  Kumisi).23 It is 
clear from one of the documents of 1617 that Arbo was the property of the nobles 
of Aragvi, who then handed over the royal power to Svetitskhoveli. Nugzar 
Aragvi Eristavi handed over three peasant households in the village of Kordi 
to Svetitskhoveli in exchange for Arbo and other villages in the upper reaches 
of the Little Liakhvi gorge. In the document we read: 1617. Q: Te: “Q. I told 
you this book ... Suet animal ... I Eristavman patron Nugzar (and sons Baindur 
and G-im) ... Asre .. that our mortal Geri and Geristav sacrificed for Suet animal 
(sacrificed) The kings. Arbo and Sgenasman (cits) were also animals of the Suet, 
and we caught it, and in order to do so, we cut to Kordi.”24 According to the 
decree issued by Erekle II, Arbo, together with several villages of Patara Liakhvi, 
was included in the second precinct of the fight against the Leks. Kordi, Ditsi, 
and Patara Liakhvi, Gverdisdziri and Vake, from Gori to Bershueti, which are the 
middle villages, should have been promised as one.25

The list of guards on duty in the village of Arbo dates back to the 1970s 
(meaning the list of persons on duty in the army), where the pilgrims from Arbo 
are distributed by months. In our opinion, such mobilization of the inhabitants 
of Arbo and, in general, of the villages included in the flag of Zemo Kartli, was 
directed against “Lekianism” (Lezhgin Invasions). In the list of Arbo on duty we 
read:

“God must be on duty in March
K. Arboda Pichkhnara-son Theodore,
K. Arboda Khizani Sakhaso Surameli Jobadze Distance,
K. Arboda Khizani is the slave of Commander Saltukhutsi Sakareli Davitas-

son Gogia.
God in April should be on duty:
K. Arboda Khizani Khutsisshvili Kareli, slave of Commander Mouravi Kite,
K. Arboda Khizani Davit Palavandi-son slave Buzaladze Mamuka son monk,

23  T. Jordania, Chronicles, vol. II, prepared for publication by Manana Jumburidze, Tbilisi, 
2018, p. 437.

24  Ibid., P. 442.
25  D. Gvritishvili, From the History of Social Relations of Feudal Georgia, Tbilisi, 1955, p. 

297.
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K. Arboda Khizani Datesh Chkheidze’s slave Keeni-son Revaza.
God must be on duty in May:
K. Arboda made Darchiashvili Goderdze a slave of Khizani Yulon Batoni-son
K. Arboda Baghniashvili to Kite,
K. Arboda Aznaurshvili Jury Zaza.
God must be on duty in Tibat:
K. Arboda Gvimradze, son of David, dean George.
K. Arboda Pichkhnara-son of Christ,
K. Arboda Khizani Commander Saltukhutse Slave Sakareli Davitas-son 

Tumana.
God must be in turn:
K. Arboda Baghniashvili Gogia,
K. Arboda was a slave to the slave of Yulon Batoni-son Darchia-son Greek.
God must be on duty for Mary:
K. Arboda Gvimradze, son of David, Jordan,
K. Arbodam Khizani Sakhaso Surameli Kobadze Zuraba-son Okrua,
K. Arboda bought Baghnia-son.
The finger must be in turn for this month:
K. Arbodam Baghniashvili Petre ‘
K. Arbodam the son of the servant Darchia, son of Yolon Baton
K. Arboda Aznaurshvili Jury Priest Andria.
In the month of wine with God should be on duty:
K. Arboda Khogani Commander Mouraviskim Gogia, son of Kareli Khutsi,
K. Arboda Khizani Davit Palavandishvili’s slave Buzaladze Mamuka’s son 

Shio,
K. Arboda Datuna Keenashvili, Datesh Chkheidze’s slave, was killed by 

Arboda.
By God in the month of St. George should be on duty:
K. Arboda Aznaurshvili is a jury member,
K. Arboda’s the same slave Kapanadze Sekhniashvili Svimona,
K. Arboda did the same to Kapanadze ... Giorgi, son of Giorgi,
K. Arboda Aznaurshvili Gedevani-son Priest Romanoz
God in the month of Christ’s birth should be on duty:
K. Arboda Khizani Gogia Tukharlis-son’s slave is the son of a young monk,
K. Arboda Khizani Osinashvili’s Christie’s slave Drustashvili Yaman.
God in January should be on duty:
K. Arboda Khizani Tsila Gvaramadze, slave of Glakha Alex’s son David,
K. Arboda Khizani Tetia Garsevanashvili’s slave on Gori Bera Datuna-son 

Otara.
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God must be on duty in February:
K. Arboda Khizani Yulon Batoni-son’s slave Zaala,
K. Arbodam Mazana-son Paul.26

A total of 33 pilgrims were to leave the village of Arbo during the year. 
According to the data of 1801, Arbo was the property of Yulon Batonishvili and 
there was also a paint-house, the income of which states: “ Eleven tumans and 
seven minaltuns were gathered from lease of Arbo Paint-House.”27

Population of village Arbo

The earliest information about the population of Arbo is preserved in the 
“Great Book of the Tbilisi Province of 1728”. The fiscal document prepared by the 
Ottoman government to describe the villages of Kartli contains very interesting 
information not only about the population, but also about their economic activities, 
taxes imposed on them, and so on. The villages of Big and Small Liakhvi gorge 
are also described in the book.28 Including Arbo. In the Turkish document we 
read:

“Onia son of Bata Giorgi son of Babuna
Tamaza brother of his Simona son of heri
Beri son of Giorgi (must be Giorgi - G. S.) Giorgi son of Phirana
Giorgi brother of his son-in-law Giorgi
Tevdore son of Gigita Sekhnia’s son
Zakara his brother his  Giorgi son of  Iase
Shio son of Bisita Khosia brother of his
Datuna son of berisa beri brother of his
Sarkis son of Giorgi Simona brother of his
Beri, brother of his Nikola, son of  Datuna
George son of his Bidzina son of his
Iase son of Babuna Kitesa son of Babuna
Iotama son of Givi George brother of his “
At the time of census, there were 15 households in Arbo and 26 families united 

26  Documents from the social history of Georgia, N. Berdzenishvili Ed. II, Tbilisi, 1953, p. 
81-83, # 126.

27  Materials for the economic history of Georgia, materials were selected and published by N. 
Berdzenishvili, Tbilisi, 1938, p. 192.

28  See. G. Sosiashvili, “Ottomanism” and Patara Liakhvi Gorge, Gori State Teaching Univer-
sity, Georgian-Turkish Scientific Conference, December 11-12, 2015, Gori, Georgia, Conference 
Proceedings, p. 62; G. Sosiashvili, Samachablo during the Ottoman Empire, Gori State Teaching 
University, Georgian-Turkish Scientific Conference, December 12-13, 2014, Gori, Georgia, Con-
ference Proceedings, p. 51.
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in these households. The document on Arbo also mentions: “Daily ownership of 
land 50, Daily ownership of the royal field 20, Daily ownership of the vineyard of 
the royal field 5, Total grain sponge man 26, Wheat 180 „Akhcha“ 3600 Barley  
pot 90 „Akhcha“  1350 Rye pot 50 „Akhcha“  750 fat 80 „Akhcha“  1200  tax 
on vineyards donum 50 each 40, „Akhcha“  2000 tax on butter 350 tax on 120 
tax on sheep 390 tax on bee nests 100 deshtibani, land on tapu tax 250 tax on 
pig 120 Badihava, Jurum Jibayet, Yava Veit Khachma , Mali Mefkud, Dimediet 
350 total 14400. At the time of writing the book, Arbo was subject to Givi 
Amilakhvari.29 As mentioned above, in the 1870s, the number of fighters on duty 
in Arbo was 33. There were probably more than 30 households living in Arbo 
by this time. By the beginning of the nineteenth century, the population of Arbo 
had declined sharply. According to the Russian chamber of 1804, the village of 
Arbo, located in the “provincial city” - 83 verses from Tbilisi - was inhabited by 
8 households of treasury peasants (Georgians) (40 men, 35 women). The arable 
land in the village of Arbo was 200 days. From 7 vineyards in Arbo, the peasants 
received 200 “koka” wines. In addition to the vineyards, grain crops were also 
cultivated in Arbo. The main activities of the Arbo peasants were farming and 
animal husbandry. They were also busy transporting firewood from the forest, as 
indicated in the description.30 

The population of Arbo has increased significantly after half a century. 
According to 1885 data, there were 24 households in Arbo, of which 88 were 
male, 86 were female, and a total of 174 inhabitants; There were 1 household (2 
men and 2 women) in church ownership, 8 households (lord) in private ownership 
(21 men and 21 women), 26 households (65 men and 63 women) belonged to the 
treasury, all Georgians lived in Arbo, the description states: That in Arbo there 
were 6 horses, 85 cattle and 15 buffaloes. There was 1 church in the village at that 
time.31 The number of Arbo residents has almost doubled in one year. According 
to the 1886 census, there were 46 households in Arbo, of which 97 were male, 92 
were female, and a total of 189 were resident. All of them were of the Orthodox 
faith. Arbo housed 10 men and 10 women from the nobility and nobility, 10 men 

29  The Great Book of Tbilisi Vilayet of 1728, Book I, Ottoman text with Georgian translation, 
introduction, research and facsimiles were prepared for publication by Acad. Sergi Jikia and Prof. 
Nodar Shengelia, Tbilisi, 2009, p. 369-370; G. Sosiashvili, Villages Occupied as a Result of the Ot-
toman War in the Great Liakhvi Gorges in August 2008, Georgian-Turkish Relations in the Middle 
Ages, Gori, 2019, p. 120.

30  I. Alibmarashvili, Residents of Shida Kartli (Gori Mazra (District)) According to Russian 
Chamber Descriptions in the First half of the Twentieth Century, Gori University Press, 2021, p. 52.

31  Papers of the Tbilissi (Tbilisi) Provincial Statistical Committee: Publication 1, details of the 
1884 and 1885, with the attachment of 2 maps – of Borchalo and Tbilisi areas, Ignatov Committee, 
Tif. 1886, p. 59.
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and 11 women from the families of the clergy, and 27 households (69 men and 
68 women) from the treasury peasants. Ecclesiastical peasant 8 households, of 
which 8 men and 3 women.32 In 1891, in the correspondence published under the 
pseudonym “Arboeli” in the pages of “Shepherd”, the famous folk writer, resident 
of Arbo N. Lomouri notes that the population of Arbo was 30 households.33 At the 
end of the XIX century and at the beginning of the XX century the registration of 
the population of Arbo (baptism, marriage, death) of the registration of St. George 
of Arbo, so-called “Metricheski” was happening in the book. According to the 
church book, the registration data was signed by Giorgi Gvimradze, the priest of 
St. George of Arbo, and Vasil Lomouri, the “Prichetnik”. The registration book 
containing the list of births contains the following information: The second part: 
The records of marriages, month and day, title, name, father’s name, surname and 
confession of faith before the bridegroom, the bridegroom, the bridegroom Title, 
name, father’s name and confession of the deceased and by whose marriage, 
the year of the deceased, who carried out the mystery, who were the guarantors. 
Signature of the martyrs who wish to record voluntarily. Name and surname of the 
dead, years of the dead Rice died, who say He confessed and shared who raised 
the will and where they are buried. “The cause of death is stated in the register. 
At the end of the 19th century, the village of Arbo and other villages in the Little 
Liakhvi Valley were ravaged by cholera, which led to a special quarantine in 
the village. N. Lomouri writes: It looked like a place besieged by the enemy. 
It has been a full month since our village closed its doors and it is constantly 
spinning only in the household. Who knows which of us where which beloved 
relative died? A dear friend is gone forever, a close good acquaintance is buried 
in a cold dark grave! 34 ’’ According to the writer, the quarantine in Arbo was 
strictly controlled and the process was led by a local “Aznavouri”(nobleman), 
Parnaoz Juruli, a prominent authority in the village: Oroli guards and watches 
the movement of people on this road, they are obliged not to let anyone into the 
village, nor to let them out of the village. “Three more conscientious peasants have 
been elected to oversee the guards, who have been temporarily transferred from 
the countryside to the administration of justice.35 According to N. Lomouri, the 
money received in the form of fines was used by the villagers to buy medicine.36 
Right there. However in some nearby villages, e.g. The quarantine proceeds in 

32  Archive of statistical data on settlements in the Transcaucasian region, extracted from indi-
vidual lists in 1886,Tiflisi governorate, Gori region, Tskhinvali area, Tif. 1893, # 1314. Arboeti is 
mentioned in the same census but in Kakheti. Ibid, #1417.

33  N. Lomouri, Publicist letters, p. 19. 
34  N. Lomouri, Publicist letters, p. 135.
35  Ibid., p.136.
36  Ibid.
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Kordi went into the pockets of paramedics and village officials, and the writer 
hoped that “Bokauli”(Policeman) Gugushvili (name not given) would address 
the issue soon.37 

 According to 1927 data (voter list), 130 voters were registered in the village 
of Arbo. Judging by the number of voters (on average, two voters per family), by 
1927 there were about 60 families living in Arbo.38

Antiquities and Holy Places in Arbo

The church of St. George of the 10th century was of special importance during 
centuries for village Arbo.39 As S. Makalatia points out that the Basilica of St. 
George was also painted. Its area is 8-4 sq.m.40 A round tower was built to protect 
the temple, only a fragment of which has survived. Apparently, the tower also 
had a fence.41 The Church of St. George of Arbo was considered the younger 
brother of the Church of Geri.42 S. Makalatia notes: “St. Geri of George was 
held in two places in Kartli: in the village of Geri and in Arbo. Geri was the 
mountain commander of this icon, and Arbo was in the lowlands.43 According 
to N. Lomouri, St. George’s head rested in Geri.44 When the pilgrims returned 
from the shrine of Geri, they had to stop at Arbo, and they had to pray here as 
well. Or, when a worshiper was unable to climb Geri due to marital status or bad 
weather, he could take an offering to Arbo instead of Geri Shrine and sacrifice it 
for St. George’s Church in Arbo. Very interesting information about St. George’s 
Church in Geri is preserved in the “Chronicle of Geri Monastery”. The author of 
the chronicle, Iakob Lomouri, a clergyman in Geri, writes: “Back in time, King 
Parsman of Georgia, after the fourth Bakur king, married Khvaram, the daughter 
of the great prince Taktori of Abkhazia, who had a son from the first husband, 
named Varami. And this king married Khvaramzeda, in addition to her luxurious 
wedding gifts, he also had an embossed icon of St. Giorgi, which he presented to 
the new Roman emperor in Greece as a gift of allegiance, this King begged Geri 
for a month and for this reason as the Persians conquered this for the second time. 

37  Ibid.,
38  Territorial Authority of the National Archives of Georgia, Gori District Archive, Fund # 3, 

Description # 471, Case # 72, p. 14-17.
39  I. Megrelidze, Antiquities in Liakhvi gorge, II, Tbilisi, 1997, p. 18; S. Makalatia, Liakhvi 

gorge, Tbilisi, 1971, p. 62.
40  S. Makalatia, Mentioned Thesis, p. 62.
41  Ibid., p. 63.
42  I. Megrelidze, Mentioned Thesis, p. 18.
43  S. Makalatia, Mentioned Thesis, p. 62.
44  N. Lomouri, Stories, Tbilisi, 1955, p. 72.
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The temple of the upper village was built beautifully and not the great one. To 
the famous King Tamar, while doing so What kind of peace there was in Kartli, 
the queen’s representative, built on the plain, ordered the interior of the church to 
be brought to the part of the miracle worker with great honor, and until now he is 
resting inside, the protector of kings and nations.”45

Aleksandre Garsevanishvili (Garsevanov) also repeats the information 
preserved in the chronicle of the Geri Monastery in a letter published in the pages 
of the magazine ”Tsiskri”: ”For the construction of the church of St. Giorgi in 
Arbo or Geri gorge”. In the name of the Dahs with this to the present day, which 
was later called sovereign by kings. Than to the artist and glorious and powerful 
King Tamar. Tamarman decided that the desired peace in Kartli was built in 
the village of Arbo, in the year 1186 and in the plain built by the people, in the 
church. The icon is still hoeld in the church ... the guardian and great helper of 
kings and nations. The reason for this is that from that day onwards, the Georgian 
nation celebrates the 28th day of August on Sunday, which is called Geristoba 
Arbooba, where many people from Kartli, Imereti, Tbilisi and Kakheti will gather 
to pray.”46 The partial icon of St. Giorgi, ordered by Queen Tamar in Arbo, was 
kept in St. Giorgi’s Cathedral in Arbo until the 1960s. This is confirmed by Al. 
Garsevanishvili’s words ”he is still resting inside the church”. Mention of Queen 
Tamar in connection with Geri and Arbo by Al. Garsevanishvili is not accidental 
in the reference or in Iakob Lomouri’s ”Chronicle of Geri Monastery”. Folk 
legend considers King Tamar to be the builder of the Geri temple.47 Ossetians 
living in Geri associated the Geri shrine with ”Tamar Tsknari”, the same King 
Tamara. The fact that such a large shrine as the partial icon of St. Giorgi of Geri 
is not mentioned in Vakhushti’s description is doubtful. However, when talking 
about the Geri Mountains, he mentions St. Giorgi of Persia: On the top of this 
mountain is the church of St. Giorgi of Persia and there is an icon of great gold. 
Created in Persia, created by him for a miracle, the ascendant is miraculous. It 
will go up the mountain to the forest in the north, and where the Liakhvi flows, the 
mountain will go to the east and go to the mountain of Geri. ”48 The Church of St. 
Giorgi of Persia mentioned by Vakhushti is located in the village of Didi Liakhvi 
gorge,  in   the village of Didi Liakhvi, 3-4 km north of Dzartsemi, which is also 

45  V. idamonidze, Chronicle of Geri Monastery, Newspaper Soviet Ossetia, November 17, 
1962, p. 65.

46  G. Sosiashvili, Essays on the History of Liakhvi Gorge, Tbilisi, 2011, p. 95; G. Sosiashvili, 
Village of Geri and St. George Church of Geri, Village History Study Center of the Georgian Patri-
archate, Materials for the History of Georgian Villages, Vol. II, Tbilisi, 2021, p. 203-226.

47  Droeba, 1883, # 74, p. 130.
48  Vakhushti Batonishvili, Description of the Kingdom of Georgia, Life of Kartli, text accord-

ing to all major manuscripts established by By S. Kaukhchishvili, T. IV, Tbilisi, 1973, p. 371.
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a famous shrine throughout Kartli. We wonder why the Vakhushti expedition 
missed the shrine of St. Giorgi of Geri and the partial icon of St. George? Did he 
equate the icons of St. George of Persia and Geri?

The transfer of the partial icon of St. Giorgi to Arbo added special significance 
to the Arbo Temple. The Georgian royal court showed great care for the Arbo 
Temple. Niko Lomouri, a famous Georgian folk writer, the Arboeli correspondent 
of “Shepherd” mentions an icon in the Arbo temple, which will be donated by 
Vakhtang, the son of King Luarsab. According to him: “There is an icon of the 
holy martyr seated on a horse depicted on a silver sheet of St. Giorgi, and this 
icon is microscopic on a small two-walled plank. The face of St. Giorgi and 
the breeding of the horse cannot be done artificially; the plank is fused and the 
corners are trimmed. These circumstances I think clearly show the antiquity of 
the icon. At the bottom of this icon there is an extensive inscription in Khutsuri 
and Asomtavruli, which, unfortunately, we read only the following: “We are the 
son of the crowned king Luarsab son of Vakhtang ... ” If I have ever managed to 
read it myself or with the help of someone else, I will inform the readers about its 
content through the “Shepherd”.49 As the researcher I. Megrelidze concludes that 
a complete and more accurate version of this inscription was preserved by Marie 
Brosset, who had seen this icon before.50 However one thing is very interesting, 
that according to N. Lomouri, the inscription begins: “We are the son of the 
crowned king Luarsab son of Vakhtang”, and according to Marie Brosset: “We 
are the son of the king of the crowned king Luarsab and the martyr Luarsab ...” In 
our opinion, two versions are allowed here:

1) The inscription on the icon is misread in its time, and presumably in this case 
we should give preference to the Marie Brosset’s version, because N. Lomouri 
points out in his correspondence that he was unable to read the inscription 
perfectly due to damage.

2) We are dealing with two different icons with different inscriptions. One of 
them, seen by Marie Brosset – a one, where we see  sacrifice by King Luarsab’s 
son - Levan, and the other, which Niko Lomouri speaks of, was sacrificedby 
Luarsabh’s son Vakhtang. According to the “Shepherd” correspondent, Erekle II 
will donate a silver “bardzim-peshkhumi” to St. Giorgi of Arbo. “We, the King of 
Georgia, Irakli II, have donated to you our St. Giorgi in Arbo, this silver “bardzi-
fesh-khum-kamara” to win over the enemy of our soul and flesh. “Miskhali eigh, 
in the year of (1786).51 As we have mentioned, the church of St. Giorgi in Arbo 
was given special significance by the partial icon of St. Giorgi brought from 

49  N. Lomouri, Publicist letters, compiled by Kh. Muradashvili, Tb., 2002, p. 139.
50  I. Megrelidze, Antiquities in Liakhvi gorge, T. II, Tbilisi, 1997, p. 21.
51  I. Megrelidze, Antiquities in Liakhvi gorge, T. II, Tbilisi, 1997, p. 21.
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Geri, which was brought from Byzantium at that time. Unfortunately, we do not 
have a description of this icon. It is interesting that Niko Lomouri mentions the 
above-mentioned icon as a partial icon of St. Giorgi, on which he himself reads 
a fragment of a Khutsuri inscription (where King Luarsab is also mentioned). He 
notes: “It seems that this icon should be the most remarkable in all this ancient 
church, because saint parts of the chief martyr George are arranged in this icon in 
ancient times. On the upper bank of the icon, St. Giorgi’s short silver plate is cut 
to a length of one gallon, and is clearly visible in a four-cornered recessed plank 
where the mentioned parts rest. Now at least a number of these pieces are hung 
in a small silver cross, the length of which will not be more than three feet. What 
happened in this case? Who took the other parts of the worshiped saint of the 
Georgian nation? Or whose inverted right hand touches the miraculous icon with 
the courage of such hell? I have heard the answers to these questions many times 
from my old age when I was a child, and even today many elderly men testify to 
them by their cynical speech”.52 Nico Lomouri wrote as according to his villagers 
the story of the loss of sacred parts from the icon of St. Giorgi of Arbo, or rather 
the kidnapping. This fact, according to him, is related to the dean of Arbo, Andria 
Juruli, who was very close to the last king of Kartli-Kakheti, Giorgi XII, who 
entrusted him with the care of Arbo’s ecclesiastical servant and land. Andria 
Juruli was also the pastor of the Savior Church in the village of Beloti, he also 
had a close relationship with Yulon Batonishvili, a rival of Giorgi XII. As Niko 
Lomouri tells us, the dean often visited the Darejan queen. Apparently he was 
involved in the intrigues of these two opposing sides, eventually Andria Juruli 
was forced to refine from Georgia. Niko Lomouri could not name the real reason 
for this, he either listened to Darejan and Yulon with Giorgi XII or vice versa, 
which became the basis for his departure from his homeland. Andria took refuge 
in Mozdok. According to legend, before leaving for some spiritual protection, he 
removed parts of St. Giorgi from the icon of St. Giorgi of Arbo (as Niko Lomouri 
tells us, this is a silver-embossed icon with a Khutsuri inscription on it). Soon the 
dean sold these parts to some Russian merchants. According to the author, Andria 
Juruli died suddenly and the cause of his death was the sale of these sacred parts. 
The same fate befell the merchants who bought parts of St. George. Eventually, 
the sacred parts buried in the silver cross were returned to Georgia, however, 
some of them were lost.53

The question arises, was the icon described by Nico Lomouri the sanctuary 
where parts of St. Giorgi were once kept? The author of the Chronicle of the Geri 
Monastery, Iacob Lomouri, mentions the partial icon of St. Giorgi as a shrine 

52  N. Lomouri, Publicist Letters, Compiled by Kh. Muradashvili, Tbilisi, 2002.
53  N. Lomouri, Publicist Letters, Compiled by Kh. Muradashvili, Tbilisi, 2002, p. 141-143.
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brought from Byzantium, which was handed over by the emperor to the Persian 
king, and the king had mercy on Geri. According to Al. Garsevanishvili, the 
icon of St. Giorgi was sent to Arbo by Queen Tamara. In our opinion, the icon 
mentioned in the “Chronicle of Geri Monastery” should not be the icon of St. 
Giorgi described by Nico Lomouri. According to the folk writer, the icon had a 
Khutsuri inscription and it mentioned Vakhtang, the son of King Luarsab. In our 
opinion, it is possible to assume two versions:

1) In addition to the partial icon of St. Giorgi brought by King Tamara to 
the Church of St. Giorgi in Arbo, which according to the “Chronicle of Geri 
Monastery” was brought from Byzantium, there was another icon with a Khutsuri 
inscription, according to the fragment of the inscription written by Niko Lomouri, 
according to which Luarsab sacrificed it to the temple.

2) Niko Lomouri had heard a report from the locals about the loss of the relics 
from Arbo, and presumably (albeit by mistake) considered the damaged icon of 
St. Giorgi with a Khutsuri inscribed silver icon. It is not ruled out that the icon 
was damaged precisely because parts of St. Giorgi were sought in it at the time.

Parts of St. Giorgi, brought from Mozdok, had long been placed in the temple 
of Arbo. Niko Lomouri writes during the description of “Arbooba”:” The village 
Arbo is famous throughout Kartli for its “Geristoba”,”Arbooba”, this day often 
comes in the last days of August every year. Nobody favors “Tavgeristoba” for 
a while, but in the second and third right there is a big prayer in the church of St. 
Giorgi, where the parts of the saint martyr are still kept 1. It seems that, it is no 
longer known. He also saw other icons of Marie Brosset at St. Giorgi’s Cathedral 
in Arbo, and read the inscriptions on them: 1817”.54

“Donated by me, Tavkelashvili David, to St. Giorgi of Geri, for the sake of 
our souls, as a toast to my death. For those who read the order, forgiveness “The 
inscription is dated Marie Brosset in 1783.”55

The fate of these icons is unknown. The location of the icon that King Tamar 
brought from Geri to the Arbo Temple is also unknown. The main sanctuary of 
the Arbo Church is not mentioned in the description of the property of the Arbo 
Church compiled by the Bolsheviks in 1923, the list reads: “St. Arbo. St. George’s 
Church: 1. Chalice of silver _ 3, Chaliceof Oplevi broken _ 1, “Peshkhumi” of 
silver _ 2, “Kamara” of silver _ 2, Spoon of large silver _ 1, Spoon of small silver 
_ 2, Spoon of Oplevi _ 2, Dagger of steel _ 1, Cup plate Copper _ 1, Small silver 
bowl _ 7, Small silver in “Azarpe” _ 2, Candles of small brass and “oplevi” _ 
27, Candlestick large _ 4, Candlestick medium _ 8, Candle table Warsaw _ 1, 

54  N. Lomouri, Publicist Letters, p. 159.
55 https://books.google.ge/books?id=jVLnp3G7YcAC&pg=PP7&source=gbs_selected_pag-

es&cad=2#v=onepage&q&f=false
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Candle Varsavi _ 1 1, Book of wood _ 1, analog .......... (Cannot be read clearly)  
“Samirvane” with wooden spears and scissors _ 1, Fiery oplev _ 2, Iconostasis 
with mounting _ 1, Odiki On the atlas _ 1, the cross of the altar of Oplevi _ 2, 
the cross of Archimandrite with oplevi and silver _ 1, Sts. St. George’s Cross in 
Warsaw _ 1, St. Icon of Giorgi of Warsaw _ 3, St. Icon of Giorgi of Warsaw _ 
16, Icon of the Savior _ 2, Icon of the Virgin Simple _ 8, Icon of the Virgin in 
Silver Plated _ 1, Tableware _ 2, Philo of   Dibby _ 3, Philo Black Dibby _ 1, 
Olar Dibby _ 3, Olar Black Dibby _ 1, sticks _ 2, bracelets _ 4, belt _ 3, lanterns 
_ 2”. 56 The church of St. Giorgi of Arbo, despite being very popular throughout 
Kartli, was quite poor. The famous Georgian ethnologist Prof. Giorgi Jalabadze 
in 1946, among the ecclesiastical items of St. Giorgi of Arbo, found a document 
related to the Basilica of St. Giorgi of Arbo and his property. The document reads: 
“Ministry for the Church”. The document is fragmentary and linguistically as 
well as chronologically incorrect, although it is important to know what property 
the Church of St. Giorgi of Arbo owned in the second half of the 19th century. 
Here, there is interesting information about the residences of the clergy living 
in Arbo, etc. The document, which is kept in G. Jalabadze’s personal archive, 
preceded by a brief description of the church document by a scientist: “Found in 
1946, in the village. A sheet of paper 21 cm wide among the ecclesiastical items 
of St. Giorgi’s Church in Arbo. Length 27 cm. The writing is quite clear on white 
paper in black ink.

For the Church of St. Giorgi the Great Martyr, in the village of Arbo, of Gori 
“Uezd” (region), for the year of 1832:

A) It was built by King Tamar of Georgia. Kh-odes is not known.
B) The building is whitewashed with a wooden bell tower is quite hard.
C) In the middle of it is one table named after the jewel of the great martyr 

Giorgi of the Upper is poor.
D.
E) The land adjacent to this church is four “desiatina” long and two wide: no 

arable and no mowing.
F) The house of the priest and the church ministers are their own, the 

dean of the state, one of stone built, one of mud brick made, two of the trees, 
which are located on the church grounds. “57 In our opinion, the document was 
created in 1864 or later. And his reign lasted until 1832. His predecessor was 
the exarch Theophilacte Rusanov (1817-1821). It should be noted that in the 

56 4. Gori State Archive, Fund №3, Description №2; G. Sosiashvili, From the History of the 
Icon of St. George of Arbo, Gori State Teaching University, Center for History and Archeology, 
Collection of Works, # 4, 2013, p. 46-57.

57  G. Sosiashvili, Researches, Tb., 2007, p. 91.
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time of Theophylacte, a deacon could not be appointed in the temple of Arbo 
in 1864 without his order. According to the document, the temple was built by 
Queen Tamara, but the date of its construction is not specified. It seems that the 
compiler of the document used the narration here as well, which is later quoted 
in the correspondence published by Aleksandre Garsevanishvili about Tamara’s 
cultivation of a village in the Arbo area. The temple, built in the 10th century, may 
have been rebuilt by Tamar. An icon was transferred from St. George’s Church in 
Geri to the restored church and this fact became the basis of the transfer.

Construction of a new church in St. Giorgi began in Arbo in 1847. The 
initiators of the construction of the temple were the indigenous clergymen of Arbo: 
Archbishop Iakob Lomouri (author of the Chronicle of the Geri Monastery) and 
his brother Ioseb Lomouri. However, the construction of the temple was delayed 
for some time, and the reason for this was the confrontation of the Arbo clergy 
with Exarch Eusebius. As N. Lomouri tells us that the exarch owed the brothers 
from the parish.58 However, they appealed the decision of the Exarch to the Holy 
Synod and continued their work in Arbo. According to N. Lomouri, the exarch 
was so at odds with the Arbo clergy that “the children of a minor Lomori priest 
were harassed unjustly at school.” The informer, whose identity N. Lomouri does 
not name, he himself had a desire to work in the church of St. Giorgi of Arbo. The 
brothers were again dismissed from Arbo, although they re-appealed to the Synod 
and their rights were restored. After that, the Lomouri brothers did not live long. 
“Both died three years later in extreme poverty.”59 Garsevan Lomouri became 
the priest of St. Giorgi’s Church in Arbo, who made a great contribution to the 
construction of the new church. However, he soon died too. His place was taken 
by the priest Giorgi Gvimradze. Thanks to the tireless work of Father Giorgi, 
with the help of Bishop Aleksandre (Okropiridze) of Gori and Archimandrite 
Nikoloz, the roof of St. Giorgi’s Church in Arbo was completed, plastered and the 
iconostasis was painted.60 It should be noted that as of 1888, the Great Church of 
St. Giorgi in Arbo was not yet complete. The Exarch of Georgia (the document 
below does not specify the identity of the Exarch, although at that time the Exarch 
of Georgia was Pallad Raev 1887-1892). The leader of the Gori nobility was 
given permission to complete the construction of the temple with donations. This 
document is kept in the archives of the journals. We read in the document: ““His 
Excellency to the leader of the nobility of. Gori region (at that time the leader of 
the aristocracy of Gori region was Ivan son of Davit Sulkhanishvili).”61

58  N. lomouri, publicist letter, p. 121. 
59  Ibid., 
60  Ibid., p. 122.
61  https://prosopography.iliauni.edu.ge/persons/article/22687.
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In addition to the above, I am sending you a book issued by the High Priest of 
Georgia to collect donations for the completion of the construction of a church in 
the village of Arbo. Sent.

Head of Chancellery (Signature)
Assistant to the Director (Signature)
 In the upper left part of the document there is a stamp (“title”): Chancellery 

of the Exarchate of Georgia (V. P. I. (?) Member of the Synod) June 10, 1888 
№1490, Tbilissi (Georgia).62 

By 1891, as N. Lomouri notes, “The church is still missing a lot.”63 The 
new church of St. Giorgi in Arbo was visited in 1897 by Exarch Vladimir 
(Bogoyavlensky). According to Kirion II (Igumen Kirion wrote an essay depicting 
Exarch Vladimir’s trip to Kartli), the construction of a new temple in Arbo was 
initiated by Iacob Lomouri. The temple was consecrated in 1890. During the 
voyage of Exarch Vladimir, the new church of St. Giorgi of Arbo still did not 
have a dome.64

In the new church of St. Giorgi of Arbo, only the old (meaning XIX century) 
icons are engraved on the white marble plaque donated by Iagor Alelov from 
Gori, where the military inscription is inscribed.

In Arbo S. Makalatia also mentions the ruined temple of the Mother of God.65 
The date of construction of the temple is unknown. The Shrine of the Virgin Mary 
was a basilica. Today, the Church of the Nativity on the east side of St. Giorgi’s 
Church has been restored. The Church of St. Giorgi of Arbo was a famous shrine 
in Kartli. It is very interesting that the Arbo Temple is mentioned in the testimony 
of Barbare Lapachi, a rebellious woman arrested by the Russian authorities in 
1812. 

“May 18, 1812, the 18th day, I testify to what I know to be true. My name 
is Barbare and I am of Georgian origin. My father and mother were named first 
Gogia Lapachi, and finally Darejan, the son of Maisuradze, were both of Georgian 
origin and Georgians. They lived in the village of Chara, where they died. My 
husband Tevdore Jajishvili, a Georgian, still lives in the village of Vanati. Because 
I became ill on September 8, 1811, I went to the Church of the Archangel in 
Chara, where I prayed for five weeks, then returned to Vanati, where I prayed 
morning and evening at the Church of the Savior. On the 6th of January, at the 
Epiphany, I went to the village of Arbo and from then on I am in St. Giorgi’s 

62  Theater, Music and Cinema Museum, Fund I, Case. 5302, Kh. 38. 499.
63  Ibid, p. 122.
64  G. Sosiashvili, Catholicos-Patriarch of All Georgia Kirion II on the trip of Exarch Vladimir 

Shida Kartli, Tbilisi, 2019, p. 103-104.
65  S. Makalatia, Mentioned Thesis, p. 63.
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Church, where I went to the churches of Devris (?), Nikozi, Zemo Khviti, Kveshi, 
Khviti, Tirdznisi, Ditsi, Kordi and Tskhinvali to pray. With the mercy collected 
from the people, I bought a headdress, wax and incense and took it to St. Giorgi’s 
Church in Arbo, which was announced to me on the 13th of the same month and 
ordered me to come to Tskhinvali and pray for St. Giorgi of the Border to collect 
donations from the population. So the next day I went to Tskhinvali, to St. Giorgi 
Church in Zghuderi, where in the evening prayers all the saints were announced 
to me, who announced their names to me, although I remembered only St. Giorgi 
and the Virgin Mary. They told me that if the Russians did not fear God and they 
did not spare the people, then they would be punished by deportation to Russia, 
and that Prince Alexander would arrive in Georgia and Georgian rule would be 
restored. During this revelation I became unconscious, remembering only a part 
of it at the end. Not only that, but I have had many other amazing revelations in 
Arbo and other churches as well, I am thinking incompletely due to illness, I have 
not been to other places in the above-mentioned villages I have neither seen nor 
know anything other than that. My testimony is truly what I knew.66 

The mother of Iulon Batonishvili’s secretary, Ioane Kartvelishvili was buried 
in Arbo Church (presumably in the temple yard). Ioane Kartvelishvili writes in 
his memoirs: No, if I had my business, Batonishvili would not give up, he had 
land affairs and no other writer would bring him in. “D (4) I will go and come to 
Beloti that night, I found out in the evening that one hour of the day would have 
passed and I would come; the church in Beloti is not for burying the dead. The 
next morning I left to Arbo and buried the departed in the yard of the church.” 67 

The Feast of Geristoba in Arbo

The name of St. Giorgi of Geri was established from ancient times as Geristoba 
holiday,68 which was celebrated in many villages of Patara Liakhvi gorge. 
Celebration starting at Geri Shrine Arbo continued to the shrine of St. Giorgi, 
where the pilgrims would come from different areas.69 St. Giorgi of Gozalishvili. 
was considered Gerry’s “younger brother”. St. Giorgi of Geri, St. Giorgi of Atos 
and Sarkis were also considered “younger brothers” St. Giorgi.70

66  Act of the Caucasus Archaeo-graphic Commission, Vol. 5, p. 943. 
67  Ioane Kartvelishvili, Memoirs, With Avt. Ioseliani’s research, editing and remarks, Tbilisi, 

1952, p. 95.
68  N. Gambashidze, Georgian Folk and Church Holidays, Tbilisi, 2011,P. 86-87.
69  g. Sosiashvili, Essays on the History of Shida Kartli, Tbilisi, 2011, p. 96-110; C. Sosiashvili, 

the village of Geri and the church of St. George of Geri, materials For the History of Georgian Vil-
lages, Vol. II, Tbilisi, 2020, p. 216.

70  Ibid.,
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The feast of Geristoba is often mentioned in the interrogation protocols of the 
representatives of the Georgian feudal aristocracy who participated in the 
conspiracy of 1832. It seems to be one of the conspiracies Secret letter of 
Aleksandre Orbeliani, the honorees were received during their stay in Arbo on the 
Feast of Geristoba. We read in the testimony of Elizbar Eristavi: You showed 
what you read, then as you informed Bidzina Eristov, - talk to other noblemen 
who are in the village. In Arbo, they were present on St. Giorgi’s Day.71 The 
testimony of Giorgi son of David Eristavi also confirms the presence of the 
conspirators on the feast of Geristoba. During the interrogation, he states: 
“However, Levan Eristov himself shows that in 1831 when I was in the village of 
Chala, himself in the family of Bardzim Amilakhvarov, where he was also, also 
a lieutenant prince Jorjadze and they were drinking tea there, as if I had exposed 
the conspiracy there. But this is not true, because not if then, but I never told him 
about it. Because of ancestry, they have mutual enmity. It is true that I was at 
Bardzimis at night, where: Levan Eristov and “Praporshik” Jorjadze were drinking 
tea: Teimuraz Amilakhvarov and I had a separate meeting with Bardzim and 
exposed the conspiracy, Levan and Jorjadze were sitting in the same room and 
then we went to the village.72 As many people went to Geri for the Feast of 
Geristoba and offered sacrifices (“conspiracy”). Acad. Iv. Javakhishvili writes: 
“The Geristaoba in Arbo, the icon of St. Giorgi is known to be celebrated on 
August 14-15, this holiday is called Geristaoba. Then 28-29. Here, too, inattentive 
people gather from all over Kartli: divine sacrifices, sheep and roosters are often 
sacrificed to St. Giorgi and those who have promised to wear white; some even 
have children as monks. Sacrifices can be killed only by a chosen person, “Nat”. 
After the sacrifice of the deities, the feral is inserted and here and there the slave 
woman of St. Giorgi falls down to preach and begins to prophesy, here the first 
and the second are worthy of attention. What does this nullification mean and 
how should it be explained? 15 is because the moon is full at this time, and the 
moon on the right is in the third quarter, and the right on the right is in the fourth 
quarter, i.e. it will be faint; In a word, the correct invalidity depends on the quarters 
of the moon. The pagan consciousness in Georgians was replaced by Christianity.73 
The deity of the moon, his incarnation, was replaced by a warrior man, the 
Christian St. Giorgi, and consequently the feasts associated with the deity of the 
moon became a Christian hue, though in content nothing changed. It is no 
coincidence that a full moon is depicted on the east wall of St. George’s Basilica 

71  G. Gozalishvili, The Conspiracy of 1832, Vol. III, Tbilisi, 1976, p. 43.
72  Ibid., P. 96.
73  Iv. Javakhishvili, History of the Georgian Nation, Vol. I, Tbilisi, 1960, p. 54-55; Caucasus 

185, 1853, # 56; Caucasus 18, 1847, # 3.
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in Arbo. The Church of St. Giorgi was built on the site of the cult of the pagan 
moon deity, which was also embossed on the wall by the founders. Interestingly, 
the image of a full moon is found on the74 north façade of the Archangel Church 
in Zemo Nikozi, where the full moon and St. Giorgi carved in stone are side by 
side, which in our opinion indicates the alternation of these two cults. Interesting 
information about the Geristoba holiday in Arbo was found in the village. Born in 
Arbo. Folk writer N. Lomouri: “The village. Arbo. It was the Sunday of “Didi-
Geristoba”, the day that the whole Kartli and especially our little Arbo is waiting 
with great joy and for a long time to prepare. Still at this time the whole village 
and its whole area was full of thousands of different people. From the sound of 
various instruments and the crowds of inescapable people, the ears were no longer 
hearing. The mountain and the lowlands, the merchant and the plowman-sower 
used to gather here and take the excited, hey approached each other through 
mediation. So many have been for centuries, people have become accustomed to 
and have mastered this story.”75 Niko Lomouri, an eyewitness to the Geristoba 
holiday describes the episodes of “Geristoba” in detail: “The village of Arbo is 
famous throughout Kartli for its” Geristoba “,” Arbooba “. It comes in the last 
days of August every year. Nobody favors selfishness, but the other sister on the 
third right, there will be a lot of prayers here Church of St. Giorgi, where parts of 
the above-mentioned chief martyr are still kept. The second straight, or, as it is 
locally called, “Didgeristoba”, is increasingly famous ... Three or four days ago, 
the prayer will start and the whole of Georgia, people from different backgrounds 
and descendants are gathered here from different angles. Here you will find 
Kakhetians, Mtiuli Georgians, townspeople, Imeretians. The merchants will meet 
us here as a blob Armenians and Jews, but all of them will exceed the number of 
Ossetians sometimes. Many Ossetians come here in groups from the nearby 
Caucasus Mountains. They bring cheese for sale and butter too, wooden furniture. 
Around the whole village: Nearby arable lands are often covered with awnings, 
with carts and cavalry ... The give-and-take takes place in a hurry for two or three 
days. Unfortunately, this is useful and the like side is often followed by a lot of 
sad news as well sometimes. It is almost impossible to dismiss Gerishtoba in such 
a way that at least there should not be a terrible quarrel between the three: the 
quarrels and use of guns. Unfortunately, this often leads to even greater misfortune, 
for example, last year two men were killed by a revolver and three or four were 
wounded with heavy swords; This year too they are throwing a dagger at a nearby 
village father ... Stealing and predation are so common that we do not even pay 

74  Description of historical and cultural monuments of Georgia, Vol. 5, Tb., 1990, p. 68; I. 
Megrelidze, Antiquities in Liakhvi gorge, T. I, Tbilisi, 1984, p. 131

75  N. Lomouri, Publicist Letters, Compiled by Khatuna Muradashvili, Tbilisi, 2002, p. 134.
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attention ... Armed thieves often go to the vineyards here in the afternoon to pick 
grapes and fruits, cut them corn, threshed and burned fences. But all these does 
not compare anything to the great passion that comes to the village after the end 
of the day. On Sunday afternoon the nation collapses and the next day you can 
hardly find a stranger here. People are right, you can no longer see it, but with a 
thousand kinds of impurity left from it even the village and its whole area remain 
full. Because of this the beautiful fresh air is poisoned; clean River (meaning 
small Liakhvi - GS) is filled with slaughterhouses and intestines ... Here, my Sir, 
this is such a famous Geristoba.”76  The Geristoba holiday in the village of Arbo 
was often celebrated with sacrifices. 1880, this year by the famous Georgian folk 
writer Anton Purtseladze’s son died aas a result of a quarrel with Ossetians. The 
newspaper “Droeba” provides information about this: “Anton Purtseladze, an old 
employee of ours and literary brother, recently had one of the following troubles. 
The readers remain shocked and heartbroken, on the day of Gerishtoba, 
Purtseladze’s youngest son was in Arbo days, and an accident occurred, when 
beat him to death by accident.”77 Newspaper “Iveria” provides interesting 
information on the holiday of Geristoba too. In the correspondence: “Small town 
and village” we read: “The village Arbo, 31 of August, third and final this year of 
the Arbooba was more fun and quiet than the first and second. No less people 
attended78, they came here to our country almost from all sides: villages and cities. 
Of course, the men were and women were dressed properly, however, even in 
this, the current fashion will take root. There were also people from the cities, 
most of them with coats; the women, of course, wore more fashion clothing, who, 
in addition to Lekuri, also played quadrillers on the “zurna-board”. It was a 
pleasure to see the dairies and harmonies of the village women playing and 
dancing on top; it was a wonderful cool day, with a clear moon when we would 
look at it. A thousand surnames were heard in the noise, screaming of instruments, 
songs and merchants: Wine Atenian, wine! Go here, here, here, fish, fish! Pa-pa-
pa what a fish!. My Greetings to my customers! What a pig I have, what a pig! II, 
Walnut!.. Come to me! Khashlama, what Khashlama! Yes, yours of the liking! ... 
‘’ Here, the famous poets, elderly Alexi Popkhadze were from Garejvari and 
youngster Zubashvili from Megvrekisi were present. One poem that Popkhadze 
told Lazare Zubashvili. “Poems and poems, boy, in this chapter; As much as you 
want to ask Alexi Popkhadze; If you do that, Christ will reject you God. Ottomans 

76  N. Lomouri, Publicist Letters, p. 119-120.
77  Newspaper Droeba, # 190, 1880, p. 2.
78  Note. Arboba, or Geristoba knows three dates, the first week too There are few people; The 

second date is called geristaoba and innumerable, innumerable People come to Arbo, the third date 
comes lower people (“Iveria”).
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paint with ink, hands and feet, then beard; It will go and be lost, it will not pass to 
geri and  will not boast, I will not tell you Lazarus, you will not make many 
mistakes.”  It is true that Popkhadze is skilled. Versewriter is and the word is 
fulfilled, but neither is Zubashvili Will lag behind. It would be good if the 
collectors of folk poems and poems would address these poets: these are also 
good poems, they know and do not have as distorted as others. Right, that it would 
be pleasant to see always this day, that the rule and order be well observed, and 
the long quarrel and fights do not break the dust sometimes. A day together, with 
one entertainment, it is a place for the people of the lowlands, in the daytime 
people can breathe freely, forget their constant labor and suffering, have a fun 
time. Arbooba is often sung by people in the following poems: “The beauty of St. 
Giorgi reaches far to the hill, bring between prayers - the sick and the slave, or 
even a woman if he becomes ill, he will be taken to Arbo; will build at least one, 
If you want to not gain something. In the end, we cannot help but notice one non-
praiseworthy, ignorant custom that has been introduced here. There is one iron 
chain here and the prayers end this year often around the church in this chain. Of 
course, it would be better for the church to attract people differently79. About the 
traditional Gerishtoba holiday in the village of Arbo In 1903, the newspaper 
“Tsnobis Purtseli”(Newsletter) also reported: “... In the last issues, in Arbo comes 
a big day-Geristoba, where large crowds often gather to pray and To spend time80 
in  Little Liakhvi gorge, especially the locals still live in the village of Arbo, 
“Geristoba” is celebrated with great diligence. “Geristoba” is celebrated by five 
Villages: Ditsi, Kordi, Arbo, Mereti, Ksuisi. After the August 2008 war, the 
village of Geri and the church of St. Giorgi in Geri fell beyond the occupation 
line. To celebrate this day, various pilgrims from the villages of Kartli would go 
to St. Giorgi’s Cathedral in Arbo. The tradition continues.

79  “Iveria”, 1886, # 199, September 16, p. 2-3.
80  Newspaper “Tsnobis Purtseli” (Notice Sheet), 1903, # 2243, August 22, p. 3.
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From the history of Juruli Family

In the list of aristocrats attached to the Georgievski treatise by the royal 
government of Kartli-Kakheti, among the other noble families, there is also the 
surname Juruli.81

Ioane Batonishvili in his work: „Description of the surnames of the aristocrats 
of Kartli-Kakheti“, writes:“ These surnames are descended from the Russians 
called Juruli, who are inhabitants of  Ksani, the place called the monastery, and 
the servants of King Svimon’s son’s. Then they were well received in 1558 and 
they are also included in the treatise and they live in a different house.82 Their 
genealogical tree dates back to the time of Queen Tamara. Their surname was 
originally “Uruli”. In the XIV century, the king of Georgia bequeathed nobility 
to the Jurulis. The documents confirming this are kept in the Museum of Georgia. 
“83 The above-mentioned information is very interesting, however, we have not 
found any document about any connection of the mentioned family with the 
era of Queen Tamara, or about the form of the Juruli related to “Uruli”. The 
version of Ioane Batonishvili of Russian origin of the Juruli family should not be 
convincing. It is known that he considers many Georgian distinguished surnames 
to have come from abroad. E.g. He considers the Amilakhvirs to have emigrated 
from Italy, the Tsitsishvilis from Israel, the Abashidzes from Ethiopia, and so 
on. According to Ioane Batonishvili, the ancestral family of the Juruli lived in 
the Ksani gorge, in particular, in the village of Monasteri, and after the capture 
of Simon I by the Ottomans, they served the king’s deserted family. Ioane 
Batonishvili has recorded the village Monasteri while describing the villages of 
Ksani gorge. “Village Monasteri, inhabitants”.84 The fact that the ancestral family 
lived in Ksani gorge is also confirmed by documentary sources. There is a date 
dated June 12, 1460: “Deed to King George’s Jury”. As can be seen from the 
document, the family of jurors was very close to the feudal house of the Ksani 
nobility. A representative of their family was a member of the Tskhradzma.

In the deed to King Giorgi VIII (King Giorgi I of Kartli 1446-1466, King 
Giorgi I of Kakheti, 1466-1476) we read: “.... Our Aleksandre, this document 
and / unchanging deed of mercy was given to you as a sign of this, / by reading 

81  Georgievski’s treatise The Treaty of 1783 on the Entry of Eastern Georgia under the Pro-
tection of Russia, prepared the text for publication, introduction and remarks by Giorgi Paichadze, 
Tbilisi, 1983, p. 59.

82  Ioane Bagrationi, brief description of the surnames of princes and nobles living in Georgia, 
editor and publisher Zurab Katselashvili, Tbilisi, 1997, p. 59.

83  P. Natsvlishvili, Makarashvilis: Arbo, Paris, Lima ... Arbo! Newspaper “Samshoblo”, May 1992, p. 6.
84  Ioane Batonishvili, Description of Kartli-Kakheti, text prepared for publication, research and 

searches were attached by Tina Enukidze and Guram Bedoshvili, Tbilisi, 1986, p. 36.
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Eristavi Shalva and Larguel, to them / and co-raised and respected, to you, son of 
Juruli] / to the sister of Rev. Giorgi This is your son (Eme) T (r) and your nephew 
Shio, your son / daughter and the future and Abiram, Abram and Xiaosh [and 
all the Guas] of yours, this is the time of Odes, a / Mukhudi Ts (Inash) we and 
“Guiajet”, So that we too may be honored and have mercy on you.

We heard your petition and / your report, we greeted you and from the kings 
of the ancients, Tskhradzma was pardoned, and your family men were on the 
opposite side of it and / the son and possessor of a Monasteri and a castle. Now, 
have mercy on us, and renew the blood of the ancients, and show you one 
hundred and thirty “Kilmanuri tetra” on the top of these persons: If any man kills 
a man of yours and your family, he will give you one hundred and sixty thousand 
“kilman / auri.” If someone hits offends or Zedadeskha, or Ts // Oli [rapes you, 
or beats your wife, or Mou ...] / Nas, the man of your family fifty-five thousand 
Kilmans / with a large encirclement. This is written by the writer Jorashvili.85 
In the sources of the following period, the surname of the jury is also found in 
the form of Juruli.86 This is confirmed by several documents.87 The document 
of 1688-1703 mentions Davit Juriuli, a resident of Ksani, who kept with him 
the oath of allegiance made in 1655 by Grigor Baramisshvili’s father, Zenbad 
Deacon, and the clergyman that Natsargori Khodabuni belonged to Alibegashvili 
and part of it belonged to the Monasteri.88 The document of 1689 mentions 
Svimon Juriuli, to whom Ksani Eristavi Davit gave one of the family lands in 
Sapesheti.89 According to the same document, Svimon Juriuli had two brothers, 
Zaal and Otar.90 Giorgi the son of the Juruli mentioned in the deed to theJuruli’s 
mentioned by George VIII, was appointed the head of the Largvisi monastery in 

85  Corpus of Georgian Historical Documents, Vol. III, compiled by Tinatin Enukidze, Darejan 
Kldiashvili, Mzia Surguladze, prepared for publication by Mzia Surguladze, Tbilisi, 2014, p. 115-116.

86  There is an opinion that “Jurulis” surname is its own name. I. Maisuradze, Georgian sur-
names, Tbilisi, 1991, p. 136.

87  Annotated Dictionary of Persons, Vol. IV, materials were collected and prepared for pub-
lication: Giorgi Otkhmezuri, Guliko Mchedlidze, Mzia Surguladze, Davit Zhgenti, Ana Bakradze, 
Tina Enukidze and Darejan Kldiashvili, the volume was compiled by Mzia Surguladze and Darejan 
Kldiashvili, p. 46.

88  Annotated Dictionary of Persons, Vol. IV, materials were collected and prepared for pub-
lication: Giorgi Otkhmezuri, Guliko Mchedlidze, Mzia Surguladze, Davit Zhgenti, Ana Bakradze, 
Tina Enukidze and Darejan Kldiashvili, the volume was compiled by Mzia Surguladze and Darejan 
Kldiashvili, p. 46.

89  Annotated Dictionary of Persons, Vol. IV, materials were collected and prepared for pub-
lication: Giorgi Otkhmezuri, Guliko Mchedlidze, Mzia Surguladze, Davit Zhgenti, Ana Bakradze, 
Tina Enukidze and Darejan Kldiashvili, the volume was compiled by Mzia Surguladze and Darejan 
Kldiashvili, p. 46.

90  Published monuments of Georgian law, texts, attached notes and searches to Prof. ი. 
Dolidze, T. II, Tbilisi, 1965, p. 143. Antiquities of Georgia, e. Takaishvili Ed. Vol. III, Tbilisi, 1910, 
p. 561, # 578.
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1470 by Shalva Kvenifneveli,.91 The deed of donation to the Largvisi Monastery 
states: “Such villages are mentioned to me and given to us in the Monasteri, and the 
head of the monasteri, Giorgi Zhurulisshvili, and his son, Michenia, are reconciled.” 
Giorgi Zhurulisshvili was the author of the blood deed drawn up by King Giorgi for 
Ioane Orarelisdze-Kuitashvili.92 According to the “Blood Deed” dated 1460, Giorgi 
Zhurulisshvili had a son Demetre, brothers Avgaroz and Rati, as well as a nephew 
Shio and a housewife in Siaoshi.93 The name of the Juruli refers to a fragment of 
a 2-line fresco inscription in the sanctuary of the surviving church of St. Giorgi in  
Tsirkoli, which is mentioned in the Juruli inscription, made in Nuskhuri-mixture 
with Asomtavruli: ‘’ Holy Church ... St. George, have mercy on Juruli.

The mentioned inscription based on paleographic signs G. Otkhmezuri dates 
back to the 15th century.94 This inscription is read differently by V. Ghunashvili: 
1. [Holy / o] Sunday ... 2. Ts / Minda / o g / yorg / i sh / eund / e zh / u / r / ul / s. 
The scholar dates this inscription to the early 15th century and writes: It is probable 
that the head of the Largvisi monastery, Giorgi Zhuruli, carried out some kind of 
reconstruction work on the church of St. Giorgi in Tsirkoli and made a corresponding 
fresco inscription. ‘’95 Juruli surname according to I. Gelashvili, another inscription 
of the Tsirkoli Church of the Mother of God mentions the scratch inscription on 
the top of the column Y, 190 cm above the floor, and the scholar reads as follows: 
Dates and writes: “Demetre Zhuruli inscription is an ancient monument, where the 
surname Zhuruli is recorded for the first time.”96 There is a legend according to 
which the surname of the Juruli is derived from the surname of the Duruli’s (we 
recorded the surname from Prof. Ts. Duruli of Gori State University). However, 
despite this given source, Durlulishvilebi resided in the second half of the XVI 
century in Tskaltsitela.97They were the nobles of the Eristavi.98

According to one of the documents dated 1791, the Juruli’s owned the land in 
the Isroli gorge on the north-western side of the Ksani valley. In the document we 
read: “K. G. [Mer] t [he] gave the plague of John, the son of their supreme king, 

91  Antiquities of Georgia, e. Takaishvili Ed. Vol. III, Tbilisi, 1910, p. 439, # 462.
92  Corpus of Georgian Historical Documents, Vol. III, compiled by Tinatin Enukidze, Darejan 

Kldiashvili, Mzia Surguladze, prepared for publication by Mzia Surguladze, Tbilisi, 2014, p. 115-
116. Annotated Dictionary of Persons, Vol. IV, p. 47. Antiquities of Georgia, e. Takaishvili Ed. T. 
I, 1920, p. 3-7, # 2; Antiquities of Georgia, e. Takaishvili Ed. T. III, p. 439, Doc. 462.

93  Ibid.,
94  Ibid., p. 149.
95  V. Ghunashvili, Political History of Ksani Saeristavo, Tbilisi, 2007, p. 112-113.
96  I. Gelashvili, Scratched Inscriptions of Tsirkoli Church, Ivane Javakhishvili Tbilisi State 

University, Institute of History and Ethnology, 2009, IX. 196.
97  Annotated Dictionary of Persons, Vol. II, prepared for publication by d. Kldiashvili and M. 

Surguladze, Tbilisi, 1993, p. 105.
98  D. Gvritishvili, From the History of Social Relations of Feudal Georgia, Tbilisi, 1955, p. 239.
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to your slave Juruli Rostom.99 Then, I will tell you this, my [merciful] king, that 
one family of men begged for your mercy in the valley of Isroli, the heir of my 
father-in-law, and that my man got up and left, and the mercy of his land came 
to me from you, Order that whatever suits his estate, serve this Juruli to Rostom. 
It has been three years since that land was given to me and that man eats it and 
has not given me any money. I ask for mercy, if the mercy of that land comes to 
me to give me one document on the son of Glakha “BokaultKhutsi”,100 that he 
will give me my land. I beg you to have mercy on me, I have no one to apologize 
to you more. Ioane Batonishvili instructed his officials to return the land to the 
Juruli. The settled Ossetian had another obligation: “For some time he has eaten 
goose and it is not good for him to do it with a fair deed. The description shows 
nobleman Davit Zhuruli, David’s mother and wife. David owned: a house, three 
daily plots of land containing 40 “kodi” of wheat, 1/2 daily vineyards with a crop 
of 20 “koka” wine. The record states that “he has income from farming and other 
activities”.101 One of the documents dated 1802 reveals that the representatives 
of the Juruli family also lived in Kakheti.102 “Juruli Vineyard” is also mentioned 
in the document dated 1790: “Judgment on the case of Luarsab Loladze and 
Givi Umikashvili”, which shows that “Juruli Vineyard” was in “Vantauri”.103 
However, the location of Vantauri is not specified in the document.

The name of the Juruli is also found in Guria, particularly in the village of 
Lanchkhuti district, Chobati, whereas the poet and publicist Varlam son of 
Nikoloz Zhuruli (1908-1965)104 was from there. Representatives of the mentioned 
family were also in Adjara. Famous art worker, Giorgi son Bagrati Zhuruli (1899-
1964) worked at the end of the XIX century in Batumi105.  In our opinion, the 
original settlement of the Juruli family was the Ksani gorge. In different parts of 
the country Jurulis were to be resettled from the feudal lords of the Ksani nobility. 
They had been established in the valley for a long time.

99  Documents from the History of Social Relations of Georgia, N. Berdzenishvili Ed. T. II, 
Tbilisi, 1953, p. 188.

100  Z. Babunashvili, T. Nozadze, Savanuli Mamulishvili, Tbilisi, 1994, p. 307-308.
101  Alimbarashvili, population of Shida Kartli (Gori region) XIX According to Russian camera 

descriptions in the first twenty years of the century, Gori, 2019, p. 270.
102  Monuments of Georgian Law, Published Texts, Attached Notes and Searches by Prof. I. 

Dolidze, T. VI, Tbilisi, 1977, p. 317. Published 110 Monuments of Georgian Law, Texts, Notes and 
Searches by Prof. I. Dolidze, T. V Tb., 1974, p. 502.

103  Monuments of Georgian Law, Published Texts, Attached Notes and Searches by Prof. I. 
Dolidze, T. VI, Tbilisi, 1977, p. 317. Published 110 Monuments of Georgian Law, Texts, Notes and 
Searches by Prof. I. Dolidze, T. V Tb., 1974, p. 503.

104  Z. Babunashvili, T. Nozadze, Mentioned paper, p. 307.
105  Ibid. p. 306.
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Juruli family and the village of Arbo

One part of the family of Jurulis from Ksani gorge to Patara Liakhvi gorge 
was to be exiled in the second half of the eighteenth century. This gives us a basis 
for speculation in the Patar Liakhvi gorge, namely during the reign of Erekle II in 
the data Compiled of the “Morige Jari” (duty army) in the village of Arbo. The 
document states: “God must be on duty in May: the slave from Arbo to Yulon 
Batonisshvili’s slave Darchiashvili Goderdza, from Arbo, Baghniashvili Kitesa, 
from Arbo nobleman Juruli Zaza ...106 * God in Juli,  from Arbo priest Andria 
Juruli... By God, from Arbo Juruli Gogia ... Juruli Andria, mentioned in the 
document107 can be found in the sources of the later period. Priest Andria Juruli 
became an Archbishop of St. Giorgi Church in Arbo. As we have pointed out, it 
is connected with his name From St. Giorgi’s Church in Arbo, where he allegadlt 
removed the holy parts of the Martyr. Shalva Juruli, one of the representatives 
of the family of Juruli was also established in Arbo, after the abolition of the 
Kingdom of Kartli-Kakheti – by the Russian government and was involved in the 
movement. Shalva Juruli of Liakhvi gorge had quite a big influence in the villages 
and against the Russians Representatives, many of the rebellious Georgian feudal 
aristocracy tried to contact him. According to one of the documents,108  whereas 
an entrusted person by Malkhaz Andronikashvili, Andreev arrived to meet shalva 
juruli in person. Juruli was to inform him of the mood of the population living 
in the Patara Liakhvi gorge and to link Luarsab, the son of Yulon Batonishvili, 
to the rebel Ossetians. Shalva Juruli was to spread the word among the locals 
that the Russian army had been defeated by the ruler of Abkhazia and they have 
already left Poti. Simon Andreev sent a similar message to Rostom Amirejibi. 
Simon Andreev, who arrived from Kakheti passed a message on the instructions 
of Andronikashvili, son of Bezhan Amilakhvari, Iase Machabeli109 and Erasti 

106  Zaza Juruli is mentioned in a document dated to 1787: “Judgment On the case of Beri 
Palavandishvili’s servant Gogia Vachridze ”. As witnesses of the “judgment“ Indicated are: Arbo 
Archpriest George and Zaza Juruli. Georgian Monuments of law, texts published, notes and search-
es attached Prof. I. Dolidze, T. V Tb., 1974, p. 378.

107  Documents from the History of Social Relations of Georgia, N.Berdzenishvili Ed. Vol. II, 
Tbilisi, 1953 p. 82, # 126.

108  The document does not show who the card was written by Elizbar Eristavi The addressee, 
he has no date, is indicated as follows: “Elizbar herself Testimonies of persons sent together with 
Eristavi Patak, September 19 ”.

Presumably the report card was drawn up in 1805 in the name of the Mtiuleti Uprising Com-
mission of Inquiry in 1804.

109  Probably he was Iase Machabeli, who was close to Erekle II. On the instructions of Erekle, 
Iase Machabeli had visited Circassia several times to bring in auxiliary troops. See. G. Sosiashvi-
li, Machabeli Relationship with the North Caucasus (Circassians, Dagestanis, Ossetians), Geor-
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Gedevanishvili had to meet. However, he could not keep up. Shanshe and Elizbar 
Eristavi found out about Simon Andreev’s visit. Andreev was hailed by Elizbar 
Eristavi. In a short time Shalva Juruli, exposed in connection with the rebel nobles, 
was arrested by Giorgi Amilakhvari as an unreliable person.110 As can be seen 
from one of the documents of 1804, Shalva Juruli’s surveillance was underway 
even before the arrest. In one of the letters, the priest Alex Petriev addressed a 
Russian military official to Volkonsky, informed him that in the village Arbo, in 
the house of nobleman Shalva Juruli, two Imereli were seen. Volkonsky himself 
instructed Alex Petriev to find out more about two people from Imereti.111 Shalva 
in the movement against Russian Authority, was supported by the Georgian 
Feudal Aristocracy, and also the active participation of the Juruli is confirmed 
by a famous folk-writer N. Lomouri: “Strong and unbreakable Aleksandre 
Batonishvili, He was still alive, the hope of victory was still in his heart, he did 
not rest neither himself nor his sympathizers. Alexander took an active part in 
this events, he was considered a close and loyal supporter of Batonishvili. That 
is why he saw so much, knew so much of that time, what a man could not find 
in any book nor can read. Shalva Juruli had heard this news from departed 
Durmishkhan and often, like a living chronicle, He knew the sweet, fatherly talks, 
he had heard and seen from his ancestors. At the same time, there is not a single 
part of Georgia left where even a vacationer does not live for several years. Often 
this is seen and heard from each other, he illustrated the past and drew a peculiar, 
always significant, conclusion ... “112 After the defeat of the Mtiuleti uprising in 
February 1805, a commission of inquiry was set up by the order of Governor 
Tsitsyanov. Along with other “criminals”, Shalva Juruli was also interrogated.113 
The commission divided the rebels into three categories.114 The third category 
included the less dangerous “culprit”. Shalva Juruli was found guilty of the 

gian Diplomacy, Yearbook, 18, Tbilisi, 2018, p. 116-118. Russian in the early nineteenth century 
Against the government Iase Machabel with the Machabel feudal 

Other representatives of the house also came out. G. Sosiashvili, Machabeli Struggle against the 
colonial policy of Tsarism (first half of the XIX century), Gori State Teaching University, Faculty of 
Humanities, Center for History and Archeology, Proceedings, # 12, 2016, p. 18-35. Luarsab Mach-
abel was especially prominent against the Russian government in the early 19th century. Акты, 
собранные Кавказской Археографической комиссией, Т. I, Tiff., 1866, p. 333, # 426; 1804 
Mtiuleti After the defeat of the uprising, according to the materials of the commission of inquiry, 
Luarsab Machabeli appeared with the members of the commission for questioning. Acts, Vol. II, 
Tif., 1868, p. 336, N675.

110  Acts of the Collective Caucasus Archaeological Commission, Vol. II Tif., 1868, p. 444, 
N878.

111  Ibid., p. 554, # 1079.
112  Ibid.,
113  N. Lomouri, Publicist Letters, Compiled by Khatuna Muradashvili, Tbilisi, 2002, p. 185.
114  P. Togonidze, Uprising of the Peasants of Kartli Mountains (1804), Tbilisi, 1951, p. 126.
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third category and internal detention was established under secret supervision.115 
Shalva Juruli had three sons and one daughter: Malkhaz, Durmishkhan, Levan 
and Guyane. This is confirmed by the sister of the princes of Kartli-Kakheti 
List of noblemen families dating back to the 1840s, which was drawn up by the 
Russian emperor on December 6, 1850 and approved respectively. The document 
mentions the following representatives of the family of Juruli: “Malkhaz son 
Shalva; Malkhaz’s brothers: Durmishkhani, Levan,116 there and Guyane. 520. 
Michael Rosebi’s son and his wife Natalia; Mother Ketevan. 521. Avtandil son 
of Ivan - mother Magdana. 522. Widow Pelagia, of Giorgi son of Zakaria, her 
sons: Nicholas, Vladimir; Daughter Barbara. 523. Shioshi widow Akhua, her 
sons: Nikoloz, Davit, Aleksandre, Egnatia; Daughter Anna; David’s wife Maria; 
Their sons in Shio, Shalva. 524. Andria son of  Ioseb - his wife Ketevan; Their 
son Ioseb; Daughter Nina; Andria’s brother Saami; His wife Darejan; Their 
son Ivan; Daughter Sophie.”117  It is worth mentioning that the representative 
of Juruli family is David Ivan Juruli, mentioned by the Jewish traveler Yehuda 
Halev, who visited Georgia in 1870. Chorni informs us that he was the mayor of 
the small town of Surami.118 David son of Ivane Jurulio, should in our opinion 
have been the aforementioned Saam Juruli’s son. In the second half of the XIX 
century, in the village of Arbo, Parnaoz Juruli enjoyed a special authority as 

115  Ibid., p. 132.
116  Ibid., p. 164.
117  Levan, son of Shalva Juruli, the eldest son of Malkhaz, is mentioned in 1895 in the “Met-

richeski Book” of St. Giorgi’s Cathedral in Arbo. However the book lacks the previous papers and 
it does not appear, who was baptized by Levan Juruli (Metricheski’s book, given from the office 
of the Synod of the Reverend Synod of Georgia-Imereti Gori Uezdi Arbo St. Giorgi’s Church, to 
record those born, Married and deceased.  Year, part for first-borns, p. 2.). The sacrament of baptism 
was performed by Giorgi Gvimradze, a priest working in St. Giorgi’s Church, and “Prichutnik” 
Batiashvili (Metricheski’s book, given from the office of the Synod of the Reverend Synod of Geor-
gia-Imereti inside the Church of St. George in Gori Uezdi Arbo, To record those born, married and 
deceased. Of the year, part for first-borns, p. 2.). According to the record of July 30, 1896, Levan 
Juruli was the baptiser of Mikhail (son of Mikhail), son of Lomauri, son of Ivan Giorgi, son of a 
peasant living in Arbo. Inside St. Giorgi’s Church, those born to be recorded, married and married 
Of the dead. Chkzhv year, part for first-borns, p. 8.), as well Aleksandre son of Pavle, baptized by 
Durmishkhan Juruli on November 15, 1895, Gvimradze’s daughter witnessed the baptism, named 
Daria (Metricheski’s book, given from the office of the Synod of the Reverend Synod of Geor-
gia-Imereti to Gori Uezdi St. Arbo. Inside St. Giorgi’s Church, to record those born, married, and 
deceased. year, part for first-borns, p. 10). In the book of St. Giorgi Church in Arbo there is another 
record of  Levan Juruli. On May 30, 1895, Levan son Malkhaz Zhuruli and his wife Elena, Giorgi’s 
daughter, they  baptized their newborn son - Dimitri. Makrine Ioseb’s daughter, and the baptismal 
witness – nobleman Vasil Juruli (Metricheski’s book, given from the office of the Synod of the Rev-
erend Synod of Georgia-Imereti for recording inside the Church of St. Giorgi in Arbo, Gori Uezdi 
For the born, the unmarried, and the dead. of the year, Part for Firstborns, p. 5.).

118  Yehuda Halev Chorni, Travels in Georgia, Imereti, Samegrelo, Guria and Ararat Countries 
(Armenia), translated by Yitzhak David, Tel Aviv - Jerusalem, 1976, p. 67.
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one of the representatives of the Juruli family. (In the above presented list the 
families of princes and nobles compiled in 1847, that of Juruli’s of Arbo, there is 
no mentioned of Parnaoz, it seems that he was born after the compilation of the 
list. Parnaoz is the son of Mikheil, son of Roseba  Juruli, who was respectively 
mentioned in the list). Parnaoz died of young age and in 1894 in the pages of the 
newspaper “Iveria”, N. Lomouri dedicated an extensive obituary to him under the 
pseudonym “Arboeli”: “Today, on April 6, we buried him in Arbo; A young man 
living in this village, Parnaoz son of Mikheil Zhuruli. The coffin of the departed 
was followed not only by neighbors, acquaintances and relatives, but also from 
many nearby villages, mostly peasantry”. 119 As according to N. lomouri,  Parnaoz 
Juruli was distinguished from his fellow villagers: “Although he had not finished 
his studies anywhere, he knew quite well Both Russian and Georgian.”120 It seems 
that He helped the Arbo population a lot. Parnaoz Juruli wanted to be the father 
of the village of Arbo, however: “ Some people intervened in this matter, and 
illegally (which was then investigated) they chose their blood and flesh ... At that 
time a sinful shield deprived of friends, deprived of influential relatives. Juruli 
was nominated as a candidate for this “blood and flesh”121 In 1927 according to 
the list of voters in the village of Arbo, it turns out that Durmishkhan Juruli (see 
below) Malkhaz Juruli’s brother had three sons: Vasili (born 1850), Ilia (born 
1856),122 Alexander (born 1867), And Durmishkhan’s second brother Levan - 
two sons: Mito (born 1897) Ts.) And Mikheil Juruli’s.123  The 1927 list of Arbo 
voters also includes Nadia, David’s daughter Juruli (born 1909).124  The same 
document states that the jurors living in Arbo were peasants.125

119  N. Lomouri, Publicist Letters, p. 145.
120  Ibid., P. 145.
121  Ibid., P. 145.
122  Ilia son of Malkhaz Zhuruli, who held the rank of colonel in 1933 This year the Bolshe-

viks seized land in Arbo. The garden-vineyard was confiscated from Mito and Misha Juruli’s (see 
below).

123  Territorial Authority of the National Archives of Georgia, Gori District Archive, Fund # 4, 
Record # 1, Case # 135, p. 63.

124  It should probably be mentioned in the December 1850 list
Daughter of David, son of Shiosh Zhuruli.
125  Territorial Authority of the National Archives of Georgia, Gori District Archive, Fund # 3, 

Record # 1, Case # 471, p. 14.
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Durmishkhan Juruli and Georgian Society
(Second half of the XIX century and the beginning of the 

XX century)

Durmishkhan, the middle son of Shalva Juruli, was born in 1830 June.126 
The official “Form” of the Durmishkhan Juruli, compiled in Russian in 1884, 
is preserved in the archives of the Juruli family. When drafting the document, 
Durmishkhan Juruli, former police officer of the port city of Batumi was 54 years 
old. According to the “Formular”, Durmishkhani graduated from the 3rd grade 
of Gori district school. On July 1, 1849, he started a job  as a postman at the 
Nakhichevan Post Office. On April 6, 1851, Tbilissi (Tbilisi) he was transferred 
to Akhaltsikhe post office by the decree 675th taking the same position. On 
September 27, 1851, by the decree No. 1785 Durmishkhani was appointed 
postman at the Gori post office. He was then released on a personal statement 
from the Post Office, and on March 2, 1853, by the order 972 of the Board of 
February 22, 1853, he was appointed a translator of the Ossetian language of the 
Gori Regional Court. In 1854, 28th of September, he was transferred to Tbilissi 
(Tbilisi) to serve as a provincial board Assistant to the District Governor of 
Ossetia, Nari District. In 1858 on 10 October by order, on February 22, 1857, 
Durmishkhan was appointed as a college registrar (there is an inaccuracy in the 
“form”, date of appointment. Ahead of the order date). In 1859, he was transferred 
to Sighnaghi District Judge, and in 1861 on February 21, he was appointed as a 
Sighnaghi District Judge. From February 22, 1862, by Decree No. 123 of the 
government Senate Durmishkhan was appointed as district Secretary of the court, 
and respectively promoted. (Here, too, there is an inaccuracy in the document, the 
date of appointment is ahead Precedes the date of the order). On March 8, 1863, 
he was transferred to the position of Lori “Bokauli” (Policeman).186..  (? In this 
place the last digit of the date is not read in the document) by Order No. 369 of 
the Government Senate of February 22, 1865; Based on seniority, Durmishkhan 
Juruli was appointed as a district judge in Signagi.

From February 22, 1862, by Decree No. 123 of the Government Senate of 
March 30, 1862, Durmishkhan was appointed Jury Provincial Secretary Promoted. 
(Here, too, there is an inaccuracy in the document, the date of appointment is 
ahead Precedes the date of the order). On March 8, 1863, he was transferred to the 
position of Lori Bokaul. 186 (? In this place The last digit of the date is not read in 
the document) by Order No. 369 of the Government Senate of February 22, 1865; 
Based on seniority, Durmishkhan Jury as College Secretary Was appointed. On 

126  http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002240/.
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August 27, 1866, Durmishkhan Juruli was thanked for his conscientious work 
by Decree No. 14497 of the Governor of Tbilissi (Georgia). September 13, 1866 
Durmishkhan was transferred to the position of Trialeti Bokauli. On February 
22, 1868 he was awarded the title of Adviser by decree 401 of the Government 
Senate to the Department of Heraldry of June 23, 1868 (the document also 
contains inaccuracies, date of appointment Ahead of the order date). From the 
Act of December 19, 1867 due to the reorganization carried out on February 19, 
1868 in the administrative institutions of Tbilissi province, Durmishkhan was 
left without a job. Soon, on April 25, 1868, Durmishkhan Juruli by the 631st 
decree of the Governor of Tbilissi was appointed to the post of Surami police 
“bokauli”. On Febryuary 17, 1869 by the decree # 178 of the Government Senate 
of 25 November Durmishkhan was awarded the title of Collegiate Assistant 
(there is an inaccuracy in the document, the date of awarding the title precedes 
the orderDate). On September 30, 1870 by the decree # 2824 of the Governor of 
Tbilissi Durmishkhani was transferred to the “Bokauli” position of the Tskhinvali 
police, where he spent more than a year. In 1871, 15th of December, he was 
appointed to the position of Gori Police Bokauli. 

To celebrate the visit of the Russian Emperor to the Transcaucasia, on 
September 27, 1871, Durmishkhan Juruli received a governmental reward in the 
amount of 150 rubles. We find information about it in the Chancellery of the 
Main Division In the 1096th review dated to March 23, 1872. 

In October 1872, at night, while chasing a gang of robbers Durmishkhan Juruli 
received a severe trauma. For special merit December 20, 1876, at the request of the 
Governor of the Caucasus, Durmishkhan Juruli was awarded 200 rubles. By Decree 
No. 501 of the Governor of Tbilissi (Georgia) of June 17, 1877, Durmishkhani was 
appointed Junior Assistant to the Head of Akhaltsikhe District. By the decision of 
the Senate of the Government of September 12, 1877, # 2884, taking into account 
the length of service, from June 17, 1877, Durmishkhan Juruli was awarded the 
title of Court (?) Adviser (in the document Inaccuracy, the date of award of the 
title precedes the ordinance). Durmishkhan Juruli actively participated in 1877-
1878 Russo-Ottoman War. He appeared on July 16, 1877 in the battle with the 
city of Artanuji. He was directly involved in the fighting operations to capture the 
city on 23 July. He defeated Mukhtar Pasha’s cavalry detachment together with 
his comrades. Durmishkhan fought in the said war in December 1877 and in the 
January 1878 skirmishes, he was brought out of the battlefield wounded.

He formed a cavalry unit against the Turks by order of the emperor.127 In 1877 
during the capture of PeniaK and the city of Olto, also on June 16, Durmishkhan 

127  Georgian Palace of Arts and Culture Museum of History, fund 1, case (not indicated), Man. 
38.504.
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was awarded the Third Degree Order of St. Anna for outstanding bravery in the 
battle of Artanuji. Durmishkhan was the junior assistant of the head of Akhaltsikhe 
region at that time. In the order of the emperor we read: “By the grace of God 
we, Alexander II, Emperor and Sovereign of All Russia, King of Poland, Grand 
Prince of Finland, and so on, and so on. To Durmishkhan Juruli our collegiate 
assistant of the head of Akhaltsikhe district. During the capture of Peniak and 
the town of Oltoy (Oltow?) This year, and on June 16 with Ardanuç (meaning 
Artanuji-GS) for your actions against the Turks, for your outstanding bravery and 
in order to celebrate bravery we, issued the order to award you the third degree 
medal of St. Anna.  The cavalry of the Order (with swords) has been merciful 
to you. We, to sign the certificate, sign the seal and hand over the badges to you 
in Russia, we ordered the capitulation of the Imperial and Royal Orders. Was 
issued on the 9th day of November, 1877 in St. Petersburg.”128 On July 9, 1878 
of the Caucasus Army and in December 1877 and January 1878 for outstanding 
bravery against the Turks in Ardahan, Durmishkhan was awarded the Order of 
the Second Degree of St. Stanislav (with swords).129

About Durmishkhan Juruli’s participation in the Russo-Ottoman War his son, 
Giorgi Juruli informs us that: “I was 12 years old when the Russo-Ottoman war 
broke out, but I was still very nervous all that time, because my father was also 
involved in the war with the Ottomans. A lot of attention from the father himself 
I have heard some things during personal meetings with those Georgians officers 
who in some cases have decisive leadership in conducting battles.”130 In 1877-
1878 Muslim Georgians living in occupied Adjara fighting on the Turkish side 
during the Russo-Turkish war In order to reclaim and return to the bosom of 
the native country negotiated by Durmishkhan Juruli on the instructions of the 
government, particularly with Sheriff Beg Khimshiashvili. Adjarian Muslims 
(Georgians) agree to turn their backs on Turks if after the completion of the 
war, their religious beliefs, righhts would not have been touched, including 
their material property; Giorgi Juruli  notes: “This fifty years ... the mentioned 
victory and rather the thought of the participation of Georgians alongside with 
their fellow Georgian Muslims, who decided to join Georgia without a fight is 
interesting. The three provinces of Georgia have contributed to such a happy 
outcome: Kartli (Amirejibi), Meskhet-Samtskhe (Muskhelishvili) and Racha (Il. 
Makarashvili), Both east and west and South Georgia ... After this victory, it was 

128  Georgian Palace of Arts and Culture Museum of History, fund 1, case (not indicated), Man. 
38.500.

129 Georgian Palace of Arts and Culture Museum of History, fund 1, case (not indicated), Man. 
38.504. 

130  G. Juruli, Batumi-Adjara sides (sheets from notebook), Newspaper Independent Georgia, 
Paris, # 143, 1938, p. 5.
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a good time for the Russian High Command to start direct talks with the leaders 
of the Muslim Georgians. As such a person, was Sheriff Beg Khimshiashvili; 
he and two Georgians Durmishkhan Zhuruli and Mikheil Mepisashvili secretly 
negotiated the deal.  In this tricky situation, my father left the details of the mission 
in his diary (we could not find the mentioned diary in the archives - G. S.) It is 
full of descriptions of dramatic episodes: Night, the onslaught of rain and how on 
horseback how they tried to get out of a swollen river, and then in the woods, how 
they waited for Sheriff-Beg’s sign to safely arrive at the agreed place.

When we went to Beg Khimshiashvili, we saw such a sight that we felt like a 
real Georgian family. He also speaks Georgian. Politeness is his custom and so on 
... Sheriff Beg turned out to say: “Let us be where our fellow Georgians are, let’s 
hand over to the Russian government that We surrendered without a fight, only in 
the eyes of the Ottoman troops. We will start shooting in the air to reflect. When 
your army will attack, we will leave, we will step back, then we will surrender. 
But our desire is this: no strangers will settle on our side, do not forbid us to abide 
by our law and allow us to have  the rights and property, which of course belong 
to us. If these conditions are not accepted by the Russians, we will continue to 
fight. Of course, the Russians accepted all these conditions and as a result, Adjara 
was captured without bloodshed! Of course, in the end the Russians, as usual, 
broke their honest word here as well: Muslim in Georgia is a foreigner, the people 
were also settled in large numbers and the beggars and captives were deprived of 
their historical rights. It is true that all this did not happen at once. Time by time  
Begs took some of the ranks of General and Officer, some of them the title of 
“Uriadnik” and many were accepted as “Azapts”. The first memebrs of Russian 
officials were mostly Georgians: Eristavi, Tsereteli, Mepisashvili, Betanishvili, 
Dekanozishvili and many others: my father is among them and that is why our 
family in 1878 had settled in Batumi. “131 132

By the 2818th decree of the military governor of Batumi district before 
resolving the issue of arranging civil governance, Durmishkhan was appointed 
as acting Chief Batumi Police.133  On October 20, 1878 by order # 1 of the 
Military Governor of Batumi, Durmishkhani became “Bokauli” of the same city. 
On July 1, 1883, according to the decree, Durmishkhan Juruli was left without 
a job, though hewas not unemployed for long; On July 17 of the same year, 
Batumi Military Governor # 4 By the order Durmishkhan was appointed as the 

131 “Independent Georgia”, Paris, # 143, 1938, pp. 5-6.
132  Regarding the annexation of Adjara, G. Jury Letters Series See about. Read more: L. Sa-

ralidze, Unknown Papers from the History of Adjara (According to the materials of the emigration 
press), South-West Georgia Issues of History, IV, Batumi, 2009, p. 143-151.

133  Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, Foundation, I, case (not speci-
fied-G.S.) Kh. 38 504.
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acting police chief of Batumi. This post was held by Durmishkhan until 1883, 
precisely until November 1st. In December 1884,  Durmishkhan Juruli created 
formular, which had several columns (e.g. rank, origin, property, participation 
in battles etc.) and was respectively signed by: Batumi City Police Chief Lt. Col. 
Voznesensky, as well as the case maker Kandelaki. Several awards were awarded 
to Durmishkhan Juruli by the Imperial house, including: St. Anna II (without 
swords) and III (with swords) degree, as well as St. Stanislav II (with swords) 
and III (without swords) degree orders. He also had other medals: Open Bronze 
Vladimir Medal on Ribbon, Medal of 1857-1858 (presumably referring to July 
15, 1860) awarded by Emperor Alexander II, for successful combat operations in 
Chechnya and Dagestan 1857-1858, respectively being awarded with the medal 
in 1859)134 as well as St. Giorgi Dark bronze medal, on ribbon, for war with 
Turkey.135

During the creation of the formular, Durmishkhan Juruli and his wife Ketevan 
Namoradze had two children, Giorgi (born April 23, 1865) and Nino (Born 
May 5, 1876). Durmishkhan’s property at that time consisted of: Two houses in 
Batumi, as well as estates in Arbo, the vineyard and the arable land, neglected 
land (a total of 15 tenths Area), it was owned by Durmishkhan (along with his 
nephews). Semi-ruined mill in Arbo.136 After the end of the Russian-Ottoman war 
in Batumi, Russian troops under General Komarov entered. Durmishkhan Juruli 
served in the General’s headquarters, soon after he was appointed as Batumi 
Police Chief. The Russian government from the beginning got rid of unreliable 
people, while the Ottomans in their form acquired cheap labor. Batumi Police 
Chief Durmishkhan Juruli prevented Muslim Georgians from moving to the 
Ottoman Empire. Z. Chichinadze writes about this issue: “Durmishkhan son of 
Shalva Juruli was once the most loyal man of his country in Batumi, easily known 
to all Georgian Muslims, having their love and respect. This Georgian man was 
a great protector of Georgian Muslims and tried to do as much as possible, so 
no one would be deported at all in the Ottoman Empire.”137 On the care of the 
Durmishkhan Juruli in reference to Muslim Georgians a renowned public figure 
N. Ketskhoveli mentions too.138

134  htps: //Iberiana.correctpress.tsom/tsautsasu/nagradi/ 
135  Georgian Palace of Arts-Museum of Cultural History, Foundation, I, case (not speci-

fied-G.S.) Kh. 38 504.
136  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Foundation, I, Case (not specified-G.S.) 

X. 38 504.
137  Z. Chichinadze, The Great Deportation of Georgian Muslims to the Ottoman Empire Mu-

hajiri-Emigration, Tf., 1912, http://dspace.gela.org.ge/bitstream/123456789/6425/3/muhajiri-emi-
gracia.pdf.

138  Ketskhoveli, we also crossed the ninth mountain, http://environment.cenn.org/app/
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After the end of the Russo-Ottoman war Durmishkhan Juruli settled in 
Batumi. Batumi was gradually emptied of Turks and Georgian population lived 
in the city. Strengthening Georgian consciousness in the newly joined historical 
corner of Georgia was the eminent goal; therefore the spread of literacy among 
Georgians in Batumi was key, which was entrusted to Juruli by Dimitri Kipiani. 
At the initiativeof great figure, Durmishkhan Juruli was also entrusted to opening 
of a school in Adjara. According to Giorgi Zhuruli, Dimitri Kipiani was promoted 
by the Society for the Promotion of Literacy among Georgians, and the charter 
of the Batumi organization was sent to Durmishkhan: “Under the command 
of Russian Army Gen. Komarov, upon his entry in Batumi, there was still an 
Ottoman detachment standing there. I remember the Ottomans; men of the army 
were encamped in two barracks. One of them was the building where the Hotel 
de France-De-France was later housed. The Russians converted it into a church 
later on. I remember the head of the Ottoman army, someone named Pasha, with 
dark glasses, was nervously beating his head In front of the barracks, dizzy and 
contemplative, as if ashamed. A twelve-year-old cadet, I Sometimes greeted him 
militarily, Pasha, who was just waiting to leave for Istanbul soon. True, with 
the departure of the last of the Turk echelons, Batumi became the administrative 
center of Russia, but the case turned naturally, that it turned into a real Georgian 
city. Georgians invaded on all sides, officials with their families, merchants, began 
to cultivate the city, in which the Georgians won the championship. Soon they 
opened Georgian school, established connections with Tbilissi, with its public 
institutions. Famous figure Dim. Kipiani sent two statutes to my father and notary 
Perenstein, that of the Literacy Society among Georgians, with the suggestion 
that a community department was to be opened in Batumi and that they should 
also establish schools for Georgian Muslims. Finally, Batumi self-government 
Passed into the hands of the Georgians.”139

It does not appear from the official formular of Juruli, though in another 
document it is confirmed that Durmishkhan Juruli in 1883, acted as the head of 
Batumi city. On May 27, 1883, coronation was held Emperor Alexander III and 
his wife - Queen Maria in Moscow. In the big cities of the Russian Empire Festive 
events were held, Batumi was not exception either. Acting Mayor of the city 
Durmishkhan Juruli issued a special statement and held a ceremony dedicated to 
the coronation for the population in Batumi.140 Durmishkhan Juruli was an active 

uploads/2016/10/Metsre_mtats_gadaviaret_s.pdf.
139  G. Juruli, Batumi-Adjara sides (from the pages of a notebook), Newspaper “Independent 

Georgia”, Paris, # 144, 1938, p. 13. 
140  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Foundation I, case (not specified - G.S.) 

Kh. 38507.
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figure. He has a close relationship with prominent members of the community. As 
we mentioned, after the end of the 1877-1878 Russo-Ottoman war, the literacy 
community among Georgians was established, a prominent figure Dimitri Kipiani 
sent the Durmiskhan Juruli the said community Charter for the establishment of 
the Batumi organization. That of course was no accident; Durmishkhan Juruli 
became a member of the community in 1881.141 He also helped the organization 
with money. In 1881 Durmishkhan Juruli will donated 6 rubles to the society. The 
same amount was deposited in the public accounts of 1882, 1883 and in 1885.142

Durmishkhan Juruli was acquainted with a famous Georgian historian Tedo 
Jordania. Durmishkhan’s ancestral deed dated back to 1460 was Handed over  for 
the researcher. A well-known scholar of the history and of the Juruli family, reflected 
this most important document in Volume II of the “Chronicles” T. Jordania writes: 
“In 1892 Durmishkhan Juruli brought it to me,  a military deed written on leather, 
on which the head is painted. There was King Giorgi sitting on the throne giving a 
deed right there, kneeling was Juruli. We immediately researched this deed, which 
was previously published in full by “Moambe”, and before that by Brosset (Introd. 
P. XCV for short) and “Iveria” 1886. # 126 with mistakes ...” (We are talking 
about a deed of Giorgi VIII, presented aboveto Juruli, in 1460) .143 Durmishkhan 
also had a very close relationship with a famous ecclesiastic public figure, Ilia 
ChavChavadze’s teacher, Bishop Aleksandre Okropiridze.144

Durmishkhan Juruli was always in the centre of the circle of Georgian elite 
society. On September 29, 1888, Durmishkhan and his wife were invited to 
Golovin Street in Tbilisi on the gathering of the noblemen regarding the Emperor 
Alexander III visit to the Tbilissi (Tbilisi). The invitation card is signed by 
Lieutenant General, Prince Bagration Mukhransky.145 Durmishkhan Juruli was 
actively involved in community activities. He was invited In Moscow “Hail Plant 
Insurance Society” in February of 1896. They were invited to the annual meeting. 
As noted in the letter published in the newspaper “Iveria”, Durmishkhan Juruli 
made a statement about establishing insurance benefits for landlords before the: 
“During the review of the reports, it turned out that It is not so long since the 
society was founded, but he production of items was  in great progress. Here 
were the representatives: Kiev, Warsaw and other provinces, which, among other 

141  http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002240/ 
142  List of the Society for the Promotion of Literacy among Georgians Members 1885, Tf., 

1885, p. 19.
143  T. Zhordania, Chronicles, Vol. II, Tb., 2018, p. 278.
144  M. Janashvili, Time for discussion and search, Tb., 2006. https://core.ac.uk/download/

pdf/15532825.pdf
145  Georgian Palace of Arts and Culture Museum of History, fund 1, case (not indicated – 

G.S.), Man. 38.508.
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things, To let the provinces of Kiev and Warsaw, as far as they are concerned, Let 
them meet locally and let everyone agree there If necessary, and send their opinion 
to Moscow, to discuss this community; Many of you have answered that this, It will 
be useful not only for Warsaw and Kiev, but also For other provinces, too, for the 
Caucasus, because it is the Caucasus, which  is further away. They decided to ask 
for these rights, which are acceptable for all parties. It made sense that because the 
landlords, they are bored with the crop leaves and others are not as usual, the Russian 
side of the insurer be given a deduction to the community Member-landlords, for 
the contribution of money, or total forgiveness of the “Nedoishiks”; or wait twelve 
years. I, on my side, have supporters, I drew the worst of the Caucasian landlords 
Condition; It was decided in general that everyone should be given a privilege.”146 
Durmishkhan Juruli expressed the problem of the Georgian society on the existing 
controversy that was reflected in the periodicals of that time: “Unfortunately for us 
in the East- Western Newspapers of Georgia are annoying, as they bring news. You 
will punish the heavenly event with torrents and great snow-avalanches; It turns out 
many are in different-and-different calamities, those who have failed to get help 
from anywhere, we do not know, what they want, our advanced people, why not 
help, why not bother with the request of the people, with those of near and far. Are 
wealthy lepers, those who have not experienced poverty - do even the people, who 
are well-off and have never experienced poverty, think the poor are not hungry? 
Happiness and misery are brothers, they are both camels, That they will kneel at the 
doors many times, referring to those who are not completely ignorant ... in such a 
case we should gather, unite and we have to show loyalty and instead of this - what 
do we see? Some magazines and newspapers, written in different languages, are 
Instead using their labor and influence not for the good for our country, they rather 
fill the newspapers with curses and negativity, not taking into consideration nor 
gentlemen, nor the strangers, nor a senior, nor a junior, nor a past merit of someone; 
They invent unfortunate old stories that have happened many times, both in print 
and orally during the debate.

Our country was ruined by curses, envy, and enmity; Many times they treat 
each other with such disrespect that polite people in the old days would not say it 
to each other in a big quarrel. Do not be arrogant, do not be arrogant, many have 
left there, from which no one returns, only name and glory remain eternal.”147 
Durmishkhan Juruli alongside with wealthy Georgians residing in Moscow 
decided to support the poor population in Georgia. To solve the difficult social 
situation, Durmishkhan considered it necessary to establish special committees 
in Tbilisi and Kutaisi: “Georgians living here in Moscow decided to help the 

146  Newspaper, “Iveria”, # 70, April 2, 1896, p. 2-3.
147  Newspaper “Iveria”, # 70, April 2, 1896, p. 2.
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Georgians living in poverty, but we are afraid alas, if they tell us: why did not you 
apply for help from Georgia; For this, it is very necessary to establish Committees 
in Tbilisi and Kutaisi, so that donors knew where to send the donation.148 On a 
letter dated 1896 to, Durmishkhan Juruli has made an inscription, which shows 
that in Georgia, in particular, in Tbilisi and Kutaisi, the committees for the support 
of the  affected people were set up. The author of the letter was informed about it 
through the newspaper “Iveria”.149 Durmishkhan Juruli was deeply troubled with 
the situation a young generation was in and considered of low level of literacy as a 
source of any trouble they had. In his opinion, the way out of the difficult situation 
in the country was through education. In 1891, in a letter sent to the newspaper 
“Iveria”, Durmishkhan Juruli demanded that the country be had founded the 
same type of schools as by Ilia Tsinamdzgvrishvili has opened, to educate youth, 
as it would accelerate and pave the way for development. The author of the letter 
called on the Georgian elite of the society to follow the example Armenians to 
help raise funds for the establishment of schools. Durmishkhan Juruli highly 
valued the opening of parish schools by the then exarch’s palace.150 In 1893, 
Durmishkhan Juruli published a letter (text was written in Jelaloglu - today in 
Stefanavan, written on June 22, 1893) in the newspaper “Iveria”, where the from 
his point of view the Georgian society had an only way to survive, to develop 
educational system, and therefore, called upon Georgian society to establish an 
education foundation. The mentioned foundation with donated funds would have 
opened schools and cared for the education of new generations.151 As we have 
pointed out, in February 1896, the Durmishkhan Juruli left for Moscow, where 
he attended the coronation of the Emperor of Russia, Nicholas II. Durmishkhan’s 
wife Ketevan, daughter Nino and son-in-law Ilia Makarashvili were in Moscow 
at that time. In Russia, Durmishkhan has been sent off by his son Giorgi. In the 
written letter to his close friend Iase son of Romani Pavlenishvili, Durmishkhani 
describes in detail a tiring journey. As it is clear from the letter, he departed 
from Mtskheta in a chariot to Vladikavkaz with an Iranian woman alongside. 
Durmishkhan was injured on the way (fell from the chariot). He was treated in 
Vladikavkaz for some time. After a little while, he left for Moscow. In the letter, 
which he intended to send to Iase “Ramanich” (however, he no longer sent this 
letter to the addressee, learned that his friend was in a bad medical condition, he 
changed the letter and as noted, send a more fun one. Durmishkhani speaks about 
the Georgian society sincerely at that time, about intolerance in society and about 

148  Ibid., p. 3.
149  Ibid.
150  Newspaper Iveria, N 7, 1891, pp.3-4, please, see attachment N 8.
151  Newspaper Iveria, N136, 1893, p. 3. Attachment N 8.
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on confrontation. From the letter it is seen that Durmishkhani is a deep believer, 
God-fearing, He was a very forgiving man.152  At the end of the XIX century 
many famous representatives of the Georgian society were residing in Moscow. 
Durmishkhan Juruli was well acquainted with the Georgians in Moscow. Mikheil 
Amirejibi’s family, Niko Tumanishvili, Niko Javakhishvili, children of Niko 
Diasamidze, Al. Khakhanashvili et al.153  

Durmishkhan Juruli spoke several languages, including Turkish, in a letter to 
Iase Ramanich he mentioned that he spoke Turkish with the Iranian woman who 
accompanied him to Moscow, Ossetian (as mentioned above, for some time he 
worked as an Ossetian translator in the Gori court) and Russian language   (Russian 
records are preserved in its archive, as well as several poems by Durmishkhan 
in Russian).154 Durmishkhan’s grandson Mikheil Makarashvili left us interesting 
information about the Durimishkhan Juruli. He writes in his memoir: “My great 
grandfather on my mother’s side - Durmishkhani (although Durmishkhan was the 
father of Mikheil  Makarashvili’s mother - GS) - in 1904, passed away at the age 
of 70. He was distinguished by an exceptional strength. He could with a finger 
or teeth lift the chain of our church, which weighed as much as 70 kilograms 
(referring to St. Giorgi church of Arbo). At a quite young age, an 18-year-old, he 
enlisted in a special detachment that was quite commonly used  against robbers 
at the time. Soon, he also took command of that detachment. In 1860 he took part 
in the battle against the Turks, where Thanks to his strength he survived. In one 
of the battles he captured a Turk Colonel, whereas we keep a wonderful sword 
in our family, which belonged to this Turk. Unfortunately, it disappeared with 
the other weapons upon the entry of the Bolsheviks. My great grandfather got 
married on his neighbor. They lived on their land, which is near Arbo, it was three 
kilometers away from from Arbo and ten kilometers away from Tskhinvali.155 
The villagers appreciated him especially and Durmishkhan was often offered to 
baptize their children. This is evidenced by the records of the “Metricheski Book”, 
according to which 1895 On December 11, Durmishkhan Juruli baptized in the 
village of Arbo Elisabeth156, the daughter of Ioseb son of Ivane Maisuradze, and 
on November 15 of this year the daughter of Aleksandre son of PavleGvimradze. 
The sacrament of baptism was performed in the Church of St. Giorgi in Arbo by 

152  Five years after writing the letter,  at the age of 70 he has departed.
153  See appendix # 8.
154  Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 5302, pp. 38 509.
155  P. Natsvlishvili, Mentioned Thesis, p. 8.
156  “Metricheski’s book”, given from the office of His Holiness Karekin II, Sovereign of Geor-

gia-Imereti, to St. Arbo, Gori Uezd, Gori. St. George’s Church Shina, to record births, marriages, 
and death bullets. Part for first-borns, p. 10.
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the priest Giorgi Gvimradze.157 According to the church book, on October 31, 
1899 Durmishkhan Juruli also baptized Mikheil, son of Aleksandre Gvimradze, a 
peasant living in the village of Arbo.158

Durmishkhan Juruli has departed on March 1, 1901. In the letter of the 
condolences published in the newspaper “Iveria”, we read: “ Ketevan Juruli, 
daughter of Luarsab, Nino Juruli, daughter of durmishkhan, Giorgi juruli son of 
Durmishkhan and Ilia Makarashvili son of Sakvarela with great sorrow announce 
the death of Durmishkhan juruli to the relatives and friend, that of the beloved 
husband, father and father-in-law. Funeral will be paid every day! At 7 pm, on 
Sololaki Street, in Sumbatashvili’s house. The corpse of the deceased to be buried 
in village Arbo. A day of rest is created separately.”159 The body of Durmishkhan 
Juruli was transferred from Tbilisi to Gori, Okoni Temple, and then in the 
native village of St. Giorgi church of Arbo, as he was buried in the temple. On 
March 3, 1901 Newspaper “Tsnobis putseli” wrote: “The corpse of the deceased 
Durmnishkhan son of shalva Juruli rested at Sumbatashvili’s house (Sololaki 
Street) will be laid to rest at Railway Road Station today, March 3, at 12 noon, 
from where he will be laid to rest on a three-hour public train to Gori. On Sunday, 
March 4, a liturgy and a funeral service will be held at the Okoni Church in 
Gori, and at six will be buried in the village Arbo, at St. Giorgi’s Church, this the 
widow, the children and the son-in-law of the deceased are reporting to relatives 
and acquaintances.160 Liturgy was held in St. Giorgi’s Church, the newspaper 
“Iveria” reported:” Ketevan  Juruli, with children and relatives are informing of 
the incident and that on Saturday in St. Giorgi’s Church a half-year liturgy and 
funeral for the deceased Durmishkhan Juruli’s soul will be held. The service will 
begin at ten in the morning, and then a funeral will follow.”161  Niko Lomouri 
dedicated an extensive obituary to the Durmishkhan Juruli: “Durmishkhan Son 
of shalva Juruli was buried in Arbo. He was deeply old, sixty-and-fifteen years 
old Achieved; Therefore, it belonged to the time when Georgia Historical bad 
luck was coming to an end, and so was its course It has not been determined 
yet and because of that the whole homeland The life of the country was restless, 
anxious, sometimes one and sometimes He was facing the other side ... he was 

157  “Metricheski’s book”, given from the office of His Holiness Synod of the ruling Geor-
gian-Imereti Bel, Gori Uezdi Arbo, St. St. Giorgi’s Church Shina, to record births, marriages, and 
death bullets. Part for first-borns, p. 9.

158  “Metricheski’s book”, given from the office of His Holiness Karekin II, Supreme Patriarch 
of Georgia-Imereti, to St. Arbo of Gori Uezdi. St. Giorgi’s Church, to record births, marriages, and 
death bullets. Chkjht year, part for first-borns, p. 11.

159  Newspaper “Iveria”, March 2, N 48, 1901, March 1.
160  Newspaper “Tsnobis purseli”, N 139, 1901, p. 1. 
161  Newspaper “Iveria”,  N 185, 1901, March 1.
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not a worshiper of the past, he saw many shortcomings, perversions in the present 
and His Christian good spirit was often troubled, and he was tempted by the 
tempting, tumultuous world. Almost all his life the rested Durmishkhan spent his 
homeland outside the village due to work. He quit his job and even in this short 
time - even so much goodness and sowing in and around his native village that 
Durmishkhan Juruli The name will long be on that side with heartfelt prayer-
blessings Reported. Everyone knew his man-loving, virtuous list, and many 
needy, poor, widowed orphans Around… and that too with a sense of fatherhood, 
to solve as much as possible, Giving everyone comfort and help. His house was 
turned into a pharmacy throughout Summer-Autumn. Who knows, where poor 
people came from for these medicines! I remember one remarkable scene. One 
day an unknown peasant came to him and asked for medicine. That’s the medicine, 
unfortunately! At that time it no longer appeared. The owner of a godly house He 
took the money, handed it to the peasant and said: Behold, brother, the money! 
Go to Tskhinvali and, until it comes to us, buy that medicine there. Peasant He 
did not take the money, stepped aside a little and answered modestly: I will wait, 
sir! When you come, then you will be renewed. To buy medicine I can too, but I 
do not want it! Everyone says yours medicine is more sharp. What a godly man 
you are, rested Durmishkhan, always loving God, was a true Christian, and lately 
a religious feeling totally encompassed its existence. This animal was guided by 
feeling Ahead both in their own family and outside, in the village and in public. 
Anxiety and trouble aroused among the people on his own He thought it was a 
misfortune, and when this misfortune befell his student, he celebrated the story in 
such a way that, as a loving father, he would bring happiness to worthy children. 
Barely would He have panicked, but he had not seen and left no consolation, the 
better in the village, or some other acquaintance would become ill. With great 
trepidation and trembling he worshiped every temple, but the old, Built from the 
fathers, the church was more influential on his soul. In addition, the rested would 
often say about the temple: It is also the house of God and the monument of the 
Blessed Fathers! The spirit of the ancestor’s swirls between the walls of this ....… 
who listens well, he can hear the voice of this spirit too. You would be the one 
who understands the language of these silent subjects! Most rested in the whole 
village the older, the older he was. Neighbors: female or male, Big or small, they 
shuddered like their common father.... The old man knew this and his Christian 
heart was full too with the love of the villagers. When any misfortune befalls in the 
village, the bitterly deceased Durmishkhan weeps saying: I have done something 
wrong to the Lord: punish me, oh the merciful! Hail him. Neighbors saw such a 
paternal feeling, so they mourned with such sincere sorrow his chilled corpse! 
May the memory of you, ours, be eternal, kind old man, our good neighbor, our 
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father!”162 In connection with the death of Durmishkhan Juruli, on March 7 of 
1901, Lieutenant-General Tolstoy sent a telegram of condolences to Ketevan 
Juruli from St. Petersburg on the instructions of the son of the great prince of 
the Caucasus Mikhail son of NiKoloz.163 On the 1st anniversary of the death of 
Durmishkhan Juruli, On March 1 of 1902, the family paid homage to the soul and 
paid their respects. We read about it in the newspaper “Tsnobis Furtseli”: ”Friday, 
March I, village Arbo, St. Giorgi’s Church, liturgy of the year and funeral of 
Durmishkhan son of Shalva Juruli was held. Ketevan Juruli, with the children 
and the relatives, friends and acquaintances came to the service in the village 
Arbo.”164 The same information was published in the newspaper Iveria.165

162  N. Lomouri, Publicist Letters, p. 185-187.
163  Georgian Palace of Art-Museum of History of Culture, Fund I, Case, 5302, Man. 38 514.
164  Newspaper “Tsnobis purtseli”, # 1733, February 21, 1902, p. 1.
165  Newspaper “Iveria”, # 42, 1902, p. 1.
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Ketevan Namoradze-Juruli and the Georgian Society 
in the end of the XIX century and the beginning 

of the XX century

Durmishkhan Juruli was married to Ketevan, a well-educated and well-known 
Georgian woman at that time. Daughter of Luarsab Namoradze (born November 
30, 1842)166. As we have mentioned, Durmishkhan Juruli in 1877-1878 after the 
Russo-Ottoman war, he continued his career in Adjara. He settled in Batumi with 
his wife and children. Durmishkhan Juruli family became a center of Georgian 
culture in the newly annexed corner of the homeland. It was with them that 
gathered public figures,  whose main goal was to raise national consciousness. 
Durmishkhan Juruli’s wife – Ketevan’s name was associated with a number of 
important events, establishment of Batumi Theater.167 On July 20, 1879, at the 
initiative of Ketevan, the first performance with the participation of Batumi stage 
performers was held: “Did our uncle get married?” (Z. Antonov) and “If you 
want a wife, this is it” (V. Abashidze “vaudeville”). This date is considered to 
be the founding day of the Batumi Theater. In a performance with other actors, 
Levan Mchedlishvili (later his son) took part - Vakhtang Mchedlishvili, a director 
at the Moscow Art Theater. He founded a Georgian drama studio in Moscow). 
The first performance was held in a wooden building in Batumi, which was 
built in the yard of a newly established Russian civic school. The income of the 
performance was to be spent on the Georgian school in Batumi.168 We read about 
this performance in the pages of the newspaper “Droeba”: “In order to open a 
school in Batumi, Last week, under the leadership of the venerable Ketevan Juruli, 
fans of the Georgian scene staged from the comedy Antonov “Did our uncle get 
married? The performance was staged in a newly established summer theatre, 
where nowadays hotel “Artaani” is located. We will not touch upon the roles of 
the respected artists, with reality or shortcomings, because it is possible to expose 
any shortcomings which will become a poison of joy for the future. We do not 
count for this much, that all together give the same heartfelt thanks, to accomplish 

166  http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002242/
167  Durmishkhan Zhuruli and Ketevan Namoradze had a two-storey house in Batumi which, 

for some unknown reason, burned down in 1896. We hear bout it In the newspaper “Tsnobi Furt-
seli”, where we read:”We are informed by telegram from Batumi, that the house of Durmishkhan 
Juruli burned down there, the house was insured.” Newspaper “Tsnobis purtseli” , # 24, 1896, p. 
2. In addition to the mentioned house, Juruli’s also owned a plot of land in Batumi. Appendix # 1.

168  G. Bukhnikashvili Batumi Theater, Tbilisi, 1979, p. 6-7. L L. Kutsniashvili, Religious 
situation in Adjara (70s of the XIX century-1904), Tbilisi, 2019, p. 111, http://dl.sangu.edu.ge/pdf/
dissertacia/lianaqucniashvili.pdf
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a noble cause. You are guided by the printing of such thanks and praises during the 
handover to them by being part of the community (attendees were from all over 
Batumi, mostly distinguished Persons). A big thank you was heard in one voice 
and Compassion. As it seemed to them and to the deserved respect and gratitude 
from the public’s players in the new country, the first Georgian performance 
with the new Georgians, in order to open a school, was quite impressive, because 
many people heard a request to perform often for the same purpose. The author 
of the correspondence was “Georgian from Batumi” .169

Nino Juruli-Makarashvili (Durmishkhan Zhuruli and Ketevan Namoradze’s 
daughter) refers one interesting fact in her memoirs. Lots of people were present 
at the first theatrical performance in Batumi, including the city “intelligentsia”, the 
ruling circle representatives, etc. Among the attendees was Bogdanov, the head 
of the school, who left because of the confrontation with Ketevan Namoradze-
Juruli. Nino writes: “Georgians were looked by Janowski by disgust and he was 
jealous that everyone had such sympathy for the Georgian-born Gene. Bogdanov 
tried to rectify the situation, but Ketevan answered sincerely: Tom such a solder 
like you, I would not wish to discuss any matter”. Angry Bogdanov immediately 
left. It turns out many advised Ketevan to apologize to Bogdanov, but she replied: 
“Bogdanov insulted the whole Georgia, he should be the one to apologize! As 
we have pointed out, Durmishkhan Juruli’s family established in Batumi, which 
soon became the center of cultural and public life. Durmishkhan’s wife Ketevan 
was the organizer of many events. Durmishkhan’s house became an oasis, 
for the Georgian intelligentsia who arrived in Batumi. Durmishkhan Juruli’s 
wife, Ketevan is warmly remembered by famous Georgian, Davit Kldiashvili: 
““School (the writer implies to The Georgian School for Public Literacy, which 
spreads literacy among Georgians in Batumi, was located in a small house. Too 
poor and watery, far from its purpose because Muslim-Georgians did not give up 
their children because they were afraid they would make their children Christian. 
Tbilisi Municipal Board could not spend enough money on literacy society, the 
small Georgian community in Batumi made every effort to maintain the school. 
She was a great help to the school in this regard, the wife of Batumi Police Chief 
Durmishkhan Zhuruli, Ketevan.170 The latter not only supported this school, 

169  “Droeba”, July 13, # 144, 1879. P. 3. About this performance newspaper “Droeba” an-
nounced in advance. Part of the income of the performance was to be consumed by the impover-
ished population of Kobuleti. # 122, 1879. P. 1

170 In the list of nobles of Ka Rtl-Kakheti approved by the Emperor of Russiai on December 6, 
1850, two Ketevan Namoradzes are mentioned: one Daughter of Bezhan Namoradze, and daughter 
of the second Luarsab. Kartli-Kakheti Families of nobles, phototype edition of Zurab Chumburidze 
Edited by Tb., 2005, p. 289. Durmishkhan’s wife recorded in the record, she is the daughter of Lu-
arsab. In the list of Kartli-Kakheti aristocrats, the wife of Iorami Namoradze, Anna is mentioned, as 
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rather she was a collector of funds and inspirer of the Georgian society in Batumi. 
His family was where Georgians found themselves; it’s great she deserved 
respect both in Georgia and abroad on the other hand. Every intelligent Georgian 
who came to Batumi wanted to come to this family. Georgian aristocrats’ great 
attention was paid here and greatly facilitated. Georgian school, as I said, existed 
under the care of this family. It is not surprising, I, too, a young officer, was 
taken to the Juruli family and Introduced. Ketevan reprimanded me upon her 
first acquaintance, that I could hardly speak Georgian and gave me a motherly 
hand for me to learn my native language. After some time he got involved in the 
case: A performance was held in favor of the school; Giorgi Eristavi’s “Divorce 
was staged, where I played Gabriel’s role. “School (the writer implies to The 
Georgian School for Public Literacy, which spreads literacy among Georgians in 
Batumi, was located in a small house. Too poor and watery, far from its purpose 
because Muslim-Georgians did not give up their children because they were 
afraid they would make their children Christian. Tbilisi Municipal Board could 
not spend enough money on literacy society, the small Georgian community in 
Batumi made every effort to maintain the school. She was a great help to the 
school in this regard, the wife of Batumi Police Chief Durmishkhan Zhuruli, 
Ketevan.171 The latter not only supported this school, rather she was a collector 
of funds and inspirer of the Georgian society in Batumi. His family was where 
Georgians found themselves; It’s great she deserved respect both in Georgia and 
abroad on the other hand. Every intelligent Georgian who came to Batumi wanted 
to come to this family. Georgian aristocrats’ great attention was paid here and 
greatly facilitated. Georgian school, as I said, existed under the care of this family. 
It is not surprising, I, too, a young officer, was taken to the Juruli family and 

well as their son Solomon and daughters: Salome and Ketevan. According to the list, Ketevan was 
probably the youngest of the cousins. Ibid., P. 289. The deceased young son of Durmishkhan and 
Ketevan, who is buried in St. Giorgi’s Cathedral in Arbo was named Luka. It seems that Dumish-
khan himself One of the sons was named after his father-in-law. None of his sons were named after 
Durmishkhan’s father - Shalva. It must have been caused with the caution of the Batumi Police 
Chief, because his father, as we mentioned, was involved in anti-Russian speeches.

171 In the list of nobles of Kartl-Kakheti approved by the Emperor of Russiai on December 6, 
1850, two Ketevan Namoradzes are mentioned: one Daughter of Bezhan Namoradze, and daughter 
of the second Luarsab. Kartli-Kakheti Families of nobles, phototype edition of Zurab Chumburidze 
Edited by Tb., 2005, p. 289. Durmishkhan’s wife recorded in the record, she is the daughter of Lu-
arsab. In the list of Kartli-Kakheti aristocrats, the wife of Iorami Namoradze, Anna is mentioned, as 
well as their son Solomon and daughters: Salome and Ketevan. According to the list, Ketevan was 
probably the youngest of the cousins. Ibid., P. 289. The deceased young son of Durmishkhan and 
Ketevan, who is buried in St. Giorgi’s Cathedral in Arbo was named Luka. It seems that Dumish-
khan himself One of the sons was named after his father-in-law. None of his sons were named after 
Durmishkhan’s father - Shalva. It must have been caused with the caution of the Batumi Police 
Chief, because his father, as we mentioned, was involved in anti-Russian speeches.



438 Arbo, Paris, Lima 

Introduced. Ketevan reprimanded me upon her first acquaintance, that I could 
hardly speak Georgian and gave me a motherly hand for me to learn my native 
language. After some time he got involved in the case: A performance was held 
in favor of the school; Giorgi Eristavi’s “Divorce” was staged, where I played 
Gabriel’s role. I tried to work on the role with great desire, however my bad 
Georgian was a problem. Ketevan would help me a lot in this regard, as she 
would help me with my repetitions; I would ten or fifteen times re-read the lines, 
which would make me more tired than my teacher. My teacher would tell me, 
“young man, you are Georgian and should try more to learn your language”. All 
this made me more ready, to learn the lines. On one occasion, the head of the 
household wanted to change the script of the play and this became a subject of 
the confrontation between the spouses. However, Ketevan was able to silence 
her husband and the script remained unchanged”.172 The mentioned episode, 
in reference to Ketevan’s confrontation with Bogdanov is left out of Davit 
kldiashvili’s memoirs. After several years later, when the writer met Nino Juruli, 
he mentioned this fact.173 Akvsenti Tsagareli provides information about the 
family of Durmishkhan Juruli, who lived in Batumi. According to him, the Batumi 
police chief was a very influential person in the city among the representatives of 
the administration; the Juruli family hosted many Georgian cultural figures who 
came to Batumi. According to A. Tsagareli, wife of the police chief - Ketevan 
Juruli had special warmth towards the stage lovers or other representatives of the 
cultural community. It is noteworthy that after the first Georgian performance 
in Batumi the theatrical team traveled to many parts of Georgia. The following 
performances were held: in Gori, Kutaisi, Poti, and finally the theatrical troupe 
arrived in Batumi.174 About this A. Tsagareli writes: “Georgian families were 
then headed by the respected Durmishkhan Juruli family; Mr. Durmishkhan was 
the head of the Batumi police and, therefore, among the representatives of the 
administration he was an influential person, we found this honest family’s house 
in Batumi “a free Hotel”: Lunch-dinner was always ready for us in this family, 
and as for the need of our plays. Ketevan Juruli would do anything to support us. 
Our case was settled: we also arranged a hall for the performance, tickets Apart 
from the Georgian society, foreigners were also kidnapped Georgian Muslims 
also walked a lot, only ... look at us Ugliness and recklessness: There was no 
printing house in Batumi (or why Would), and we even forgot the posters printed 
from Kutaisi Take us. Nobody thought, nobody could have imagined that in 

172  D. Kldiashvili, On the path of my life, Stories in two volumes, Vol. II, Tb., 1981, pp. 101-
102. N. Nogaideli, DaviT kldiashvili in Batumi, Tb., pp.379-380.

173  See, appendix 11.
174  G. Bukhnikashvili, Mentioned works, p. 7.



439GIORGI SOSIASHVILI

Batumi, in the newly taken Ottoman city, Georgian-Russian would come so soon 
there would be no printing press! How many handwritten posters did we have 
to prepare to reach the whole city, or how visible would the handwritten posters 
be? Then we invented a meeting between each other: in Batumi even today, in 
summer, there is a street-street Cold spring water is sometimes wrapped in coca 
leaves in the leaves, this They call it “Soukh-Su”. The water carrier walks and 
shouts “Soukh-su!” We wrote a few posters by someone else’s hand and put these 
water-carrying blobs on our backs and also distributed what we had to shout in the 
street. These Georgian Tatars walked and uttered words they shouted: “Today in 
Triad there is Georgian Triathlon. They are playing: Safarov, Gabuunia, Kipiaaani 
” and others with this surname. Often ours The women before me said what they 
were saying, they would drop these accusations from the hotel on the street, stop 
them and say: Gabunia or Say Safarov and here is one of your judgments ... We, 
men, We stopped laughing from the Tatars at the screams of our artist women’s 
engraved surnames; Especially since there was no forging in the theater. We held 
three performances in Batumi; Three times the theater was three with people. 
Gifts a lot came to us women artists; Gabunia, a woman still has some precious 
gifts of that time”. 175

During that time the Prince, Constantine of Oldenburg was in Batumi and he 
had drinks brought from Europe, which he donated to Ketevan.176

In A. Tsagareli’s memoirs, we encounter the son of Durmishkhan Juruli, a 
young cadet – Giorgi Juruli, who later became a famous statesman in Georgia. 
The episode describes how the famous Georgian actor Nato Gabunia was given 
bouquet of flowers from the future minister of finance and trade-industry of the 
independent Republic of Georgia. Georgian playwrighter remembers: “Often in 
the province Scene lovers often came to our aid. That we would need, the more 
we had, the more we would invite this or that man or a woman who had the great 
pleasure of helping us. In Batumi we needed a little female role player. Not many 
have thought about it and suddenly we found out ... Today, our esteemed Giorgi 
Juruli, a first-class cadet, who will appear in the role of a little girl, a woman 
decorated with short and shawls clothing. A man could not be distinguished in 
a woman, so it was necessary for a mother Garment and perfectly performed its 
role. Even one clever trick was committed by this young man Giorgi Juruli. He 
is great, he was a fan (I think he is a fan today as well) of the theater and adored 

175  http://www.batumitheatre.ge/
176  It is noteworthy that Agrafena, was the wife of Count Constantine Oldenburg, whereas 

sheand her sister Kato http://www.nplg.gov.ge/tsinemaker/ka/00001996/ had a close relationship 
with Durmishkhan Juruli and Ketevan Namoradze’s daughter Nino Jurul, wife - General Ilia Ma-
karashvili. This Confirmed in the letter by Ilia Makarashvili sent to Nino Juruli. See. Appendix # 14.
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artists. When he saw that community gave gifts to excellent artists, he wanted to 
give a gift to Gabunia as well. He then went to the city garden and to the gardener 
he said: “Father said- make me a good bouquet and send it to me”. Well, how 
could the gardener not do what the police chief’s son said! He made a wonderful 
bouquet and gave it to him. Giorgi took a bouquet and thought: “Do I want a 
ribbon for this?” Went to the store! Chose the best ribbon, valued at 20-25 rubles. 
How would a first the class cadet have such money! He could not ask his mother 
for this money and then what can he do, “Would his chivalry be wasted in vain! 
How to present a blank Bouquet for a ribbon?! He thought, thought and came to 
our hotel, to Gabunia: “Nato, mother wants to come to a play today, and asked 
for the best ribbon”. Does she need only a ribbon? Asked Gabunia. Yes, she 
needs only the ribbon. She then gave Giorgi the best valued ribbon and Giorgi 
was able to present a wonderful gift to the artist lady. Our time in Batumi was 
unforgettable.”177

This happened in 1879, when the theater troupe from Tbilisi arrived in Batumi. 
The troupe included: Nato Gabunia, Mako Safarova-Abashidze, Vaso Abashidze, 
Kote Kipiani, Aleksandre Kazbegi and others. Batumi residents had greeted the 
special guests from the capital, as they were welcomed and offered wonderful 
dinner.178 

Ketevan Namoradze-Juruli established a charity organization in Batumi, 
where she was active, which is confirmed by the newspaper “Droeba” in 1880. 
On the sheets of the newspaper, someone posted a response to Shchukina’s letter. 
Shchukina had an initiative of imposing a fee for certain amount of money for 
stage performances, so that later on it would go to the poor - Ketevan supported 
this initiative. In a letter published on February 20 1880 in the newspaper 
“Droeba”, Ketevan stated that in the evenings, which were held in Batumi on her 
initiative, donations were collected separately for the poor. In the letter we read: 
“This is a precious and at the same time easy to fulfill this idea - there is no doubt 
about it, we must have; Not if the people of the lodges and chairs, but even the 
people watching in the gallery will not spare a single amount of money  - that for 
people oppressed by fate. Of course, at the time of selling the tickets, there will be 
a jar with the above inscription, For the benefit of the people and all ticket buyers 
be obliged to add to the price of a ticket per “Shauri” without a doubt, if you have 
read it in the newspapers, it sets for this and that subject statute, they will even 
added. God willing, this is a good idea. And such a feeling was born in our hearts 
that I hope to provide you with one or two “tumans” here as well, in order, in the 

177  is.ge/uploads/11021/Cagareli_Aqvsenti.pdf; Man. 38506. https://oldbatumi.wordpress.
com/2009/11/22/

178  Ts. Tevdoradze, Mentioned Thesis, p. 63.
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editorial office of “Droeba”179. Ter-Grigorian’s “This is also your matchmaking” 
was staged in Batumi with the support of the locals. In the same year, the actors 
of the Batumi Theater staged P. Abashidze “If you want it’s a wife 17”.180 On 
February 13, 1883, the Batumi Theatre staged Giorgi Eristavi’s novel. In 1882 
Ketevan Juruli created a permanent circle of stage lovers in Batumi.181  For the 
work of Ketevan Juruli, the teacher of the Batumi Georgian School, M. Natadze 
expressed his gratitude to her in a letter published in the newspaper “Droeba”.182 
A Georgian school in Batumi was in need of material support. Funds donated by 
a wealthy local citizens were not available to the school. He did not have only the 
educational load of the subject, in the newly annexed Adjara; the school had a 
very big mission in raising national awareness and bringing Muslim Georgians 
closer to their homeland. Ketevan deals with these issues; the letter of Juruli, 
which she published in the newspaper “Droeba” in March 1884: “Mr. Editor! 
When “literacy society” opened the school in Batumi, with the help of the teachers 
of this school and their sweet treatment of the people, aroused the desire of the 
people to study and, fortunately for us, the number of students, it is growing day 
by day.  But it goes without saying that this school has a lot of unmet needs. Some 
here and there try to make a cash donation, but where forty and Sixty “tumans” 
are needed, five and ten, even twenty is welcome. We all know in general what is 
important in schools, especially on the side, like Batumi and of course, we should 
all strive for the success of the local school. Batumi is one of the best and safest 
beaches in our country, Batumi School will nurture, connect and bring us back the 
Children who at one time had happiness and misery. They carried the yoke with 
us and now, for various historical reasons, they have distanced themselves from 
us. Therefore, special attention should be paid to the Batumi Public School of 
Literacy; but the place where from school It is very murky: as the house itself is 
suitable for a school, so it is clean, swampy and sky-hot; The air is hurting both 
the students and the teachers. As a close acquaintance of the locals in Batumi, as 
well as the circumstances of the local school, I think that It’s totally impossible for 
a school to stay where it’s at the present time; Otherwise if left in the condition as 
now, then it is dangerous for them to get totally sick, as for the teachers and their 
families, as well as the apprentices. For this I, as a person wishing to succeed in 
this school, I hereby declare that it is impossible for the school to stay at this place, 
we will be unable to maintain the teachers and you, might very well know how 

179  Newspaper “Droeba”, # 58, 1880, March 15, p. 2.
180  E. Meskhia, At the Origins of Batumi Theater, Batumi Past and Present, I International 

Scientific Conference, Materials, Batumi, 2009, p. 220-221.
181  S. Gersamia, Batumi Theater, Tbilisi, 1949, p.
182  Newspaper “Droeba”, # 39, 1883; G. Bukhnikashvili, Mentioned Thesis, p. 10.
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bad it is for the school to change the teachers, while considering how close the 
current teachers are accustomed to the local residents of Batumi, especially the 
Georgian Muslims – if they quit, it will not do any good.183 Ketevan Namoradze-
Juruli was very actively involved in cultural-educational and public activities 
here. From 1886 she was a full member of the Georgian Literacy Society, an 
auxiliary member of the same society in Gori since 1900.184 Ketevan Namoradze-
Juruli together with Efemia Machabeli made a great contribution to the opening 
of a two-grade school in Tskhinvali. Ketevan held a number of charity evenings 
alongside of Epemia. With the money received from the events, they helped to 
establish a  two class school in Tskhinvali. They bought a building for the school.185 
Ketevan Namoradze-Juruli and the name of Epemia Machabeli is also connected 
with the opening of a library in Tskhinvali, the establishment of a women’s family 
school; and Ketevan Namoradze-Juruli was also actively connected with the 
Tskhinvali Theater, where she was together with Davit Javakhishvili, who led a 
Georgian drama troupe in Tskhinvali.186 The newspaper “Iveria” wrote about it: 
Tskhinvali, On December 2, a Georgian performance was held here in favor of 
the “Literacy Society among Georgians.” The community bluntly attended this 
entertaining evening. The so-called nobility also came. A Buffet was held, the 
donations was to be given to the aforementioned community. The performance 
itself went well, it was attended by a person named T. Z. Machabeli. In addition 
to the cost, the income of 8 “Tumans” would remain. They deserve great thanks! 
Both the organizers, as well as the participants of the performance, that tried very 
hard to stage a performance and satisfy the needs of the locals. It was said that 
they would stage another play, in particular “Pepo” by Sundukiants.187 We 
encounter other written sources about Ketevan Juruli’s actions in Tskhinvali. 
Ketevan as the representative of the mentioned society staged a play in Tskhinvali 
and donated the income to the newspaper “Iveria”. In a letter sent to “Iveria” from 
Tskhinvali, Ketevan Namoradze-Juruli stated: “Please post in one of the issues of 
your newspaper: December 2, 1890, in Tskhinvali we presented a play by R. 
Eristavi, a three-act comedy “Lawyers”, on behalf of disseminators of literacy 
among Georgians for the benefit of the public. Sold tickets and buffet esrned 92 
“manats” 98 Cap. Spent on: 5,56 for the buffet, moving chairs and lighting, 3,48, 
Servant 1, Total spent 10,13 net income left 82,85. We will send you this money 
on behalf of the above community, please hand it over to the chancellery. Worthy 

183  Newspaper “Droeba”, N 52, March 8 1884, p. 3.
184  http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002242/
185  A. Mghebrishvili, History of Tskhinvali Literary-Cultural Life, Tb., 2019, p. 441.
186  Ibid.
187  Newspaper “Iveria”, # 261, December 8, 1890, p. 1.
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of great gratitude are: Madame Ephemia, noblemen Ivan and Mich. Machabeli, 
Ekaterine daughter of Yaralov, Zaal Machabeli, M. Bakradze, I. Khimshiashvili, 
N. Dekanozishvili, I. Machabeli, D. Koniev, Nino and Giorgi Juruli, who based 
on their own hard work were the reasons why the evening was organized so 
well.”188  In 1892, the information published in newspaper “Iveria” informs us, 
that for the famous Georgian writer Al. Kazbegi, Ketevan Juruli has collected 27 
rubles in Tskhinvali. The mentioned amount was given to Newspaper Iveria 
editorial office by Ketevan. The editor of the newspaper, Ilia Chavchavadze wrote 
about it: “We received 27 “manats” collected in Tskhinvali from Ketevan Juruli, 
Luarsab’s daughter to be given to Al. Kazbegi.189 In 1893, Ketevan Juruli held a 
charity evening in Jelaloghli (Today Stefanavan). The earned income with the 
help of newspaper “Iveria’s” editorial board, and it was handed over to the Society 
for the Promotion of Literacy among Georgians. In the letter of Ketevan Juruli 
published in the indicated newspaper, we read: “We are sending you 181 “manats” 
and please hand it over to the society.” This money was collected in Jelaloglu by 
holding a performance. In the end we could be more grateful to the following 
persons, on whose behalf this money was collected, these are: noblewoman Mar. 
of teimuraz Baratashvili, N. I. Aleksi-Meskhievi, Kn. M. L. Vachnadze, Sakar 
and Nino Makarashvili, Eristavi (who gave us singers for the free and the horn). 
I, once again repeat that we should be thankful to these people, with whose support 
the performance was able to be carried out, in a land, where Georgian influence is 
rather weak. Ketevan Juruli.”190 On the pages of the newspaper “Iveria” for 
“Alegra”.191 A list of items donated by Ketevan Juruli has been published. It 
seems like, the newspaper regularly provided information to the public about the 
charity events, as well as the activities of the community members engaged in 
charitable activities. However, in order to avoid embarrassment, Ketevan Juruli 
explained in the same newspaper that the donated items were collected by her, but 
the donors were different personalities. This explanation became necessary 
because of the possible misrepresentation of information by the newspaper, so 
that she would not lose the trust in the elite society and that the cycle of the 
charitable events started by her would not be disrupted. Ketevan Juruli wrote: 
“Although those items were collected by me, the donors were different. If for any 
reason that list is not at hand anymore, I will send it to you again and please 
announce. Here is the list itself. Donated by: Iulia daughter of Melkisedek 
Kalatozishvili: 1. stitched pocket, 2. satin bash, 3., lamp 4. Tea pot 5. Towel rack. 

188  Newspaper “Iveria”, # 263, December 11 1890, p. 2. 
189  Newspaper “Iveria”, # 20, January 28, 1892, p. 1.
190  Newspaper “Iveria” # 204, 1893, p. 2.
191  A lotter ticket, where they would give the winning amount upon the lottery was held.
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Elene daughter of Gregory Eliozov: A cup holder, of silver. Sopio daughter of 
Rostom Kipiani: One pair of silver “zaponka”. Elisabed daughter of Grigol 
Mchedlov: 1-silver pen. Nino daughter of Durmishkhan Juruli, one gold 
medallion”.192

On April 27, 1903 upon Ketevan Juruli’s request, her daughter Nino and her 
friend P.M. Ckheidze held a charity event in Jelalogli. In a letter sent to Newspaper 
“iveria”, we encounter an information that the income of that event should go to 
the “Society for the spread of Literacy among Georgians”. We read that the event 
was held in the “The 7th Mortyr Artillery Auditorium”, whereas the following 
persons took part in the play: Andrievski, Matsiakovski, Kudrin. The play was 
attended by Col. Chistovsky, Ebert, Gedeman. The income was 60 “manats” and 
57 “kopecks”. Ketevan Juruli send the income to the wife of Ilia Chavavadze, 
Olga, daughter of Tedeos.193 As we have pointed out, Ketevan Juruli had a special 
devotion to the theater. Thanks to Ketevan, a talented Georgian actor was added 
to the performing arts, such as Elisabed Cherkezishvili. Elizabed, was in the in 
the village of Koshka, to Aleksandre son of Firani Cherkezishvili and Mariam, 
daughter of Razhden Pavlenishvili.194 Elisabed’s acting talent was discovered by 
Ketevan Juruli. Elisabed Cherkezishvili remembers about it: “I was seventeen 
years old, when I first met Ketevan Juruli’s family. Ketevan, she was a rare woman, 
very conscious and at the same time charitable ... Ketevan Juruli was the only 
person who understood my spirit, and understood the situation of my family.195 
She often invited me to her place, comforted and protected me. Ketevan Juruli 
advised me not to betray my future and to be on the stage once I entered. Ketevan’s 
family often hosted the advanced intellectual elite of the time. Ketevan loved it 
terribly when I imitated someone to talk or walk. Once, when Ketevan Juruli was 
visited by guests from Tskhinvali, she mysteriously called me from the room and 
asked me to imitate any older women. I took off my black shawl, grabbed a stick 
in my hand, and entered mumbling in the guest room. First I greeted the guests 
and then I asked for the housewife’s son (meaning Giorgi Juruli - GS) – Mt lady, 
where is your son; I want him to write a paper to my son, so that they do not take 
him to the army ... no one could recognized me, so I gained more courage: - You 
are hosting this girl, daughter of Cherkezishvili, why would you let that circus 
actor into your house ... the guests became sad. Everyone was offended by the 
insults towards me, one even exclaimed: - Throw out this old woman out of here. 

192  Newspaper “Iveria”, # 204, 1893, p. 2. 
193  Newspaper “Iveria”, # 98, May 6 1903, p. 3. 
194  M. Nizharadze, Elisabed Cherkezishvili, Tbilisi, 1977, p. 5.
195  Elisabed Cherkezishvili refers to breaking up the family, she was 15 years old, when at an 

early age she married Giga Machabeli, whom she soon divorced. Her second husband was a famous 
Georgian lawyer, historian and publicist Nikoloz Urbaneli (Khizanishvili).
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Then I took out snuff of my pocket and sniffed it. Suddenly Ketevan took off my 
shawl ... Everyone was surprised that I, a 17-year-old, embodied an eighty-year-
old.”196 Elisabed Cherkezishvili’s stage debut took place in the village of Mereti. 
In 1884, stage performances for local peasants in the village was organized by 
Isaia Purtseladze. It was here that Elisabed Cherkezishvili played the first roles 
(Shushana, “Pepo”, Sara and “Kabato – Khanuma”).197 Ketevan  Juruli was well 
aware of Elizabed’s great acting future. She recommended a talented young 
woman to work in Tbilisi with Vaso Tumanishvili. Elisabed Cherkezishvili writes: 
“In 1885, I was convinced that I needed to be on a big stage. New conditions 
of my life also helped me to do that. This was a time, when I was away from 
my first husband and I followed Niko Khizanishvili, who also shared a great 
sympathy and aspiration for the stage. In those times, the director of the Tbilisi 
troupe was V. Tumanishvili. K. Juruli wrote a letter of recommendation and he 
took me in. I stayed at Anton Purtseladze’s family. Anton also liked Ketevan’s 
opinion. On a second day, Elene Antonovskaya followed me and we arrived with 
Ketevan’s letter at Vaso Tumanishvili’s apartment. Tumanishvili received me 
coldly because I was new in town and I looked like a village noblewoman. But 
when he read the letter, his face lit up. Then turned to me sympathetically and 
said to me: - Ketevan writes in such a good way about you, that you probably 
deserve it. Tomorrow, come to me at twelve o’clock, we will read the roles from 
several plays and we will decide then. With this answer I left his house. I was 
nervous, not knowing how my “exam” would turn out, I said in my heart: - I 
do not care if he does not accept me! When I want, I will play well in Mereti. 
Next day, I announced myself to Tumanishvili at the appointed time. He asked 
me to play two roles: “Fugitive Family” - by Sundukyants and “Khanuma” by 
Tsagareli. From the first play I read Khakho’s monologue and from the second – 
Sara’s. That was it. My fate was decided. I was enlisted in the band, I was given 
four “tumans” a month and the next day I was already invited to a rehearsal...”198 
Ketevan Juruli’s deeds towards the star of the Georgian stage was remembered by 
the society well. That’s what Da. Kasradze wrote about In 1916 on the pages of 
the newspaper “Sakartvelo” on the occasion of the 30th anniversary of Elisabed 
Cherkezishvili’s stage activity: “Liza (referring to Elisabed Cherkezishvili-GS) 
as we have seen, she started performing on the stage in Mereti and during the first 
years, she trained there. Except for Isaia Purtseladze, her talent was supported by 
the departed Ketevan Juruli, daughter of Luarsab. This woman was known as a 
stateswoman. She was able to do a thousand charitable deeds. She loved art and 

196  Elisabed Cherkezishvili, My memories, I. Grisashvili edition, Tb., 1941, pp. 19-21.
197  Ibid.
198  Ibid, pp.21-22.
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contributed entirely to the success-flourishing of it. When she saw Lisa on stage, 
she immediately looked up to her. It would be a sin for her to stay here, she is to 
be sent to the city in order to flourish her talents. Ketevan loved Liza like her own 
child ...”199 

The memory of Elisabed Cherkezishvili, according to which Ketevan Juruli 
sent a letter of recommendation to Vaso Tumanishvili, is also confirmed by D. 
Kasradze. 200 

In the late nineteenth century Theatrical performances wer also held in her 
native village Arbo. This is confirmed by 1897 publication in the newspaper 
“Tsnobis Purtseli” under the pseudonym” Provinciali “- Lomouri. The letter does 
not show the initiator of the stage performance, however, we suggest that it is 
Ketevan Juruli. In the middle of the village, a local youth will hold a wooden shed. 
The “scene” was in the shed. On July 19, 1897 two performances were staged 
here: “First they died and Then they got married” also “mother and child.”201 

Ketevan Juruli charity was not limited to only her native country. She appears 
to be a figure, who also helped Georgian nuns on the Holy Land. Ketevan also 
corresponded with the Patriarch of Jerusalem. This is confirmed by the Patriarch 
of Jerusalem Letter to Ketevan Juruli (presumably Gerasimos I), which is 
preserved in the archives of the Juruli, dated to1891-1897.202 It is clear from the 
letter that Ketevan provided financial assistance to Anastasia, a nun in the Holy 
Land, for whom she sent 30 rubles. However, Anastasia (it is unknown who this 
woman was and what her relationship was to Ketevan) was not on the Holy Land 
at that time, and therefore he money sent from Georgia was kept by the Patriarch 
of Jerusalem. In the letter we read:

“Dear Ketevan Juruli, daughter of Luarsab, a wonderful woman, receive a 
blessing from the Patriarch. We deemed it necessary to inform you that we have 
received your correspondence on July 12 and that we would like to inform that 
along with the correspondence, we have received your donation of 30 rubles. We 
inform you that the person, whom the letter and donation is addressed is not with 
us, we will either leave it with us, until we have further notice to send it back to 
you, 29 roubles, excluding the 1 ruble for the postal charges.

Please, have our thanks and the blessings of the Patriarch.
The letter in done in Jerusalem, on August 8, 1894. The letter bears a signature 

of the Patriarch.”203 

199  Newspaper “Sakartvelo”, # 25, 1926, p. 3.
200  Ibid. 
201  Newspaper “Tsnobis purtseli”, # 273, 1897, pp.2-4.
202  https://web.archive.org/web/20070106011847/http://www.christusrex.org/www1/ofm/

sbf/escurs/wwc/g.html
203  Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, case (indicated is - G. S.) Man. 
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Ketevan Juruli was an educated, tasteful, woman in love with her homeland. 
In the archives of Juruli family we encountered Ketevan’s unpublished poems, 
where they clearly convey the feelings of a person who cares about her country 
and her people.204 Durmishkhan Juruli and his wife according to the compiled 
property description done in 1887, had numerous estates, in their own village 
Arbo, as well as in other villages (Nikozi, In Tbeti, in Grubela, in Zemo Nikozi 
and Kvemo Nikozi ...).205 

After the death of Durmishkhan Juruli, a dispute arose over the distribution of 
the lands among his children. Dispute started in 1905. Initially, it was the Batumi 
mediator-conciliator Nicholas Goban, and since February 15, 1906 the judge of 
the Batumi court Judge (We could not identify him) took over the case. After the 
death of Durmishkhan Juruli, children Nino and Giorgi took responsibility for the 
care of the old mother, Ketevan Juruli. According to the agreement her widowly 
share must be given to her children. Despite that, Ketevan refused to give up the 
estates prior her death. The list of disputed property of a sibling indicates a two-
storey house in Batumi.206 Also a land in Batumi.207 A reason of the dispute was 
also a land and a house in Arbo, also lands in Kordi, Tirdznisi, Kvemo Nikozi, 
Tbeti, Zemo Nikozi, Grubela. Finally, the Batumi court left an oral agreement 
in force, on the basis of which Ketevan Juruli left her share of the estate to her 
children. On the condition that they provide care for their mother. Property of 
Durmishkhan Juruli (residential houses and Estates) Based on the decision of 
Batumi Conciliation Judge of May 15, 1908 were given to Nino and Giorgi on 
equal shares.208 By resolution of March 7, 1918, and by the Commission of the 
Land Survey of October 2, 1918 (as referred to in the document) the decision 
reveals that Giorgi Juruli woned 5 lands in Arbo.209 Apparently the houses in 
Arbo and in Batumi, were given to his sister - Nino Juruli. Durmishkhan Juruli’s 
wife, Ketevan, was described by her grandson - Mikheil Makarashvili, who 
resided in France: “My grandmother, Ketevan Namoradze, she was a woman 
of extraordinary beauty. Her portrait is still kept in the Tbilisi Museum. She was 
quite erudite, curious of art, especially theater.”210 After the death of her husband, 

38. 98.
204  Appendix # 3.
205  Appendix # 1.
206  As we mentioned above, Durmishkhan Juruli’s house in Batumi was burnt in 1896, howver 

we encounter a details that the house was restored by Nino Juruli. Nino Juruli also built a new house 
in Arbo, see appendix # 15.

207  The land owned by Juruli’s had neighbored Machabeli on the east side and Nobel’s on the 
north. See, appendix # 15.

208  See appendix #15.
209  See appendix #16.
210  P. Natsvlishvili, see mentioned works, p. 8; Appendix N 25.
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Ketevan Juruli lived for 10 years longer. She died on July 8, 1913, at the age of 
70. The virtuous woman was buried next to Durmishkhan Juruli in St. Giorgi 
Church in Arbo, where Ketevan and Durmishkhani epitaphs are still preserved, 
as well as one’s of untimely deceased sons Luarsab and Andrew:

Durmishkhan son of Shalva Zhuruli was born on June 11, 1830. Departed on 
March 1, 1901. 

“Remind of me, Lord, to come with your kingdom”
 “Ketevan Juruli, daughter of Luarsab. Was born on November 30, 1842. 

Departed on July 8, 1913.
At the tombs of Durmishkhan and Ketevan Juruli, on the pillar of the temple 

there inscription on the marble stela, which is as follows: “Inside this tomb: 
Ketevan Juruli, Luarsab’s daughter 18 30 / XI 42--19 8 / VIII 13 and Durmishkhan 
son of Shalva Zhuruli 18 11 / VI 30--19 I / III 01 Oh, lord, remember them.”

Near the south wall of the temple there are graves of Drumishkhan Juruli’s 
departed sons. One of the epitaphs is damaged: “Here lays Kole ... (probably there 
should be written: “Kolezhsky Assessor”) son of the nobleman Durmishkhan 
Juruli, Andria...211

The epitaph of Durmishkhan Juruli’s second minor son is also damaged, 
although part of the text is still read: “Under this rock rests the son of nobleman  
.... Continue probably with these words: Durmishkhan Juruli) L.... which ... see 
... letter ... “

There is a stone stela on the opposite wall of the tombs, where we read: “On 
the opposite floor of this epitaph, two sons are buried under two boulders. In 
September, the second Andrew, six years old, and in his month, died in the year 
of … in May, they have burned the hearts of their parents and everyone ... (one 
word cannot be clearly read), whose unhappy parents pray for the children of the 
innocent in front of “Guti” (the last word cannot be read clearly).”

211  The inscription is damaged and could not be read.
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Juruli’s residing in Arbo and the Bolshevik 
government

On February 25, 1921, Soviet Russia occupied Georgia. Violent government 
under the conditions, the country was engulfed in terrible repressions. The 
Bolsheviks persecution began with people of different political views.212 This 
manifested by seizure, also by the resettlement, or physical liquidation, of persons 
considered enemies of the people. The Red Terror was carried out with great 
intensity by the representatives of the high social circle. As a reason to punish 
people deprived of property, it was indicated: “As a nobleman and an indomitable 
enemy of state, to be declared a dangerous member of society. People were 
deprived of: land, houses, and cattle. The real estate confiscated from the noblemen 
was transferred to the state.213 

The same fate befell upon the Juruli’s living in the village Arbo, who also 
found themselves under severe political pressure. The government confiscated 
their vineyards and left them without a place to live. In a document dated to 1927: 
“Lists of former noblemen and the lords in the Tkviavi and Shindisi areas, and 
Juruli’s are also mentioned among those who were attacked by the Bolsheviks. 
Data: „.... 5. Juruli Aleksandre, son of Malkhaz - 64-year-old Georgian,  Former 
Aznauri, resident of the village Arbo, under 17 (1917) had six-tenths of the land 
that was issued to him through a lease and was receiving a large sum of money 
from the peasantry. The peasants were oppressed by him. 17-21 years the land 
was not confiscated. He was cultivating the lands and oppressing the peasantry. 
Was getting a big “gala” 21-28 (?)214. He was deprived of land during the land 
reform and now owns three-tenths of the land, part of which is leased. The part is 
handled by a hired laborers. Has not been expelled. Has strained relations with the 
peasants. Son Shalva is 25 years old, he is a doctor by profession in Tbilisi, and 
he has spouse and daughter, who also live in Tbilisi. Aleksandre has a daughter 
named Tamari, who is 22 years old.215

6. Juruli Ilia son of Malkhaz - 75 years old Georgian, former Aznauri, a 

212  G. Sosiashvili, History of Ditsi, Tbilisi, 2011, p. 49.
213  G. Sosiashvili, Political repressions in Georgia during the I Quarter of the XX Century, 

An international Quarterly Journal of Social Science “Black Sea”, Issue 44, 2019; G. Sosiashvili, 
Unknown document of the first quarter of the XX century repressed in Shida Kartli About the No-
blemen, in the book: Issues of Shida Kartli History, Tbilisi, 2013, p. 3-13.

214  The document is dated 1927, although the date of the land re-form is 1921-1928, which is 
obviously an inaccuracy.

215  The document has an inscription from which it is clear that Alexander worked on a collec-
tive farm, while his son (presumably a son) lived in Tbilisi.
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resident of the village of Arbo. Possessed until the age of 17 (1917) Six-tenths of 
the land leased. He served in the King’s army under Colonel Chin. 17-21 years 
they were not deprived. He lived in a village. He had rudeness with the peasants 
Attitude. 21-28 (?) Yrs during land reform Deprived and now has three-tenths of 
the land and garden, which is leased. He lives in his own house in the village. Was 
not expelled. Has a family: wife Teresa 50 years old. Son Shura 35 years old, who 
is constantly in Tbilisi, where the servant lives, but where exactly, it is not known, 
he rarely arriving in the village. Has a brother Vasili 47 years old, 17 years old 
(1917) He had six tenths of a plot of land, he did not live in the village, he was a 
servant ... 216 in the ministry. 1917-21 was at home. The land did not last for 21-28 
years. Currently has two-tenths of the land that is leased, himself blind. Has a son 
Gregory 40 years old who serves.... Does not come to the village, currently he is 
in Baku and serves there. Has a wife and a daughter, who are also in Baku, the 
attitude of the peasants is loyal to their family.

7. Juruli Vladimir (Vatia) son of Alexander - 32-year-old Georgian, Former 
Aznauri, resident of the village of Arbo.217 His father was BoKauli. He died in 
1913. He himself was in the army. 17-21 Servant did not come to the village 
in Akhaltsikhe, where it is unknown. 21-28 (?) Yrs Five-tenths of the land was 
confiscated during the land reform. He currently owns a 1/4 tenth of a garden he 
sold to Vladimir, a farmer living in the village of Arbo, in 25. He did not come 
to the village himself, it is unknown at this time what he will do after leaving the 
post. He has a house and a family does not have.”218 As of January 21, 1927, in 
the village of Arbo is mentioned in the list of voters as several representatives 
of the Jury family: Jury Vasil Malkhaz (born in 1850) Peasant; Juruli Ilia son 
of Malkhazi (born 1856) peasant; Juruli Alexander son of Malkhaz (born 1867) 
peasant; Juruli Tamara, daughter of Aleksandre (Born 1905) peasant; Juruli Mito 
son of Levan (Born 1897) Peasant; Juruli Nadia David’s daughter (born 1909) 
Peasant.219 Ilia Juruli mentioned above, as it appears from the document, has 
a son - Shura, born in 1892 (at the time of drafting the document, in 1927, he 
was 35 years old). It is written about him that he is unknown where he served, 

216  Information is missing.
217  Alexander Juruli had another son - Shalva Alexander Jury. Gas. According to the obitu-

ary published in “Tbilisi”, it was 1959 Died this year. He had three daughters: Theona, Marie and 
Tamar. Newspaper “Tbilisi ”, # 215, 1959.

218  Surname is not readable.  Territorial Authority of the National Archives of Georgia, Gori 
District Archive, Fund # 2, Record # 1, Case # 495, p. 16.

219  Territorial Authority of the National Archives of Georgia, Gori District Archive, Fund # 
3, Record # 1, Case # 471, p. 12. Living in Arbo For information on juries, see G. Sosiashvili, the 
first of independent Georgia The family of the Minister of Finance - Giorgi Juruli and the village of 
Arbo, “Historian” # 5 (113), 2020, p. 41-49.
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lived permanently in Tbilisi and in the village (In Arbo) rarely arrived. Shura 
(Alexander) son of Ilia Juruli was a military man. He graduated from the Mikheil 
Artillery School in St. Petersburg in 1909. Served in the Russian Empire In the 
47th Artillery Brigade of the Army, in the ranks of which he participated in the 
First World War 1914-1918. Had the ranks of lieutenant, at the end of the war 
- captain. Was awarded to Sts. Stanislav III and II 1915 (c.), Sts. Anna IV 1915 
(AD) and II 1916 (AD) with orders of quality; With St. Giorgi’s golden weapon 
“for courage ” (1917) _ May 29, 1916, in the village. Germans at Bobulince For 
his appearance in the fight against.220  In 1918-1921 Aleksandre Juruli was in 
the Georgian army Colonel. He commanded an artillery division.221  In 1920, 
during his stay on the Black Sea coast, Alexander Juruli Defeated in the North 
Caucasus, the Russian “Volunteer Army” helped its troops evacuate from Poti 
to Crimea. After the Sovietization of Georgia in 1921-1924, He served in the 
Red Army, where he led the 2nd Georgian United Artillery Division. Coming 
soon to a military career Removed and held various economic positions. In 1937, 
he held the position of “Tkvarchelnakhshir’s” supply trustee. Aleksandre Juruli 
was arrested by the Soviet authorities three times in 1922, 1924 and 1931 for 
“espionage” and on charges of “counter-revolutionary activities’. He was in 1937 
arrested again and shot to death.222

220  As it turns out, a number of members of the jury family served in the military. Gas. Another 
military figure, lieutenant Juruli, is mentioned on the pages of the Republic of Georgia in 1918. 
(Although his name is not indicated). He st. With Captain Digmelashvili arrested together: “By the 
order of the head of the Metsikhoveni army, he captured Timre St. Captain Digmelashvili and Prof. 
Juruli for quarell. Newspaper “Republic of Georgia ”, 1918, #, 48.

221  Alexander Juruli’s brother Konstantin Juruli was the Chief of Staff of the 6th Caucasus 
Rolling Regiment. He was in combat in 1916 Died at the time. Published in the magazine “Theater 
and Life” In the obituary we read: “Konstantine son of  Ilia Juruli killed on the battlefield of the 
hundred pages of the Caucasus. He was buried for Mary in 7 Didube. He was an unwavering and 
brave warrior, an admirer of army men and comrades Favorite ”. Journal. “Theater and Life ”, # 34, 
1916, p. 9.

222 https://amp.ka.autograndad.com/478566/1/%E1%83%90%E1%83%9A%E1%83%94%
E1%83%A5%E1%83%A1%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%93%E1%83%A0%E1%83%
94E1%83%9F%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%98.html?fb-
clid=IwAR0UOJUoGK2AtCY05WvJWk7ZYEyxS1Gw3XXphCJvM-oCIy--6PLVU1zqHG8 
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Giorgi Juruli and his descendants in France

Durmishkhan Juruli and his wife Ketevan Namoradze had four children. Two 
of them, sons Luka and Andria Died at an early age. As Mikheil Makarashvili 
writes: “My grandmother and the grandfather had four children. Two boys died as 
children. All that was left was my mother and my uncle Giorgi, who was a one year 
younger than my mother”,223 Nino Durmishkhan’s daughter Juruli, was the wife of 
the famous military figure - Lieutenant-General Ilia son of Sakvarela Makarashvili, 
and his son - Giorgi Juruli Trade-Industry of the Independent Republic of Georgia 
And the Minister of Finance. Durmishkhan Juruli had a great desire and that his son 
had a military career, but Giorgi’s heart did not want to go to military service. He 
entered the military officer school in 1886, after graduating from the cadet corps.224 
With the support of his parents, Giorgi Juruli traveled to Europe, in particular to Paris, 
to study agronomy at the Mining Institute.225 After that he studied in Moscow with 
Petrovsky Razumovsky, he continued in the academy. The great chief _ Mikheil 
son of Nikoloz helped him in this regard.226 After graduation of school, Giorgi 
Juruli in 1893, along with three Georgians Elected as a member of the society: in 
the Georgian school committee, in the bank - in the supervisory committee and 
in the management of the dramatic society. The source notes: “Juruli, a necessary 
member of Georgian institutions and perhaps of all Committees.227 In 1897-1903 
George Juruli was a censor In the Caucasus Censorship Committee. After that he 
worked in the Ministry of Land Management. Giorgi Juruli had a close relationship 
with Ilia Chavchavadze.228 Here is how he remembers seeing Ilia Chavchavadze: 
“when I first had an encounter with Ilia, about 55 years ago, should have been 
1881-1882, I was still in Cadet Academy. My father Arrived from Batumi to Tbilisi 
to see me and as usual, first he took me to the Cathedral of Sioni and led me to 
the priest Aleksandre, who lived in the yard, and blessed me.229 We passed the 
Chancellery of the Literacy Society, where my father greeted by the story of some 
old deed of the Juruli family.”230 231 From here Durmishkhan Juruli took his son 

223  Natsvlishvili, Mentioned Thesis, p. 8.
224  G. Sharadze, Georgian Sun and Love on Albion Island, Tbilisi, 1986, p. 162-163.
225  Georgian Palace of Arts-Culture History Museum, Fund I, Case 135, Kh. 42742.
226  G. Sharadze, Georgian Sun and Love on Albion Island, Tbilisi, 1986, p. 164.
227  Ibid.
228  N. Kitiashvili, a friend and accomplice of Giorgi Juruli-Ilia, warm staff of the Ilia Chavcha-

vadze Literary-Memorial Museum Collection of scientific works, II, Tbilisi, 2013, p. 32.
229  Refers to a famous clergyman, from different times in Abkhazia, Bishop of Kartli-Kakheti, 

Guria, Guria-Samegrelo and Gori Alexander Okropiridze (1824-1907), who was orthodox in Geor-
gia in 1995 He was canonized by the Apostolic Church.

230  G. Sharadze, Georgian Sun and Love on Albion Island, Tbilisi, 1986, p. 157.
231  We are talking about the “blood certificate” of the bulls dated 1460 above, as we have 
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in the school community, as he was taken to the congregation of the Georgian 
Noble School Was held in the building. Giorgi Juruli writes: “I looked up, this 
is the tradition; There were three men sitting at the table and one of them was 
the bell was ringing loudly. My father explained to me - here he is, sitting in the 
middle is General Konstantine Mamatsashvili; Here, that one is Tskhvedadze232 
and the other Gogebashvili.233 The teachers. Our writer Ilia Chavchavadze; Listen 
carefully.234 As of Giorgi Juruli letter to his father Durmishkhan Juruli one of the 
letters sent shows that Ivane Machabeli and Aleksandre Kazbegi knew and had a 
close relationship with Durmishkhan and with the Juruli family.

In the letter of Giorgi Juruli sent to his father, we read: “My beloved father! I 
just received your book. I was going to send you a notice, when I did not receive 
any communication from you. I have not come yet, I do not know what to do and 
I will not write to you if the answer did not come to me. I’ve been waiting for you 
for today. I saw it that day Isaralov (meaning Luka son of Stefane Isarlishvili 1814-
1893, Georgian poet, publicist, censor of the Russian Empire-GS) and told me that 
your father does not quit his job. If true do not write to me. I had your cross....235 In 
these heats, you can imagine how could you would be, but these Dondukovs Even 
he no longer thinks and? I’m fine, but I’m not Fat, but when was I fat? That day 
I was in the “Droeba” editorial office, where I met Vano Machabeli, he asked me 
your story. Sandro Kazbegi asked of you. Do not bother about me, yours Giorgi. 
My studies are going very well. On my learning, do not be sad. I have always loved 
learning — and now I love it more. But my request was and is that do not make me 
become an official, do not be an officer, I just want to become Giorgi Juruli. Now 
we have some parade on 25 this month. Made lines, Gendarmerie officers were 
appointed, but I did not want to stand and went far away. Now they suffer for two 
hours every day and I stay silently and or talk to you with this book, sometimes to 
my sister, and mother. Wasn’t that better? Your faithful son Giorgi Juruli.”236 

As we have mentioned, Giorgi Juruli was not involved in military affairs. He is 
actively involved in public activities. Giorgi, got very close to Ilia Chavchavadze. 
He worked in the Iveria editorial office for a year. Giorgi Juruli with Ilia and Niko 
Nikoladze, was part of the delegation that was sent to St. Petersburg from the 
Caucasus to elect deputies. It is known that in front of the the “Higher Commission” 

mentioned above. Deed of Tedo Jordania by Giorgi Zhuruli - Durmishkhan Zhuruli Handed over.
232  refers to Niko Tskhvedadze (1845-1911), one of the founders of public societies that spread 

literacy among Georgians. refers to the great Georgian teacher Iakob Gogebashvili (1840-1912).
233  G. Sharadze, Georgian Sun and Love on Albion Island, Tbilisi, 1986, p. 158.
234  G. Sharadze, The Sun and Love of Georgia on Albion Island, p. 159; C. Jury, standing 

close to Ilia (sheets of my adventure From the notebook), Journal. “Kartlosi”, Paris, # 21-22, 1937.
235  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 38. 491.
236  We could not read a single word in this place, it should probably be written “All”.
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Ilia Chavchavadze Took a principled position in front of the chairman of the 
assembly Solski. As Giorgi Juruli remembers, from demanded more attention to 
be placed on the Caucasus from the government.237 In 1903 the future minister of 
finance was elected as a representative of Batumi city Council.238

Giorgi Juruli worked in the self-government of Batumi, then Tbilisi. He was 
the acting mayor of Batumi (1910-1913). Voter of Tbilisi City Council, Board 
Member, as well as Chairman of the Finance Commission. As real Member, was 
actively involved in the activities of the Georgian Literacy Society. In 1908-1910 
he headed the board of the Batumi branch of the mentioned society. In 1917 
it was included in the Council of Nationalities established under “Ozacom” In 
the composition. He was the founder of the Georgian University, as well as the 
Georgian National Inter-Party Council Member. In June 1917, at the founding 
congress of the NDP, he was elected one of the deputy chairmen of the congress. 
The congress heard His report on the agenda is “Georgia Finances”.239 Delegates 
shared g. Jury view that “Establishment and existence of Georgian autonomy in 
terms of finances provided”. Juruli was then elected in theNational Democratic 
Party, as a member of the Mountain Committee. He later became a member of the 
NDP’s Kutaisi Provincial Committee. In September 1917 George Juruli was one 
of the chairmen of the Georgian Ecclesiastical Assembly. Of the Assembly, which 
elected the Catholicos-Patriarch of Georgia Kirion II (1855-1918). In November 
of the same year he was the first of Georgia Delegate to the National Assembly 
and elected a member of the National Council. In May 1918, as an advisor to the 
Transcaucasian delegation, Participated in the Batumi Peace Conference. He was 
invited to the said conference as an expert by the conference participants, who 
should be consulted on the issue of staying in the Georgian space of Batumi. G. 

237  G. Sharadze, Georgian Sun and Love on Albion Island, Tbilisi, 1986, p. 197-198.
238  The famous Georgian historian Moses refers to this period Janashvili’s letter, addressed 

to a member of the Batumi City Board Giorgi Zhurulia. In the letter we read: “Son of the deeply 
respected Giorgi Durmishkhani.

I appeal to you as a member of Batumi City Board and public Figure, at this request. Mandauri 
in your collection ended my letter Print. For example, I have promised a fee for the letter. Please, if 
you can, Now provide me with this royalty on the assumption that, for example, the compilation of 
the letter, As I was sending it to N.S. Derzhavin, I did not use Less than 150-180 hours. You know 
very well that I am no longer at work and I save my house with such royalties, and that is the reason! 
That you addressed this request directly to you. Money is too much for me now necessary. Your 
deepest respect Mose Janashvili. http:/adjara.gov.ge/branches/descriptrion.aspkh? Gtid = 720442 & 
gid = 2 # .XY0 lvl VK J IU

It is mentioned in the letter of Mose Janashvili dated April 25, 1904 On the collection “Batumi 
and its  urroundings”, which is connected to Batumi 25 Dedicated to the anniversary. Http:/adjara.
gov.ge/branches/descriptrion.aspkh? Gtid = 720442 & gid = 2 # .XY0 lvl VK J IU

239  O. Janelidze, Essays on the History of the Georgian National-Democratic Party, Tbilisi, 
2002, p. 208
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Juruli writes about it: “The subject that my expertise had to touch upon at the 
conference was Batumi issue. Not in Georgian circles then Rumors were heard 
that along the provinces of Little Georgia, already a fairly long seashore is given, 
with such posts as Such as Poti and Sukhumi and therefore it is totally superfluous 
to Batumi Clashing and arguing with the Turks to return ... Of course not That 
thus asking a question is more unfriendly to us Was dictated by feelings rather 
than justice; Historical By concealing the facts and by neglecting the subsistence 
interests of Georgians. Because of this it became necessary for Georgians It 
turns out that we have to follow the right and correct line.”240 May 26, 1918, 
the restoration of state independence of Georgia and the Democratic Republic of 
Georgia During the creation, Giorgi Juruli held the post of Minister of Finance 
and Trade-Industry. He held this position until March 1919,241 it was before the 
Constituent Assembly of Georgia formed the government with representatives 
of one of the parties that won the election - the Social Democrats. His facsimile 
is fixed in the nominal treasury bonds of the Democratic Republic of Georgia 
(5%) on one-year liabilities issued in January 1919 to withdraw cash from 
the population.242 C. Jury 1917 was elected Deputy Chairman of the Chiatura 
Black Stone Industrialists’ Lobby. He has been in charge since 1919 Chiatura 
Black Stone Industrialists’ Council, which funded a number of cultural projects 
in the country.243 Giorgi Juruli made a report on the production at the sitting of 
the Budget-Finance Commission of the Constituent Assembly of Georgia the 
so-called Marganets “safuto” packages ranged from 3 kopecks to 20 kopecks. 
However the Social Democrats in July 1919 at the meeting of the Constituent 
Assembly, the refusal to increase the tax rate imposed on the shipment of man-
made neoplasms was refused and the tariff was reduced to only 8 kopecks. I was 
agreed to increase.244 In February 1920 Giorgi Juruli, the founding meeting of the 
Board of the State Bank of Georgia, was elected as a member.245

In 1919-1920, G. Juruli headed the delegation of the Democratic Republic of 

240  G. Juruli, Batumi-Adjara sides (sheets from notebook), Gaz. And Independent Georgia ”, 
@ # 145, 1938, p. 5.

241  It is unknown at this time what he will do after leaving the post Head of the Military-Dip-
lomatic Mission Baron Friedrich Kress von Kresenstein made the following assessment of the Min-
ister of Finance and Trade and Industry of the First Republic of Georgia: “Giorgi Juruli” belonged 
to the National Democratic Party and you can not fulfill your tasks. “ See. Baron Friedrich Kres von 
Kressenstein, My Mission in the Caucasus, Kutaisi, 2002, p. 77.

242  N. Javakhishvili, Georgian Bonistics, Tbilisi, 1996.
243  Constituent Assembly of Georgia, Minutes of the Session, Vol. II, 30 1919 May - July 25, 

Tbilisi, 2019, p. 404.
244  Constituent Assembly of Georgia, Minutes of the Session, Vol. II, Tbilisi, 2019, p. 405. 
245  Constituent Assembly of Georgia, Minutes of the Session, Vol. V, 1920 14 January - 

March 16, Tbilisi, 2019, p. 247.
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Georgia, which held talks with Commander of the Allied Army stationed in 
Batumi. After the occupation of Independent Georgia by Soviet Russia, on March 
18, 1921, Giorgi Juruli left Batumi with the government of the democratic 
Republic of Georgia and eventually settled in Europe. Giorgi Juruli while in 
emigration also continued active public activities in July of 1922  to July 1924, he 
chaired the Berlin-Char Lotenburg-based organization “The Vintage Citizens’ 
Society in Germany”. The former minister of the independent Georgia lived in 
Paris. He, in Paris the first chairman of the Georgian community. In France and 
Georgian emigrants living in Germany often organized evenings dedicated to the 
memory of local vwriters. Anniversary dates were held on 30 August 1932 in 
Germany; At one of such evenings dedicated to Ilia Chavchavadze, Giorgi Juruli 
read his memoir “Standing Far and Close to Ilia”. This memoir was first published 
in the magazine “Kartlos” (1937, # 7-8) edited by Victor Nozadze in Paris. 
Giorgi’s letters were also published in magazines - “Fate Kartli ”, “Caucasus”, 
“Motherland”. In the newspaper “Independent Georgia ” Giorgi Juruli periodically 
published materials From the history of Adjara (according to the diaries of his 
father, Durmishkhan Juruli), entitled “Sheets from a notebook” .246 G. Juruli as 
one of the builders of free Georgia suffered severely during the occupation of the 
country, he wrote with great pain in 1930 in the newspaper “Independent Georgia” 
about the declaration independence of Georgia. “26 May is the day of restoration 
of Georgia’s independence of Georgia May 26 will be recorded in a glorious date 
in a varied history. Twelve years ago, the Georgian people celebrated May 26 
with great celebration. Today, Georgia is forced to celebrate its big national 
holiday in silence. Moscow the butchers do not shy away from any cruelty that 
the Georgian people will forever carry the idea of   May 26 in their souls. Despite 
this, Georgia’s independence, the more time passes, the stronger it takes root in 
the people and its best children sacrificed thousands to the idea of   May 26th. Even 
today, the whole nation, as one man, continues to fight relentlessly against the 
oppressors of Moscow. At the same time, the political cohesion of Europe and the 
United States accompanies Georgia’s just cause. Instead the end of the Bolshevik 
regime is approaching. This regime devastated us and the whole of Russia and the 
Caucasus turned into ruins. Under such a regime, we will be left with a country 
with a completely impoverished economy, deprived of all vitality.”247 G. Juruli’s 
pen includes a number of essays, including Economic etude: “Georgian Nation as 
a Builder”.248 In 1933 in the mentioned work published by G. The jury has 

246  http://www.nplg.gov.ge/emigrants/ka/00000401/ 
247  G. Juruli, Great May 26 Roots, Gaz. “Independent Georgia”, Paris, # 53, 1930, p. 4.
248  G. S haradze, History of Georgian Emigrant Journalism, Vol. V, Tb., 2004, p. 52. It was 

to create this work that he needed to emigrate Finding various statistical information about Gior-
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discussed the economic situation of the current Georgia. In the Soviet routine the 
development of a backward and land-alienated country the perspective of the 
former Minister of Independent Georgia is correct saw in economic calculations 
and strategic planning and Lacking a scientific basis and research analysis in a 
pseudo-vision that would lead a country far beyond the modern European 
economic space to the abyss.249 C. The jury published an extensive letter in 1934-
1936 where numerous arguments substantiated the need to establish a Caucasus 
confederation in order to reduce the number of people living in the region. Nations 
have survived Russian aggression. G. Juruli writes: “Our whole 117 years have 
been doomed to swallow up Russia, and if we do not bring down the unity of the 
Caucasian nations, it will continue, so be it.”250 Giorgi Juruli lived in Paris with 
his family. He had close relations with Georgian figures living in emigration, 
among them: Grigol Robakidze, Grigol Diasamidze, Mikhako Tsereteli, Tamar 
and Akaki Papavas, Mikheil Kaukhchishvili. From the letters written by Giorgi 
Juruli to the Papavas, it turns out that books were sent to him by Grigol Robakidze, 
a well-known European writer. Michael Kaukhchishvili, who worked at the 
University of Karlsruhe assisted by Giorgi Juruli’s son Konstantine (Kote).251 
Giorgi Juruli, who was in emigration, lived in poverty. According to one of the 
letters sent to Tamar and Akaki Papavas, he was selling a photo album of 
Tretyakov Gallery252 was a relic dedicated to a sophisticated Georgian figure 
abroad. He kept it tenderly. The unfortunate condition of his family was further 
complicated by the ill phobia of one of his sons, Durmishkhan, who had been 
receiving long-term treatment. Members of the government of the First Republic 
in France had no disagreement on a number of issues between the representatives 
of the Georgian community who emigrated with them. In early March 1941 of the 
Government of Georgia Commander Noe Jordania tried to make the opposing 
sides common to meet at a meeting. However as it turned out, this meeting In the 
interests of only one political group Was held, which was followed by sharp 
protests from some representatives of Georgian politicians. Together with the 
organizers Noe Jordania and Ekvtime Takaishvili, Sp. Kedia, I. Khocholava, Ios. 
Gobechia, Giorgi Kereselidze, Svimon Tsitsishvili, Apolon Kobakhidze, E. 
Pataridze extended his appeal. As it is clear from the mentioned letter, the 
emigrants living in France emigrated with great hope to the March 2 meeting. 

gi Juruli From Georgia, which is why in one of the letters he addressed a request to his niece’s 
wife-Anatoly Kiziria. See. Appendix # 18.

249  Newspaper “Samshoblo” Paris, # 14, 1933, p. 7.
250  G.Juruli, About the Confederation of the Caucasus, newspaper “Independent Georgia” 

#115, Paris, 1934.
251  See, appendix 18.
252  Ibid.
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They thought it was a narrow party confrontation on the page and It would be 
postponed and the main concern would be to think of a homeland in a hopeless 
situation and a difficult political situation, but It seems that this meeting 
disappointed most of the Georgian figures. In the appeal we read: “We are talking 
about March 2 at the meeting-G.S.) about this.  Twenty years of emigration and 
it was for the first time, when the representatives of the two main governmental 
bodies deemed it necessary to organize a meeting. We make this an unusual 
event, completely Naturally, we saw it as the result of a profound spiritual 
transformation Of those circles that are still here, in emigration, under the Georgian 
name And to share the Georgian cause and share it with others, they would own 
a group ... This is how we heard your leadership, this is how we explained the 
meaning of your invitation, and therefore with great hopes and thoughts We 
brought the March 2 meeting to life. But in vain! What we saw and heard at this 
meeting flattened ours Explanation and our fair expectations from both the session 
everyone visited us hopelessly. Our leadership also showed us a completely 
different plan. From the very first minute it became clear that the whole DOM 
should have been held under the terror of dubious speed ... Maybe You too were 
tired of the frequent bits and bits about this subject and you had everything in 
mind beforehand. But we? After all, we were the first to gather with you to discuss 
the fate of Georgia in the fateful moments of this human history. And everything 
as the height and grandeur of the subject itself, so the tragic content of the current 
international situation did not entrust us with all our heart and mind the power of 
careful, unhurried and exhaustive resolution of this issue Dedicated? The violence 
of speeding the congregation does it for us Made it impossible and the whole case 
you started lost a lot of money… so we lied ... we thought You were looking for 
a way out of the national tribulation and you called it Magi, that we would all be 
saved ... We even saw that The meeting was more about finding a way out of the 
crisis and Attendees were also used to it. We saw the old method, all that inventory 
cursed Emigrant “political activity”, which is twenty years it destroys the Georgian 
cause and diminishes the dignity of Georgia. This not is a Georgian case. Similar 
action if for the country always Harmful and never to be judged, today’s domestic 
and in foreign terms it is a betrayal of national duty. We cannot become a 
participant in the case and therefore we cannot become a “national we will remain 
a member of the council. Some of us think this verbally if I have already told you 
in writing. And today we are all with them Let us know your overall appreciation. 
This appreciation is a strongly rejected office and could not have been otherwise, 
since it is out of the net on national grounds. The time and the essence of the issue 
urge us to say our opinions openly. It is our duty towards our country. This 
meeting was not attended by many, however, by the authors of the appeal the 
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pathos was fully shared by Giorgi Juruli. He wrote: “As No attendees at the March 
2 meeting were able to enter its holding room, the critique, I see only with 
heartache that the adult part of the congregation is dissatisfied with its results, 
which will undoubtedly prevent contributions. So I share the opinion expressed 
here, that the necessary steps have been taken for the agreement to be taken.253 
Giorgi Juruli die on September 9, 1951 (as according to other sources, he died on 
September 12).254 Buried in Leville Cemetery with his wife, With Elene 
Muskhelishvili-Zhuruli (1879-1974).255  The statement about the death and burial 
of G. Juruli was published by the magazine: “Fate of Kartli”. According to the 
statement, Georgians working in emigration are asking for words from a prominent 
public figure at Leville Cemetery: Konstantine Kandelaki, Chairman of the 
Georgian Community Shalva Abdushelishvili and Mikheil Chubinidze. In “Fate 
of Kartli” It was reported that in the next issue, an obituary dedicated to Giorgi 
Juruli would be published.256 Dedicated to Giorgi Juruli, a funeral letter was 
published in the magazine: “Our Flag”, where we also read:” Giorgi Juruli, 
equipped with a wide range of Russian and with European education, was well 
known in the high society of Tbilisi; Having received a good education, a brilliant 
career awaited in the Russian government; But to provide the official with a 
comfortable and comfortable life, he preferred the thorny path of a Georgian state 
figure and a restless life .... Giorgi Juruli preferred it here as well calm life and in 
the role of an irresponsible critic to stay, to take on very heavy responsibilities, to 
take charge of the country’s most destructive and reluctant service: rested was the 
first government of independent Georgia to finance and Minister of Trade and 
Industry. In parliamentary circles, in the coalition government, in negotiations 
with neighbors and foreigners, with his experience and great loyalty he has always 
deserved the trust and respect of all the people. But rested even now with a 

253  Materials from Spiridon Kedia’s Personal Archive, Introductory Letter, Notes and Com-
ments Attached by Otar Janelidze, Tbilisi, 2007, p. 191-194. 

254  G. Sharadze, History of Georgian Emigrant Journalism, Vol. V, p. 51.
255  Biographical information of Giorgi Juruli is given by Prof. O. JanelIdzie: Giorgi Juruli, see 

Democratic Republic of Georgia (1918-1921), Encyclopedia-Dictionary, Tbilisi, 2018, p. 323; G. 
Sosiashvili, Giorgi Juruli, the first Minister of Finance of Independent Georgia Family and Village 
Arbo, Journal. “Historian ”, # 5 (113), 2020, p. 41-49. As mentioned above, Giorgi was a comrade-
in-arms of Giorgi Juruli Elene Muskhelishvili-Juruli. Presumably Giorgi Juruli’s wife is mentioned 
in 1901 in Gaz. In the correspondence published in the “Notice Sheet”, According to which Elene 
Muskhelashvili (the surname is removed in this way) gained the title of “Shinauri Teacher” after 
graduating from St. Nino School in Tbilisi. “Notice Sheet”, 1901, # 1491, p. 1. Elene Giorgi Musk-
helishvili-Juruli’s daughter is mentioned as Giorgi Juruli Nephew, Nikoloz Makarashvili, who died 
prematurely in Shamkori in 1918 in the obituary published in 1918 by Gaz. “Unity” on bread pieces. 
A 1918 document in the name of Helen, wife of George Juruli according to him, a plot of land was 
registered in the village of Arbo. See. Appendix # 16.

256  “Fate of Kartli ”, # 10, September, Paris, 1951, p. 32
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materially secured spot on hand Took, stayed abroad and the bitterness of 
Georgian political emigration shared ... We, together with the whole Georgian 
society, with deep respect we will remember Giorgi Juruli as great A cultural 
Georgian, a loyal political figure and a comrade-in-arms in the greatest responsible 
era of Georgia.”257 1952 Vakhtang Ghambashidze and Giorgi Juruli, figures who 
died in emigration in February, were commemorated by the periodical publication 
of the National Democratic Party - Iveria: 1951, our At the beginning of the 
second half of the century, it turned out to be fatal for the elderly and the elderly 
to emigrate. Many people, by the will of God, have died, deservedly honored 
before the nation and history, dear and beloved to Georgians, Doctor Vakh. 
Gambashidze and Giorgi Juruli. These two dignified Georgians belonged to the 
greats of the sixties and eighties, the group of national-political figures who 
awakened Ilia Chavchava’s son, with the greatest national consciousness, love, 
unlimited energy and strong will. They often hold many responsible and honorable 
positions, they were caught in Georgia or in emigration and they had not good 
life, but to the end they appropriately served their beloved country and the nation. 
In their form emigration lost the members of the last echelon of the worthy men. 
Our condolences to family members and the Georgian society. We pray to the 
heavens of the homeland for their souls.258 Giorgi Juruli and Nino Muskhelishvili 
had two sons, Durmishkhan and konstantine Jurulis. They did not cut ties to theiur 
homelands, as it is confirmed in the letter sent to his aunt, Nino Juruli and cousin 
Irina Makarashvili, authored by Konstantine Juruli. He expressed great emotion 
to the native village Arbo in Georgia asked to send photos.259 Konstantine died 
1947, leaving no heirs.260 

Giorgi Juruli’s second son, Durmishkhan did not cut ties with the homeland 
either. He had poor health and underwent several surgeries. In 1934, Durmishkhan’s 
cousin – Irina Makarashvili sent a letter from one of the French sanatoriums. As it 
is clear from the letter, Durmishkan was immensely in love with his native country. 
From Georgia Irina Makarashvili sent a gift to her cousin Mikheil Javakhishvili’s 
novel “Arsena Marabdeli”.261 He needed long-term rehabilitation and was lying 
motionless in the sanatorium. Giorgi Juruli suffered a lot from his son’s health 
shock, which is confirmed by one of his letters to Tamar and Akaki Papavas, 
living in Germany. It is clear from this that during the treatment Durmishkhan 
studied the history of Georgia well and that he also wrote a book about the past 

257  “Chveni Drosha”, Paris, September, # 10, 1951, p. 43-44; G. Sharadze, Cartu Lee History 
of Emigrant Journalism, Vol. V, p. 52.

258  “Iveria ”, # 4, February, Paris, 1952, p. 44-45.
259  Appendix #20.
260  l. Telia, all the way to the homeland, Gaz. “Homeland”, # 3 (25) 833, April, 1998, p. 2.
261  Appendix #20.
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of his native country in French. We read about this in Giorgi Juruli’s letter: “A 
little with Robakidze262 I was stunned because I could not reply and thank those 
for the book he sent me ... I could not write it because that’s it at the time when 
my son, Durmishkhan got sick again. Once again he has to be in the sanatorium 
where the he has to stay till January 1939. The operation will be performed in 
June and they will be prepared for it; Imagine being able to lie still for 4-5 years. 
He was fascinated by the study of history and took with him many materials. Now 
he writes that in French he has already composed “History de Georgien.”  I read 
some part of it and I think it is written in good language.”263 Durmishkhan Jurili 
passed away after a long illness in 1987. Durmishkhan Juruli married Huguette 
(1916- 2003) whom gave birth to a daughter Katherine (1948) named after her 
grandmother (Ketevan Namoradze-Juruli) Katherine married Patrick Desbans 
(b. 1947)264 Catherine and Patrick have two sons Cedric (b. 1974) and Loic (b. 
1977). Cedric was first married Laure (b. 1974) with whom he had two children: 
Valentine and Timothee. And his second wife is Helen (Born 1981) with whom 
Cedric has one son, Clement, born in 2019. Cedric’s brother Loic (b. 1977) is 
married to Audrey (b. 1982) and they have four children: Logan, Manon, Nathan 
and Thea. Cedric chose the profession in the field of history. He graduated from 
the Sorbonne University. In the late 90s of last century Cedric Desbans traveled 
to Georgia with his parents and visited the native village of Arbo. Photographed a 
historic house on the verge of demolition, where Juruli and Makarashvili families 
lived. Cedric has a desire to study the history of Giorgi Juruli and to revive 
the unknown pages of the history of the First Republic of Georgia.265 We have 
contacted Cedric Desbans, who lives in Franc. He was overjoyed when he learned 
of our interest in the history of the Makarashvili and Juruli families. He has kindly 
provided us with a few photos preserved in the family album and a genealogy of 
the Giorgi Juruli family. We think our cooperation will acquire a closer character 
and much will be written about Giorgi Juruli’s life and work in the future.

262  Refers to the great Georgian writer Grigol Robakidze (1880-1962)
263  Appendix # 18; L. Telia, Mentioned Thesis, p. 2.
264  It is thus, worth mentioning that Durmishkhan Juruli had a son (Mikheil) with unknown 

lady; Mikheil had five children Marie, Vincent, Cristophe, Celine and Eduard.
265  L. telia, Mentioned works, p. 2.
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General Ilia Makarashvili and village Arbo

Daughter of Durmishkhan Juruli, Nino Juruli-Makarashvili living in the village 
of Arbo in the second half of the XIX century was the wife of a famous military man 
Figure - General Ilia son of Sakvarela Makarashvili.266 MakarashVilis resided in 
one of the historical villages of Racha - Ghari. Ilia Makarashvili’s father, Sakvarela 
son of Davit Makarashvili is mentioned in the list of believers of the Church of 
the Archangel in Ghari, dated to 1843. Sakvarela Makarashvili had two brothers 
- Darispan and Vakhushti. He was twice married. Barbara Bucha’s daughter was 
his wife (her last name does not appear in the church records, although as it turns 
out, she was Japaridze’s daughter). Sakvarela had had five sons with Barbara 
Makarashvili: Daviti, Ioane, and Luarsab (Luarsabi is listed as a donor to the 
Erekle II Foundation.) Konstantine and Ilia. Sakvarela’s second spouse was the 
daughter of Zurab, Eka (in the church book neither his surname is known), with 
whom on July 29, of 1876, had a daughter Theodosia. According to the record of 
Ghari Archangel Church, Ilia Makarashvili was baptized on November 1, 1854.267  
He was born on November 23, 1854. Newborn’s godfather was a resident of Oni, 
Aznauri Luarsab son of Davit Japaridze. The Epiphany was performed by the 
priest Iovane Makarashvili. Ilia’s father Sakvarela died on December 21, 1897 
at the age of 86 years. The ceremony after his death was performed by priest 
Grigol Nanukashvili along with Giorgi Metreveli.268 Ilia Makarashvili’s son, 
Mikheil, who resided in France, provides different information about Sakvarela 
Makarashvili. According to the author of the memoir, Sakvarela Makarashvili, 
born in 1791, took part in the 1812 war against Napoleon. Whereas according 
to the same memoirs, he was awarded with a medal for bravery.269 According to 
Mikheil Makarashvili, Sakvarela with his wife Japaridze, had three sons and two 
daughters (as we pointed out, there is different information preserved in the Ghari 
church record).270 The author of the above-mentioned memoirs provides us with 
interesting information about the origin of the Makarashvili family. He considers 
the Tavdgiridzes are to be considered as their real ancestors: “Makarashvili 
family, it is a branch of the Tavdgiridzes: one of the Tavdgiridzes in the 17th 

266  In one of the Russian documents, which is Ilia Makarashvili’s military Provides extensive 
information about his career as his date of birth1 December was set. Appendix # 13.

267  G. Sosiashvili, From the History of the Juruli Family, Congregation. Eldar Mamistvalish-
vili -80, 2019, p. 199-206; C. Sosiashvili, From the Village of Arbo, Materials for the History of 
Georgian Villages, Vol. I, p. 131-134.

268  Kutaisi Central State Archive, Fund 21, Case 24, Document 39.
269  See, appendix # 25.
270  P. Natsvlishvili, Makarashvilis: Arbo, Paris, Lima ... Arbo! Newspaper “Samshoblo”, 

May, 1992, p. 6.
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century kidnapped the daughter of a neighboring nobleman; they fled to Turkey, 
as they feared the vengeance of the woman’s brother. Their only son decided 
to return to Georgia at the age of twenty. Here the danger was waiting for him 
from his uncles, so he moved to Racha, quite far from his family members. His 
father was nicknamed “Wind” because of his fast walking, and he was called 
“Mag”(meaning its’ in Georgian) “Son of the Wind”, which eventually became 
“Makarashvili”. My father was often advised to return his own noble surname 
-Tavdgiridze, but he always refused. I could not trace the beginning of our 
genealogy anywhere, so I only tell me about my grandparents.”271

About the Origin of the Makarashvili family from the Tavdgiridzes, we cannot 
say anything about it, because no documentary has been obtained in this regard. 
In our opinion, it is more of a legend in the Makarashvili family. There were 
Markarashvilis in Georgian history. The mentioned surname is mentioned in a 
document dated back to 1537-1538.272 Markarashvili is also mentioned in one 
of the documents of 1705, which According to Domenti III, the Markarashvilis 
from Tsintskaro were appointed by the Catholicos as noblemen.273 Together 
with Markarashvili we can also be find surname Makarashvili in the documental 
sources.274

As according to the document dated to the first half of the XVII century 
Makarashvilis resided in Sabaartiano.275 It is thus possible that the surname 
mentioned in Racha documents could be the descendants of the mentioned 
house.276 Ilia Makarashvili received his military education first in Kiev Vladimir 
Gymnasium,277278 and then at the Pavlovsky School. Participated in 1877-1878 
Russo-Ottoman War. Young The officer, in this very war, showed his military 
courage. In a letter to his brother Giorgi Juruli, Ilia Makarashvili’s wife, writes 
about this: “Russians captured of Artvin-Batumi, but it did not happen suddenly 
and unexpectedly. They had preparations and it was this circumstance that made 

271  P. Natsvlishvili, Mentioned Thesis, p. 6; Appendix # 25.
272  I. Akhuashvili, Georgian surnames, Tbilisi, 1994, p. 434.
273  Ibid., p. 434.
274  Ibid., p. 424.
275  Annotated dictionary of persons, Vol. III, prepared by Ana Ratiani, Levan bakradze and 

Giorgi Otkhmezuri.
276  It is noteworthy that the epitaph left in the church of St. George of Arbo is mentioned by 

Ilia son of Sakvarela Makarashvili. It seems that Makarashvilla’s behavior as a “Makarashvili” 
was influenced by the Russian language. The same surname was engraved on the form at his 
last resting place. See below.

277 http://cadet.org.ua/uploads/Kj_4.pdf 
278  It should be noted that from the graduates of the mentioned school several military person-

nel (Sosnovsky, Gurkovsky, Krivtsov, Evreinov, Bo Gaevsky, Manstein), including Ilia Makarash-
vili of the Order of St. George Became a cavalier.
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those places easier to occupy. Since the psychological situation was already 
prepared, the first step that contributed to this circumstance was to take these 
areas. Maybe the Russian commander-in-chief really acted like that. At least 
that is a fact. The Russian army operating in the direction suffered one decisive 
victory. When they defeated Ottoman camp in whole, men were held captive 
and vast property was seized. With the capture of Artaan, this new victory was 
decisive for the unification of a Muslim populated area of Georgia to the rest of 
the country.

In this fight, three Georgians have received fame: Col. Mikheil Amirejibi 
(later became Corps Commander); He was then the head of the “Colony” and 
under his command there was a complete defeat of the Ottomans there. My father 
watched this victory with his own eyes.279 When alongside Gen. Komarov’s 
headquarters, he was on the hill ... I must say that he is Amirajbi’s this right attack 
was superbly prepared by the artillery, where the leadership role belonged to two 
more Georgians: Col. Dim. Muskhelishvili (later a public figure) and young man 
and Officer Iliko Makarashvili (later a lieutenant general) Dim. Muskhelishvili 
handed over four cannons to Makarashvili and ordered him to take-over the 
nearby hill in front, where the Ottomans had directed heavy artillery attacks at. 
As for himself, he continued to attack the enemy with artillery from the side. Ill. 
Makarashvili flew high like a hawk and for the Ottomans suddenly started from 
there to turn them right as a result of shooting. In an official report, the Russian 
command noted that Prop. Makarashvili silenced the forty battles of the Ottomans 
with four cannons ... Thus, on this decisive day, the victory is mentioned. It was 
the merit of three Georgians and it can be said without a doubt, that all three, 
while performing their military duty, also acted as good Georgian patriots ... Il. 
Makarashvili was then a completely young, twenty-year-old officer; during his 
stay in Tbilisi (Georgia), when he was on his way to the front, he was invited by 
one of the military experts to compile material that was to be reported in a highly 
secretive circle. From the representatives of the Georgian advanced intelligentsia 
and they secretly consulted: to take advantage of the war, that they revolted and 
restored Georgia’s independence? I have personally heard this story from Niko 
Tskhvedadze, one of the members of that meeting. 280281  

Ilia Makarashvili, Chief of Staff of the 39th Artillery Brigade, on October 23, 
1877, for outstanding bravery in the battle against Ottomans forces (Deve-Boinu). 

279  Dutmishkhan Jurulu is meant in this case.
280  G. Juruli, Batumi-Adjara sides (sheets from notebook), Newspaper “Independent Geor-

gia”, # 144, Paris, 1935, p. 5.
281  A famous Georgian publicist and statesman, Nio Tskhvedadze (1845-1911) is meant in 

this case.
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Awarded the Order of St. George 4th Degree.282 From 1895 Ilia Makarashvili 1 
Battery Grenadier Artillery Brigade he was the commander, and from 1897 he 
was the commander of the 1st Granada Caucasus Grand Artillery Brigade. In 
1898, the future General the 1st Reserve Artillery Brigade of the Caucasus. In 
1902 he joined the 7th Mortar Regiment, as the head. In 1904 Ilia Makarashvili 
67th Artillery Brigade, 2nd from July 1904 in Turkestan, then 52nd Commanded 
an artillery brigade. Ilia son of Sakvarela Makarashv received the rank of Captain 
in 1882, Lieutenant Colonel in 1895; Colonel in 1898, Major-General in 1906, 
1910 and in October his military career as a lieutenant-general.283

Ilia Makarashvili Was awarded numerous orders by the Russian emperor. 
Among them: Order of St. Stan Islav (1877), Order of St. George 4th Degree 
(1878), Gold With weapons (1878), Order of St. Vladimir of the 4th degree 
(1878), Order of St. Stanislav II Degree, Order of St. Anne (1886), with the Order 
of St. Vladimir of the 3rd Degree (1901).284285 General youngest son Mikheil 
fwrites about his father’s military service: “My father was the youngest. He even 
studied in the cadet section - at the Artillery Officers’ School. Participated in the 

282 https://books.google.ge/books?id=4kD5AgAAQBAJ&pg=PA213&lpg=PA213&dq=илия+ 
макарашвили&source=bl&ots=4LD0YHbJKl&sig=ACfU3U2ReCkwfs1MHZqd16zOVmpXF-
hldOQ&hl=ka&sa=X&ved=2ahUKEwifqa_h85zhAhVOiqQKHbyjAYMQ6AEwBnoECAgQA-
Q#v=onepage&q=илия%20макарашвили&f=false 

283  http://regiment.ru/bio/M/160.htm; 
284 http://ria1914.info/index.php?title=Макарашвили_Илья_Сакварелович; Волков 

С. В. Генералитет Российской империи: Энциклопедический словарь генералов и 
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Золотое оружие с надписью «За храбрость». Списки кавалеров 1788-1913. — М., 2007, с. 
544; Шабанов В. М. Военный орден Святого Великомученика и Победоносца Георгия. 
Именные списки 1769—1920. (Биобиблиографический справочник). — М., 2004. — С. 
351; Списки кавалерам императорского военного ордена Святого великомученика и 
победоносца Георгия за боевые отличия. 26 ноября 1769 г. — 1 сентября 1880 г..—СПб., 
Военная типография, 1880, с. 305; Список генералам по старшинству. Составлен по 10 
июля 1910 г.. — СПб., Военная типография, 1910, с. 867, 37, 99; https://books.google.ge/
books?id=kcv_AgAAQBAJ&pg=PA667&lpg=PA667&dq=%D1%81%D0%B0%D0%BA%D 
0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BB+%D0%BC%D0%B0%D0%BA%D0
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285  G. Sosiashvili, Makarashvili family and village Arbo, Gori Center of History and Archeol-
ogy of the Faculty of Humanities of the State Teaching University, Collection of Papers # 20, Gori 
State Teaching University Publishing House, 2021, p. 79-93; G. Sosiashvili, Who was General Ilia 
Makarashvili, Journal. “Historian, ” # 1 (109), 2020, p. 20-23.
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war against Turkey in 1877. There, some time he was presented to the cross of 
St. George for the bravery, and then _ on the golden sword of St. George, but 
none of the awards were handed over to him because ... he was Georgian. Once, 
my father with four machine cannons Destroyed 50 Turkish machine cannons 
and then captured the surviving Turks at gunpoint. After that, as it turned out he 
was awarded the Cross of St. George. This episode is included in Russian In the 
book “Chronicle of Georgia” published in the same language. Dad got married 
at a quite late age of 36, but has already decided at the age of 31 that he would to 
marry his mother. My mother Nino Juruli was twenty years old then. Marriage 
was not necessarily tempting because she felt happy living with her parents – she 
was a happy young lady, who had many friends and did not worry about much, 
except for the leisure. My mother was stubborn that they were to be married at 
Arbo church.286 After the restoration of the church, it was my parents wedding, 
when the cathedral started to operate again.287 

Until Ilia Makarashvili married Nino Durmishkhani’s daughter Juruli, he 
had a 17-year relationship with Durmishkhani Juruli family and. The future 
General, had to ask for the hand of Durmishkhan’s daughter in 1891 and in order 
to gain the formal permission. In 1891, in a letter sent by Ilia Makarashvili to 
Durmishkhan Juruli It turns out that Ilia’s father, Sakvarela Makarashvili, who 
was already very old at that time, was invited to the Juruli family.288 Prior to the 
marriage, formal correspondence between the Durmishkhan Juruli family and 
their future son-in-law to be continued. As in 1892, in a letter sent from Jelal-
Oghli (Stefanavan) to Durmishkhan Juruli, It appears that Ilia Makarashvili was 
collecting some information about beekeeping at the request of the father-in-law, 
apparently Durmishkhani, as he was interested in this field.289 The bride’s parents 
invited Ilia Makarashvili to a house in Tskhinvali, but due to the busy regime 
he was unable to visit Juruli household.290 Ilia Makarashvili, who is in military 
service in Central Asia sent love letters to Nino Juruli.  As according to one of 
the letters, Ilia Makarashvili apologized, as he could not make it to the meeting. 
Ilia Makarashvili was not attracted by the noisy capital of Georgia, as he wanted 
to marry Nino Juruli in a small gathering, without a big ceremony and a crowded 

286  Wedding dress and gowns, including ivory jewelry,, Ilia and Nino have subscribed from 
Spain. According to Rusudan Janashia’s story, the information was provided by Rusudan’s daugh-
ter-in -law Tamar Gujabidze, for which we would like to express our sincere gratitude.

287  P. Natsvlishvili, Mentioned works, p. 6; See, appendix # 25.
288  See appendix # 12.
289  Ibid.
290  Ibid.
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table.291 292 From the same letter, we encounter that Ilia Makarashvili had close 
relations with the famous Georgian figures, among them was Agrafine wife of 
Prince of Oldenburg.293 294

In 1898, the son-in-law of Durmishkhan Juruli, Ilia, son of Sakvarela 
Makarashvili, who at that time was a colonel of army, was mentioned in the 
documents of Arbo church, as the resident arrived from the village of Racha, 
Ghari.295

General Ilia Makarashvili died in 1912. The end to his military career in the 
Russian forces had been caused by his intrigues with the then Russian defense 
minister. Mikheil Makarashvili remembers about this issue: “Prior to Nikusha’s 
tragic death of (Ilia Makarashvili’s youngest son - Nikoloz is mentioned below) 
6 years before the age of eight I lost a father whose death also left a large mark 
on me in the heart. My father Ilia-died in July 1912, aged 57, on our estate in 

291  Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 42762.
292  The author of the memoir has inaccuracies here. Arbo domed church by this time who was 

not restored but newly built but completed Had no face. The newly built church was built in 1896 
by the current Georgian

Exarch Vladimir Bogoyavlensky visited. In Shida Kartli of the Exarch Descriptor of the voyage 
Igumen Kirion (later Catholicos-Patriarch Kiry On II (1855-1918) writes that the Arbo Church 
did not yet have a dome. Sosiashvili, Catholicos-Patriarch of All Georgia Kirion II Exarch On 
Vladimir’s trip to Shida Kartli, Gori, 2019, p. 104.

293  Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 42762.
294  The Makarashvilis’s archive contains diaries written by Lieutenant General Ilia Makar-

ashvili in Russian. Records of the Artillery Brigade A history of formation is given. Its chronology 
dates from 1864-1878. The manuscript diaries have a date written by the author -2385 23 Novem-
ber. Ilia Makarashvili’s diary consists of 243 pages. Its contents

The introductory part of the diary states: Materials for compiling the history of the 39th Artillery 
Brigade, but it goes beyond that because Extensive records do not just talk about the history of the 
brigade. In blogs Describes military operations, military-political analysis of their causes. Inter-
esting is the assessment made by the author of the record about the confrontation between Russia 
and the Ottomans on the territory of Serbia. The diaries quoted the military minister to the Russian 
emperor Report submitted by as a general action plan; also

Ordinance of the Chief of the Main Artillery Division, as a specific action program, etc. De-
scribes the presence of artillery units on the territory of Georgia (Svaneti, Kutaisi, Akhaltsikhe, etc.) 
Period. Participated in the preparation of a military operation in the direction of Erzurum. The views 
of Ilia Makarashvili are presented in the diaries

It deals with the issues of upgrading and re-equipping the equipment of artillery units. Here is 
the explanation of the emperor’s decree; Discuss pre-war period and brigade batteries during hostili-
ties Movement, deployment, staffing of military units; Presented is a list of officers who served with 
Ilia Makarash Villa from 1892-1902. Brigade internal regulations and wildlife management issues 
are discussed; an analysis of artillery weapons is given; Military Economic reports, spreadsheets, 
estimates, barracks drawings, whatever, Indicates Ilia Makarashvili’s high military-engineering 
qualification. One of Makarashvili’s diaries describes the village of Arbo.

295  Metricheski’s book, given from the office of His Holiness Karekin II, Sovereign of Geor-
gia-Imereti, to St. Arbo, Gori Uezdi, Gori. St. George’s Church, to record births, marriages, and 
death bullets. Year, part for first-borns, p. 8-9.
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Arbo. He was a general in the Artillery Brigade; who was released two years 
before his death due to paralysis. The paralysis was caused by nervousness, 
which made him speak to a person close to the Russian military minister, about 
General Samsonov’s intrigues. Samsonov was coming out to appoint my father 
as the Chief Inspector of the Transcaucasian Artillery. The Russians thought that 
appointment at such a high position would be unreasonable for Georgians. Before 
leaving for my father’s supply, we lived in Ashgabat, a Caspian city where my 
father was the 2nd Artilleryman of Turkestan. He was a brigade commander.296  

Ilia Makarashvili is buried in the domed church of St. George of Arbo , where 
his tomb and epitaph are still preserved: 

“Lieutenant General Ilia son of Sakvarela Makarashvili was born December 1, 
1854. Died on July 17, 1912.” On the pillar of the temple next to the tomb of Ilia 
Makarashvili, there is an inscription on the marble stela: “Lieutenant-General Ilia 
son of Sakvareli Makarashvili 18 1 / XII 54 19 17 / VII 1”.

296  P. Natsvlishvili, Mentioned works, p. 6; See appendix #25;
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Nino Juruli’s charity activities and the social life
of Georgia

Nino Juruli and Ilia Makarashvili had several years of a love affair. The groom 
sent Nino cards from the front line where the future general was in military 
operations, as he mentioned in the correspondences. After the marriage, Nino 
would follow her husband to the battlefield. She often cared for wounded soldiers 
and collected supplies for the fighters. Nino Juruli was involved in charitable 
activities while living in Turkmenistan. In February 1905, Nino Makarashvili 
organized a dancing event in Baku. Events like this seem to happen often, the 
Makarashvilis provide information about it in the document kept in their archive. 
In the document we read: “With permission of leadership, on Saturday, February 
19, at the Afriamov Brothers Hall a dance evening is held in Baku to help the 
injured during the riots. Entrance fee, according to the calculation in favor of the 
institution is: 52 kopecks for cavalry, for women 32 kopecks. Organizer of the 
evening: Ter-Astvatsaturiani.297 On May 3, 1911, Nino Jurul also received a letter 
of thanks from the St. Petersburg Division. In the card sent to Nino Makarashvili 
from the Victim Support Society Soldiers we read: “Merciful woman, Nina 
Durmishkhani’s daughter! Suffered in the war under the supreme protection 
of his Imperial Majesty, the Central Division, allow us to express our deepest 
gratitude and appreciation for the work you have done during your presidency 
and for this due to the energetic leadership of the department and express hope 
you do not give up on your new home, have empathy and support for future 
activities. Please, receive our support, gratitude and respect towards you. Head of 
the central Executive committee.298 Head of the local Committee.299 Secretary.”300

The family of Ilia Makarashvili and Nino Juruli became a hub for culture. 
Georgian and Russian poets flocked to their house, along with artists, actors.301 
A similar cultural center was the Durmishkhan Juruli’s house in the village of 
Arbo, which General Ilia Makarashvili inherited. According to the verbal source, 
the family of Makarashvilis and Jurulis was often visited by prominent Georgian 
figures in the village Arbo, among them: Iakob Gogebashvili, Ivane Machabeli, 
and Ilia Chavchavadze. The photo of Ilia is still kept in the Makarashvilis’ 
family. It is interesting that in one of the letters about the charitable activities 

297  Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 1, Man. 42712.
298  Name could not be read.
299  Name could not be read.
300  Name could not be read.
301  Ibid., p. 33; Ts. Tevdoradze, Some Archival Materials about the Makarashvili-Juruli Fam-

ily, Journal. “Literature and Art ”, # 10, 2010, p. 60.
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of Ilia Makarashvili’s wife - Nino daughter of Durmishkhan Juruli, a famous 
folk writer Niko Lomouri provides information. It seems that Nino Juruli-
Makarashvili was helping students from poor families living in Gori. With the 
leader of the Aznavours of the region – Together with Giorgi son of Aleksandre 
Bagration-Davitashvili, she will hold a charity theatrical performance to help 
poor students, with the following participants: V. Abashidze, El Cherkezishvili, 
Anna. Abashidze et al. Niko Lomouri writes about this in the letter “Voice from 
the Province”:” These people with their virtuous hearts and education, noticed 
in their minds the deplorable condition of the poor students of the region and 
diligently extended their hand of help and assistance to them. The money raised 
at a time is earmarked for students with disabilities from two schools: the city 
gymnasium and the city school. The total revenue for this evening was 492m 
and 39k. From here 163 m were spent. And 76 k. 328 m remained for the said 
good deed. Respected, N. D’s-daughter Makarashvili and Bagration-Davitashvili 
intend to hold a similar evening in June, in the prison in Gori ...”302 Nino 
Durmishkhani’s daughter Gori city progymnasium and city school students The 
charity evening will be held next month as well. He was assisted in this case 
by Amrinejib, the Makrine daughter of Qaikhosro. According to N. Lomouri: 
“In the first days of this February an evening was set up in favor of the poor 
students of the schools Held. The evening was attended by two famous ladies: 
marine, Daughter of Qaikhosro Amirejibi and Nina daughter of Durmishkhan 
Makarashvili. Both the first and the second are long gone; As for the Christian-
loving way of this man ... it is difficult for a man to think and list one by one how 
many good deeds they have done, Fortunately, not so long ago, these honored 
women in their lives!”303 The organizers of the event invited Nato Gabunia and 
Ioseb Baratashvili from Tbilisi (Georgia). Charity donations from the evening 
were donated to Gori schools. As N. Lomouri writes: “It is difficult for a man 
to want and one by one List how many good deeds they have done, fortunately, 
times Not long after, this respected Mandy Losant in their lifetime! You seem to 
see this educated person clearly, where the sky beats our present and future life. 
A sense of self of public action provided and to the extent possible, they serve 
with a pure heart. As not once in previous years, so even today they undertook to 
hold the evening. A team of singers was formed locally; the most famous talent 
from all over was invited from Tbilisi, in particular Natalia Gabunia-Tsagareli, a 
figure from the homeland. Among the invited was Ioseb Baratashvili, excellent 
player of instruments and a gifted singer. These two talented Georgians have their 
own effect throughout the evening. Their playing and singing brought everyone 

302  N. Lomouri, Publicist letters, p. 181.
303  Ibid.,
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admiration. I still hear the song by Gabunia many times, but a singer with such 
an excited feeling and snarling weight, only saw it this evening. No doubt, this life 
felt and the ashes of a kilo of homeland land-water soothed his soul. And Because 
of this, the grateful community also generously rewarded their bereaved son with 
praise and sincere admiration. The respected Baratashvili community will also 
receive a large list. Nor can a man understand his strong, beautifully trained voice, 
his wonderful playing of the instrument and not come to admiration. Add to these, 
the Europeans dances and also Lezgin dance performed in a gracious manner. Poor 
students also received a good gift that night, the total revenue was 359 man. and 40 
cop. From here  133 man. and 24 Cop. Was the cost, whereas the remaining 226 
man. and 16 cop. will be evenly divided and transferred to the above two schools”.304 
Nino Juruli-Makarashvili, daughter of Durmishkhan became an assistant Member 
of the Gori Division of the Literacy Society (1904); Literacy among Georgians Full 
Member of the Dissemination Society (1906); Tskhinvali, a literacy society among 
Georgians Member of the Division (1915).305 The Bolsheviks brutally treated the 
daughter of Durmishkhan, who lived in Arbo after the establishment of Soviet 
rule. She was deprived of a leased vineyard and was given to a collective farm. 
In a document dated 1927, “Lists of Ex princes, nobles, and lords of Tkviavi and 
Shindisi, as  according to the which, we read: “Makarashvili Nina Durmishkhani’s 
Daughter - 55-year-old Georgian, former Aznauri, resident of the village of Arbo, 
resident of the same village until17 years old (1917) had one hundred tenths of 
arable land plot. Her husband Ilia had six slaves.306 She was severely oppressed, 
the peasants were forcibly deprived of their cattle, receiving ransom of 50 kopecks 
per capita for calling large cattle (herds) from neighboring villages. In 17-21, no 
land was confiscated from her. Her husband died in 17.307  She had rough relations 
with the peasants, 21-28.308  The land was confiscated during the land reform and 
now has three-tenths of the garden leased. She has a hostile attitude towards 
the peasants, the peasants dislike her. Has a house, has three servants. Her son, 
Mikheil is studying abroad, has a 60-year-old brother Giorgi Juruli. This text is 
accompanied by an inscription: His brother Juruli Giorgi309 is presently abroad.310

304  N. L omouri, Publicist Letters, p. 184.
305  http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00004697/
306  The text is in Russian and is marked “slave”, there must be written probably a servant.
307  The document contains inaccuracies in the death of General Ilia Makarashvili the date as it 

appears from his epitaph, indicated instead of 1917 is 1912.
308  The document, which is dated 1927, states: The date of the land reform is 1921-1928, 

which is obviously an inaccuracy.
309  Means the Minister of Finance and Trade of the First Republic of Georgia Giorgi Juruli.
310  Territorial Authority of the National Archives of Georgia, Gori District Archive, Fund # 2, 

Record # 1, Case # 495, p. 16.



472 Arbo, Paris, Lima 

Bolshevik pressure on Nino Durmishkhan’s daughter was not over. Her 
property, as the wife of Tsarist Russian General, On September 19, 1933, was 
confiscated and she was evicted from the village. The reason given in the decision 
is the backwardness of the local peasants. In the document: Excerpt from the 
President of Gori Rayagmaskom in 1933. September 19. From the minutes of 
the meeting # 29/100 $ ” we read: “Listened to: Nino Makarashvili’s eviction 
decision of Council Resolution. From the confiscation of the vineyard and its 
village (Comrade Stefanov, who was instructed a local inquiry into the matter 
by the Regional Executive Committee) Opinion: Kalandadze. Kevlishvili. 
Elegashvili Determined: since there is great dissatisfaction among the residents 
of the village Arbo. General’s wife Nino Juruli, who cultivates her vineyard by 
hiring labor. In the amount of 1 hect. (Meaning hectare), orchard 0.5 hect. The 
house has five rooms. Resolution of the Presidium of the Council on confiscation 
of property. Only one room and a place of residence of the Juruli servant shall 
be left; the property was transferred to Arbo collective farm. Nino Makarashvili-
Juruli was evicted from the village, to confirm the decision to the Central Executive 
Committee of Georgia. Chairman: Er. Kalandadze.

Secretary: Arbolishvili.
The copy is correct to the original:
Producer of the case (E. Mtskhvetadze).311

In the village of Arbo, the house of Juruli and Makarashvili estate, Nino Juruli 
had a wonderful orchard, where she enjoyed the unique varieties of apples brought 
from Europe, which was a rare case at the time. Very interesting information 
about this is preserved by Nino’s husband - Lieutenant General Ilia Makarashvili 
in his memoirs. In his records we read: “Nina, Daughter of Durmishkhani, and 
Description of the garden in the village of Arbo (March 1911)

Row - Rennet Canadian
Row - Saffron
Row - Sinap-Rennet
Row - Royal Fleur (Roel, Bell?)
Row - Rennet Champagne
Row - Razmarin White
Row - bottom-razmarin white, even calyx and candil-mustard
Row - Napoleon
Row - Rennet Canadian
Row - Rennet Canadian
Row - Sari-Sinap

311  Territorial Authority of the National Archives of Georgia, Gori District Archive, Fund # 4, 
Record # 1, Case # 135, p. 23.
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Row - Rennet Orleans
13. Row – Napoleon”.312

Nino Juuli-Makarashvili, who was ousted from the Bolsheviks and expelled 
from the village, died in 1948. It seems that, the daughter of Ilia Makarashvili, 
Irina, wished her mother to be buried in Arbo, at St. Giorgi’s Church next to 
parents, husband and child, however, the authorities refused to do so. Mikheil, 
son of Ilia Makarashvili, who resided in France writes in his memoirs: “My 
mother also died in Arbo on September 4, 1948, but the Bolsheviks did not allow 
us to bury her in the church. I learned this from my sister Ira’s letter, that she was 
buried in the village cemetery.”313

312  Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, von Di I, Case 135, Kh. 42716.
313  P. Natsvlishvili, Makarashvilis: Arbo, Paris, Lima ... Arbo. Newspaper “Samshoblo”, May, 

1992, p. 8; Appendix # 25.
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Marie Prittwitz’s relationship with Nino Juruli

Nino Durmishkhani’s daughter had a very close relationship with Marie 
Prittwitz (surname prior marriage Huber), translator of the ‘Knight in the Panther’s 
skin” into German. She was born on July 2, 1876, in the province of Bessarabia, in 
Chisinau. She graduated from Odessa 8th grade  Public Women’s Gymnasium of 
St. Mary. Then she studied in Mathematical-geographical orientation in the first 
lyceum of Dresden. M. Prittwitz received a broad humanities-technical education, 
which was facilitated by her innate talent for mastering foreign languages. She 
was fluent in several languages, including: French, Italian, Romanian, Latin, 
Polish, Russian, German, and English. M. Prittwitz began scientific activity in 
1918, and began hier literary career in 1894. At various times she worked as 
a bibliographer, translator, researcher at the Kiev Commissariat of Education, 
schools and the Conservatory. In 1930 she continued her work at the Petroleum 
Geological Exploration Institute. She also participated in the International 
Congress of Geologists held in Washington. M. Prittwitz translated scientific or 
literary texts from Russian into Russian.314 

M. Prittwitz often visitied Nino Juruli’s family, both in Tbilisi and in Arbo. 
During one of her visits to Arbo, Nino Juruli asked her to consider a translation of 
the “Knight in the Panther’s Skin” into German language.315 

Marie Prittwitz’s translation of “The Knight in the Panther Skin” into German 
was encouraged by her deep knowledge of the language. She attended the Dresden 
First Gymnasium for Women from 1893-1894. Marie Prittwitz also had German 
ancestors.  Marie Prittwitz continued her friendly relationship with Nino Juruli 
even after leaving Georgia. She has sent a number of letters to his friend Nino. In 
her letters, she warmly recalls the days spent in Nino Juruli’s native village-Arbo: 
“Dear Nina Durmishkhani’s daughter! Two years ago, on my birthday, I was in 
Arbo with you and I am still with you in my thoughts today. Then I became (?) 
Ordinary (?), Because of which you scolded me and kissed me in a friendly way, 
you could not imagine what circumstances led me to this situation, to what extent 
this environment was heartbreaking, but Arbo’s historical past, all (?) Historical 
reality of Gori, Surrounded by scholars, in Arbo or Tbilisi, aroused an active 
aspiration to use my creative potential, which was counted during the first five 
years before the revolution and in Ufa. You have started a new phase of my life. 
I took Rustaveli to your house and lived through him for two years, satisfied with 
the creative “dizziness from success”. At the same time, I went through a lot of 

314  R. Janashia, does not forget to love, Journal. Tower of Nationality, # 5-6, 2003, p. 25-26.
315  G. Tevdoradze, mentioned works, p. 60. 
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bad luck and difficult living conditions. I’m sorry that you sent my personal letter 
to Nutsubidze: he could have recognized my (soul) downfall there, but it is by 
no means the case: I am lonely, I have no one to share, and I had to write a letter 
to you about my plight. (!). The unfortunate one also told me: I attached myself 
to the Ukrainian Academy of Sciences, where I translate all the collections into 
English, and Rustaveli’s translation I gained weight there), but I work there as 
a backgammon. I practically support the English language skills of academics 
Parnassus, Brodsky and Krylov (Muskhelishvili is familiar), including myself. 
Therefore, I have to take care of finding an individual scientific ration in the 
artistic direction and the unacceptability of the answer from Janashia (meaning 
Academician S. Janashia-GS) (whom I introduced by telegraph) and Nutsubidze 
(meaning Academician S. Nutsubidze-GS) directly destroys me.

I have not received the promised three thousand so far, which should ensure 
the heating of my room in the winter. My trip to Tbilisi without an invitation and 
a guarantee would be pointless, and at the same time my job at the Ukrainian 
Academy might have been lost. Besides, no matter how close I am to Alyosha, 
I do not lose hope of meeting him again. He works from Moscow (sent) in 
the Research Trust, Altai Krai, Mikhailovsky District, Mikhailovsky Factory-
Garden, and Zina also works there. Cool, cool kisses. Greetings to all. Write to 
Nutsubidze and Janashia, influence them. With your soul and heart Maria P.”316 
Marie Prittwitz was inspired by the idea of   translating The Panther Skin into 
German by Nino Juruli. The Georgian Academy of Sciences was also interested 
in speaking the German language of Shota Rustaveli’s immortal poem, although 
communication between Marie Prittwitz and Georgian scholars was faltered. 
Marie Prittwitz was late in translating royalties. It seems that Nino Juruli had a 
close relationship with Georgian scholars (Sh. Nutsubidze and S. Machabeli and 
the Moldovan translator asked him to intensify relations with the representatives 
of the Georgian Academy of Sciences. Georgian friend Mariam Pritvitsi talks 
about her living conditions and does not hide the details of her personal life:

From Ufa on February 22, 1946, in a letter sent by Marie Prittwitz to Nino 
Juruli, we read:

“Dear, dear Nina Durmishkhani’s-daughter! Thank you very much for you 
and Ira for the telegram, which lifted my spirits (encouragement), though I was 
already elevated: Alyosha came to visit me and remarked that I would look 
good. They have a very hard life materially, because life in Kherson is expensive 
and they cannot and will not adapt to it: they have to constantly move from one 
place to another. Natasha is friendly and graceful someone. I look forward to the 

316  Museum of Theater, Music and Cinema, Fund I, Case 135, Kh. 42757.
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explanatory letter because it’s related to (my) further work luck. We have a lot of 
snow this year. We are very afraid of floods.

My regards to all of you, yours M.P”.317

Marie Pritwitz, a resident of Ufa, continued her translation work and her translated 
fiction was published in various literary publications. From time to time, she sent 
translations to Georgia to her friend Nino Juruli. This is confirmed by one of Marie 
Pritwitz ‘s letters (the document is preserved in an unfinished form) which was sent 
from Ufa to Nino Zhuruli in 1948: “My dear, dear Nina Durmishkhan’s daughter! 
Tomorrow is January 14, and I hasten to greet you and all of your beloved Georgia, 
something if for her own anniversary she kept in her face with all her pristine beauty a 
representative of the peace-loving representative of her beautiful intelligentsia. What 
a young soul and mind you are, what blows have not been inflicted on you by bad 
luck. To make everyone happy and to hope for the future! I am sending you a warm-
warm translation (freshly baked in the original) of Dolmatovsky’s poems, which has 
recently been published in the magazine “Znamia”. Irina (meaning Nino’s daughter 
- Irina Makarashvili - GS) should read it in French. “ I do not know his address. 318

Nino Juruli’s archival work contains another letter from Marie Prittwitz, which 
is preserved in fragmentary form: His painting was exhibited and his painting 
“Happy Childhood” was published in “Naddneprovskaya Pravda” on September 
22, but they only bothered now and let Ibodze send an excerpt from the newspaper. 
They got into trouble: Zina’s brother’s wife died in Leningrad, almost missing 
Natasha to leave there. Instead, I now need them. I do not want to anticipate the 
events, but I would like to see Natasha ... Make sure (maybe you take care of her) 
that I come again by calling the academy to finish the case of the “tiger-skinned” 
started by Janashia. Immortality (eternity) of his memory is possible, I agree with 
all the proposals, both financial and moral. For various reasons, I cannot catch a 
case with Moscow, and the main thing is that I was deceived.

Caption: On the left vertical field of the sheet: ... I will not give up tea, I cannot 
and will not bother to pack one item and you will send it to me. The weather 
directly eats my heart: sometimes (it’s frozen and) it swims, sometimes it is wet, 
sometimes it is heat. With my calligraphy you would understand how I hurry. I 
lost a lot of time ... because of the poems.319

Everyone, everyone, but kisses. Loving Marie P.320 

317  Museum of Theater, Music and Cinema, Fund I, Case 135, Kh. 427563.
318  Ibid., Fund I, Case 135, Kh. 42757.
319  Ibid., # 42757.
320  It should be noted that in 1940-1947 in Ufa, the translation of “The Knight in the Panther’s 

Skin” into German by Marie Pritewitz was unknown to the public. It was kept in a desk drawer for 
almost six decades until German scientist Steff Khotivar-Junger discovered it with the help of Acad. 
Elguja Khintibidze .
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After Nino Juruli’s death, Marie Prittwitz continued to have a close relationship 
with Nino Juruli’s daughter, Irina Makarashvili, and her husband, Anatoly 
Kiziria. This friendship originated from the relationship between Marie and 
Nino. On the advice of Nino Juruli, Marie Prittwitz began to translate the “The 
knight in the Panther’s Skin”, she tells us in a letter to Sophio David’s daughter 
Machavariani dated August 4, 1949: “... I spent the summer of 1940 in Arbo. 
The daughter of the unforgettable Nino Durmishkhani’s daughter pushed me to 
translate. The word fell on my translation work in Ufa (he spent the last years 
of his life in Ufa. Here he was serving in the Department of Foreign Languages   
of the Medical Institute. R. Janashia’s note). Nino Durmishkhani’s daughter 
reprimanded me and said: Here, translate “Vepkhistkaosani”! Is it beyond my 
power ?! - I answered, but then, in their hotel room in Tbilisi, before going to 
bed, I took Petrenko’s translation and tried to translate 2 stanzas. Raised on the 
works of Goethe and Schiller, I was amazed at how it sounded in German. Then 
Nutsubidze’s translation was not yet ... The next day I learned in the library that 
there is only a translation of Arthur Laist in German and Wardrop-English ... Then 
I showed these verses to Prof. Charlemagne and his wife. They blessed them for 
continuing their work ... Petrenko’s translation was found in the library of the 
Free Medical Institute ... At first I thought that I was only translating the prologue, 
but I was so carried away by the work that I worked non-stop, both at home and 
at the institute. In front of me stood the mountains of Georgia, its presence, which 
reminded me so much of my native Bessarabia and the Moldavians-my mother’s 
ancestors ... I sent a prologue to Acad. Shalva Nutsubidze, who answered me with 
admiration. He promised to send me his translation ... I was continuing my work 
according to Nutsubidze. I was also looking at Petreko. I conducted the poem 
according to minor and major. I showed my work to a German woman here, a 
scholar and an educated person ... I sent the translated parts to Acad. Nutsubidze 
... nothing was lost on the way, despite the war ... then I got Acad. S. Janashia 
telegram: Georgian Academy of Sciences, please continue to work ... I compared 
the translation to both Nutsubidze and Wardrop, which was done in a surprisingly 
conscientious manner ... At that time, Ukrainian academics were evacuated to 
Ufa. I took advantage of the holidays and copied the text, then there were no 
foreign typewriters in Ufa ... I sent the paper to Tbilisi. The review was written by 
academicians Sh. Nutsubidze and S. Kaukhchishvili. 

In April 1946, at the meeting of the Institute, the Academy received a thesis, 
which the same summer Acad. Janashia informed me and called me to Tbilisi, 
where I arrived on August 25. But I could not see Janashia personally because of 
his illness. I corrected the translation according to his instructions. I am currently 
waiting for a scientist’s instructions. I will be happy if the expenses are reimbursed 
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...”321 The addressee of the mentioned letter is Sophio Machavariani. She was 
the Deputy Academic Secretary of the Institute of History, with whom Marie 
Prittwitz’s business relationship. She had Janashia’s help in this regard.322 Acad. 
S. Janashia’s information about Marie Prittwitz was provided by Nino Juruli’s 
daughter Irina Makarashvili. As S. Janashia notes: “The fact is that our family’s 
closest and dearest friends were Irine Makarashvili and her husband (meaning 
Anatoly Kiziria GS). Janashia on Marie Prittwitz’s intention. “Naturally, she did 
her best to support this good cause.”323 S. At the initiative of Janashia, the editors 
of Marie Prittwitz Sh. Nutsubidze and S. Kaukhchishvili were appointed. In 1943, 
on behalf of the Institute of History, S. Janashia et al. whereas an agreement was 
also signed with Marie Prittwitz. After Janashia’s death Marie Prittwitz continued 
relations with Sophio Machavarani and the Academy of Sciences of the Georgian 
SSR (Vice-President Akaki Shanidze). As S. Janashia’s daughter, R. Janashia 
notes, despite her old age, Marie Prittwitz often visited Nino Juruli’s daughter 
Irina Makarashvili, whose archive contained two of her photographs. 324

321  R. Janashia, Mentioned Thesis, p. 26.
322  Ibid.,
323  Ibid.,
324  Ibid., P. 26.
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Nikoloz son of Ilia Makarashvili

Ilia Makarashvili and Nino Juruli had six children: Giorgi, then Barbara, 
Nikoloz, Marika, Irine and Mikheil. Three of them - Giorgi, Barbare and Marika 
- in died in their childhood. One of the sons of Ilia Makarashvili - Nikoloz 
(Nikusha), according to the registration book of St. Giorgi of Arbo 1897, was born 
on December 19. He was baptized on October 11, 1898. In the record we read about 
the parents of the newborn: “Head, of the first battery of the Grenadier Brigade 
of the Artillery, Lt. Col. Ilia son of Sakvarela Makarashvili and his wife, Nina 
daughter of Durmishkhani, a believer in both orthodox religions. According to the 
record of the newborn, the baptizer: Svimon, a merchant of the Second Guild living 
in Tbilisi, Pavle Pavlov. The sacrament of baptism was performed by the priest 
Giorgi Gvimradze and the “prichutnik” Vasil Lomouri.325 Nikoloz Makarashvili, 
like his father, was attracted to military affairs. He first graduated from a military 
academy in Tbilisi and then studied in St. Petersburg, at St. Michael’s Artillery 
Academy. Nikoloz Makarashvili’s younger brother, Mikheil Makarashvili, who is 
in emigration, writes in his memoirs: “My brother Nikoloz, or Nikusha, as we called 
him,  was five and a half years older than me. In 1906, the he graduated from cadets 
of Tbilisi (Georgia) and then a school school in St. Petersburg (now Leningrad), St. 
Michael Artillery Military School; when he finished, he immediately began military 
service, in 1917 on the front with Germany, in the the Caucasus Mortar Artillery In 
the brigade, where my father received his first combat experience. The Revolution 
was just beginning. In October 1917, he was sent to the Mountain Fighters 
Regiment in Georgia, commanded by Colonel Tsaguria.”326  Nikoloz (Nikusha) 
Makarashvili during his studies in St. Petersburg had active correspondence with 
his family. The Makarashvilis’s archive includes Nikoloz Makarashvili letters sent 
to his mother’s name. As it is clear from one of the letters, to Nino Makarashvili 
sent a parcel (name not mentioned - G.S.) for his son. Nikoloz had hard time in St. 
Petersburg and he would often mention this to his mother. He was transferred to 
the Mountainous Cavalry Division. Nikoloz, while being in St. Petersburg had a 
close relationship with Nino Makarashvili’s friend, Marie Prittwitz.  By that time, 
Marie Prittwitz was presumably in St. Petersburg. Nino Juruli was going to visit 
her son in the fall of 1916. Nikoloz advised his mother to come to St. Petersburg 

325  Metricheski’s book, given from the office of His Holiness Karekin II, Supreme Patriarch 
of Georgia and Imereti, to St. Arbo, Gori Uezdi, Gori. St. George’s Church Shina, to record births, 
marriages, and death bullets. Chqjz year, part for first-borns, p. 8.

326  Appendix # 25. There is a small inaccuracy here, - Irakli Tsaguria Colonel Later, in 1919 
it became. See. M. Bakhtadze, Colonel Irakli Tsaguria, Journal. “Georgian Emigration”, # 3 (6), 
2015, p. 11.
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in early November or in the middle period, because in December the hotel is 
very expensive.327 In the letters sent to his mother, Nikoloz lovingly mentions 
his younger brother Mikheil, his only sister Irina, as well as Cousins   (children of 
Giorgi Juruli, Durmishkhan and Kote (Konstantine). It is unknown to us whether 
the Nino daughter of Durmishkhan, visited her son in St. Petersburg. Nikoloz 
Makarashvili participated in operations. It is noteworthy that in one of the letters 
he sent to the mother, he referred to his military unit as “Deathly Battery”. Nikoloz, 
as from his words, it turns out that he had a great desire to return on the Caucasian 
front, to enlist into the cavalry brigade. In this regard the officer asked his mother 
for help. In a letter sent by Nikoloz Makarashvili on August 29, 1917, we read: 
“Dear mother! I received your letter yesterday, where you write that Ossetians 
do not pay Ghala stubbornly.328 I am surprised, but I think they will pay in the 
end anyway. But this is not the case, the purpose of my letter is to do something 
completely different. The thing is, I decided to switch to a complicated battery. 
They say that I will be transferred in the division soon. My heart is there firstly 
and foremostly, because I have to say that when our homeland is slowly released 
from the yoke of “centuries”, I do not want to be on a foreign lands. I want in my 
native places, to be close to my homeland. My stay in here has become unwanted 
and all I want is to enlist in the Cavalry Division. For a long time I did not want 
to write about it to you, but I remember you probably often wrote hints about 
the Georgian division. There is another (one) Georgian here with us, Captain 
Karumidze enlisted to the headquarters.329 He has already sent (documents) and it 
is being taken care of. He is a candidate for battery command, I am a junior of the 
office and making my arrangement will be easier. If you share my opinion, find 
out what is happening with uncle,330 Abkhazian331 and Other. They will probably 

327  Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, von Di I, Case I, Kh. 42763
328  As it turns out, several households of Ossetians from the North Caucasus settled in 

Arbo in the late 19th and early 20th centuries. Lived. They paid taxes to local dignitaries. O 
Ossetians One part of the Arbo residents also served as servants. Confirms this Information pub-
lished in the pages of the newspaper “Iveria” in 1889, of which According to one of the young 
people in the village of Arbo, N. Lomauri’s servant Ossetia was surrounded while cleaning the 
rifle. Gas. “Iveria ” 1889, # 141, July 7, p. 2; # 147, July 14, 1889, p. 3.

329  Refers toCaptain d. Karumidze, who a little later was an officer of the Artillery Course 
at the Tbisli Sis Military Academy. M. Gogitidze, Z. Japaridze, Forge of Military Personnel 
(History of Tbilisi Military School from 1862 to the present), Tbilisi, 2018, p. 71.

330  Refers to Giorgi Juruli.
331  Ilia Chavchavadze’s niece General Kote Abkhaz (1867-1923) is probably meant. In 

January 1916, Kote Abkhaz became Minister of Defense The order was challenged from the 
front and a state was appointed in the Caucasus

As special envoy for defense, and in February for the Caucasus Front He became the head 
of the committee of engineering-construction detachments.
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be able to get the son of a Georgian and a hero together. As soon as you find out 
something - write to me immediately.

I arrived from Minsk yesterday. I went to Shikhlinsky332 and with him 
I had dinner. You should know how the greeted me and how I enjoyed being 
in a family environment, to see “tea pot” and more. Shikhlinsky and his wife 
received me well. I send a heartfelt greeting to you, uncle, aunt,333 children334 and 
Muskhelovs.335 But the consent of the Georgian battery commander is required. 
They should write to Kazbegi336, because this battery is subject to the commander 
of the Georgian Cavalry Regiment, Davit Chavchavadze.337  With the help of my 
uncle hundred338, it will be easy to solve this matter. I think you will all enjoy 
it if I was in the native army and I will be on the Caucasus front. I cannot go 
on vacation until March, because it is still a ban if there are no special reasons 
for departure. After the Germans destroyed our two cannons, we are in reserve 
for a few days. I am waiting for an answer.  I write with mistakes, because I’m 
worried. Kiss Nikusha.” The letter has the caption: I kiss Ira, Misha, uncle, aunt, 
Duma, Kote to greet everyone. I kiss the nanny”.339 As can be seen from the 
submitted letter, Nikoloz Makarashvili was willing to enlist in the Georgian 
Cavalry Division and felt that Georgia was trying to get “out of the yoke of the 
century”.  For outstanding bravery in combat operations Nikoloz Makarashvili 
was awarded the Order of St. Stanislav. As he writes: “He and their group were 
awaiting to be awarded of the Order of Anna, as  they waited but it had no contact 
with the pedestrians and therefore The Stanislav Order must be enough.340 On 
the Caucasus front, Nikoloz Makarashvili’s military unit lost two cannons during 
the bombing by the Germans.341  In October 1917, Nikoloz was promoted to the 
Artillery Division. It was the first national detachment of Georgia, which Colonel 
Tsaguria commanded. It is known that after the end of the First World War from 

332  Refers to Lieutenant General Ilia Makarashvili, Nikoloz’s father.
333  Refers to Azerbaijani General Ali-Agha Ismail-Agha Sheikh Linsky - 1918-1920. De-

fense of the Democratic Republic of Azerbaijan Assistant to the Minister.
334  Means Elene Muskhelishvili, wife of Giorgi Juruli.
335  Refers to Nikusha’s sister-in-law, as well as the children of Giorgi Juruli: Kote And 

Durmishkhani.
336  Refers to General Ivan Nikoloz Kazbegi (1860-1943), M. Gogitidze, G. Bezhitashvili, 

“Faithful to the Military Oath”, Tbilisi, 2015, p. 93-94.
337  Refers to General Davit Chavchavadze (1877-1924). Military A figure who, with the 

permission of Emperor Nicholas II, made the First World War during the war, thousands of 
Georgian cavalrymen were formed on the Caucasus front.

338  Refers to Giorgi Juruli.
339  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, von Di I, Case I, Kh. 42763.
340  Ibid.,
341  Ibid.,
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the South Caucasus Front Part of the Russian army, they left in the direction of 
Azerbaijan. The Russian military units were attacked by armed Tatars, including 
Ottoman officers. The Transcaucasian Provisional Government in January 1918, 
had the military echelons coming from the Caucasus front, when they saw the 
danger of an attack and decided to disarm them. This The operation, which was 
led by Cavalry Officer, Chief of Staff Evgeni Abkhazava. Coming from the 
front line, Abkhazava had an attempt to disarm the military, which was followed 
by a clash at the Shamkori station. Nikoloz Makarashvili with Abkhazava’s 
detachments became the victim of this clash. Shamkhori incident was described by 
Al. Kutateli in his novel: “Pirispir” (Face to face). The temporary government has 
sent Evgeni Abkhazava’s detachments on the armored train, whereas among the 
soldiers, he also mentions Nikoloz Makarashvili: “The next morning, Abkhazava 
In an armored train, accompanied with his detachment laid path. Lieutenant 
Andghuladze was on the train, his thirty-five soldiers, Abkhazava, Makashvili, 
Makarashvili342 and sixty more people.343

Mikheil Makarashvili writes in his memoirs about the tragic death of Nikoloz 
Makarashvili in Shamkori: “On the night of January 14, when it was becoming 
15, at 2 o’clock at night, we were called at the door, my aunt, Elene Juruli, who 
stayed with us that night, opened the door and we saw one of my brother’s deputies 
(head of the unit), whose surname was Zhgenti, who set foot in entrance hall and 
from there informs us: “Our commander was killed”. Nikusha and corpses of 
the departed soldiers was transported in an armored train to Tbilissi. They were 
brought down by train, and one of whose carriages was torn of of bombs. My 
brother’s body was buried in our church in Arbo, alongside my father and my 
grandparents from my mother’s side. Until the Funeral day, my brother’s body 
has been buried for several days in the Kashueti temple in Tbilisi (Georgia), his 
comrades-in-arms stood in the guard of honor. It was a grand ceremony, because 
it was the first military victory of independent Georgia (Which sadly everyone 
forgot, except our family and a few with exceptions).”344  

Nikoloz son of Ilia is buried in the church of St. Giorgi in Arbo,  Makarashvili’s 
Epitaph: “Nikoloz son of Ilia (Nikusha) Makarashvili, soldier of Georgian-
cavalry Artillert Battery, heroically killed in Shamkhori on January 10, 1917. 20 
years from birth.” (Date of death of Nikoloz Makarashvili’s epitaph is incorrectly 
indicated, must be written January 10, 1918). This inaccuracy is clarified on the 
pages of newspaper “Unity”. From the statement of condolence, where we read: 
“Makarashvili,  Nina daughter of Durmishkhan, who was sadly killed, with her 

342  Referring to Nikoloz Makarashvili.
343  Al. Kutateli, “Pirispir”, book I, Tbilisi, 1960, p. 98.
344  Here, there is a mistake as of January 1918, Georgia had not gained its independence yet.
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children Irina and Misha, son of George Durmishkhani and daughter of Elena 
George The jury conveys deep sorrow to relatives and kinsmen and You know 
where on January 10th. At Shamkhor, in an armored train tragically died the 
first precious and unforgettable son Lee, the beloved brother of the second, and 
the nephew of the others345 Georgian Lieutenant Battery Lieutenant Nikoloz 
(Nikusha) son of Ilia Makarashvili. Funeral services at Kashveti Church every 
day at 6 p.m. The funeral will take place in the village of Arbo (Gori Mazra) in St. 
Giorgi’s Church, in the ancestral cemetery.

A liturgy commemorating the departed soul. The service will begin in the 
morning at 10 a.m. Here is the second statement of condolences: Parmen David, 
Simon and Ilia Parmen’s sons are announcing their grief to their relatives and 
acquaintances. And the tragic death Nikusha Makarashvili. Funeral every day 
at Kashueti Church at 6 p.m. Burial will take place in the village Arbo (Gori 
Mazra) St. Giorgi’s Church in the walls,346 Family Cemetery. From Kashueti, the 
body of the deceased will be taken to the station on Friday 19th of January, after 
a memorial service for the soul of the deceased. Liturgy will start at 10 a.m.”347

345  Here should be indicated “nephew”
346  There is inaccuracy in this statement. Nikoloz Makarashvili was buried not in the walls of 

the church, but in the domed church of St. Giorgi in Arbo.
347  Newspaper “Ertoba”, # 13, 1918, p. 1.
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The descendants of Ilia Makarashvili and Nino Juruli 
in France and Peru

As we have pointed out, Ilia Makarashvili and Nino Juruli had two more 
sons besides NiKolozi (Nikusha). Giorgi, who died at an early age. Their 
youngest son, Mikheil born in 1903. In a memoir written in French, much of 
which was published by P. Natsvlishvili, Mikheil writes: “I was born in 1903, 
Old style on October 7 (new style on October 20) Jilalogli - a small town 
on the border between Georgia and Armenia. My parents were there at that 
time – as my father served in the city garrison. I was baptized in Arbo and 
lived there with my grandparents.”348 Mikheil, who enrolled at Tbilisi State 
University, with the support of Ivane Javakhishvili and Ekvtime Takaishvili, 
he went to Europe in 1922 to study with other young Georgians. Mikheil 
Makarashvili notes: “I left my homeland in 1922 as soon as I was became 19 
years, to strengthen my engineering education abroad. Since I had decided to 
return, I did not take any archival documents relating to our family. The truth 
is that, I did not even think about it then. If by the grace of God, I will ever 
have the opportunity to go back to Georgia and if I go, I doubt I can bring 
them back, especially my only sister - Ira is no longer with us and at the same 
time the paper sisters had, might simply be lost.”349 As Mikheil Makarashvili 
notes in a letter dated 30 September 1922, he left from Batumi for Europe. 
Confirmation certificate was confiscated from him in Batumi, which made 
him very sad and Mikheil arrived in Istanbul (Constantinople) from Batumi.350 
From here he left for The Hague, where he met some Georgians, and lived 
with Tskitishvili and the Dekanozovs.351  352

In a letter dated to December 11, 1922 Mikheil Makarashvili, who was in 
Germany, informed the family that he was going to Berlin for Easter to his uncle 
- Giorgi Juruli. For a period of time, he stopped in the German city of Karlsruhe. 
In one of the sletter, he also mentions two Georgians - M. Kaukhchishvili and 

348  P. Natsvlishvili, Mentioned Thesis, p. 6; Appendix # 25.
349  Ibid.,
350  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, von Di # 1, Case 135, Kh. 42736.
351  Appendix # 23.
352  We could not identify Tskitish Villa mentioned in the letter sent by Mikheil Makarash-

vili, and in Dekanozov he must refer to Andria Deka Nozishvili, who was a member of the Geor-
gian Socialist-Federalist Party. Member, Representative of the Democratic Republic of Georgia 
in Argentina, In 1920, the representative of the society “Chemo” in The Hague. It has been since 
1921 Was in emigration. Democratic Republic of Georgia, Encyclopedia-Dictionary, Tbilisi, 
2018, p. 127-128
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Jashi,353 invited Archil354  and Eliava, But they did not come to the party.355 
Mikheil Makarashvili had a very close relationship with Mikheil Muskhelishvili 
(Michel Mouskhely), a Georgian lawyer working in France, who later went 
to the University of Strasbourg, where he became a professor. The idea of   
creating the European Union belonged to him.356 In a letter sent to the family on 
September 3, 1926, It is clear that Mikheil Makarashvili traveled to Monte Carlo 
and Nice with Mikheil Muskhelishvili. As Mikheil Makarashvili notes in the 
letter, the future Georgian professor of the University of Strasbourg was with 
him and sent regards to the Makarashvilis in Georgia.357 Mikheil Makarashvili 
and Mikheil Muskhelishvili often met, although Muskhelishvili’s job, friends 
could no longer enjoy frequent gatherings. As of  Mikheil Makarashvili  letter  
from France, dated 1938, states that Misha Muskhelishvili had just arrived from 
Egypt and he was Intending to return to Cairo.358 Mikheil Makarashvili often 
shared his friend’s success with family members and relatives living in Georgia. 
In a letter dated to 1946, he stated: That Mikheil Muskhelishvili was already 
a professor.359 Mikheil Makarashvili had close relations with the prominent 
representatives in of Georgian society, among them a prominent Georgian artist 
Elene Akhvlediani, who drew Mikheil’s portrait.360

Mikheil Makarashvili first studied in Germany (at the University of Heidelberg), 

353  We could not identify the Jashi mentioned in Makarashvili’s letter, as for Kaukhchishvili 
mentioned in the letter.

Who emigrated after the Soviet occupation and lived in Germany. He holds a PhD in Electrical 
Engineering from Karlsruhe Polytechnic University. He worked in the Siemens factory. of Georgia 
Democratic Republic, Encyclopedia-Dictionary, Tbilisi, 2018, p. 469-470.

354  Archil Gedevan and his sister Elena are mentioned in another letter by Mikheil Makar-
ashvili, most likely he was Archil Gedevanishvili who was in emigration (1898-1971), who later 
published an autobiographical novel. A.

Gedevanishvili, “Tavgatsirulni”, Tbilisi, 1996. Archil Gedevanishvili was buried at Lulia 
Leville Georgian Cemetery. T. Papava, Scattered Tombs, Tb., 1990, p. 96. Before Archil Gedevan-
ishvili arrived in Europe, Mikheil Makarashvili often wrote to him in letters to family members 
Reading and advising to study German for education in Europe.

355  Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, von Di I, Case 135, Kh. 42736.
356  https://csogeorgia.org/ge/post/mikheil-muskhelishvili-da-ertiani-evropis-idea; Alfred Wil-

liam Brian Simpson Human Rights and the End of Empire: Britain and the Genesis of the European 
Convention, Oxford University Press, 2001, p. 609; Ronald Hilton. Russian and Soviet Studies in 
France: Teaching, Research, Libraries, Archives, and Publications. Russian Review, Vol. 38, No. 
1 Jan., 1979, pp. 52-79;

http://www.nplg.gov.ge/emigrants/ka/00000041/; G. Sharadze, under the foreign sky, T. I, Tbi-
lisi, 1991, p. 477-482; E. Japaridze, Head of European Integration: Mikheil Muskhelishvili and 
Alexander Nikuradze, Tbilisi, 2019.

357  Ibid.
358  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, von Di I, Case 135, Kh. 42736.
359  Ibid
360  Ibid.
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and then continued his studies at the University of Grenoble (France) (1927-1928). 
At different times, he lived in Fonteblo and Grenoble, and finally settled in Paris. 
On May 5, 1930, in a letter sent to Georgia, Mikheil Makarashvili reported that 
he had arrived at the Peugeot factory. He was arranged for work and his salary 
was 1500 francs.361 In 1931 On September 1, Mikheil Makarashvili was involved 
in a car accident and was injured.362 In 1937, Mikheil was in Paris. He visited the 
family of his uncle Giorgi Juruli. By that time Giorgi’s son Konstantine (Cotico), 
was already working. And the second, Durmishkhan (Duma), was newly healed 
(He was often ill).363 As Mikheil Makarashvili writes - Kote Juruli talked a lot 
about his little son - Gogi’s native village - Arbo and the child’s homeland.364 
Mikheil Makarashvili, who was in emigration, missed his homeland very much, 
especially the village of Arbo (he asked family members to send photos of Arbo). 
He often remembered celebrating Geristoba holiday in his native village.

He wrote in the letter that he was going to return to his homeland, however, 
there were many hindering reasons. Mikheil Makarashvili attended a Soviet 
exhibition in Brussels, where he tasted Georgian dishes and wine. Mikheil 
Makarashvili often sent parcels to Georgia, where he wrote with satisfaction. 
Mikheil Makarashvili, who arrived in Europe, found it very difficult at first. As 
it is clear from one letter, he is in the hands of a reliable man, and even though 
of sending and selling winter coats to Georgia, to make a small income from 
it.365 In one of the letters sent to his sister – Irina Makarashvili, he expressed with 
heartache that he wanted to buy a headphone tube for his mother. However, due 
to lack of funds he was not able to.366 In 1948, Mikheil suffered greatly from the 
death of his mother. At his request, a funeral repast was held in the church (he 
does not mention the cathedral, though possibly Paris he was speaking of St. 
Nino’s church) for Nino Juruli.367 

Three years after the death of his mother - Nino Juruli, the uncle of Mikheil 
Makarashvili – Giorgi Juruli, the minister of Finance and Trade and Industry also 
died. Mikheil visited his elderly mother’s brother once a week. He reprimanded 
his cousin - Kote (son of Giorgi Juruli), who was less open to his parents. Irina 
had been planning to visit his brother with her family for a long time. However, 
under Soviet rule this was not such an easy case. Finally, in 1966, thanks to the 

361  Ibid.,
362  Ibid.,
363  Ibid.,
364  Ibid.,
365  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, von Di I, Case 135, Kh. 42736.
366  Ibid.,
367  Ibid., 
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great efforts of Irina’s husband, Anatoly Kiziria, Irina received permission from a 
communist party to go to Europe and meet a long-lost brother in Czechoslovakia, 
in Prague. Mikheil Makarashvili got married in emigration. He got married to a 
Polish woman, Elisabeth Glass, with whom he had two children, Giorgi and Ine. 
Both children of Mikheil and Elisabeth Glass were born in Monteneblo. Giorgi 
(Gogi) (born 1932) looked alike Mikheil’s untimely dead brother, Nikusha, 
while Ines (Born in 1935) looked like Irina Makarashvili in a way that she talked 
much. Mikheil’s son’s, undertook the compulsory military service in France, as 
he was enlisted in the Army. Here he received higher education and soon started 
professional activities. After a short period of time, while working in the banking 
sector, Giorgi (Gogi) Makarashvili was sent to South America. In the capital of 
Peru - Lima, he met his future wife Carmen and settled there (see details. down). In 
the letters sent to Georgia, Mikheil Makarashvili mentioned Gogi’s children with 
great love, especially his grandson, named after him. In 1962, Mikheil and his wife 
Elisabeth Glass visited their son in Peru. They first arrived in New York by boat, 
and then flew to Lima via Miami.368 Soon Mikheil Makarashvili’s daughter - Ines 
also got married. She married Jean-Pierre Sailliot. Mikheil Makarashvili paid for 
his daughter’s wedding. About 150 people gathered at the ceremonial reception, 
while dinner was served to 12 people. Mikheil proudly wrote that Ines’s and his 
French husband danced the Lezgin dance, and himself, he performed Kintauri.369 
Georgians in emigration attended the wedding, including: Ketusha Vachnadze, 
Nina Kvitashvili, Misha Gotsiridze, Mamulashvilis, Gomarteli (in Mikheil’s 
letter some of them are only mentioned by last name) and others. In 1967, at the 
invitation of Irina Makarashvili, Mikheil Makarashvili’s daughter Ines and her 
husband Jean-Pierre Sailliot arrived in Georgia.370 

The letter of invitation states that the host (Irina Makarashvili) provided guests 
with accommodation and other additional expenses.371 Mikheil Makarashvili, who 
was in emigration, often met figures, who arrived in Europe to popularize Georgian 
culture. In 1966, he and his wife attended the performance of the Georgian ballet 
group Gorda, where he met Vera Tsignadze, the most talented representative of 
the complex ballet art.372 Mikheil Makarashvili died in December 1967, at the age 
of 64. He was buried in the Leuville Georgian Cemetery.373

Mikheil Makarashvili’s wife, almost lived to the age of 100 years, died in 2007, 
whweras she spent her last years in the Elderly Hospice. Mikheil Makaarshvili’s 

368  Palace of Art-Museum of Cultural History, von Di I, Case 135, Kh. 42736.
369  Ibid.,
370  Ibid.,
371  Ibid.,
372  Ibid.,
373  T. Papava, Lost graves, Tb., 1990, p. 96.
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son, Gogi settled in the capital of Peru, Lima along with his family.
While living in Peru, in 1992 Gogi, was visited by Paata Natsvlishvili, a well-

known Georgian journalist and then vice-president of the Georgian Olympic 
Committee. He writes: “On the very first day of our arrival in the Peruvian 
capital, we found Mr. Giorgi, who works in the representative office of the 
Swiss “Chimika-Suisse” in Lima. During the next day, we were his guests on 
the outskirts of Lima, in a very nicely arranged villa of his. He let us see the 
city, let us travel, he often called us at the hotel, and was happy to join us on the 
international sports arena of Georgian sportsmen. Georgian TV viewers had the 
opportunity to see my footage taken during the Interview with Mr. Giorgi and his 
family members in Lima.”374 

Giorgi Makarashvili and his Peruvian wife of Spanish origin - Carmen Helguero 
- had 6 children - 4 sons and 2 daughters. In an interview with P. Natsvlishvili, 
Giorgi Makarashvili says about his family: “I have always dreamed of seeing 
this beautiful country, my homeland. But Instead of Georgia, fate brought me to 
Peru. Me and Carmen We have six children: the eldest Michel - Mikho - 29 years 
old (Interview recorded in 1992 - GS), his wife - Lourdes Mazzini, they have 
two children - Michel and Giselle. Then comes Virginia, 28 years, married to a 
Peruvian of Yugoslav descent, they have a child - Mirko. Paul, 26, also known as 
Pavle, is still single. Veronica, 25, will be married in a month to a Swiss teacher 
and will live in France. Then comes 19-year-old Sergo - Sergio and last-born 
child - 7-year-old Andre, same as Andro.375 

In France, Mikheil Makarashvili’s wife Elizabeth Glass, of Polish descent, has 
not severed ties with her husband’s homeland. Elia (shortened name of hers) as 
it turns out that visited Georgia twice. Mikheil Makarashvili’s wife also visited 
the village of Arbo. In a letter June 1, 1991 from Elisabeth (Elia) from Paris to 
her relative Merab Makarashvili, living in Tbilisi, and his wife Lali, we encounter 
interesting information about Makarashvili’s in emigration. From the letter it is 
clear that Mikheil Makarashvili’s widow was very fond of Georgians and warmly 
recalled the days spent with relatives in the capital of Georgia: “Dear Merab 
and Lali! Please forgive me for the delay in replying. I have to tell you that I 
have spent considerable time translating your letter, although I speak Russian, I 
write and translate, but I still find it difficult. As soon as I translated the letter I 
immediately sent it to my kids too376 they care so much about everything. It took 
the time to translate the text published in the Journal of the Georgian Cultural 
Society about the Juruli family. I knew them from my husband, who in turn often 

374  P. Natsvlishvili, Mentioned Works, p. 6.
375  Ibid.,
376  Referring to Gogi and Ines Makarashvilis
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took letters from his mother, the nina daughter of Durmishkhan. We knew that 
the house hall in Arbo was given to a school and half the floor downstairs to the 
shop, but Ms. Nina wrote to us in that she was going to spend three months in 
Arbo, her adored village. It was shortly before his death in 1948. I remember it 
well since July-August of this year, when we rested at the seaside. Ira used to tell 
me that they had so many beans, nuts, apples and fennel in the garden, it turns out 
that they were not in trouble, they were even helping others. Ines and her husband 
Jean-Pierre were in Tbilisi in 1969. They visited Arbo too. As for me, I was 
there twice. Once in 1970, when Tolia377 was still alive and for the second time 
after his death. Both times I stayed for 2 months and, naturally, I did even visit 
Arbo with Irochka, where I spent 10-15 days. I helped them with picking apples, 
peaches plums and beans. By this time the house was already in a deplorable 
condition, as Ira and Tolia did not have the funds to repair it. Despite the terrible 
discomfort (cooking conditions) I was very happy to be in my spouse’s home 
country, to be in a family home, about which my husband told me a lot. We 
were served by one handy peasant, a loyal helper of Ira and a Tolia. I, indeed no 
longer remember his name, but I think it must be the peasant who, you could not 
evict.378 I still have wonderful memories of Arbo and Tbilisi, those polite friends 
who have done everything with a great devotion to help my Irochka. It has been 
2 weeks since I finished translating the letter and I have already sent it to my 
children, Gogi and Ines. During the translation of the letter, I became very upset 
that you have had to overcome so many obstacles to return your house, which 
Ira left you in a will. I admire your patience and willpower. I am happy that the 
church has been restored and is already operating. Only this fact can make the 
village Arbo residents make to + remember the Juruli family. I do not know, 
whether you know, that Giorgi Juruli and his wife Elene Muskhelishvili had 2 
sons - Konstantine and Durmishkhani. Konstantine and his wife died in 1947. 
They had no children. Durmishkhan has many accidents and died after a long 
illness about 3 years ago. He is left with one daughter, who I think should be the 
last descendant of the Juruli family. He has 2 sons: Cedric and Loic. As soon as 
I make copies of the magazine, I will have them sent to them too. I will let them 
know who their ancestors were, of whom their father talked so often. I think it 
will give them a great deal of pleasure ...379  Gogi celebrated Georgia’s declaration 
of independence. He invited many Georgians at his place on that occasion. I have 
to tell you that Gogi and Ines do not know neither Georgian nor Russian. They 

377  Referring to Irina Makarashvili’s husband Anatoli Kiziria.
378  Referring to an ex-servant of Makarashvili family, who then took over their property.
379  We have skipped the parts of the letter, where there is a discussion about Gogi’s family, in 

reference to that, we will discuss below.
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do remember only a few Georgian phrases. However, they know how to dance 
the Lezgin dance. Dear Merab! With all my heart and soul I wish you success in 
solving this difficult matter, but we live in such a dubious time that I am afraid 
on your behalf. God bless. Your loving friend Elisabeth Makarashvili”.380 Ines 
also responded to Merab Makarashvili, a relative living in Georgia (son of Ilia 
Makarashvili’s brother). Mikheil and Elizabeth’s daughter Ines, as we have 
mentioned, married Jean-Pierre Sailliot (born 1934) (Ines along with her husband 
lived in the French city, in Troy). They had two children: Isabelle (then director 
of the kindergarten) and Natalie (Pharmacist by profession).381 They live near 
Paris. In Ines Makarashvili‘s letter sent from France on August 27, 1991, we read: 
“Dear Merab, I think you will be able to understand this letter, as I cannot write 
it in Russian yet, nor in Georgian. We were very saddened because of the letter 
you sent to mother. Also the materials about Arbo that we were able to translate. 
We hope that, what you have accomplished for Arbo,382 will be one day rewarded 
with a victory

We have very vivid memories of Arbo383 when I and Jean (meaning Ines’s 
husband Jean-Pierre-GS) and Iki?384 We visited Church385 and we photographed 
the graves there. I remember well because I saw you at Aunt Ira’s place on 
Perovskaya, in Tbilisi.386 Jean-Pierre and I live in Mulhouse, east of France, at 30 
Basel, near the Swiss border. We have two daughters Isabelle and Natalie who 
live near Paris. Both are married, each with little girls. Isabelle is 35 years old, 
her husband is Daniel. Their Little daughter Adelina is 7½ years old. Natalie is 
31 years old, her husband is Olivier. Their daughter _ Anna is 3 years old. Both 
Isabella and Natalie are rascals. Isabella is a nurse,387 Natalie _ Pharmacist. My 
brother Gogi is in Peru, he has 6 children, 4 sons and 2 daughters ... Here is what 
information I could give you about our family. It is hard though, but one fine 
day we hope we could come to beautiful Georgia. We have many wonderful 
memories, first of all, of what our father told us, and also of what we saw during 
our stay in 1969, (we miss) all of it, friends we met there. I wish you courage and 

380  Makarashvili family archive, p. 29.
381  P. Natsvlishvili, Mentioned works, p. 8.
382  Ibid.,
383  Merab Makarashvili’s selfless work and numerous attempts to rehabilitate the Makarashv-

ilis’s tory house in Arbo are meant.
384  We could not read a single name.
385  It is possible that the date was remembered incorrectly, because as you said, your nephew 

and his wife Irina Makarashvili from Georgia
The invitation was sent in 1967.
386  Irine Makarashvili and her husband Anatoli Kiziria are meant.
387  Refers to the Church of St. George of Arbo.
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success in your work. Best wishes Ines.388 
Mikheil Makarashvili’s family and their relatives residing in Georgia 

continued writing correspondences. This is confirmed by Elizabeth Glass letter 
sent to Merab Makarashvili in 1994. In the Russian text, which is preserved in the 
family archive of Merab Makarashvili, we read: “Dear Merab! I am very happy 
with your letter - Happy New Year and Merry Christmas. The letter, however, 
was delayed by 2 months. We often think of you and wish you a better year than 
1994. I felt happy when I heard that you managed to overcome all the difficulties. 
Happy, that no one in your family has been harmed.

We are watching the events closely and hope that life will be much better for 
you and your country as a whole. There are many Georgians here, they have been 
in Paris for some time, they are coming and maybe someone from your family 
will be able to come too. During the church holiday, I met the wife of one of 
Rusiko Janashia’s389 cousins, with her children. Those who live here, face very 
difficult conditions, because everything is expensive and there is no work. We 
have everything but life is still very difficult. I think I have already written that 
Ines390 and Jean Pierre391  are In Brittany, living 10 km from the Atlantic Ocean 
and I see them very rarely. The situation with Gogi gets better. It is calmer there 
right now. He continues to work as an economic advisor. Ina392 two girls393 live far 
from me and because they work, I rarely see them. Sometimes I visit. When they 
read lectures, I go with them to take care of the children. At the end of April Ines 
and Jean-Pierre will come in Paris to me and they are going to spend a few days 
here with the kids. Soon you will celebrate Easter there and I want to wish you 
good days, health and a pleasant moments. Hope there are better days waiting for 
you. With best wishes E. Makarashvili. 

Dear Merab! If you see Rusiko,394 please, give our best wishes and congratulate 
her on Easter. I often think about the days we spent together in Tbilisi.”395 

Giorgi (Gogi) Makarashvili lives with his wife in Lima, Peru. He turned 89 
years old and feels well. They still correspond with relatives living in Georgia, in 
particular, with Merab Makarashvili’s family. Mrs. Lela Makarashvili, daughter 
of Merab Makarashvili made it possible for us to contact Mr. Giorgi (Gogi) 
with Makarashvili. We talked about our interest in researching the history of the 

388  Makarashvili Family Archive, p. 37.
389  Refers to Rusudan Janashia, daughter of Simon Janashia.
390  Refers to the daughter of Mikheil Makarashvili.
391  Refers to Mikheil Makarashvili’s daughter Ines’s wife.
392  Ines is the daughter of Mikheil Makarashvili and Elizabeth Glass.
393  Refers to Ines daughters: Isabel and Natalie.
394  Refers to Rusudan Janashia
395  Makarashvili Family Archive, p. 16.
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Makarashvili family in the village of Arbo and Mr. Giorgi was very happy to hear 
this.

We asked him to provide us information about his family, to which he gladly 
agreed, and provide us information in English, short history of the Makarashvilis 
who emigrated from Georgia: “My name is Gogi (Giorgi) Makarashvili. I am 89 
years old, born in France. I am of French nationality and received my education 
in France. My mother Elisabeth Glass was Polish. Father Misha Makarashvili 
is Georgian. Both of them lived in Grenoble _ In France, where they studied 
and got married there in 1930, 5th of June. My father died in December 1967 at 
the age of 64, and my mother passed away in August 2007, a few weeks later, 
before reaching the century. Both are buried in France; At the Leuville Georgian 
Cemetery near Paris. My parents were immigrants. My mother, Ines, and I were 
in Poland before World War II, where later, in 1947 I arrived again. In 1985, 
I visited my mother’s family again, though I could not go to Georgia and get 
to know my Georgian relatives, as I am very interested in meeting them. My 
mother and my sister Ines, were given the opportunity to meet one of them, 
Merab Makarashvili’s family, and also Ira, my father’s sister. My father, Misha, 
left Georgia in 1922, then he was 18 years old and was not given a chance to 
return. My aunt Ira was able to Arrive in Paris in 1959 and meet her brother,396 
but sadly, I could not see her because at that time as a member of the French 
Army Officer, I served in Algeria. I know for sure that my father was on the 
last French ship which left from Batumi for Istanbul.397 He then joined his uncle 
Giorgi Juruli in the Netherlands. My father’s uncle - Giorgi Juruli, was the 
Minister of the Government of Georgia. He was forced to leave the country due 
to the establishment of the Soviet regime. A few months later him and his family 
(wife Elena and sons Kotiko and Durmishkhan) together with my father went to 
study first at the University of Heidelberg, Germany, and then at the Institute of 
Electrical Engineering, Grenoble, France, where he married my mother.

In order for him to cover the tuition fee, he first worked in a sugar factory 
and (as a laborer) and then was the driver of one of the prominent families. As 
a design engineer, he started working for Peugeot Automobile Company. It was 

396  It seems that Giorgi Makarashvili does not remember exactly a date and a meeting place. 
Irina Makarashvili met her brother Mikheil in 1966 in Prague.

397  On September 16, 2016, Giorgi (Gogi) Makarashvili’s letter to Merab Makarashvili from 
Lima contains a very interesting note. As the author of the letter tells us, in 1950 to Mikheil Ma-
karashvili

He tried to return to his homeland. He was going to leave Marseilles by ship, but his illness pre-
vented him from doing so. Georgians coming from Marseilles, As the author informs us, they fell 
into the hands of the Soviet special services. Makarashvili Family Archive, p. 37.G Giorgi (Gogi) 
Makarashvili knew this story by narration. We did not find any further information about this fact.
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in the town of Sochaux where I was born in March of 1932. Three years later 
my sister Ines appeared. Father used to ride a bicycle to the factory. He was very 
fond of horseback riding. He walked for several hours on Sundays and took me 
with him. He told me many times about his father, General Ilia Makarashvili’s 
horses. Talked to me a lot about their home In Arbo, which was a small paradise 
in my imagination. I too enjoyed it when my dad told us about Arbo. I remember 
his story about his great grandfather,398 who was very strong and could carry 
the heavy chain399 of his own church.400 I still have a picture of Arbo’s house 
where Grandmother is also seen.401 My father Misha worked for Peugeot for 32 
years. He first worked at the Sochaux Automobile Plant, and then in the steel 
plant “Valentigney”. I was 10 years old when we arrived in Paris. My first and 
best friends were of Georgian decent. We constantly met Georgian emigrants. 
Every January 1st, my dad and I would visit the elderly Georgian women. My 
mother often hosted Georgians. It was a very beautiful tradition. Integral part to 
this tradition was the “Gozinaki” that my father prepared on the first day of the 
year. Georgian diaspora in Paris was very active too. Beans, khachapuri and other 
Georgian dishes were prepared in two Georgian restaurants, which I was happy to 
eat. Some of them would sing “Mravalzhamieri”. On the table toasts were heard 
to a beautiful woman, or a worthy man. Although similar to my mother, I was 
a Catholic, I loved going to the Orthodox Liturgy with Georgians at St. Nino’s 
Church, where my father was the treasurer and helped Father Melia402

In the Georgian colony, I studied Georgian dances and was considered a 
very good lekuri dancer. We were a lot a young Georgian boys and girls playing 
together as good friends and many of them married together. 

When I reached the 20 years, I joined actively the European Movement. I 
was against the wars we had strongly suffered and considered that the frontiers 
should not exist. I organized trips to meet with German, Italian Holland, Belgic 
people, think tank groups to study the problems of joining the economic 
differences between the first 6 countries, mainly about the automobile market 
and the transportation prices from a country to another. I was relatively famous 

398  Refers to Mikheil Makarashvili’s mother Nino Juruli’s father - Durmishkhan son of Shalva 
Juruli.

399  Refers to a chain for prayers held by Arbo Believers who come to St. George’s Cathedral 
have a tradition around their necks were placed. It was a pretty heavy weight chain and not everyone 
could lift it.

400  Refers to the Church of St. Giorg of Arbo, under construction Durmishkhan Juruli also took 
part and his remains were buried in this thorny list.

401  Refers to Durmishkhan Juruli’s wife, the founder of the Batumi Theater, Ketevan Namo-
radze-Juruli.

402  Refers to the head of the St. Nino’s church in Paris, father Ilia Melia.
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between the young partisans and somebody wrote a text under my photography: 
“Georgian autonomist who dreams giving a supranational authority to Europe.”

During my studies, I liked making some commercial practices, in France such 
as in other countries because I enjoyed travelling. When I finished my studies 
at HEC403, I had the opportunity to go to Peru in South America, a continent I 
thought I will never go. I did not only work in a local bank. I also travelled a lot 
through that interesting country.

But my life had to make a big change, as I met Carmen who I married three 
years later. Just the time to come back to France, make my military service in the 
French army, first in France and later during the war in Algelia as an officer.

A pleasant anecdote about it: my father wanted to be an officer such as his 
brother, but he could not as my grandfather told him that he should be an engineer. 
For myself, I was an officer even if I did not want it, because I was against the wars 
dreaming for peace. An additional detail. My grandfather Ilya got a lot of military 
medals and I still conserve his St George’s Cross, the highest consecration given 
by the Tsar. For my own, the French army gave me two medals, one with a silver 
star because of my courage. My father enjoyed them more than I did. But he 
also got a medal, no a military one but for his good work in Peugeot, the French 
government gave him the medal of good work. I conserve these four medals.

Carmen came to Paris with her father, so that my parents could appreciate her 
and love her too. During my three years military period, we wrote a lot of letters, 
1501. I do not remember which of us sent one more. After that, I was looking for 
a job and got one in Lima Peru, the worst economically speaking. But my interest 
was other. So, in 1960, I signed for a three years contract which allowed me to 
accumulate my legal holidays and come back to France with all my family for 
three months at the company’s cost.

After 6 years, we had five children and I left this company to join the industry 
branch. I had a good professional career until 1991. At that time, I was working 
with a textile group of 12 enterprises the economic situation of the country was 
very bad, because of a terrible inflation of 7,200% and a devaluation of the local 
money in more than 600%. It was very hard for our family and our company, 
such as for Peru, and I was very, very worry. 

On April 9, Georgia got his independency from the soviet regime. I was 
so happy that I joined all my children and we drunk some bottles of French 
champagne. Unfortunately, two days after, during a meeting with the shareholders 
of the group, I had a beginning of heartache. They sent me to a clinic and I had 
to stop going to work. During 2 months, I remained quiet at home, then I began 

403  Ecole des Hautes Etudes Commerciales in Paris



495GIORGI SOSIASHVILI

to work a little more every month, but I decided to stop my career and retire at 
the end of the year, such as the doctor told me. During the following 20 years I 
worked as an independent counselor.

My family has always been the most important for me and I am very lucky 
to have so good wife, 6 wonderful sons and daughters and now a lot of 12 
grandchildren and even 6 grand grandchildren. They are the best of my life and 
make me very happy. Having now 89 years, I only can give thanks to God for 
all my life. And also, to my antecessors. I should like to know more about them.

Giorgi Makarashvili living in Peru and his wife – Carmen as we have indicated 
have 4 sons and 2 daughters. Their eldest son Michel Makarashvili (namesake 
of his grandfather) (born 1961). He married Lourdes Mazzini (born 1961), 
whereas Michel and Lourdes have three children, they have: sons Michel (born 
1985. his wife Andrea Mas born in 1986). Michel’s son Thiago (b. 2014) and 
daughters: Giselle (b. 1989) Janice (born 1995). After Michel comes daughter 
Virginia (Chituni) (born 1962). Her husband is Peter Males (born 1959) they 
have two sons: Mirko (born 1987) and Ivo (born 1992). Virginia is followed by 
Veronica, Giorgi Makarashvili’s second Daughter (born 1964) who is also called 
Coty. Her husband is Roland Junod (born 1953) they have two children: Jessica 
(born 1991) and Sebastian (born 1992). Sebastian’s wife is Diana, with whom he 
has a daughter Lena born in 2014. Veronica lives in Switzerland together with 
her family. Then there is Paul (same as Pavle) Makarashvili (born 1965). He 
is married to Claudia Doig (Born 1991) Paul and Claudia have three children: 
Nicholas (born 1991). 1994), Natalia (born 1998), Mariana (born 2000). The 
next son of Giorgi Makarashvili is Sergio, born in 1970. His wife is Martina 
Giurfa (born 1971). Sergio has one daughter, Raphaella born in 2007. Giorgi 
Makarashvili’s youngest son Andres Makarashvili (born 1982). He is married to 
Maria Del Pilar.

Relations with relatives living in Tbilisi have not been severed Giorgi 
Makarashvili’s sister - Ines. This is confirmed by letter of August 5, 2003 sent 
from France to Merab Makarashvili, where she wrote about her family. At the 
time, Ines’s mother Elisabeth Glass was 96 years old and was at an Elderly home. 
Ines alongside her husband lived 10 km from Paris, in Bretagne. As we have 
pointed out, she is the mother of two daughters (Isabelle and Natalie). Isabel’s 
daughter is Adeline (born 1984), who graduated from the University of Law. 
Natalie has two daughters: Anne (born 1989) and Sophie (born 1992). As Ines 
points out, her grandchildren often chatted with her over the holidays. Ines, in 
the letter sent to Merab Makarashvili fondly remembers the days she spent in 
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Georgia with her husband, Jean-Pierre, in 1969.404

We planned a virtual internet meeting with Mr. Giorgi (Gogi) Makarashvili. 
Despite the technical flaws, we still managed to conduct our interview. An 89 old 
man appeared on screen, residing in South America, the grandson of Lieutenant 
General Ilia Makarashvili, a Georgian emigrant, he was accompanied by his lovely 
wife Carmen, who grew up with her spouse and outlived the time. I could see the 
eyes of the man with Georgian roots shined, when he heard the Georgian voice. 
A few words from his native language were firmly ingrained in his memory, 
including the most important: “Gamardjoba (Hello).” God willing, there might be 
a day when Mr. Giorgi (Gogi) Makarashvili will set foot on Georgian soil, which 
he has never seen.

404  Makarashvili Family Archive, p. 26. G. Sosiashvili, General Ilia Makarashvili’s family and 
his descendants in Peru and France, Herald of the Georgian National Academy of Sciences, History, 
Archeology, Ethnology and Art History Series, 1, 2021, p. 107.
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On the hearth of Juruli’s and Makarashvili’s

Lieutenant General Ilia Makarashvili and Nino Juruli’s heir in Georgia was 
their daughter Irina. Irina Makarashvili graduated from Tbilisi St. Nino Women’s 
Gymnasium,405 then she graduated from Tbilisi State University with higher 
education diploma, where she studied at the Faculty of Language and Literature 
of part-time pedagogical sector. Irina was in marriage with the famous Georgian 
scientist Anatoly Kiziria, Who was a brother of a friend of Irina’s untimely dead 
brother-Nikoloz (Nikusha) Makarashvili.406

Raised in a prominent family, Irina Makarashvili befriended famous 
representatives of the Georgian intellectual elite. Among them were: Martha 
Machabeli (wife of Academician Simon Janashia), Meri Asatiani, Malalo 
Meskhishvili-Andronikashvili, Aneta Diasamidze, Babo Dadiani and others. 
Irina’s family was also Friends with foreign figures who have lived their lives 
with close contact to Georgia. One of them is the artist Joseph Charlemagne. The 
Makarashvili family still keeps paintings by Joseph Charlemagne. The friendly 
relationship between Charlemagne and Irina Makarashvili is confirmed by the 
letter of August 21, 1951 sent by the famous artist to Irina and her husband Anatoly 
Kiziria: “Dear Ira and Tolia! What good thing it is, that you are not here. There is 
an unprecedented heat! We used to stay here before, but never seen such heat. Irina 
I have a request to you and to Tolia (Because, without him you certainly would 
not go anywhere). I have been contacted regarding a portrait of my grandfather, 
Konstantine, son of Kristepore  Mamadtsev407, as if in Pyatigorsk The Lermontov 
Museum is interested (because, as they say, Konstantine Christopher’s son fought 
along with Lermontov and was his friend). If you are in Pyatigorsk and plan to 

405  Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund, I, Case 135, Kh. 42741.
406  Anatoly Kiziria was born in 1889 in the village of Nosir, Senaki region. In 1913 he grad-

uated from the University of St. Petersburg, and in 1916 from the Petro Vsko-Razumovsky Ag-
ricultural Academy. Anatoly Kiziria 1918-1920 and from 1923 to 1936 he worked in the Revaki 
district committee of Senaki. 1932-1938 He graduated from the Department of Mechanization and 
Electrification at the Agricultural Institute Held the position of Gamgeb. 1938-1971 Even Georgian 
Zooveterinary Department of Mechanization and Electrification of the Research Institute stood at 
the head. In 1973-1976, Anatoly Kiziria was from the village of Georgia Consultant at the Insti-
tute of Agricultural Mechanization and Electrification was. Georgian scientist working in the field 
of agricultural mechanization In 1947 he became a Doctor of Agriculture, and in 1948 Prof. In 
1957, Anatoly Kiziria graduated from the Georgian Academy of Agriculture Elected Correspond-
ing Member. In 1965, Anatoly Kiziria was awarded the title of Honored Scientist. Georgian Soviet 
Encyclopedia, Vol. 5, Tbilisi, 1980, p. 511-512. http://www.nplg.gov.ge/bios/ka/00009743/ 

407  Refers to Konstantine Mamatsashvili - Adjutant-General, known Commander-in-Chief, 
participant of the Caucasus, Crimea and Russo-Ottoman wars, Hero of the Battle of Choloki, of the 
Caucasus Grenadier Artillery Brigade Commander (1856), friend and comrade-in-arms of Mikhail 
Lermontov.
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visit this museum, do good and ask if all is true. I have already gave them one 
portrait, it seems it did not reach the destination, now they are asking for another. 
I will gladly send it, but they will have to write about it. It is not from his youth, 
It will be somewhere between 35-40 years old and there is no earlier than that, 
otherwise we would have it. Irina, do not go specifically because of that, I can 
write to them myself, but if you get it, ask about it. Elene, Pavle’s daughter408  
wrote to me that she had not received anything from me yet. When I go to your 
home, all the locks are untouched. I received a letter from Marie, daughter of 
Victor409 with some fantastic offer - to illustrate her poems. Without you, we are 
sad, but that does not mean you have to return – get well and rest. I.A. kisses your 
hands... 

Caption: On the left vertical field: ... kiss you and Tolia. I.A Tolia is kissed by 
your M. Charlemagne”.410  The letter has the initials “I.A.” - Ioseph son of Adolf, 
Charlemagne’s name and father’s name.411 Also the artist’s wife M. Charlemagne 
signature. It is noteworthy that the wife of the artist Joseph Charlemagne was the 
Mariam daughter of Giorgi Muskhelishvili (1883-1967), it is thus probable that 
Joseph Charlemagne and Giorgi Juruli were brothers-in-law.

Irina Makarashvili continued her relationship with her mother, Nino Juruli’s 
friend Marie Prittwitz, a German translator of “The Knight in the Panther’s Skin”. 
This is confirmed by several letters sent to Irina Makarashvili by Prittwitz, a 
resident of Ufa, which that are kept in the archives of the Makarashvili family. As 
it appears from the letters, Marie had first met Nino Juruli in 1940. She used to 
call the general’s wife, an older sister.

At the urging of Nino Juruli, she returned to the fictional literature of the 
German-speaking “Knight in the Panther’s Skin”. A talented translator of Shota 
Rustaveli’s genius poem was started her work, which has been going on for 12 
years. Marie Prittwitz, as mentioned above, had an active relationship with the 
scholars of the Georgian Academy of Sciences, including with G. Leonidze S. 
Janashia, Sh.Nutsubidze, M. Kveselava. When she left Georgia, she initially spent 
some time in in Kuibyshev (present-day Russian Federation, the city of Samara) 
and then settled in Ufa. In her letters, she noted with heartache that she sent a 
translation of “The Knight in the Panther’s skin” to Georgia, but the Georgian 
colleagues were careless. She was worried about her translation, and though it 
was possible that the copy was lost (the copy that was sent to Georgia). She was 
also worried that she had not received an official response from the President of 

408  Refers to Kiziria’s sister, Elene, daughter of Pavel Kiziria(1874-1953).
409  Refers to Marie Prittwitz
410  Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, Von Di, I, Case, 135, Kh. 42729.
411  http://www.nplg.gov.ge/bios/ka/00007688/ 
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the Georgian Academy of Sciences (N. Muskhelishvili). Marie Prittwitz doubted 
that her translation was handed over by Georgian colleagues to the Austrian 
scientist Hugo Hubert (1902-1982) and that the work could have been used by 
another translator. She mentions Stalin’s assistant, Poskrebishev (1891-1965),412  
who was from Ufa and Mary was acquainted with him. There seems to be some 
uncertainty surrounding the translation of “The Knight in the Panther’s Skin”, 
and by sending a letter, she informed him about the matter. Poskrebishev, on 
his behalf sent a letter to the high-ranking official of the Communist Party of the 
Georgian SSR A. Mgeladze (1910-1980). However, there was no reaction on 
behalf oif the Georgian scientific community.413 

A house in Arbo, once seized by the Bolsheviks from General Ilia Makarashvili’s 
widow, Nino Durmishkhani’s daughter,414 returned to its rightful owner in 1957, 
to Irina Ilia’s daughter Makarashvili. The rightful owners allowed the current 
residents, Bekoshvili family to live in the house, until they would find permanent 
shelter. Irina and her husband Anatoly Kiziria visited the historical house in 
Arbo during the summertime. Local residents still remember. “I had frequent 
encounters with their family in my youth years. I also remember Ms. Ira very well. 
Their magnificent palace was decorated with balconies, overlooking Liakhvi. 
The palace had a large cellar, while on the second floor existing space was used 
as a club in our childhood. In this house as I heard, well-known representatives of 
the Georgian society were gathering. I remember Mrs. Ira sitting in a large chair, 
whereas she often addresses me in such a way: “Youngster”. She was a woman 
of aristocratic appearance. Anatoly Kiziria, he did a lot for the village. Made 
drinking water available, built Arbo HPS (Arbo Hydroelectric Power Station). I 
remember once, it was the 60s of the XX century, he brought one hight-ranking 
official, surname Antidze. I and Anatoly Kiziria’s guest went hunting. I would 
have been nineteen or twenty years old then. The climbed the red ridges, it is 
above the Arbo fields at the Dmenisi Lane. The guest was tired, holding the rifle 
strangely and suddenly it fired. The guest’s left arm was torn. I took him in my 
hand and walked out on the road to Vanati. I took him to Vanati hospital. First aid 
was provided there, and then He was transferred to Tskhinvali, where his former 
student Valodia Tsotniashvili conducted a surgery”.415 THE Arbo HPS designed 
and built in 1936 by Anatoly Kiziria supplied electricity to several villages 

412  Mariam Pritvits writes in one of her letters that Poskrebishev knew about her from “Stalin’s 
poem”, that she probably had a poem dedicated to Stalin and that she was talking about it. See. 
Appendix # 21.

413  See appendix # 21.
414  G. Laliashvili, “What was handed down by the time of mercy ...”, Gaz. “Republic of Saka 

Rtvelo ”, # 32, (52), 1991, p. 2.
415  We recorded narrations from Simon Maisuradze, residing in Arbo, born in 1941.
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besides Arbo.416 Two years later, Irina Makarashvili, who had no children, and 
her paternal property in the village of Arbo, in particular, a residential house 
and a homestead plot of land has been given to her relative, the grandson of Ilia 
Makarashvili’s brother Konstantine - Merab Makarashvili. In the August 2, 1979 
dated document we read: “I, Irina Ilia’s daughter Kiziria, and resident of Tbilisi, 
Perovskaya Street 8, with the present will I give the following order: 1. Private 
house and my Property, located: Gori region, village. In Arbo, which for the day 
of my departure will turn out to be property of Merab son of Akaki Makarashvili.

2. Articles 546 and 547 of the Civil Code of the USSR of Georgia; Content 
569 was explained by a notary. 3. The will is drawn up 2 copies, one of which 
remains in Tbilisi I State In the case of a notary office, the second was handed 
over to the testator. Signed / Signed “02 ” August 1979. This will Certified by 
me, Tbilisi I State Notary State Notary G. K. By Amisulashvili. Will Signed by 
in my presence by I. Kiziria. Of the testator Identity and validity checked.”417 
The following year, in February, they also issued a certificate of inheritance by 
will. In the document we read: “K. Tbilisi one thousand nine hundred and ninety 
one Twenty-fifth of February I, st. The first state of Tbilisi State notary of the 
notary office N. S. Zhghamadze I testify, That on February 21, 1980, the deceased 
citizen Irene Ilia’s daughter Kiziria, which is certified of 1979 in the First State 
Notary Office of Tbilisi August 2 and registered in the registry# 3-13565 on the 
property shown in the will, his heir is known as citizen, Merab son of Akaki 
Makarashvili resident of Petriashvili st. In Tbilisi. In # 16. The three inherited 
property on which this certificate is issued are all residential house located in the 
village of Gori district, in Arbo. The house has two floors, consisting of eight 
living rooms. Living space is 215 sq.m., has an auxiliary Storerooms with an 
area of   160 sq.m. M. The insurance cost is 1407 rubles, which is confirmed by 
the Ditsi Rural Council of Gori District in 1981 According to the issue # 138 
issued on February 16 of the year. Belongs to 1976 9 In February, the deceased 
citizen Anatoly Kiziria. His heir was his wife citizen Irene Kiziria, the daughter 
of Ilia, who received an inheritance, but was not able to register his inheritance 
rights.” The document is signed by notary N. Zhghamadze.418 Irine Makarashvili 
did not live long after the death of her husband. On February 21, 1980, she died of 
cancer intoxication.419 Having been in the Makarashvilis’ house for a short time, 

416  Anatoly Kiziria died in 1976 after a long illness. Anatoly Kiziria and his wife Irina Makar-
ashvili-Kizirias are buried at Vake Cemetery. His sister is buried next to Anatoly, who, according to 
1916 data, was a full member of the Georgian Literacy Society.

417  Makarashvili Family Archive, p. 11.
418  Ibid., p. 12.
419  In the death certificate he is referred to as Kiziria as It seems that Irine Ilia’s daughter was 

written in the documents with her husband’s last name.
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the servants (Bekoshvilis) wanted to own the historical house of Makarashvilis 
and Juruli. In Gori district, on December 2, 1980 by the Finance Department of 
the Executive Committee of the Council of People’s Deputies issued a decree, as 
according to which the house of the Makarashvilis in Arbo, belonged to Irene and 
her husband. In the document, we read: “The notice is given to a former resident 
of the village of Arbo, who is currently deceased, Anatoly Paul’s son Kiziria, 
that in his name no debt is not recorded in state taxes and that his house has no 
foreclosure. Notice is given to the present at the Notary. Deputy Governor of Gori 
Regional Financial Office: V. Budedashvili.”420 The house of the Makarashvilis 
in Arbo, belonged to Anatoly Kiziria and his wife as well December 22, 1980 by 
the Executive Committee of the Ditsi Rural Council From the issued document: 
“A certificate was issued in the village of Gori district Anatoly Paul son of 
Kiziria, who died in Arbo, According to the record of the book of the departed 
households, his apartment was built in 1918.421 B The apartment has three floors. 
Living romos, there are five. There are three living rooms on the II floor, and III 
Two rooms on the floor. The total building area is 15/15, while the restroom is 
15/15. The homestead land occupies 0, 02 ha ”. Document D is signed by the 
Chairman and Secretary of the Executive Committee of the Ditsi Rural Council.422 
By the Executive Committee of the Ditsi Rural Council, the information dated by 
the same number shows that Anatoly son of Pavle Kiziria lived in the village of 
Arbo, Gori district and was the last member of the household.423 February 16, 
1980 According to the certificate issued by the Executive Committee of the Rural 
Council of Ditsi Makarashvilis’ house (where Anatoly Kiziria lived), was valued 
at 1407 manats. It is clear from the document that of a deceased scientist, had 
home insurance tax paid as well.424 As we indicated, Irine Makarashvili’s will 
the existing house in the village of Arbo, after her death were handed over to Ilia 
Makarashvilla’s nephew - Merab Makarashvili. Merab Makarashvili’s ancestor 
Amberki (Abesalom) Makarashvili was the grandson of Sakvarela Makarashvili. 
According to Ghari Church records Amberki Makarashvili, was born on January 
21, 1886. Newborn’s father, was nobleman Konstantine son of Sakvarela 
Makarashvili, and mother Melania Levan’s daughter. Amberk son of Konstantine 
Twas baptized on March 3. The Epiphany was performed by the priest Grigol 
Nanaukashvili. It is Amberki Makarashvili, Ilia Makarashvili brother (son of 
Amberk (Absalom) - Akaki) whose descendant Merab Makarashvili is.

420  Makarashvilis Family Archive, p. 5.
421  The date of construction of the Makarashvilis’s residence in the document is incorrectly 

written.
422  Makarashvilis Family Archive, p. 9.
423  Ibid., p. 10.
424  Ibid., p. 14.
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House of Makarashvilis and Juruli was located on the east side of the domed 
church of St. Giorgi in Arbo. It was built in the early twentieth century by the 
Project of the famous Georgian architect Simon Kldiashvili.425 The first Georgian 
professional architect designed the Tbilisi State University, should have been 
linked to Durmishkhan Juruli and his family by Davit Kldiashvili. As we 
mentioned above, the prominent Georgian writer had a friendly relationship with 
Juruli family.  According to the project drawn up by S. Kldiashvili, the house was 
built with the financial support of General-Lieutenant Ilia Makarashvili’s wife 
Nino Juruli.426 Both floors had balconies. In the northern part of the basement there 
was a winepress and a cellar, and in the southern part, existing space was used 
for agricultural purposes.427 Nino Juruli had an excellent orchard near the house, 
where she cultivated the lands, as we pointed out earlier, Gen. Ilia Makarashvili 
wrote in his diaries. The house of Juruli’s and Makarashvili’s was depicted on 
postcards issued by the World Postal Union. 

A photograph of this exquisite building from the XX century and is still 
preserved. Ketevan Namoradze-Juruli along with his servants is on one of those 
photos taken in the yard of the house.

425  Description of historical and cultural monuments of Georgia, 5, Tbilisi, 1990, P. 44; Z. 
Gaiparashvili, M. Gurgenidze, S. Chanturia, Svimon Kldiashvili, Tbilisi, 2020, p. 288-289.

426  Appendix # 15.
427  Description of historical and cultural monuments of Georgia, 5, Tbilisi, 1990, p. 44.
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An Attempt of the restoration of the House and fight for 
the ancestral Hearth

In the 80s of the XX century, historical house of Jurulis and Makarashvilis  in 
the village of Arbo, designed by the first Georgian professional architect - Simon 
Kldiashvili was in need of a rehabilitation. At the request of the Irina Makarashvili’s 
successor, Merab Makarashvili to historical, cultural and natural monuments of 
Georgia The head of the main scientific-industrial division of protection and use, 
Prof. I. Tsitsishvili was petitioned to Gori The secretary of the district committee 
V. Abramishvili, the director of the State Museum of Theater and Music of the 
Georgian SSR, T. Janelidze, Rector of the State Museum of Friendship of Peoples 
of the Georgian SSR T. Badurashvili and Architects of the Georgian SSR The 
chairman of the union N. Mgaloblishvili. The letter justified the merits of the Juruli 
and Makarashvili family members before the Georgian society. The authors of the 
petition demanded the rehabilitation of an important house and the opening of the 
Museum of the Friendship of peoples. In the appeal we read: “Gori In the village 
of Arbo, in the houses where the descendants of Anton Furtseladze and Niko 
Lomouri live today, the territory is designed by the well-known architect Simon 
Kldiashvili, project-built, architecturally distinctive design. At the beginning of 
our century, the “World Postal Union” had postcards with images of this building 
the series clearly speaks that the building is architecturally. The history of the 
house is related to the Durmishkhan Juruli, whose name Niko Lomouri noted 
that the administration of the Russian Empire Durmishkhan Juruli, who has 
worked on the responsible posts of the Office, it was imbued with a sincere spirit 
of support and encouragement for all initiatives aimed at the perfect cultural or 
economic office of our nation. Durmishkhan Juruli’s wife - Ketevan was a famous 
theatrical figure. She was considered to be the initiator of the establishment of the 
Batumi Theater, The 100th anniversary of the Georgian society was celebrated 
in 1980. Ketevan Juruli helped Davit Kldiashvili to restore his knowledge of the 
Georgian language, who had returned from Russia and soon after became a theater 
director after Juruli’s left Batumi. Elisabed Cherkezishvili considered her to be 
the person, who opened up opportunities into a stage. At different times, many 
famous persons gathered in the Juruli house:  I. Chavchavadze, I. Machabeli, 
N. Lomouri, A. Purtseladze, G. Leonidze, S. Gersamia, E. Cherkezishvili, D. 
Kldiashvili, K. Marjanishvili and others. George maintained his parental public 
position Durmishkhani son of Juruli. He, together with Machabeli, took an active 
part in the formation of “Erobi” in Georgia and is one of the founders of the 
Georgian University. Durmishkhani’s and Ketevan’s daughter - Nino, wife of Ilia 
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son of Sakvarela Makarashvili, General of the Artillery Brigade of the Caspian 
Sea, was very active in charitable events. It was at their request and order that 
SimonKldiashvili composed, designed and built the house. The merits of the 
later generations of the Juruli family are also noteworthy. An interesting way 
of life was spent by Mrs. Irine son of Ilia Makarashvili, whose husband was is 
Professor Anatoli son of Pavle Kiziria. In the thirties it was he who carried the 
river one of the first micro-power plants on Liakhvi to generate energy to the 
village Arbo and its neighboring villages. Opening a branch of the Museum of 
Friendship of Peoples the commemoration of the 200th anniversary of the Treaty 
of Georgievsk in the village of Arbo would have been a remarkable Russian-
Georgian highlight for generations against the backdrop of the Juruli family, in the 
aspect of progressive relationships. Because this is a very interesting monument 
of Georgian architecture and culture, as it requires restoration, please issue the 
ordinance properly on drafting project documentation. Acceleration of works of 
the leadership of Gori district considers it expedient - The restoration works of 
the house should be included in the plan of one of the construction organizations 
of the district and it should be implemented with partial participation of the 
region.”428 The head of the main scientific ro-industrial division of protection, 
use of history, culture and nature of Georgia, Prof. I. Tsitsishvili after reviewing 
the letter, the relevant legislature was in compliance with the regulations of the 
village Arbo. S. Kldiashvili agreed on the rehabilitation of the house. As it is 
mentioned in the reply letter, in Arbo in 1983 the design work of the historic 
house could not be completed due to the delay of the current year’s design 
plan by the Monument Protection Monument Vari Division. Such a position 
of the Division Had: “Since the building was built according to S. Kldiashvili’s 
project,429 the main significance is determined by its memorial. He went to the 
site to study the existing historic house, among them were heads of the three 
departments of monument research, registration-passportization and museums 
T. Natidze and Head of the Monument Registration-Passport Certification 
Department. Researcher D. Mosiashvili, mentions they presented an extensive 
report card about the monument, which substantiated the historical significance 
of the house of Jurulis and the Makarashvilis, and its role in the cultural life of 
Georgia. At the end of the letter it is mentioned: “Today the owner of the house 
is Irine Makarashvili’s husband, Prof. A. Kiziria, who in village Arbo carried 
out the construction of the first power plant “Arbo HPP” on river Liakhvi. This 
station supplied energy to five villages. The house has two floors, with a basement 
floor. Built of brick capital with thick walls. The first floor of the house is the main 

428  Makarashvili family archive, p. 16.
429  Makarashvili family archive, p. 19.
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living space / room, kitchen, pantry /, and the second apparently was intended for 
guests. Basement The floor consists of two large sections. One was designed to 
display fruit, while the other housed a cellar. The latter is especially interesting as 
an interior of the settlement, as well as the ethnographically preserved agricultural 
here with items. The house in a way is similar to a three-domed basilica of Ilia 
Makarashvili.430

It was he who led the construction of the house today. He commissioned a 
house project from S.C. Kldiashvili. Their descendant Ira Makarashvili, today 
appears at home as the owner ... not in the village, but in st. In Gori and nearby 
the villages were still inhabited by people you remember Leading role of Arbo in 
the cultural life of Gori district. One of the houses of prominent writers and public 
figures, including monuments of different periods, requires Proper protection 
and use of these facilities. As above It was mentioned that today only the Nico 
Lo Moore House-Museum operates in the villages. It can be arranged by Anton 
Purtseladze In one part of the house / or not at all /.”431 In the village of Arbo, 
experts visited historical, cultural and natural monuments. On March 27, 1983, 
the Scientific-Methodological Council of the Main Scientific-Production Division 
of Conservation and Use presented the issue of restoration to the House of Jurors 
in Arbo. The council expressed the opinion that the first Georgian professional 
should be arranged in the mentioned house Architect s. Kldiashvili and Jury 
Museum. In the session Participant P. According to Zakaria, he would help them 
in this case Acad. F. Beridze, who S. You study Kldiashvili’s work and. The 
council passed a resolution: “To adopt a project of a house after the restoration, 
a proper functional load should be found for it. ი. Tsitsishvili.432 The main 
scientific-industrial production of protection and use of monuments the head of 
the division is the Minister of Culture of the Georgian SSR Deputy V. Iakashvili 
wrote to him in 1983 and went to Arbo Lad recommended “Cultproject იიი 
to create an existing house restoration project. In Tsitsishvili we read: “Because 
the above-mentioned house is Memorial monument, and “Cultural Project” of 
memorial monuments Have a good recovery experience, we petition before you! 
In the project plan of 1983, “CultProject” took into account the development of the 
restoration project of this Ossetian house.”433 “Cult Project” soon the village. The 
technical capital repair of the house in Arbo has been documented, on the basis 
of which Georgia Secretary of CP Gori District Committee ordered to start the 

430  Here the author failed to correctly write one sentence.
431  Makarashvili family archive, p. 40.
432  Makarashvili family archive, p. 37.
433  Makarashvili family archive, p. 20.
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rehabilitation activities.434 Village of Gori region. The first Georgian professional 
architect Simon Kldiashvili, designed by Nino Juruli and it belonged to General 
Ilia Makarashvili. Makarashvilis House, as it is called today, it is interesting to 
break down the architecture. Simon Kldiashvili laid the foundation for the house 
project the plan of the “European” building at that time, and its facades are of a 
complex basilica profile, to decorate the facade Georgian Decorative elements are 
used in the architecture of the houses, all this gives the house an artistically made, 
interesting look. In 1984, the design institute “Cultproject” was formed Home 
Restoration-Adaptation Project, Ministry of Finance Appropriate money was 
allocated to restore the house to its original form, but the start of work is delayed. 
Here, we want to note that the heirs of the Makarashvilis, the current owners of the 
house, are willing to dedicate an important part of the house to any Institution, e.g. 
Music school, or local studies Museum (the family of Makarashvilis and Juruli 
is important Traces of the development of Georgian culture have been noticed: 
the establishment of the Georgian theater in Batumi and Gori. Giorgi Juruli was 
actively involved in the formation of “Erobi” in Georgia, he was Georgian Is 
mentioned among the founders of the university. Various Ilia Chavchavadze, 
Ivane Machabeli, Niko used to gather in this family Lomouri, Anton Purtseladze, 
Davit Kldiashvili, Kote Marjanishvilli, Elisabed Cherkezishvili and others). 
Please, provide proper assistance to the heirs of the Makarashvilis and Juruli to 
restore and preserve the monument of Georgian civil (residential) architecture. 
Please, issue special decree to start the rehabilitation activities. Head of the 
Institute, academician V. Beridze. 11.16.1985”.435

In 1984, the restoration project of the Arbo Historic House was carried out 
by the Cultural Institute. In order to carry out the works, it was handed over to 
the Coordinating Council of Horticultural Communities - “Agrokop”.436 Gori 
“Rayagmaskom” had to sign a contract with the subordinate construction company 
“Sakagro Kopsmsheni”. Construction funds were allocated by the Ministry 
of Finance.437 At the time, We mean in 1984, the house of the Makarashvilis 
and Juruli, there was a shop opened in two rooms, on the other side of which 
Gori District Council of People’s Deputies with a request for transfer from 
the Chairman of the Executive Committee R. Javakhishvili to the board of the 
Tsekavshiri,  sent a special letter to the Chairman.438 Slightly later, the head of the 
main scientific ro-production division of protection and invention of the Georgian 

434  Ibid, p. 21.
435  
436  Makarashvili Family Archive, p. 25.
437  Ibid., p.23.
438  Ibid., p. 24;
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SSR, the legal member of the Makarashvilis, M. Makarashvili applied for the 
monument by “Kultproekt” on the examination of restoration project-expenditure 
documentation Requested. We read in Makarashvili’s letter: “Since documentation 
has not undergone proper examination and at the same time the specialization of 
Agrokopi does not provide for architectural monuments to carry out restoration 
work, please consider it and give a recommendation to the appropriate construction 
the organization will implement the project.”439 M. Makarashvili’s request was 
granted. I. Tsitsishvili back from “Cult Project” requested project-expenditure 
documentation.440 As it turns out that the restoration project of the Makarashvilis 
and Juruli house, which was finally made by the “Cult Project”, is dedicated 
to the protection of monuments. Was discussed at the Scientific Council of the 
Main Division and Approved, however, home restoration work was delayed and 
The project with its cost estimate, for a long time, even monuments Was kept in 
the Main Division of Defense. Monument Restoration Graduation of the Main 
Division for the Protection of Monuments was planned in 1991, but the work 
was postponed indefinitely. 18 of 1991 In April, the Minister of Architecture and 
Construction of Georgia First Deputy T. Vashadze with a request for restoration of 
the royal foundations of the historical house in Arbo. Head of the Main Division, 
First Minister of Culture Deputy L. Medzmariashvili appealed.441 However, this 
did not have any consequences. Restoration of the house, was hindered by The 
Bekoshvili family of employees living in the Makarashvili estate. A confirmation 
of this was in 1988, when the Minister of Culture of the Georgian SSR V. Asatiani, 
Head of the three main scientific-industrial divisions of protection and use of 
monuments I. Tsitsishvili and Gori district People’s Chairman of the Council of 
Deputies  Georgian S. Kavsadze were sent by the intelligentsia, where we read: 
Our main aim and acticity should be towards pereserving the family estate and 
house of Makrashvili’s and Juruli’s, a house which has been designed and built 
by Simon Kldiashvili, first professional Georgian architect. In July last year, you 
division once again raised the issue of destruction with the Gori Rayagmaskom, 
on the release of the monument on the verge of restoration. 

The start of the works was hindered for years by the family of the Bekoshvilis, 
who had taken refuge in a part of the building. The orchard has been destroyed and 
illegal construction has begun. We urge you to raise the issue of the responsibility 
of the violators of the Law on the Protection of Monuments and to prevent the 
above-mentioned precedents in the future, it is an extreme case, the restoration 
work of the monument needs to be urgently launched, which is related to the need 

439  Ibid., p. 34;
440  Ibid., p. 35/a.
441  Ibid., p. 51.
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to preserve the existing ethnographic values   here ... Merab Makarashvili has been 
trying for years to restore this unique building, to establish a wide range  Cultural-
educational center (House-Museum of Juruli’s, Music School, etc.), house-
museums of village artists Lomouri, Purtseladze and Juruli and to revive them by 
uniting in one ensemble of architectural monuments, which will demonstrate the 
cultural traditions of the village Arbo. We, the relatives of the family, for whom 
the memory of Ms. Irina Makarashvili and Mr. Anatoly Kiziria are precious, 
consider what Durmishkhan, Ketevan, Giorgi Juruli’s, their famous ancestors 
did for the country, the national significance of the immortality of General Ilia 
Makarashvili’s names, please support the issues in a timely manner and take a 
positive solution. Sincerely, M. Machabeli-Janashia, R. Janashia, I. Purtseladze, 
T. Andronikashvili, S. Nutsubidze, G. Margishvili, G. Agladze, N. Lomouri”.442 
As the first of the Central Committee of the CP of Georgia Secretary J. Patiashvili, 
M. Makarashvili’s letter shows that local government’s family of former 
employees illegally invaded Arbo’s historic house. Withdrawal, relocating the 
village shop opened here And delayed the rehabilitation process: “The leadership 
of Gori district, despite the assignment of the Council of Ministers, Unjustified 
inertia of the time is shown by the persons / 2 souls / of the persons resettled 
from the building without official rights. In eviction and unsanitary conditions 
in the settlement in resolving the issue of building a village shop, thus starting 
the restoration work of the building443 in Shida Kartli State Representative of 
the President of Georgia I. Bochoridze On July 14, 2000, the Chairman of the 
Department of Monument Protection of Georgia, L. It is clear from the letter 
written by Medzmariashvili that the employees living in Makarashvili’s house 
Descendants illegally settled in Arbo in September 1998 The appropriated historic 
house was ruthlessly destroyed. In the letter it is mentioned: “We would like to 
inform you that the above-mentioned house-monument is located in st. Residents 
of Gori T. Bekoshvili in September 1998 in its entirety Destroyed. Inform 
about the mentioned on 15.09. 98 years old # 02. 331, to which, unfortunately, 
we have not received an answer so far ... We consider it expedient to return the 
surviving house to Mr. Merab Makarashvili to be the sister of Anton Purtseladze, 
a resident of Arbo Together with the heirs of Niko Lomouri, with the support of 
the Georgian community, to implement a village with great traditions The idea of   
creating a socio-cultural center in Arbo.”444 The only rightful heir to Makarashvili, 
Merab Makarashvili had tried to return and restore the house, illegally seized 
by Beokoshvili’s. He has on several occasions addressed the local and so as the 

442  Ibid., p. 33
443  Ibid. p. 28.
444  Ibid., p. 54.
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central authorities, in order to save the house designed by S. Kldiashvili, but in 
vain. It was planned to open up a house-museum in that place, but it could not 
have been achieved.445

Up until today it is still unknown what happened to the colossal amount of 
money that was allocated from the state budget for the restoration of the house. The 
works had to be consumed. House where Lieutenant-General Ilia son Sakvarela 
Makarashvili lived with his family, nowadays is owned by the family of Irina 
Makarashvili’s servant - Bekoshvilis446 and eventually they illegally registered. 
One of the most  powerful centers where author, Marie Prittwitz started translating 
“The Knight in the Panther’s Skin”, a house that was a prominent meeting place 
for salon representatives of the Georgian society, as the locals tell us, was looted 
and destroyed by family members of Makarashvili’s servants. The unique library, 
which was the largest value for the family, was also destroyed. As of today, only 
fragments of the north and east walls of the house in Arbo are survived, but 
the Bekoshvilis are not going to give it up and declare a completely illegal pre-
tension on the property of the Juruli’s and the Makarashvilis. Lela Makarashvili, 
Merab’s daughter spares no effort to return her ancestral property. A court dispute 
is ongoing, and hopefully it will be resolved in favor of the descendants of the 
Makarashvilis and the house, which once amazed visitors with its exquisite 
architectural beauty, will be restored again and will become a museum, as well as 
a cultural-educational place.

445  G. Laliashvili, Mentioned works; P. Natsvlishvili, Hearth, newspaper “Samshoblo”, # 7, 
July 10, 1992. P. 3.

446  Representatives of this family are also mentioned in the registration book of St. Giorgi’s 
Church in Arbo. Metricheski’s book, given from the office of the Synod of His Holiness Ereti, the 
ruler of Georgia, to Gori Uezdi, village Arbo St. Giorgi’s Church, those born to be recorded, those 
married, and those who died. Chkje year, part for the first born vol. p. 12. Bekoshvilis in the 1927 
list of voters in the village of Arbo Several members of the family have been recorded. Bekoshvili 
Ivane Son of Isaac (born 1877), Olga daughter of  Mikheil (born 1892), Ana daughter of Ivan (Born 
1909), son of Joseph, Isaac (born 1857), Nino daughter of Giga (born 1877). Territorial body of 
Georgian National Archive, Gori District Archive, Fund # 3, Record # 1, Case # 471, p. 16.
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General Ilia Makarashvili family’s Legal Heirs 
in Georgia

The family of Merab Makarashvili, one of the descendants of Sakvarela 
Makarashvili, who currentlylives in Tbilisi. Merab Makarashvili’s father 
- Akaki son of Abesalom Makarashvili (1913-1990) was an architect by 
profession. He also owned Lieutenant Colonel’s rank. Mother - Agrafina 
(Patsia) Gagoshidze (1908-1979 BC), a doctor by profession, with roots like 
his wife belonged to Racha. Merab Makarashvili was born in Tbilisi on June 
22, 1941. As he himself notes: “I was born at the beginning of the Second 
World War Today, my father looked at me and left (at the front ...) ”. Merab 
was growing mostly surrounded by mother and relatives. Merab’s mother-
in-law Mr. Agrafina, Honored Dentist, 6th in Tbilisi,she was the head of the 
dental clinic department. She was also engaged in professional activities 
in Racha. Merab won the first school medal, when he Graduated from the 
then Polytechnic Institute of Hydrotechnics became a student of the faculty. 
During his student days he lived in Tbilisi, on Vera, Petriashvili Street, with 
his mother and grandparents. He was 21 years old, when he married (1962) 
to Natela (Lali) daughter of Shalva Tevzadze (born in 1943). First child 
(son) _ Giga appeared in 1963, and daughter _ Lela in 1968. Young couple 
was busy studying. In raising children Lali Tevzadze’s parents and sisters 
- Nanuli (Honored Architect) and Neli (Doctor of Technical Sciences) 
Tevzadze, who left a significant mark, have done a great job. Worldview 
and professionalism of Merab Makarashvili’s wife and son in developing an 
attitude towards activities. Merab Makarashvili received higher education 
with honors and after graduating from the Polytechnic Institute, he was left 
on the chair on the recommendation of Professor Losaber Idze. He later 
held the position of Research Fellow at the Institute of Hydrotechnics and 
Reclamation Occupied and engaged in the scientific-research process. He 
conducted various engineering studies on the basis of the same institute, 
defended his dissertation and published a number of scientific papers. 
Despite the technical development of Merab Makarashvili Lee, he showed 
great interest in fiction and wrote himself. Poems. His works have been 
published in magazines and newspapers in different years was printed. In 
addition to research, Merab Makarashvili was also a teacher. In the 80’s 
he was the dean of the amelioration faculty of the “Agricultural Neo-
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Institute”. Next During the years he worked in the Council of Ministers of 
Georgia, in particular, in rural áreas in the field of agriculture, as a senior 
referent; for some time in the Central Committee of the Georgian SC on 
Agriculture, he held the position of curator. During the later period he 
worked for Georgian Trade Union, Agro-Industrial Complex Division, and 
then as a Labor Inspector, Editor of the publishing house “Arsi”, Head of 
the Hazardous Geological Processes Engineering Regulation Service. He 
also worked for years on a project known as “TRASECA” – Eurasia as a 
specialist in developing a strategy against dangerous geological processes 
in the Duruji Valley on corridor issues. He has published numerous articles 
in this regard. Merab Makarashvili owned the work on the construction 
of a structure for protection against cellular flows. He is currently retired. 
Merab Makarashvili’s wife Lali Tevzadze is an honored pedagogue. She 
brought up nearly five dozen generations. Merab and Lali give their children 
a suitable education. Giga son of Merab Makarashvili graduated from the 
51st school in Tbilisi, and got higher education in architecture, when he 
studied at the Moscow Institute (1980-1983) and then at the Tbilisi State 
University (1984-1985). At various times he has been nominated in design 
institutes. Currently working in architecture and design sphere. His father’s 
profession was chosen by his daughter Anna (Born 1993, architect, designer 
by profession). Giga’s wife, Nana David’s daughter Romelashvili is an 
actress by profession. Merab Makarashvili’s daughter Lela (born 1968) is a 
musician by career. She successfully graduated from the music school “Talent 
Decade” with a degree in theory. The future musician was taught by: Meri 
Davitashvili and Tamar Pkhakadze. Lela Makarashvili received her classical 
music education at the Tbilisi State Conservatory (1986-1991). Her teachers 
were: Otar Taktakishvili, Sulkhan Nasidze, Nodar Mamisashvili. Bidzina 
Kvernadze, Shota Mi Lorava, Archil Chimakadze, Anton Tsulukidze, 
Feliks Glonti, Vazha Azarashvili made a great contribution to the formation 
of the young composer. Upon successful completion of the Conservatory 
Lela Makarashvili works in the field of composition, but in addition to that, 
she also performs, teaches and publishes. Her husband, Mikheil (Gia) son 
of Mikheili Mgaloblishvili is specializing in architecture. Their daughter, 
Elene Mgaloblishvili (born 2007) is a schoolgirl. She dreams of a career 
as an architect-designer. Lela Makarashvili elder daughter - Ketevan 
Khuntsaria (born 1992) - is a communications specialist, journalist and 
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singer. She has participated in many concerts and festivals. She is a winner of 
several competitions. Famous for hospitality Merab Makarashvili’s family 
still keeps unique items of General Ilia Makarashvili’s family, including 
historical Photos and relics (icons). The descendants of the Makarashvilis 
continue the traditions of a family with a long history.
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Appendix

Documents related to the social and 
cultural activities of Juruli and Makarashvili families
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Appendix # 1.

Document dated 1887 by Durmishkhan Juruli
And about the property of his wife Ketevan Namoradze

(Manuscript, document compiled in Russian).
“Durmishkhan Juruli estate

Property of A. Durmishkhan Juruli.

I. The village of Arbo.

1. A stone house with two rooms, a cellar and wine pitchers,
Which is located on three hundred  “Sazheni”1 Land area.
2. Vegetable place with fruit trees (1 ½ plowing - ¾ tenth).
3. Vineyard and orchard, surrounded by a stone-built gala vane, with a water 

canal (10-5).
4. A plot called “Rock Face” (1-½).
5. ... There is damage in this place in the text .. It should probably be written:
A plot of land called “Russian person” (1-½).
6. A plot of land near the arable land, above the garden and the canal (1- ½).
7. A plot of land called “Oak Land” (8-4).
8. A plot called “Rest” (1-½).
9. A plot of land called “Archiliseuli” (2-1).
10. A plot of land called “Little Oak Land” (1- ½).
11. Land plot located near the garden of Peasant Kurmashvili (3, (1- ½).
12. A plot of land called “Khamiri “ land (4-2).
13. “Long Land “ (6-3). Total (39 ½- 19 ¾).
14. Durmishkhan Juruli has lands  in the village of Arbo with his nephews
Jointly owned mill on two pillars strips “Rikiani “ ...2
 Bridges, sixty days of arable land with bushes ...3
 Half of which belongs to the Durmishkhan Juruli (30-15).
15. In the village of Arbo, he, along with fellow villagers and relatives, also 

owns (disputed with the Favlenovs themselves)4

1  “Sazheni” was a metric unit in Russia and equaled 2 meters and 13 cm-s.
2  Could not be read.
3  Could not be read.
4  The pasture was supposed to be on the northwestern side of Arbo, near the village of 

Eredvi. Pavlenishvilis in Eredvi Owned estates. G. Sosiashvili, Essays on the History of Liakhvi 
Gorge, Tb., 2011, p. 115-116; G. Sosiashvili, From the History of the Distinguished Surnames 
of Georgia, Tbilisi, 2008, G p. 42-43.
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The pasture is called ... “Chala” .5
This place is large, the amount of which is currently is not defined.

The village of Zemo Grubela.6

1. Forests and shrubs with pastures and arable land approx. (100-50).
2. Forest and arable land called “Chala” approximately (100-50) Total (200, 

100). 

Indivisible land. 

Indivisible among all the accomplices, with the right of one-seventh (from 
loss) called “Little Lower Cloud” and “Ken Chians” approximately, the first 105 
tenths (30-15).

- The second 200 tenths (57 Mt.1 / 7-28mt. 4/7).
Total indivisible (87 mt 1 / 7-43mt. 4/7). A total of 326 Mt. 9/14.

City of Batumi.

1. Two-storey house.
2. Empty place on St. Petersburg.
Land of Ketevan Juruli.
В. Property of Ketevan Juruli.

I. The village of Kvemo Nikozi.

1. Land plot arable, irrigated, “rural land “ (6-3).
2. Arable land, irrigation, “Khodabuni” (5-2 ½).
3. Land plot arable, irrigated, “across the land” (1- ½).
4. Arable land, irrigation, “on top of Khodabuni” (4-2).

5  It is not readable in this place, it is possible that it was “Kvafti Chala”. G. Sosiashvili, 
Villages of Liakhvi Gorge, Gori State University, History and Archeology Teaching-Scientific 
Center Collection, IX, 2015; C. Sosiashvili, History of Ditsi, Tbilisi, 2010, p. 12; I. Megrelidze, 
Antiquities in Liakhvi gorge, II, Tbilisi, 1997, p. 33. After the August 2008 war This place is 
occupied. Near the Kvafti floodplain, northwest of Arbo On the side there is still the so-called 
ancient temple. Fragments of a red cathedral

6  The village of Grubela is located in the Tskhinvali district, on the river. Didi Liakhvi and 
On the Tsunariskhevi watershed. There was a niche of Michael-Gabriel in the village. Shida 
Kartli, the architectural heritage of small and large Liakhvi gorges (Tskhinvali district) Expedi-
tion materials of 1981-1983, Vol. I, Tbilisi, 2002, p. 206.
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5. Arable land, irrigation, “hill land” (2-1).
6. Land plot arable, irrigated, “across the land” (3-1 ½).
7. The vineyard with its land (4,2). Total (25-12 ½).7

II. The village of Zemo Nikozi.

1. Temporarily obliged peasant Gio Makharashvili with land,
Namely: with vineyards and arable land (shown in detail
In the charter # 1038 drawn up on October 16, 1867).8

III. The village of Tbeti.

1. Temporarily obliged peasant Khvtiso Maisuradze with land, namely, with a 
homestead, a basket, a saddle and arable land By land (details shown # 61, dated 
March 9, 1867) In the charter).

2. Homestead place with basket and saddle (1/2 ¼).
3. “Savior’s Gorge” homestead with vegetables, basket And the size of the 

saddle (3-1).
4. Land plot “Land of the gorge above the village” (3-1).
5. “Tkispiri” land (4-2).
6. “Matskhivritsina” (9-4.).
7. Down the “matskhovrisgza” (6-3).
8. At the edge of the “Savior ((3- 1 ½).
9. “ori Tani” (2-1).
10. Land of “Telebi” (?) Code (4-2).
11. “Land of the Babiloebis” (2-1).
12. “Land of Kodi” (2-1).
13. “Long Lands of Code” (8-4).
14. In the code (23- ½ ½).
15. “On top of small things” with bushes (25-12 ½).
16. Another “on top of a small thing” (3- 1 ½).
17. Land plot “on top of a small thing” (1-1 / 2).

7  As according to the Russian descritpions, in village Kvemo Nikozi Along with other 
nobles, they owned the Aznaur Namoradzes, of  Amilakhvaris. I. Alimbarashvili, population of 
Shida Kartli (Gori region) according to Russian chamber descriptions in the first twenty years of 
the XIX century, Gori, 2021, p. 61. A is mentioned in the 1818 chamber description in the same 
village Tetia Makharashvili, a peasant belonging to Aznaur Bezhan Namoradze, nearby. P. 465.

8  Peasants in the village of Zemo Nikozi according to the 1818 census Had Namoradze 
(name not specified) i. Alimbarashvili, Mentioned Thesis, p. 462.
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18. „Land of the Slope above the road (8-4).
19. “At the end of Navenakhari” (3-1.).
20. „Land of “Kaklebi” “ .9
21. „Land of woods” .10

22. “Beyond Saalalo” (2-1).
23. „Land of Nek “ (1 / 2- ¼)
24. „Saalalo land “ (3 -1 ½).
25. “Saalalo Oritan Land” (2-1).
26. “At the foot of the hill” (3- 1 ½).
27. „Land of woods “ (3 -1.).
28. Another “at the foot of the hill” (1- ½).
29. “Land of the Walnuts” where Karmidamo is present (3- 1 ½).
30. „Navenakhrebi near the source (20-10).
31. „Settlements near the hill, small land (1- ½).
32. A high mountain entirely, inhabited by ruined houses
(10-5).
33. Land plot at the “end of the small” hill land with bushes (18-9).
34. Savnevo Road Approx. (18-9).
35 ... 11 - Savior’s Gorge called “Doto (Data?) Gachekhili” (3- 1 ½).
36. “Land of the Savior’s walnuts” with fruit trees, sprinkled gels and a stone 

tower at the source (1 ½-¾).
37. Land plot “Rikian land” (3- 1 ½).
38. Small groves at the bottom of the lake, arable, pasture, all With adjacent 

lands (150-75) .12

The faint number at the bottom is -338, which may mean a sum. 
The document above is followed by an extensive description of the anti-G.S.

Description

College Advisor Durmishkhan Shalva Juruli and his wife Ketevan son 
Luarsab, originally from Aznaur Namoradze, owned real estate, whose number 
and boundaries are shown in detail in the various sections of the entry and other 
official documents. Done December 2, 1887.

9  The text is damaged.
10  The text is damaged.
11  Text could not be read.
12  In Tbeti, according to the Russian chamber description of 1804, the peasants (ka vintels) 

were owned by Aznauri Namoradze of Amilakhvrebi (name not specified). Is). I. Alimbarash-
vili, Mentioned Thesis, p. 91.



518 Arbo, Paris, Lima 

Durmishkhan son of Shalva Juruli ancestral estate 
of Gori In the village of Arbo

1. A stone house with two rooms, a cellar, wine pitchers And a vegetable 
garden with fruit trees along with the mentioned buildings, All this: a yard with 
fruit trees and buildings occupies three-tenths A quarter, or a day and a half of 
arable land (1,5-3 / 4).

Note: The place mentioned here is convenient for growing exemplary 
vegetables and large-scale poultry arrangements, as water and other necessary 
landscaping bays in these fields are sufficient here. Here, it is possible to mill, 
house and maintenance of other agricultural buildings.

2. Vineyard and orchard, newly built near it with an orchard, the size of a 
twelve-day arable, or six-tenths (12-6). Note: Large amount of vines and fruit 
trees have been cultivated in this garden for a long time now. Not in the not too 
distant future it will be fully repaired and improved, and as there is a large shield, 
it will undoubtedly generate a good income.

3. Irrigated land with the name: “Land at the mouth of the rock, “ the same as 
the base, the size of one day (1- ½).

4. Land of a Russian person the size of one day (1-1 / 2).
5. Land near the vineyard and canal in the size of one day (1- ½).
6. Arable land called “Oak Land” in the size of ten days Arable (10-5).
7. Arable land called “Rest ‘in the size of three days Arable (3- 1 ½).
8. A land called “Archil Land” in size for two days Arable (2-1).
9. Called a small oak land, half a tenth in size (1- ½).
10. Land near Kurmashvili Garden, one and a half tenths in size (3- 1 ½).
11. Arable land called “Khamiri” land with the size of two tenths of a di (4-2).
12. Land called “Long Land” in size five tenths (10-5).
13. With nephews, noblemen Aleksandre and Parnaoz Jurulis an undivided, 

arable land near the village of Ditsi; “Ditsi’s land“. Six days of sowing 
Durmishkhan Juruli Owned a third, or one-tenth (2-1).

14. An arable land indivisible with nephews called “Gora Oak land “, one 
tenth in size, half of which belongs to Durmishkhan Juruli. Half a tenth (1-1 / 2).

15. The mill near Liakhvi on two pillars. Of this mill Half of belongs to 
Durmishkhan’s nephew Vasil and his brothers, Juruli.

16. Liakhvi suitable for grazing inseparable from nephews Coastal valley with 
shrubs, rocky strip (called “Rike“) Above the mentioned mill to the border of 
Pichkhnarashvili estate One third belongs to Aznaur Aleksandre and Parnaoz 
Juruli, and two parts to Durmishkhan and his nephews. Comes _ about fifteen 
tenths (30-15).
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17. An inseparable mill site with nephews in the village of Arbo.
18. One third of the place of worship with the church.
19. In addition to the above, Durmishkhan Jurul with other nobles And belongs 

to the inhabitants of Arbo with equal rights, Dispute between the Favlenovs 
(Favlenishvilis) and the Treasury, Pastures and shrubs called “Arbo Chala”. The 
current determination of the amount of share to be received by the Durmishkhan 
Juruli It is difficult.  The estate mentioned above, its condition and its Despite the 
great work done for the arrangement, so far It can bring in about three hundred 
rubles (300).  Part of the above-mentioned estate is invested in a thousand rubles 

In the Noble Local Bank of Tbilisi.

A benevolent estate by Durmishkhan Juruli

1. A two-storey house in Batumi, on the upper floor of which there is a post 
office and there are officials;

And downstairs _ 1 Guild merchant Karabegov. This house brings in an 
income of one thousand three hundred rubles a year (1300).

2. Forest and shrubland with pasture fields and arable land in the village In 
Zemo Grubela (near the village of Tbeti). In this cottage (which Less than fifty in 
size, or as much as it actually appears), to the east of Trankashvili’s land, his wife 
Ketevan There is land and road to the jury, road to the north (100-50).

3. Forests and arable lands called “Chala make up fifty-one thousand and 
are within the following boundaries: to the east Forests and lands of Ketevan, 
Durmishkhan Juruli’s wife, land of Ivane Davit, Davit and Nikoloz Namoradze 
in the west, where Currently, stone trusses are piled up and it is a great way. To its 
south as well There is a road, and to the north Ketevan Juruli forest and land (100-
50). Note: Currently, these two summer cottages do not bring any income, because 
deforestation and ... 13 are prohibited there. Places are made for vacationers who 
are beautiful in their time they turn into cottages. Here are the springs and the old 
church. Here it will be especially important when the proposed railway from Gori 
to Vladikavkaz is built.

 4. (Rendered) for service by the highest order the pension for the Durmishkhan 
Juruli is one thousand one hundred and twenty rubles and forty kopecks per year 
(1140 rubles. 40 cop).  Fifty-three sazhens (53 sazhens) in Batumi.

6. Two summer cottages called “Kenchiani” and Kvemo grubela cloud is three 
hundred and five-tenths, or six hundred arable days One seventh part belongs to 
Durmishkhan Juruli (87, 43.). 

13  Text could not be read.
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Family belonging to the juruli of Ketevan Luarsab’s daughter Land for 
irrigation, arable land and vineyard in the village of Kvemo Nikozi.

1. Land on the outskirts of the village (garden site) for six days (6-3).
2. “Khodabuni” for five days (5-2.5).
3. “Across the land” between the gardens (garden) (1-0.5).
4. Four days on top of Khodabuni (4-2).
5. “Land of the Hill” for two days (2-1).
6. “Land of Liakhvi mouth” for a day and a half (1.5-3 / 4.)
7. “Cross the Land” for three days (3-1.5).
8. Vineyard (4-2). 

In the village of Zemo Nikozi 

Temporarily obligated peasant Gio Makharashvili One household # 1038
With the estate shown in the charter, namely:
1. Vineyard and one orchard for two days (2-1). 

Arable land

2. “Land of Khodabuni” for three days (3-1.5).
3. “Land of Avnevi” Khodabuni Land for three days (3-1.5).
4. “Land of the Page” for two days (2-1).
5. “Napudzari half a day (0.5-0.25). 

In the village of Tbeti

1. Navenakhari seed for one day (1-0.5).
2. Land called “Napudzari” one day arable land (1-0.5).
3. “Field Land” for two days (2-1).
4. Old arable land for one day (1-0.5).
5. “Salalao “ (?) Land for two days (2-1).
6. “Land of the Hill “ one day (1-1.5).
7. “Small Land” for two days (2-1).
8. Homestead house and land in the field (0.5-0.25).
9. Homestead in the village of Tbeti with a house, a basket and almost half a 

day of arable land, which is in the temporary use of the tenant, peasant Roseba 
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Bekoshvili,14 for half a day (0.5-0.25).
10. In the same village, in the “Savior’s Gorge”, a homestead with a house, 

a vegetable garden, a basket and a basket, part of which is currently occupied 
by Tota (?) Jioshvili and his children (3-1.5). Note: 1) - After the expiration of 
the lease term, the lessee Techishvillas moved out of the said estate and into the 
house with which They temporarily enjoyed Ketevan and Durmishkhan Juruli ... 
15 temporary guards ... 16Jioshvilis are present. The rest of the estate Part of it is 
free.

2) _ Doda17  Jioshvili lives separately with her children in three families.
11. “Land of the mouth of the ravine” in the head of the village for three days 

(3-1.5).
12. “Land of the Forest’s” for four days (4-2).
13. Nine days before the “Savior” down (9-4.5).
14. Six days before the “Savior ‘down (6-3).
15. Next to the “Savior” 18 three days (3-1.5).
16. 2 days above and below the “two body “ (?) Road (2-1).
17. “Land of the Forest Code “ for four days (4-2).
18. “Land of the Babylonians” for two days (2-1).
19. “Land of Koda” for two days (2-1).
20. “Long Lands of Code “ (8-4).
21. In “Koda” for twenty-three days (23-11.5).
22. Shrub on top of “small” (25-12.5).
23. Another “trifle” on top for three days (3-1.5).
24. One day (1-0.5) on top of “Tsvrimala..
25. “Land of the Slope” above the road for eight days (8-4).
26. Three days (3-1.5) at the end of Navenakhevi.
27. “Land of the Walnuts” for two days (2-1).
28. “Land of the woods “ one day (1-0.5).
29. “Goma “ ... 19” Saalalo Mkha “ for two days (2-1).
30. At the foot of the hill for three days (3-1.5).
31. “Land of the woods” for three days (3-1.5).
32. Another day at the foot of the hill (1-0.5).
33. “Land of Walnuts” for three days, where the house of the former tenant, 

14  It was perhaps the, when Durmishkhan took Bekoshvili’s as his house servants.
15  Here the sentence could not be fully read, might be a word “of places”.
16  Name could not be read.
17  In the previous case, there was written “Tota”.
18  Could not be read.
19  The next sentence of the text could not be read.
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Tura Kokoshvili, who is currently protected, is located (3-1.5).
Note: The mentioned widow of Tura Kokoshvili Lee lives temporarily in the 

house, who was allowed to ... 20
34. Here, near the source, “Navenakhrebi “ for twenty days (20-10
35. Settlements beyond the road to the hill, one day (1-0.5). Note: Garden 

place.
36. A high mountain with full settlement and ten days of land (10-5).
37. At the end of “Mtsvrimala” hill land with shrubs for eighteen days By land 

(18-9).
38. The road below is called the Avnevi Road for eighteen days by land (18-9).
39. ... 20 “” In the “Matskhovris” Gorge” called “Todos ...21  Gachekhili”, with 

shrubs for three days (3-1.5).
40. “Land of the Savior’s walnuts” near the source for a day and a half, with 

ruins, settlements and a stone tower (5-0.75).
41. A land called “Rikian Land” for three days (3-1.5).
42. “Small grove arable land at the east end of Tbeti Pasture lands for one 

hundred and fifty days (150-75).
43. Again, a “small swamp ‘at the end of the lake west of the arable land for 

one hundred and fifty days (150-75). 

In the village of Zemo Didi Grubela

1. Forests and arable lands with homestead lands and houses, which are also 
in the temporary use of the tenants living on this land. Three-sevenths on the east 
side, three-sevenths of the Namoradzes (600-300).

2. Aznaur Namoradzes, Berdznievs (Berdznishvilis) and Inseparable between 
two summer cottages between the Durmishkhan Juruli (Called “Kvemo Grubela” 
and “Kentchianebi”) Three-part video, three hundred and five tenths (261-130,5).

3. Arable land near the village Dgvrisi one and a half tenths of a di (1.5-0.75). 

Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, Fund I, Case, Kh. 38. 
496.

20  Could not be read.
21  Could not be read.
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Appendix # 2.

Durmishkhan Juruli’s Poems
In Durmishkhan Juruli’s archive there exist two undated poems, one of which 

is dedicated to Dimitri Kipiani and the second to Queen Tamar.22

In Durmishkhan Juruli’s archives we encounter his personal notebook, where 
several of his writings, among them exist is poems in Georgian and Russian 
languages. One of them is an undated love poem.23 

Durmiskhan Juruli’s other poems.
In Juruli family archive, we encounter several poems by Durmishkhan Juruli, 

which were kept in his notebook. The given poem is written in Moscow and the 
archival sources note that it is authored bu Durmishkhan Juruli, however if we 
take into consideration the calligraphy of the text, we could suppose that it is 
written by his wife, Ketevan Namoradze.24

A poem dedicated to the statue of Gigo Avalishvili (Manuscript in Georgian 
Language)25

22  The Georgian version of the poem could be found at Georgian Palace of Arts and Culture 
Museum of History, fund 1, case 5302. Man. 38.510.

23  Ibid.,
24  The Georgian version of the poem could be found at Georgian Palace of Arts and Culture 

Museum of History, fund 1, case 5302. Man. 38.512.
25  The Georgian version of the poem could be found at Georgian Palace of Arts and Culture 

Museum of History, fund 1, case 5302. Man. 38.511.
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Appendix # 3.

In Juruli family archive we encounter Ketevan Namoradze-Juruli’s poems, 
most of which are based on patriotic motives (manuscript in Georgian language)26

Poems by Ketevan Juruli, daughter of Luarsab, Georgia 1881, Tskhinvali 
gorge27

The following poem of Ketevan Juruli is also dedicated to Georgia.28

A letter of grief to the nobleman (1882, April 27, Aleksandre, son of Erekle 
Batonishvili passed away in Tbilisi (Newspaper “Droeba” April28, 1882). This 
poem is dedicated to him, the poem is written in April 1882.29

 

 

26  The Georgian version of the poem could be found at Georgian Palace of Arts and Culture 
Museum of History, fund 1, case 135. Man. 23903.

27  The Georgian version of the poem could be found at Georgian Palace of Arts and Culture 
Museum of History, fund 1, case 3035. Man. 23803/2.

28  Ibid.,
29  Ibid.,
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Appendix # 4.

In Makarashvili and Juruli archives we encounter 13 poems collected by 
Irina Makarashvili during 1917-1925. Among them, 12 poems are written in the 
notebook, whereas one is written on the paper.30

30  The Georgian version of the poems could be found at Georgian Palace of Arts and Cul-
ture Museum of History, fund 1, case 135. Man. 42725.
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Appendix # 5.

Love letters dedicated to Nina Juruli (Manuscript in Georgian language, 
unknown author)31

 

31  The Georgian version of the poems could be found at Georgian Palace of Arts and Cul-
ture Museum of History, the registration number of the documents is unknown.
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Appendix # 6.

Letter of Durmishkhan Juruli to an unknown clergyman (manuscript In 
Russian). The letter is undated, it is from St. Giorgi church of Arbo, in reference 
to form a special committee to continue the construction of the church. Letter 
to the name of the Exarch of Georgia, Written in the 80s of the XIX century. 
After Durmishkhan Juruli sent the letter sent to the highest ecclesiastical hierarch 
of Georgia, allowed the leader of the nobles of Gori region Ivan son of Davit 
Sulkhanishvili to make donations to St. Arbo, so that the protracted construction 
of St. George’s Cathedral was to be continued. At the time, the Exarch of Georgia 
was Palladi (1887-1892), a resident of Arbo Famous folk writer N. Lomuri in the 
newspaper “Shepherd” published letter dated to 1891: “Arbo village and the new 
local temple” states: That Giorgi Gvimradze, the preacher of Arbo, addressed 
Bishop Aleksandre of Gori And with the help of Archimandrite Nikoloz 
completed the church Roofing, plastering, as well as painting the iconostasis. 

  Your High Priesthood, Priest!

Let your enlightening focus on one good deed, which has long been a 
compassion and a benevolent ending. I am satisfied with the religious interests 
of the case, as with a request to your High Priesthood Dedicate precious time to 
one small story that is mentioned which relates to the case. I have been living 
in the village of Arbo in Gori district for more than 50 years, the name of the 
martyr St. Giorgi the Mighty is quite popular. The size of this church, as well as 
its location complies with the conditions of the church in the village of Arbo. The 
original initiator of the construction, was the late Archpriest Lomauri32. The thing 
is that the mentioned village is one of major religious centers where thousands 
of Christian pilgrims come from all over Georgia every year, regardless of their 
religion or nationality. This mass of pilgrims gathers in the village 5 times a year 
and this small church here at the moment33 with its dimensions and planning 
cannot accommodate them. It is already over fifty years, while we await the 
completion of the construction of this sacred palace, especially we the pilgrims.

They often travel with the sick and according to the new church plan, several 
rooms are provided. Pre-signing and construction case was going on quite 
successfully. The black works of the church have been completed for several 
years now. The church is without a dome. It even has a zinc lid covered, but 

32  Refers to Iakob Lomouri, author of the book “Chronciles of Geri Monastery”.
33  Refers to Arbo St. Giorgi Basilica.
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the work is stopped and does not move. Since the completion of construction 
will still attracted sufficient funds, however it takes effort and diligence, which 
is far away unfortunately, it is difficult to find in parishes or individuals, I think. 
It would not be special to complete the construction by creating a committee to 
finish the work started; Funds were easily raised and the donated funds were 
better managed. I, as a resident of this village and with the interests of this 
church, consider it my sacred duty to support and assist to the village building 
of Arbo sanctuary. Currently, in order to continue this good deed, something 
special is needed to be done on behalf of the committee. The most useful 
chairman of the committee may be his Priest, Bishop of Gori, Aleksandre.34 31 
had been since he was born A neighbor from the village,35 are aware of the local 
situation And support and encouragement to others in this sacred work It is very 
powerful. And members: Archimandrite Nikoloz36 who He used to be a priest 
in the parish of the village of Arbo. He knows the details the created state and 
itself has done a great job with this new one in the construction of the church. 
In addition, the case would undoubtedly be useful if among the members, the 
leader of the nobility of Gori region, we saw Mr. Sulkhanov,37 who is about 
thirty versts from the village of Arbo, He lives in the village of Tirdznisi and 
is a big worshiper of the Arbo shrine. From Tskhinvali we may include, in the 
committee Blagochini Gdzeliev38 and Gvimradze, a priest of the Arbo parish.39 
As for my participation, I am always ready to take it upon myself whatever, 
your High Priesthood will charge me of.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 5302, Kh. 38 
497.

34  Refers to episcope Aleksandre Okropiridze (1824-1907)
35  Refers to village Disevi, about 10 km-s away from Arbo.
36  We could not identify, who Nikoloz was, who took part in the construction of Arbo 

church in the 70s of the XIX century.
37  Refers to Ivane, son of Davit Sulkanishvili, head of Gori Noblemen.
38  Supposedly, Grdzelidze
39  Refrs to the priest of Arbo church Gvimradze, who is buried in there.
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Appendix # 7.

Durmishkhan Juruli Certificate (this is the title of the Russian manuscript 
documenting the activities of the Durmishkhan Juruli and refers to awards given 
by the government).

Certificate

Mentioned by order of His Imperial Majesty Was given to a college advisor by 
the Kutaisi Military Governor Former Bokauli port city of Durmishkhan son of 
ShalvaJuruli, on him that as from the records of his form Apparently, he is 54 years 
old, of Orthodox faith, has a st. Stanislav second and third degree and Sts. Anna 
second and third Orders of Quality. 1877 -1878 Dark bronze to commemorate 
the war Medal. Received a salary - 1200 rubles, food - 700, apartment - 400, 
Expenditure - 200, in total - 2500 rubles. Originally Aznavour, education He was 
admitted to Gori School. June 1, 1849 Service of the Nakhichevan Post Office 
Started as a postman. In 1851 it was transferred to Akhaltsikhe post office in with 
the same rank. Appointed September 27, 1851 was sent to the Gori post office 
with the same title. From the post office He was soon dismissed to serve in the 
Gori Regional Court Started. On March 2, 1853 he appealed to the Gori Provincial 
Court Appointed translator of Ossetian language. Transferred February 22, 1853 
became assistant to the head of Narsi (Nari?) District. 1854 On September 28, 
he was appointed Assistant Judge of Borchalo District Position. By High Order 
of October 10, 1857, 1857 On February 22, he was given the privilege of being 
a college registrar Rank. March 30, 1859, District Judge of Sighnaghi (Eldar) 
was appointed. December 21, 1861 February Sighnaghi District Judge Became 
acting. Government Senate 1862 By Decree # 123 of March 30, 1852, with an 
advantage of 22 February 1852 was awarded the title of Provincial Secretary. 
March 8, 1863 was transferred to the position of Lori Bokaul. September 7, 
1865 In accordance with the Decree No. 369 of the Government Senate, For 
Merit, February 22, 1863 The title of Well College Secretary. September 12, 
1866, Tbilisi Thanks were expressed by the governor. From 22 February 1866 
for merit he was given the privilege of having an advisor Rank. February 19, 
1868 Administrative of the Tbilisi Province, due to reorganization of institutions 
he was left without a position. April 19, 1868, he became a Bokauli of Surami, 
Government Senate November 25, 1869 In accordance with Decree # 178 of July 
22, 1869 at the College The rank of Assessor was given preference.40 September 

40  There is a mistake in the date.
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30, 1870 He was transferred to the position of Bokauli of the Tskhinvali Police. 
On December 15, 1871, he held the position of Bokauli of Gori Police Occupied. 
To celebrate the visit of the Sovereign Emperor to the Caucasus On September 
24, 1871, he was awarded 150 rubles, Of which the head of the Main Division 
on March 2, 1872 # 1096 It is stated in the review. In October, 1872 at night, 
in pursuit of the robbers, it collided with steep slopes and wounds Received. 
According to the conclusion of the Medical Commission reviewing the journal the 
wounds received by him were attributed to severe injuries. December 10, 1876, 
replacement of the Grand Duke of the Caucasus By petition and for special merit 
by the Caucasus Commission All’s mercifully owed 200 rubles. 1877 Order # 
2884 of January 17, 1877, with advantage He was awarded the title of “Nadvorni 
Sovetnik” (seventh rank officer). January 17, 1877, as a junior assistant to the 
head of Akhaltsikhe region was appointed. In 1877 near Peniak and the town of 
Oltow to the Turks In the battles against, and on June 16 with Ardanuch (Artanuji) 
To celebrate the outstanding courage and bravery in the battle, March 12, 1878 
All-Merciful St. Anne III Order of Quality (with swords). Caucasus Army and 
Caucasus Order 403 of the Military District of July 9, 1878, 1877 December - 
January 1878 - Ardagan detachment - For his outstanding bravery against the 
Turks in Imperial to the Commander-in-Chief of His Majesty the Caucasus Army 
St. Stanislav of the 2nd degree with the most powerful power He was awarded 
the Order (Swords). September 2, 1877, 2818 Ordinance on the issue of arranging 
civil governance prior to the decision, he was the acting police chief of Batumi 
Was appointed. 2077 of the Military Governor of Kutaisi, 1877 According to 
the October # 1 order, it became Bokauli of the same city. October 16, 1881 
Government Governing Senate In accordance with Decree # 130, preference was 
given to the College The rank of advisor. On January 17, 1881, St. Order of Anna 
of the Second Degree Was rewarded. On July 17 of the same year, military of 
Batumi district Arranging civil government by the order of the governor Before 
resolving the issue, he was appointed Batumi Police Chief Acting Companion, 
where 1883 1 Served until November and from that time on was considered out 
of state. By personal statement and by Supreme Order of 31 March 1885 the 
college advisor Juruli was fired. State Enhanced pension from the treasury - year 
In the amount of 1143 rubles and 60 kopecks per year. Participated in battles: 
In 1878, the Ardagan detachment By order of the chief, as a civil servant, with 
the detachment was together and participated in ... 41 capture, near the town of 
Ardanuch (Artanuji) in the battles, the siege of the Turkish camp and in the taking 
of this city itself. August 13, 1877, participated in defeating the Turkish fighter 

41  Could not be read.
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squad and Mukhtar Pasha He also took part in clashes with troops In the battles 
against the Turks in December He was not convicted. In 1866 on leave for 28 
days was present and returned on time. Was not retired. Married, His wife is 
Ketevan Namoradze. They have: son Giorgi, Born April 28, 1865, and daughter 
Nina, born February 12, 1869. Spouse and children are Orthodox. The son is 
studying at the Tbilisi Military Gymnasium, and the daughter, she lives with him 
(her father). The said ordinance of the Passport Laws of 1857 Issued on the basis 
of the seventy-third article of the eleventh volume of the collection And must 
complete a passport application for the Juruli, January 20, 1887. Kutaisi Military 
Governor Lieutenant General Smekalov, Head of the Chancellery ... Instead of 
the clerk - Kotliarovsky. By the Ministry of the Treasury of Tbilissi (Georgia) 
and by a higher decree Durmishkhan Juruli is entitled to a pension from the state 
treasury annually in the amount of 1120 rubles and 83 kopecks, 1887 February. 
Instead of the head of the department ...42 I, the undersigned, Alexander Egnatia 
Poltorotsky, The fifth district of Tbilisi, street ...,43 house located in # 2 in my 
office, I confirm with my mother, I live in Tbilisi Presented by Juruli, son of 
Durmishkhan Shalva, a college counselor the accuracy of the copy. Compared 
by me and nothing special was found in the original, and another in the copy The 
13th, 16th and 17th lines of the page are underlined in 1863 22 February and ...44 
24 August. On the 4th line in the first line.

And the word is corrected in the 3rd line from the bottom of the 5th page
“Ardanuchi”.
December 2, 1895 Registry # 8854 Tbilisi notary Poltoratski.45

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 5302, 38 502.

42  Could not be read.
43  Could not be read.
44  Could not be read.
45  Aleksandre Son of Egnate poltoratski, member of the Society for the Spread of Literacy 

among Georgians, 1879 (?http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00002186/) 
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Appendix # 8.

Several of the Durmishkhan Juruli letters are preserved in the archives of the 
Juruli.

Some of them are addressed to the Iveria newspaper. As it turns out that the 
author of the letters, Durmishkhani actively collaborated with the mentioned 
newspaper. In order to bettwe present Durmishkhan’s to the reader, it required a 
publication of his unknown letters found in his archives to the public, as well Re-
publishing of the essays published in the newspaper Iveria.

Letters to the editors

Then on to school affairs this year, I travelled in many parts of Georgia. 
Almost everywhere, we encounter people who have heard about the deeds of 
Giorgi son of Ramin Eristavishvili and his heir Zakaria Eristavi46 donated a rich 
estate in order to have funds for schooling noblemen children. They also told 
him that he was a nobleman, a few individuals to work with the school charter 
that is most helpful to us is what we need Submit to the public for approval. 
That’s every hearing most aristocrats consider themselves to be God’s mercy 
and are In great joy: the poor think of him; we children too Help and unite the 
country; Only the rich They give thanks to God probably because they are given 
the opportunity They followed their followers and from the darkness in which 
There are thousands of both sexes in Georgia They are thirsty for education and 
they do not have anything event. But many think so, and so do I. A submissive 
slave that alone together is one source of school money, a noble bank, not enough 
if we take each one out of our own pocket we did not give the allowance. We 
must take every measure we can! That the fortunes of the next school will be 
firm and unshakable be grounded; and that’s not enough for the bank Money 
postponed from profit and, in my opinion, will not be wrong turn to the following 
means to make the fate of the school desirable is determined. We need to build 
a benevolent community to help the school. This community must have a will 
Establish a foundation that nurtures the school. This fund consists of by bringing 
in money from members of this community, for example, three for years. Each 
member will pay a membership fee Expects what he decides for himself. For 

46  In this case, they refer to General of the Russian Empire’s Cavalry division Giorgi Eri-
stavi (1812-1891) and his son Zakaria. With the support of Giorgi Eristavi, there had been estab-
lished a school of Noblemen for the disadvantaged children. As of his will, he donated a land in 
Odzisi, whereas the revenue from there should have gone for financing the school. http://www.
nplg.gov.ge/bios/ka/00007457/, encyclopedia “Saakrtvelo”, vol.III, Tb., 2014, p. 59.
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example: I will donate three hundred manats, which I have to pay for three years, 
one hundred rubles a year, where the society points to me. Well, Of course, 
many are richer than I am, equal to my ability, and even less so, Do you believe 
that education alone can educate us? Putting the fallen country on its feet with 
mind, morals and property. Here, in addition, individuals must form the above-
mentioned society, whoever-even observed our lives, he would clearly see that 
the meaning of action pervades us at all; This circumstance should give us hope 
that the establishment of the above-mentioned society should be very, very easy 
for us, only It is necessary to lead and clarify this subject in more detail. And that’s 
why it is desirable for knowledgeable individuals to love Homeland, to express 
their thoughts on this subject through newspapers. Only this case should not be 
delayed. Prudence requires that this case be brought to justice soon. Ancient From 
time immemorial in the implementation of all famous deeds Indicator advanced 
rank, t was self-nobility. Let’s not forget our younger brothers too. We should 
consider their good success as our happiness. I will tell you this about the people 
who do not belong to the title of aristocrats themselves, but from ancient times we 
have endured the plague and famine together. Divine for his success as well it’s 
our duty to think in what way and how we can. Developed patriots express their 
opinion on this as well. By the grace of God, hopefully, all Georgians who love 
their homeland and has self-love, no one will stand behind us; Let everyone laugh 
Brotherly hands in this priceless subject. Everyone in front of the eyes Imagine 
that poverty and wealth are brothers, one today will visit tomorrow-second. Raise 
your hand to blame us poor Brothers, do not bother the impossible. Raise their 
children! Who will be able to bring service to their homeland in the future? We 
repeat, this case should not be delayed. M small money the allowance will also 
bring us great fruits. It says: `The nation that builds one to cut the thread, to make 
the poor man’s shirt “...

Durmishkhan Juruli, Jalal-Oghli. June 22, 1893. 
Iveria, # 136, 1893, p. 3.

To the Newspaper Iveria editorial office (manuscript in Georgian, letter 
Undated, author style preserved).

Mr. Editor, you will be surprised to find me standing and writing in my old 
age. It says a sixty-year-old man played musical instrument to start the journey to 
the other world. At some point, my newcomer to the arena Yes, but today if I took 
a pen in my hand it would be older I follow the habit before I set a new footprint. 
In our old days It was customary for everyone to gather in town and village Any 
chosen one would be picked up by old men and started a conversation on the 
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affairs of the country. In this punishment they were guided by the vision and 
experience of the chief and thus led the common cause. Elected has become a 
newspaper and that is why I am addressing the respected Iveria.  Whoever is 
watching over our lives and weighs and the situation of the nobles themselves has 
a lot to say. Many think that the nobility themselves are the only ones who owe 
their debts and the sale of their lands to the cities47 They pass by and are given 
there uninterrupted joy, but whoever wants to understand their true existence in 
life should come here In the village and here to explore it. The man is heartbroken 
by what you see The Machakhels are disturbed on all sides, ability breaks down 
and loses hope, their number is very large, and for example Machakheli Many 
new Gazdans were born uneducated, uncharacteristic of which Spend time 
immoral and reckless. It’s unfortunate since childhood the rest are comforted, 
naked often deprived of loaf of bread; they were waiting for the poor for help 
and (?) They were nowhere to be left unprepared for this life To serve the name 
of good workers. A great deal ...48 I have to let our homeland endure to be bored 
or, to put it better badly acting people. If you can stand them, no less than a 
number of boys will come to you who, for the same reasons mentioned above, 
will have to fall into the same situation. At least we do not die and our lives are 
already oppressed Do not aggravate; It is a pleasure to watch a man when he sees 
a stranger How do people behave in such cases. Even if we take our neighbors 
as Armenians. Although they have established societies to help the poor, private 
individuals do not care that even the poor are somehow brought up by men. By 
their training, Many from poor families came out as car engineers, doctors other 
well-known hardworking workers. Rarely will any of the Armenians die like 
the latter at that time for a charitable cause not to bequeath what. Some of us 
even have it in our minds when death approaches a will to pity the poor. That’s 
too late, be late and Ever, but sad or sudden death happened to either the letter 
of the will was lost then the charity case died. What worries those blessings to 
receive during their lifetime This pardon is what they finally seek and see with 
their own eyes A good deed which arises with their assistance; Not in front of 
you We have examples of some great Georgians and some of them Among 
them were unmarried children from whom the poor learned to have high hopes, 
if after death from the great wealth with which their name flourished or their 
families bequeathed to something that According to them, fortunately for them, 
the children of the homeland were brought up for their once beloved Georgia. But 
after death they remained completely unhappy. Families with great wealth that 

47  Here, the sentence is not well-formed.
48  Here, the word could not be read, supposedly the word “to endure” is meant.
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have ever flourished with those people and each of our teenage boys have been left 
uneducated, it is better not to cry.49  They would at least spend it on our education 
some of us have been commissioned by a useful man to be able to make a living 
for those who are heirs. Let us reach out in times of need. Unhappy comfort here 
There is a voice as if there are some famous people in Kartli-Kakheti They are 
eager to establish the same schools as Ilia Tsinamdzgvarishvili,50 otherwise time 
passes, the number of uneducated Growing up and grieving parents are losing 
hope in them children will be given fortune somewhere. In this way, only our 
Georgian family is forgotten, nobody cares about it. That’s right In general, many 
rich Georgians are nobody, but whoever Are they also do not fully listen to us, call 
the poor self-nobility in the villages. Rich in their children, god gave them a good, 
and we are poor by the arrival of one of them, a nation would be in trouble, if the 
big school opened will not be able to, if not in all the mazes of our country Each of 
those Nair schools will still open like the kind one opened And the unforgettable 
Aznaurshvili Ilia Tsinadzgvrishvili. Hundreds There are many more in Kartli, 
Kakheti, Armenia and Imereti. There is no other way for our children to learn 
hard work and manners in these schools, as well as in the ranks of the estates. 
Caring for and again those wealthy landlords will benefit the masters (?) With 
their labours, and the more we miss these unfortunate characters, to which it 
creates arrogance and idleness. Many say but the advanced happy self-nobility is 
raising money for schools, and we too are poor with the latest shirts. We will sell 
and give an allowance, but let our country be deceived by future immoral pests. 
It is true, they will not spare, but even if they help something, they will not spare 
because the cause of their misfortune is the underdevelopment of the mind and 
morals as they count. The debtor is the new generation to ask for an ear from this 
village Shout out, use a search for an event to help the case something. Now the 
arena is of a new generation, it will be asked to give all the answers, even the old 
ones who have been beaten by them. Let the youth correct what was spoiled by 
the old and to finish what they have kindly started. There is a lot to do the thing 
is how many good thoughts have been nurtured in us, but the last one is not even 
accepted. Let’s even get annoyed because of the estates Davit. Not a year goes 
by without bloodshed. So Frightened because of land disputes, innocent boys are 
also beheaded Lamb-like throats; already distressed by poverty, the Aznavours 
themselves became increasingly impoverished by wealth of lawyers and others. 
Catching fire, beating the woods, cursing insomnia, torturing protein, envy has 
killed us most of all. Why not make our promotion a new addition, Why not 

49  Seevral words in the next sentence could not be read.
50  Refers to Ilia Tsinamdzgvirshvili, famous Georgian, publicist, teacher and statesman, 

who opened up a school in village TsinamdzgviaantKari in 1883.
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follow one very wise piece of advice from a respected one Lieutenant General 
Ivan son of Givi Amilakhvri,51   who At one of the nobility-Aznavour congresses, 
a proposal was made to dismiss the disputes over the lands. For knowledgeable 
individuals who have had the will of the public to reconcile the controversy with 
the conscience and drop it and calm down. Why do not our educated advice us to 
follow in these footsteps and why not prove us useful. Do not do it again Why do 
not we support his total clergy to the Exarch of Georgia, Palladi,52 who has longed 
to establish parish schools in us, to approach this matter so coldly Our educated 
youth, clergy or laity. In a word, no one in the countryside has come out and tried 
to do good deeds.

May God bless our society in this New Year, let them have a better and new 
direction in life. Allow the heavens to be given in the consolation of those poor 
nobles whose number is large.

Oldman Durmishkhan Juruli

Georgian Art Palace-Museum of History of Culture, Fund I, Case 3035, Kh. 
40086.

Letter of Durmishkhan Juruli to the son of “Kniaz Luarsab” son of Aleksandre 
(letter dated November 11, 1892, manuscript, In Georgian).

Your brilliance
 “Kniaz” Luarsab son of Aleksandre,
Today’s issue is based on the report about Gori Uezdi Aznauris;53 The items 

mentioned in that paper were definitely needed to be touched... Will manage for 
the whole province together and if they do not allow others, In Gori Uezd at least 
at our own expense and as much as possible with the help of the government, 
in our Uezd as you know thousands The uneducated will be gained ...54  As you 
blame them, so will they Even this subject does not give rest day and night. They 
are ready to donate the last shirt to this item. ...55 stones to ours only education can 
bring the homeland out of the darkness, for which the main need is to cultivate 

51  Refers to General Ivan son of  Givi Amilakhvari (1829-1905) of the cavalry of the Rus-
sian Army. See. Georgian Soviet Encyclopedia, Vol. I, Tbilisi, 1975, p. 392.

52  Refers to Exarch of Georgia Palladi Raev 1887-1892. 
53  Could not identify the text.
54  Could not identify the text.
55  Could not identify the text.
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the line of all. Shake hands with each other in conscience and let each man reach 
out ...56  We can officially think about this subject in a report soon You will be 
forgiven and of course hope in our own nobility That of your merits ...57 You will 
not always spare even in this divine work. I am then better (?) Married to God

I will soon see you. November 11, 1892

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 5302, Kh. 38 
505.

Letter to Moscow.
Mr. Editor!
Please print this story in my letters in your respected newspaper and as the 

elderly Georgian, now far from home, expressed some thoughts about my country. 
I’m temporarily in Moscow, where on February 25, as a member, I was invited at 
the annual meeting of the Plant Insurers Society. Quite a lot of members gathered 
in the hall and were elected chairman Educated General Prince Urusov met us. At 
times it turned out that though not so long ago that society was established but 
capable of producing large items. They were representatives of Kiev, Warsaw and 
other provinces, who, among other things, urged the provinces of Kiev and Warsaw 
They were allowed, because they are far away, to settle locally Agree on all the 
needs there, and send them sometimes Their opinion in Moscow, to discuss this 
community; About it Many have answered that it will be, not only for Warsaw and 
Kiev It is useful for other provinces, but also for the Caucasus, because the Caucasus 
is further away. We agreed on that and determined to claim these rights where there 
is yet time for all parties. It was thought that because the landlords were bored Are 
with crop leaves and other non-ordinary events, Member of the insurance company 
on the Russian side - landlord, Give a discount on the deposit money, or forgive the 
“Nedoimks” altogether, or wait twelve years. I, for my part, also showed my support, 
drawing the worst situation of the Caucasian landlords; it was decided to give 
everyone a privilege in general. M reported to the public Proposal of twenty 
members from Kakheti who request: That hail insurance to introduce vine flower 
and cockerel before removal, as it often happens that the vine, before flowering To 
enter, hail. It was also reported to the public My own pre-filed paper Opinion on the 
same community about the vintage that often occurs at the time of flowering Vines 

56  Could not identify the text.
57  Could not identify the text.
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and grapes, each with its own fruit and nuts; I asked that From early spring together 
with hail insurance, or separately, get frost vintage insurance and their Kakhetian 
members By fulfilling the request to calm the landlord in the Caucasus. In the hope 
that from the hail, if from the vintage, their labour and Hope will not be lost, the 
workers will increase the cultivation of the estates and develop, the insurer 
community will gain Trust and disseminate their production side of the substance. 
There was a big and long baas on it, it was read Operation report in the Caucasus 
and turned to the public No more casualties from the Caucasus; It was also said that 
That they know the big frost-snow in Georgia; for example They brought the current 
situation in Georgia. I was trying to prove that there is a lot of frost and snow in 
Georgia He does not know, and you should not look at the current unexpected 
situation alone, which you think is surprising. Unlock if Things the insurance 
company has had to date, for one reason or another It is also that you have just 
started insurance in Georgia and yet Many do not even know this case I told you. 
They also said how to do it Understand that the vine-fruit before entering the 
flower and at the time of flowering Paid for the hail-vintage, if for any other 
reason. I have argued that all more or less conscious scholars are easy Will find 
out what caused the vine; Do not be afraid, accept, as my request, the Kakhetians, 
the greater the allowance Bring materially to your community and encourage the 
landlords - I said. D make sure this is our request very attentive Make up the 
subjects, and decide to better understand, learn, and then decide how to arrange 
these subjects to be included in the charter. They then proceeded to elect the rulers 
by ballot. Congregation He left with great peace, courtesy and breakfast. 
Unfortunately, newspapers from East-West Georgia bring us old disturbing news. 
You will punish the celestial event with torrents and great snow - avalanches; It 
turns out many Are in various distress to get help from nowhere They have, we 
do not know what our advanced people want, why they do not help, why they do 
not bother with the request of near and far people. Do wealthy greedy people who 
have not experienced poverty - Do you think hungry people are greedy too? 
Happiness and misery brothers, Are, both are camels that many times at the doors 
Those who do not fully expect will kneel ... together in such a case We must 
collect, we must show unity and loyalty And instead - what do we see? Some 
magazines and newspapers, Written in different languages, instead of their hard 
work And to influence the good day of our own country, to follow And swear at 
the pages of their newspapers, No more, gentlemen, no more strangers, no more 
seniors, no more juniors, no more past merits of anyone; Invent old unfortunate 
stories that have been repeated many times, both in print and orally Uttered during 
an argument. Cursing, seeking envy, Our country was killed by enmity; Many 
times they are treated in the same way One another respects some of the polite 
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people of old At the time, they did not quarrel with each other. Do not be arrogant, 
do not be arrogant, many have gone there, from where no one returns only the 
name and glory of those who live in peace. Georgians living here in Moscow have 
moved to instill in people a sense of manliness to help each other Affect the 
unhappy people in our country, but we are afraid Woe to us if they tell us: if you 
find it difficult to apply to us from Georgia; For this, it is very necessary to establish 
central committees in Tbilissi (Georgia) and Kutaisi so that donors know where 
to send them. Cause of every calamity is the ignorance of our country and not far 
insight. One of the reasons for the division of our country It is deforestation with 
jealousy, envy and enmity; In addition to taking away the air, drought was born 
in many places, dried up immortal The springs, the rivers were greatly reduced, 
in addition to the human disease, the crops of the land, the vineyards, the orchards 
were devastated, the grass was cut off and every crop of the land was cut down. 
Reduced by heavy rains, torrents of snow, winds, and hurricanes no longer meet 
the forests that held their heat. In a word, many have caused us a thousand 
misfortunes. One of the measures to avoid these troubles in the future is to help 
speed up the education process and not to follow in the footsteps of a turtle. As the 
commissions and other scribes on the subject plan they walk. Gentlemen, start 
work soon and very soon, otherwise our country will be filled with uneducated, 
self-sacrificing young people, who long and long for learning-education and 
consolation is nowhere near. What created the desire of the nobility of Tbilisi 
province, many of whom volunteered to write money payment for education? In 
my opinion it is a divine duty, Whoever is involved in this case, find out soon, ask 
the government to do that Give us time to execute this case, that too Easily able to 
Marshal of the Province,  Konstantine son of Ivan Bagration Mukhran-Baton58 
and hopefully, as a faithful, soon Will try. Here we must show self-sacrifice and 
generosity! Do not we have to face that few famous rich people? Georgian man 
rested forever in a way they either did not want to, but it is hard to believe, or if 
they wanted to - could not To leave any good from their inalienable property for 
the homeland; Now — even the wealth of some of them so Withered and withered 
like last year’s flower in the field And their names will sooner or later be forgotten. 
Well, Those who are blessed to be so, what they have been grieving for their lives 
At the time when they were leaving their property, they did such things that they 
could see the good fruit with their own eyes. And encourage others and make 
them happy?! God willing, that Those who are happy not to act like their heirs and 
others like the rest and what they add during their lives Let them now go and erect 

58  It refers to the Georgian landowner, Major General of the Russian Army Konstantin son 
of Ivan Mukhranbatoni (1838-1903). He was elected for several times as the leader of the aris-
tocrats of Tbilisi province. Georgian Soviet Encyclopedia, Vol. 7, Tbilisi, 1984, p. 231.
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an immortal monument to the love of man And cheese action. God, hopefully, 
will soon embark on this immortality the sign of this is that the son of the famous 
prince Giorgi Eristavi, the blessed prince Zakaria, sacrificed Rich land and even 
promised us an allowance. In addition to the rich, We, even the owners of small 
businesses, have a divine duty to As far as possible, we should also donate and 
combine our small donations with donations from wealthy individuals; It is said: 
“If everyone builds a thread, the poor will have a shirt”. - It still reminds me.

Durmishkhan Juruli.
March 10, 1896. Moscow.
P.S. While sending this letter, we have received newspaper Ïveria”, wheras we 

have gotten news that they established committees in Kutaisi and Tbilisi for the 
people who suffered damage. Good news is that, they appointed decent men, who 
will do their job with responsibility. They will also address the Russia, in order to 
use every measure available at hand to support the suffering population.

Durmishkhan Juruli

Newspaper Iveria, Tuesday, April 2 1896. # 70

Durmishkhan Juruli’s letter to Iase Ramanich (Manuscript in Georgian 
language, style preserved)

Dear brother Iase Ramanich!59  For the first time you and your wife Happiness 
with a long life desired by you I ask God. Now listen to my brother traveling to 
Russia Baas: - I will leave Arbod in November last year, that woe I conquered Of 
course, I’m not disappointed either I was not knocking on the door of my house, 
but my Giorgi60 I was cut from Tbilisi; In the sense of calming my health Woe to 
those from Avdri and the birth of Avdri Because I paid, do not bother me and go 
with him on vacation In Tbilisi (Georgia), where he used to take every measure 
to calm down My powerless veins; Thirty-three years later I was suddenly thirsty 
View of my house in Russia,61  though great I had a hard time getting rid of the 
homeland of my George and my beloved, Mara still traveled to Moscow, six past 

59  Refers to the famous figure of the XIX century Iase son of Romanozi Pavlenishvili, Also 
the father of the famous folklorist Romanoz Pavlenishvili. The year of 1880 was especially 
fruitless in Kartli. Iase “Ramanich” to the poor peasants

60  Refers to Durmishkhan’s son Giorgi Juruli.
61  Presumably refers to Durmishkhan’s wife Ketevan, daughter Nino and her husband Ilia 

Makarashvili
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December My George as an experienced many traveler, prepared me a lot with 
everything, put me in the carriage in the first grade, Next to his father is a wonderful 
black eye with a large eyebrow Kizilbash’s woman, who was traveling to 
Vladikavkaz With wealthy relatives, we locked the doors of the carriage and the 
woman was stabbed like a nightingale in a cage / first grade Only for two is place/ 
this woman that the nightingale looked down on Do you know what I have to tell 
you / is it desirable for Usually what adorned our loved ones in the past At the 
time, me and  this woman was so kind to each other we came to Mtskheta 
Goodbye. When he was convinced that I I’m talking to Trulli. Unfortunately, I 
moved to Mtskheta for Riga as well from the carriage, while climbing the carriage, 
I thought of this woman indeed I did not say to the very tense old man. I wanted 
to know I jumped in the carriage, I jumped ostensibly, but he lied to me the yoke 
of the scales, bled my leg, fell off, and like a razor, I dropped the soaked bag 
terribly down, lifted it, lifted it up and put it in the mud Squeezed bruises get stuck 
in this carriage of those incredibly beautiful Beside a gentle woman, what Mara 
was doing, this woman showed kindness Caring, Karkat walked as Matrya and 
took me to Vladikavkaz. Lots of laughter and satire along the way Paid, when you 
saw it then you say, now it will go far. This woman she sang in a very beautiful N 
gentle voice, that you would have been by my side Even if you had a broken leg; 
you would still dance with joy.62  Bezhan Tsvimetidze (a wealthy colonel) in 
Vladikavkaz and His wonderful Christian wife and child were very close to me, I 
was put in the best doctors, they did not let me go for ten days, they testified In 
Moscow, and in Tbilisi (Georgia), I sent a telegram to George that he was in 
Vladikavkaz. I rested I said, Maram I realized late, I was afraid that In this helpless 
winter they did not come to me to help me, They put me in a second-class 
compartment and took me to the hospital In Moscow, where we met on the road, 
I will come home and I’ve been on medication for the third month, I’m more 
supportive now I’m better by many, but it still hurts; Here is my favorite Each of 
the reasons reported here could not be removed at the time of departure You saw 
it and you could not write a book, Keti63  and Giorgi wrote it and of course They 
wrote my story to you. _ Brother Iase, the last in the book the writer attended the 
carnation in time.64 “Then look at some doubt here that I had not been from there” 
I would go out to see this great story, would it be better in his day what a person 
will see. _ as for some of us We hate you, what did you say, brother, it’s not new, 
they wanted it many times Our shame on the action of the snake in many 

62  Refers to Vladikavkaz in one place and to Vladikavkaz in another.
63  refers to Durmishkhani’s wife Ketevan Namoradze.
64  refers to the coronation of the new Russian emperor Nicholas II. See.https://sites.google.

com/site/matematika240240/nikolaj-ii-aleksandrovic/biografia/pervyesagi-i-koronacia 
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newspapers They even tried to insult us, but Mara did not publish it. They 
answered that we also knew them, they also carried handwritten writings here and 
there and neither we nor human beings have listened, nor have we tried to get 
used to what they wrote, but it could be easy Deception. We sometimes remember 
or believe the action of a snake Hates God and retaliate by acting like a snake it is 
forbidden by the power of Scripture. The Savior commands “Forgive For they do 
not know what they are doing, but they also remember wise words From the 
noble ruler included in the law: “Behind him The expression of insult is attributed 
to the one who “utters’ заочий брак относиться к чему, кто её проноситься”. 
Report your enemies to your “Congratulations, ‘for this, believe me, Iase In every 
one of my prayers I pray for them, that’s our abomination For the eyes of the 
spectators, with these poems “God bless us Peace, “ set us on the path of truth, 
calm us down, or Calm down, we’re at the top “, I’ve experienced this carcass. Do 
not They shy away from whatever they write and tell us in their mouths, I do not 
regret it I assure them, neither ...65 I will not sue in the court or in a duel, Because 
they are afraid of me, brave men above me They are not, they are allowed to tell 
me my lack clearly, If I’m bad, oh, why am I so bad, (?) I should be more grateful, 
Maybe their memory will open my eyes, make me regret it or better I have created, 
and if they believe in carcinogenic protein, shame on them, They will be called 
unjust liars and I will be good or bad again I will stay with you, you want pearls, 
even pure gold Call it iron-copper, gold will still remain gold, its price The 
knowledgeable appraiser knows. Iron-copper will be valued only by the blacksmith 
or tinker, what can I do to argue with those who are arguing with me not far-
sighted are the elongated bird beaks. Blessed is the name of his God, the Sovereign, 
and of the true people Big and small who are even a little not human Have a sense 
of mercy for them and respect for my daughter There are many of us who do not 
have such ... 66 To put it bluntly, We deserve all of this, we are one of the few 
Sinners are mortal, but God has given us what some have Envy for us; That’s a 
man to remember Old proverb “For St. George’s sheep the wolf envies the eyes 
He was blind”, I do not know, God, what crime we have with them, That they could 
not turn their hearts away from us, not even ours Kindness and piety to man who 
should be our land of water, To hear the praise of the cattle of our ...67  even to be 
zealous We consider whether there are such persons as the neighbor To envy 
kindness and call oneself a man; God reminds us From the worst. _ At least and still 
my Iase you and I went through it like that If so, we saw a lot of good and bad, we 
have no more left, Let us spend the rest of our lives in a good way, we have created 

65  The next word could not be read.
66  The next word could not be read.
67  The next word could not be read.
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To the best of their ability to bring true spirituality to every needy person Of man, 
what to be bothered with: poverty With sickness and many other calamities which 
have befallen them For whatever reason you should be in trouble, add to this 
allowance, Do not despise us, the sick, the powerless, let us try our best We have to 
comfort the needy with words or deeds Widow and orphan and by the action of this 
Nair we deserve the greatest Hope in the presence of Heavenly Father, we have 
served the needy, despite upon arrival, they were peasants - even themselves - 
nobles, Jews - Tari is almost any Christian. It’s not our smart thing to do let’s discuss 
who was born in what rank or what religion, and whoever is guilty here, it’s better 
known to the Lord and the deeply educated Philosophers are guided by men and not 
by false-minded men. - Here’s what I owe you and me our passenger The advanced 
trainers you have to go to I think Not too late, on the way to the truth, on the way to 
the place where no one is left Returns, see you there To our ancestors, many great 
or small Who love to read the letters here, I think bro and could not think of anything 
new to say; First The question will be: are they in the same colors and are they tall 
or not? The answer to this must be said, the elf and the tall proceed better yet, the 
cuticles are still like that, while the face hides the face in hair the barber is given 
damage, though in vain rested Kaplan Kaplanishvili also visited Orbeliani,68  who 
sadly, tall and good-looking youth is no longer here Come out. Among many 
others he imagined the rest to be beautiful Men: Levan Eristavi, Ilia Orbeliani,69 
Ioseb Amirejibi and Of others and others. - Really young women do not like 
“Lechak” anymore they are hiding and the old people of good appearance are no 
longer wearing tents. Second the question is whether families will be in that 
situation again, honesty Increased or not, purity, honest cordiality, one shaking 
hands with each other’s brothers, fear of God, loyalty to the homeland. Modesty 
is the elder youth, the poorer poor widow Orphan allowance is in place, do not 
want it for a long time The search for peasant manly men, priestly “blaghochins” 
and the Aznavours themselves ask us how Going to study education, Georgians 
have done something similar Ikalto Academy, which was in Georgia in ancient 
times (In Kakheti) Rector. Now there was also the high priest Arsen. Educated 
youth he unhappy quarrel, envy and bitterness- The powers that be (reigned) 
perishing the beloved homeland in our time; Or many other similar questions are 
addressed to us; I think I prepare the answer for every subject, you also prepare 
my Iase, Let’s see each other in the sky, let’s agree that there is more or less there 

68  Probably refers to Kaplan Kaplanishvili who was in Russian service, during the Kakheti 
uprising of 1812.

69  Refers to Grigol Orbeliani’s younger brother in the Army of the Russian Empire Ma-
jor-General Ilia Orbeliani (1815-1853), Georgian Soviet Encyclopedia, T. 7, Tbilisi, 1984, p. 
558.
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Do not be fooled, you know there is more to the truth than the price No, all the 
falsity and snake action turns out to be disgusting. They believe deeply; Write to 
someone else; By the grace of God my son-in-law and wife70 They are in good 
condition, on the other hand, the child also has  hardcovers71, My Kate is also72 
well, I am also Karkat in time, people are big sisters Little enough God will follow 
us and follow us in friendship, many We eat mepurmarileni: there are many 
Georgians here and often Are with us and we are with them. Your acquaintances 
are: Karkni and honest: House of Mikheil Amirejibi,73 children of Niko 
Tumanishvili. Dr. Joseph74 with wives, all pleasantly educated Khakhanashvili.7576 
children of ourgood  singer Solomon. M Many Student Karkni and Lazatiani 
including two children Niko Diasamidze,77 Niko Javakhishvili’s son,78 Alexander 
Machabeli Son, son of Ter Saak Khakhanov from Tskhinvali, Mercy Tigrana 
Ter-Stefanov’s son, Gamgebeli Kanchavlishvili, Nikozeli Eliozishvili / Chitishvili 
/ .79 Good Lieutenant Colonel Zurab Chikoidze80  and Another good people of 
west and east, in a word the state of good We are by the grace of God, while I am 
troubled by my beloved Far from home, my George and many relatives Neighbors: 
I hope from God for our homeland heaven and The country will calm down and 
we will see everyone safely after the carnage. What did you say to your brother, 
not to the whole of Russia? Ti, the whole country is also preparing a lot for 
foreigners. I will come dear Homeland and God in your hope and I will try my 

70  Refers to General Ilia Makarashvili and his wife Nino Juruli.
71  Refers to Nikusha, the eldest son of Ilia Makarashvili and Nino Juruli.
72  Refers to Durmishkhani’s wife Ketevan.
73  may refer to the Nikoloz son of Aleksi Tumanishvili, who in 1898 was elected as the 

Georgian Drama Society temporary chairman of the board
74  Refers to the famous Georgian physician Ioseb Tumanishvili (1867-1950) BC), who 

in 1893 graduated from Moscow University Medical School faculty. At different times she 
worked in gynecology in Warsaw, Berlin and Vienna In clinics. Encyclopedia “Georgia”, Vol. 
IV, Tbilisi, 2018, p. 122.

75  Refers to the famous Georgian scientist and public figure Al. Khakhanashvili (1864-
1912) Encyclopaedic dictionary Brockauza and Efron: In 86 volumes // t. 73, SPb .: 1903, p. 
128; Georgian Soviet Encyclopedia, Vol. 11, Tbilisi, 1987, p. 446- 447.

76  We could not identify.
77  Refers to a well-known Georgian public figure, publicist and Maecenas Niko Diasamid-

ze (1845-1897). Encyclopedia “Georgia”, Vol. 2, Tb., 2012, p. 402.
78  May refer to Alexander son of Davit Machabeli, born in 1874, who died in 1937 during 

the repressions of the Soviet government.
79  The mentioned persons could not be identified.
80  Refers to a famous Georgian military figure of the Yerevan Regiment Colonel Zurab 

Chikoidze, however, in our letter to Durmishkhan Juruli, in our opinion, There is a slight inac-
curacy, in 1888 Gaz. Published in the pages of “Iveria” According to the information, Zurab 
Chikoidze had the rank of colonel.
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best Respect to everyone, there is no one left in this world anymore, That I beg 
God to see my children all well Gathered in Tbilisi (Georgia) during the day, they 
were friendly with everyone. Winter To be with them, while in the summer in the 
village they are with me, which Fear of debt and falling in love with a man will 
sooner or later be the same I am unworthy (of them) to visit me where all the 
righteous rest, With each mother honestly on everyone side and everyone Live 
long in respect. _ Tell me dear your loved ones Wife, your loyal relative, domestic 
servant And the neighbors, my relatives, the neighbors who desire, our heartfelt 
greeting is to humbly ask God to show us Each other relaxed on all sides; Tell 
your cola81Get married and make your old mother and father happy, Otherwise, 
others will attack you, some of them, if it is a carcass Why didn’t you take Kola, 
what did you want to do in the future of the homeland? Will you be zealous for 
your children and other ... During the carnage, as I mentioned above, there will be 
amazing news! From day to day the preparations are in full swing. In Moscow 
Unavoidable wealth this year. There are many chairs from many Adorned with 
the riches of the most precious, the holiest of many In parts, people are praying 
greatly, big and small Tire of God, for which my brother God’s grace Spins and 
is full of the goodness of all. _ Is heard in Georgia Troubles, due to snow and 
torrents, the guilt of others (others) The main reason for the questions is the 
deforestation, what is happening to us Advanced people, why not beg to comfort 
the bored Allowance, we Georgians here are trying to awaken useful The rich on 
the side of our fallen love for men, To send a grant to bored, it is necessary 
Request the request from Georgia that we expect, Tore They will tell us that if 
there is any difficulty, they will contact us from there, Remind me of who you are. 
Forgive me brother, this leaflet epistle Sorry; I dare to describe what I have in my 
heart and me; touch me and not anyone else, it’s my weak pen thought, me I must 
receive advice and sharing from others as a weak being and do not bother others 
with my advice, rather than with me over you Highly experienced.

The letter has the following caption: 
Iase’s illness has come to us and woe to you if you stay in trouble do not send 

anymore. Others I wrote short are more fun. D. Juruli, Moscow 28 s. February 1896 s.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, case (case number 
is not indicated on the folder Is). Man. 38492.

81  Refers to Iase’s son.
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Appendix # 9.

Letter from an unknown author (manuscript, in Russian, executed in Pencil, 
does not show the identity of the author of the letter, nor the addressee, However, 
we tracked it, in  Durmishkhan Juruli folder, if necessary considered the 
submission of this letter). 

At the top of the sheet, dated August 7, 97. (it means 1897)
Dear father! I have the honor to announce that today, August 7, I came back 

from the trip peacefully. In addition to the need I look forward to informing you 
of his brilliance, in the second section A secular advisor has already arrived in the 
Tskhinvali district and he has done this For the 10th year of the year he has been 
appointed to the position of Tsunari community Elections of persons, due to the 
above, the same number of general assembly Is designated. The thing is, I’ll get 
involved in this election, what Of course, if everything will be your consent, then 
it is necessary I consider you to write a letter of recommendation to him, and to 
Dubonosov82 Ask him out well if he is no longer absorbed in the connection To 
show. However, you have to admit that whoever you are and How cautious and 
modest - it is dangerous and ....83 cases ...84 For me, as for living abroad (?) Other 
quiet, Not suitable (case?) ... I am not going to bring a wife ...85 There is nothing 
new in our homeland, even (?)86 Important ...87  My humble respect to your very 
adorable sister Dear family and I wish him many years in this world to be at 
your comfort. Your father! (?) With true respect and I have the honor of being 
faithful ...88 The caption at the bottom of the page reads: “Send me the reply via 
the sender”. 

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, M Fund I, Case 5302, Kh. 
38. 509.

82  It is unclear who the author of the letter is talking about. As Tskhinvali is mentioned, It 
is possible to mean a Russian high-ranking official in Tskhinvali.

83  The text is not readable at this point.
84  The text is not readable at this point.
85  The text is not readable at this point.
86  The text is not readable at this point.
87  The text is not readable at this point.
88  Is not readable, it should probably be written, “Please, give me a recommendation”.
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Appendix # 10

Letter of Ketevan and Nino Juruli to Durmishkhan Juruli (Manuscript, in 
Georgian, style reserved).

My life Durmishkhan! We received your letter together today, the 12th of 
May, I signed on for “dovernost” and sending it.89 You know I’m with you feel all 
you list. Vano Machabeli90 and Kote son-in-law.91 In “Chlenobi”92 also Anton.93 
Now you as you want. I even ro Mac (?) I will not give way to any of us to 
vote,94 because the people have died and almost everyone (?) is unworthy. They 
were forgotten are95 and belong to a new generation we must give Georgians. 
Make friendship and brotherhood with ours to improve the situation and so on. Of 
other ranks People are not tolerated, they are on their own the enemy and not the 
government ... we pack our bags. We will go out on Fridays, When we come then 
if we understand what is happening otherwise from now by mistakeovercame it 
turns out what will be arranged. Why ...96  still good Do not know before Kalonad 
will leave if they...97 two Tumans There came more rain and mud here. Ask me 
all. Quickly write to your Kate. Dear father, you and Iliko98  will miss you very 
much We are packing our luggage and Iliko has a lot to do with the battery Has 
because Dudarov99went to “Varantsovka” yesterday and in total Iliko got things 
done, then he even knew we wanted Fridays Departure, who knows when he 
will return, Tarot with him, We wanted to go to the factory at least to see How 
will it be. At least we will have two vans together For us and the second baggage 
and for the boys. Your letters nothing comforting brought us! We thought of the 
noble houses in total Forgive us (as it seemed from your telegram) but to them 
from the letters it seems that they want to fix even and together Lets live - it’s 

89  Durmishkhani’s wife - Ketevan means herself.
90  Refers to the famous Georgian translator, publicist and public figure Ivane Machabeli 

(1854-1898).
91  We could not identify.
92  Is vaguely written in the text.
93  It is unclear who he means.
94  The sentence in this text is incorrect, some words are fine It is not readable and it is 

difficult to express an opinion.
95  The next word is vague.
96  We could not read the next word, probably the name should be written.
97  One word is unclear.
98  Refers to Nino Juruli, wife of Ilia Makarashvili.
99  Presumably referring to a Russian military official, whose identity could not be estab-

lished.
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impossible and awkward. Hot for them! Not much is pleasing about Iliko’s case 
either. Visibly they are very hard-working, and not as easy as you wrote. We 
will come anyway And what will be arranged somehow we will manage. We 
want to go out on Fridays If Dudarov did not hinder us, he is so angry there can 
be no more than Iliko Dudarov - we were paved by mascatinians For the sake 
of. It barely got out today - it was raining anyway Do not come anymore. Barem 
calmed down because of Tskhinvali houses We are not that right we do not know, 
and he hopes to be generous They would give us the whole house and they would 
not bother us at all We would be disappointed but what will be arranged. We 
have now received100  books by George and send you. We all asked. The locals 
asked you. I will kiss you again. We will also write an answer to Giorgi. Your 
child Nino on May 12th. We wanted to hold the luggage directly, but they did not 
agree - we still barely earned.

Georgian Palace of Arts, Museum of Cultural History, Fund I, Case 3035, Kh. 
20803/2.

Letter of Ketevan Juruli to Durmishkhani (manuscript in Georgian language, 
style reserved).

My life Durmishkhan!

Yesterday your telegram made me think a bit about where to write the ordeal 
I came back from the place in peace, if you believe in God, leave me alone For 
example, walking on trips. We are all your sisters’ and brother well. I have to 
write you my opinion now, I know you will not hate me, give me two or three I 
wanted to rent a room and there were those who wanted one too Enemies did not 
hit us. We were all warned that there was watery over there. On Sunday evening 
we were sitting on the balcony with my uncle Zaza with101  wives for what and he 
was telling Zaza. What can be done with this Svimon; we have no guilt and here 
is what enemy comes up with everyone tells the jury houses are damp I do not 
stand I said. One I have to reprimand Siko (?)102  times, I said like this word I got 
up and a phaeton came to our door, where they jumped Galusman103  and Kniaz 

100  Referes to Giorgi Juruli, brother of Nino Juruli
101  We could not identify the person.
102  could not be determined.
103  We could not determine, it may be Makashvili’s distorted form.
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Makarev (?)104  New “Hospital head”. I know he even said, Galusman told me I 
want your houses let me rent it, they looked at it. Price asked me. Tell me always 
I told you we have 300 manats and I told you how much it costs,105 me what I 
can do it. I immediately gave 20 manats to Beta and left. I also thought about 
moving the price before moving to another house (?)106 I sewed all the carpets 
in the corner of our new house I temporarily laid Paul down and moved in with 
the money to build houses. You are training. We (?) The artist Sedraga,107  where 
he promised me well to do. I spent 15 manats, but Mara asks for 25 manats each 
with doors. Stinginess is harmless. I also want to reconcile. Five mantas Double 
shutters of windows will want to be locked from Rezunov. This is our case with 
Javari ...108 I hope for a new one in two weeks If I have three houses, I will prepare 
a room and leave. Everyone reads you. He does not even know what kind of 
heart. Nutsa109  And Giorgi are also in110 schools (?) Giorgi is also there ...111  but 
...112  Giorgi is crazy that he did not hear me, I threatened him and wrote to him 
for writing you killed a boy yesterday by beating him almost ran away. Write to 
me Threatening (?). Anton Purtseladze asked you113  I asked for dinner tomorrow 
and they will have one orola. Because Lesnich’s wife takes nothing from Giorgi, 
I will call them and Zazaant. You read a book from them you write, write me a 
book, I write secretly, do not lie to me about Coming.  Your Ketevan.

The text has an inscription on the first page: Galusman asked me to give his 
regards to you. What a good man he is, we laughed a lot. He asked me for a 
tuman, to do some deeds, and I gave.”

Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, Fund I, Case 3035, 
Man. 20803/2.

104  The sentence in this place is incorrect.
105  is a faulty sentence and we could not understand the content.
106  probably refers to an Armenian craftsman from Tskhinvali.
107  We could not read the next word.
108  refers to Durmishkhan’s daughter Nino.
109  refers to Durmishkhan’s son Giorgi Juruli.
110  The next word is vaguely spelled.
111  The next word is unclear.
112  famous Georgian writer and public figure, Author of the work (1839-1913).
113  Could not identify the person.
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Letter of Ketevan Juruli to her daughter - Nino Juruli.
Has no date, though must have been written after 1903, because the letter 

mentions his siblings in addition to Nikusha. Nino’s second son, as we have 
indicated, was born in 1903 (manuscript, in Georgian language).

March 1. Monday.

My child, Nina! Today that your letter did not reach me decided I had to write 
a telegram. For exactly one week I did not know what to do And these days I was 
swallowing tears and I almost ran away, Thank God you are fine, but Irene114still 
and still cannot Is seemingly good. The air here too has changed so much that 
it’s been a week It was raining. Yesterday Kai Dari was still cloudy today; there 
What is surprising is that it is snowy and cool. God forbid Remind me to take 
your regiment somewhere. The curse is not there Army troops that take you from 
here as well. There are similar voices of Batumi here as well unfortunately, this 
feature is not yet supported. I thought Going there on the sixth week of Thursday 
is a direct departure If you do not need a big city, do not bother me I told you 
right. If I need to and I will enter, then I have to on Thursday let me go. Let’s see 
what happens next. I wish there were nice weather even he knows how to rain. 
On that day, Giorgi115 was  like that, To come here instead of going to the village 
in May There is more to know Then. We will all decide then, it is too early to 
talk. It was five o’clock yesterday when I met …116 on the boulevard and we are 
close to home. Tell us I was coming to you, go up, and tell me, No. Take Kia that 
I was, we went to there, I could not come here, Totally told us, I told you, I did my 
duty, Whether I came on the fourth day or not I said, the cross was your business 
I said. Nina, always kisses me and I wrote to her, I have not seen her yet And 
I’m surprised I said that. I’m not alone and I am not going anywhere. Of course 
I told you to go elsewhere in the evenings, sometimes mumbles117 something, I 
think he thought Elichka118  leadership Asked Ima and Malimal to go, show that 
to others He was invited and he was seen in someone else’s house before, well 
received And she’s sad that she’s an incomprehensible woman, one’s good that 
she’s one The reason for the departure, I received letters from Makine119, she was 
angry of me, no Let me just write to you to write the cross today. The city on 

114  Refers to Nino’s daughter.
115  refers to Giorgi Juruli, son of Durmishkhan and Ketevan.
116  Could not determine.
117  A single word is read.
118  Refers to Giorgi Juruli’s wife - Elene Muskhelishvili.
119  May refer to Makrine Glonti. 
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twenty-six I came in and everyone told me to write George Cross I would come 
down. They were so surprised by others. Surprisingly, he is a son-in-law Eye to 
eye that no one has a wedding or a baptism Notified. I guess there wasn’t even 
one and that’s all of us that you will be surprised at what it is. Katutia120 not to 
be, Eliava’s wife121It turns out that the child was sent to death and Ketevan did 
not ask us. It’s nothing to congratulate all of us begging, or with great love come 
on or with a good attitude. Nothing to go there for They do not write. Elichka’s 
homeland (?), If you write to Manda Mashurichka (?)122Real (?) Let me know. 
I will even write from here. Iliko123I kissed her with love, Nikusha’s brother-in-
law. I kiss you sweetly- Ta. M Manduri thanked me. Grozdoln started a long time 
ago, that mistake ...124 Natalia125  where will she get rid of and at the same time 
she will not dare, otherwise will come. Greet the servants. Sweet kisses, Your 
mother Ketevan.

The letter has an inscription: “Pity Pavle’s126 murder also saddened me, it was 
said a servant  killed him. He did not give him his salary in full and that was the 
reason, so they say I wrote a lot of letters today. ... my eyes should rest too.127

The letter has the caption of Giorgi Juruli: “My dear Ninojan and Iliko, we 
love to see you soon and to hug your children. Irochka scared us a lot, thanks to 
god, she is well now. Me and Elichka, kiss you a thousand, your Giorgi.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 3035, 
20803/2.

120  We could not find out who she meant.
121  We could not find out who she meant.
122  Mashura is mentioned by Durmishkhan Juruli from France, in the letters sent as well. 

However, we could not identify him from the cards.
123  Refers to Nino, wife of gen. Ilia Makarashvili.
124  We could not identify.
125  We could not identify.
126  We could not identify.
127  We could not read a few words.
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Appendix # 11.

Memoirs of Nino Juruli (manuscript, in Georgian, style Protected).

My little memories

In 79-80s, we first arrived in Batumi with my father, who was a police chief,128 
yes, I was very young then and I was impressed. They had the following 
cases: Batumi was a small city, houses The really large part were two-storey, 
but. Rooms They were 2-3 with oil and represented one apartment. Society 
Both Georgians and Russians, foreigners and Begs. My mother was my129  
great patriot of public figure and theater Amateur. He often directed charity 
performances as well. It also had good employees like Makrine Glonti130  and 
others. I remember once in the interest of the “literacy community” (then 
School was also established) they were running a performance, there was not 
enough apartment for the performance, They decided to go to one big yard. 
Fenced With planks, the stage was decorated in a wonderful way, both in each 
scene and so on For other viewers, besides Georgians, others also helped As 
Admiral Greve131 with his sailor officers and They rode beautiful motorbikes 
with fantasy and fantasies, Everything. Senior one of the first tier _ three-man 
tickets Demanded, rather beggars, because at first there were not enough chairs 
and  did not eat. Somehow they managed to place 50- around the stage 60 chairs 
and so satisfied the first-rate applicants. Rehearsals Many attended and joined 
in the arrangement and more. During one rehearsal, except for Georgians as 
N. Eristavi Family (then vice-governor) of the city ...132 Senior (?) Bersi (He 
had a Georgian wife, daughter of Pati Eristavi)133 regiments D. Vezirishvili,134 

128  Refers to Durmishkhan Juruli.
129  Referes to Ketevan Namoradze.
130  refers to Makrine Ioseb’s daughter Glonti Active member of the disseminating com-

munity reading and writing among Georgians. According to Iveria Makrine Glonti organized a 
number of charitable event in 1888 in Batumi.

131  refers to the Batumi Seaport Development Project (1884) One of the authors and the 
first head of the port, Admiral Greve.

132  We could not read the next word.
133  By this time was the head of the city of Batumi, the great Russian writer Lev Tolstoy’s 

brother-in-law, Colonel Bersi, a participant in the Russo-Turkish War; Who, as the author of the 
memoir mentions, married a Georgian woman Pati Eristavi. He was attacked in 1882, the court 
charged Kotsia Eristavi, who had a love affair with Bersi With his wife, however, in the end 
Kotsia Eristavi was not charged. Soon Bersi divorced a Georgian woman.

134  Refers to Colonel Nikoloz Baratashvili’s sister,  Barbare’s husbandDimitri Vezirishvili, 
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I. Saginashvili,135 Gurieli ...136 By the way The head of Bogdanov-Batumi public 
schools attended, _ A great follower of Janowski, who was terribly quarreled with 
by Georgians And envied that everyone was so sympathetic They had to perform 
in Georgia - Bogdanov could not stand it anymore Georgia was mentioned badly, 
my mother listened to me and was cruel He answered when Bogdanov said 
something else at the end It was as if my heartfelt mother had to correct what she 
had said He said: “With such a phone, How do you not want to talk.” He cried 
about it anger, Bogdanov’s heart immediately went away, some here those who 
were present told my mother that she was in a hurry, she knows How Georgians 
look at us and it would be good if Shanshiev137  By mouth _ (he was ...138 military 
governor Smekalov139 was then) Do not count the regrets ...140 My mother, of 
course, refused to do so. He insulted the whole Georgia. On the contrary he 
should pay Sorry, this story really turned out that way when Bogdanov came with 
us and apologized. This episode was well remembered by D. Kldiashvili, who 
has a “road” in one of his ...141 memories - By the way, he writes about my mother 
that we arrived in Batumi for the first time - Georgians took me to Ketevan Juruli, 
where they rehearsed

They had and chose divorce and roles ...142 I was also given Andukapari The 
role, because I could not speak Georgian well, was played by Ketevan He used 
to sit in a chair and teach me the role and tell me: You are not ashamed of being 
Georgian and you cannot speak Georgian and so on. I met once D. Kldiashvili 
and told me: I wrote a little more about Ketevan, then remembered the “case 
of Bogdanov” and regretted it He said how he forgot to write this and other ... 
for the first time When our Georgian troupe arrived in Batumi: N. Gabunia, 
Maka Safarova, Vaso Abashidze, Kote Kipiani, Vl. Meskhishvili, A. Kazbegi, 
A. Tsagareli And others - Georgia met with great admiration and held one A 

who is one of the military units in Batumi, He was the elder, D. Kldiashvili mentions him in his 
memoirs. D. Kldiashvili, Essays t. II, On the Way of My Life, Tbilisi, 1981, p. 102.

135  refers to Saghinashvili (Saginov) Ivan son Besarion (1834-1909), prince, Major-Gen-
eral (1892)

136  We could not read the next few words.
137  Presumably referring to a military figure, hereinafter referred to as a general Nikoloz 

Shanshiashvili (1862-1933).
138  We could not read a few words written in Russian here.
139  During the military governorship of Smekalov in 1888 in Batumi Russian Emperor Al-

exander III, the emperor, visited with his wife Named in honor of his wife-Maria at the initiative 
of Smekalov “Marinski” on one of the streets of Batumi.

140  We could not read a single word.
141  The words are incorrectly spelled.
142  The rest of the sentence could not be read due to damage to the text.
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big celebration in the hotel, although Georgians were also received by foreigners 
Participate. Then Batumi “Port - Franco”,143 to Prince Oldenburg144 He had 
subscribed to many European drinks — champagne and because he demanded 
a large fee to take to another city, those drinks were heard there when he heard 
that Georgian ...145 such Managing dinner, the prince told my mother to donate 
the drinks to me. They had a really big party. Georgian troupe He visited Batumi 
almost every year and with admiration, everyone was getting used to it. Once I 
remember being short of a boy in the role of a woman. Then my brother George 
was a 3-4 grade cadet. For two days was trained in this role and brought out on 
stage (played) by everyone Thought he was a woman so well played in the role! 
To share Then in Batumi ...146 It was a good time, the society was the best and 
other tribes and large ...147 Georgians (after that it was disbanded A few words: 
“highly respected ) better place. D Yes and Everyone had great respect for each 
other (?)! ...

The above memoir is undated.

Georgian Palace of Arts and Culture History Museum, Fund I, Case 3035, 
Man. 20803.

143  Refers to the establishment of Free Economic Zone by British in Batumi in 1878-1886.
144  refers to German Prince Constantine Oldenburg, grandson of Catherine, sister of the 

Russian Emperor Alexander I. He had a Georgian wife Agrafina Japaridze.
145  We could not read the next word.
146  We could not read the next word.
147  We could not read the next word.
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Appendix # 12.

Ilia Makarashvili’s letter to Durmishkhan Juruli (manuscript, in Russian In 
language)

Deeply respected Durmishkhan son of Shalva!
Hope you did not regret not replying to your email, me I have already written 

to Ninochka 145148 why you did not answer me then. I will put it here that you will 
probably notice how I write in detail I report to Ninochka, such trifles of everyday 
life My dear bride, to tell you the truth, I do not even know What can you write? 
I look forward to your deep respect for you are absolutely sure. Our encounter, 
It lasts for almost 17 years and during this time it is frustrating An excuse for 
neither of us to each other Did not give And my suggestion to your daughter, 
which is all over I love you with all my heart, connect me more and have mutual 
respect in us And love strengthened. At least my attitude is an attitude towards 
you, like towards my own father and I think that in my turn I’m only from you so 
far I deserve a fatherly attitude. I hope ours Interconnections ...149  And now you, 
my dear future father-in-law, want a request To address you. Please take care of 
my beloved bride; otherwise as I can see, she is very busy and tired of the guests 
with constant intake. Give him a little rest and soul Ability to say. Then send me 
as soon as possible: 1) Ninochka’s metric certificate, 2) her signature on me the 
consent of the marriage and 3) your and Ketevan’s150 signatures, which you agree 
to marry your daughter to me. Without these documents I cannot claim consent to 
marriage. Signature Forms I Previous I sent a letter to Ninochka. Further please 
that wedding as modestly as possible: where there is a lot of noise - there is no 
rest for me. This is a necessary thing. Well, about all this in Tbilisi, Let’s meet 
in September. It Should be managed, so that the wedding will occur. I hope 
Ninochka and I do not encounter any obstacles, so that we travel without delay. 
Please discuss all these issue before my arrival.”151 As there is much time left, so 
that we can travel around the world by October.

I passed on your invitation to my father, but I’m not sure he will be able to 
come on such a long journey or not, on horseback? Do not forget that he is over 
ninety years old. We will send it to his address with a request - via Kutaisi, Oni 
(Racha Mazra) Beloved David Makarashvili. As far as I know the address of 

148  Refers to Nino Juruli.
149  Here the sentence could not be read, but supposedly, there should be written: “It will 

become more strong and relationship will become more respectful”. 
150  Refers to Ketevan Namoradze.
151  The text is damaged in this part.
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my brother, Luarsab from Tbilisi You left me before my departure. Ninochka of 
course would convey to you how happy I am with this of my choice. At the same 
time it is impossible for you to be my greatest I did not express my gratitude: 
for granting me this happiness, I am obliged I’m in front of you ...152 I will never 
forget. I want to ask you, that your attitude towards me is as your own child; the 
attitude should be like that. Hope you remember your promise! That you loved 
him as much as your Giorgi.153 Give me a heartfelt greeting and my devotion to 
Ketevan daughter of Luarsab. ... Who will be ...154 need to be our common loved 
ones. Well, let’s judge everything at the meeting. do not be upset because I do not 
write timely. Goodbye my dear father-in-law. 

Your loyal child I. Makarashvili (Signature)
June 26, 1891, Camped near Aleksandropol.155

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 
42763.

Ilia Makarashvili’s letter to Durmishkhan Juruli (manuscript, in Russian 
language)

The inscription at the top of the paper reads: “March 30, Jelaloghli”156

Highly respected Durmishkhan Shalva’s son! In Jelaloghli and its surrounding, 
nearby villages- In the present day very few bees are bred and beekeeping, There 
is almost no expert here, so I even heard that There are good beekeepers in 
Vorontsovka and Privolnoye, but Connection with these villages due to current 
mud It is very complicated, so enough detailed information I could not find the 
amount. I was with your close acquaintance Khan-Agov,157 who at times Tell 
me about your letter once in a while. Surprisingly, that he has not yet answered 
you, though he even told me that collects the necessary information and replies 
to your email Will only be able to until March 23rd. Now he is asking me to give 
it to you, that because beekeepers could not be found here, in Karaklis and other 
places- Looking for and thinking about the updated data for you will call by the 

152  The text could not be read.
153  Refers to Giorgi Juruli, son of Durmishkhan.
154  The text is damaged in this part.
155  Rfers to a town in Armenia, nowadays refered as Giumri.
156  A town in Armenia, Stepanavan.
157  It is unknown, whom he refers to.



557GIORGI SOSIASHVILI

end of April. As for me, this I will travel to Tbilisi in the days before the exams in 
early May I will have to surrender. So due to lack of time for this I have to give 
up data retrieval and collection and do this job I trust a patron like Khan-Agov 
and who is on this side almost everyone knows. Especially since he gave me 
the word that whatever May in the shortest time understand and let you know. 
However, before leaving I will still visit her and if I find out anything I will let 
you know immediately. Now for a couple I will tell you the word about myself. 
True departure from Tbilisi Ahead I told you I would write to you and come back 
soon I would try, but all the details of the case while traveling I remembered and 
came to the conclusion that in Tbilisi (vain) conversations, Nothing to expect 
except failure in everything I will have to spend much less time there for training, 
Than in Jelaloghli, thus getting much into the academy It gives me less chance 
compared to if I train here. What Can I be attracted to Tbilisi? On the day of 
departure I thought I did not have any explanation between us. Was needed for 
this case It will end once and for all, and I did the same158

I have not written you a single line of promise since morning I would sit up 
late and do my homework, for the exams I was preparing. What would be the 
meaning of my letter? All because Write to me, in your letter you express the 
opinion that for you mine Silence is incomprehensible. I, like any human being, 
have self-esteem I have. Also, once you burn, fire a second time Do not let go. 
Despite everything, I hope to be like that again among us Good relationships 
will be as we have long been. For my part, I remember what kind of attitude, 
compassion you always had to me; if my exams are successful...159 

I will reach Racha in the beginning of June and from there, probably in July, I 
will leave to St. Petersburg. Please, convey my regards and respect to your wife 
and daughter of Nina daughter of Durmishkhan.

Loyal to you, I. Makarashvili
P. S. I am very grateful for the invitation to Tskhinvali, but, unfortunately I 

cannot accept it.
The letter is dated to May 30, 1892.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 
42763.

158  We could not identify the text, that the authors has put in brackets.
159  Text could not be read.
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Appendix # 13.

Russian document Lieutenant-General Ilia Sakvarelis dze About Makarashvili. 
The last page of document D is missing and It is a date, however, as it is 
clear from the text, it is a general one Is after finishing his military career and 
retiring Compiled. The mentioned document preserved in the archives of the 
Makarashvilis, After the archive number it is written: Ilia Sakvarela Makarashvili 
A copy of the reward order. In Russian, car. Printed, 3 sheets, (damaged). The 
archival document is from 1904 Dated. Which in our opinion is incorrect, in a 
1904 document There is also information about further news. A active military 
Ilia Makarashvili will not be here for a long time after the end of his activity 
Lifeless, he died of paralysis in 1911. (Document style Protected).

To His Imperial Majesty the Sovereign Emperor Nicholas Son of Alexander, 
an all-Russian rulerr And others and others by order Representative of the said is 
Lieutenant General Ilia son of Sakvarela Makarashvili

Awarded
_ With orders: St. St. George 4th degree, St. 4th of Vladimir. With swords 

and bandages and the same Order 3rd c., Sts. Anna 2nd c., St. Stanislav 1st and 
2nd Kh. With swords and 3rd h. With swords and buff- Finger; - With a golden 
weapon with the inscription: “For bravery” and medals: open Bronze - 1877-
1878. To commemorate the war with Turkey; Silver To commemorate the reign 
of Emperor Alexander III; Silver - Holy Coronation of their Imperial Majesty in 
1896 To remember. He was born on December 1, 1854 in Kutaisi province In 
the family. Is orthodox in religion. Upbringing-education Vladimir (named) Kiev 
Military Gymnasium and Pavlov (Named) in the first military school of the first 
rank Received. On August 11, 1872, military service began – Vladimir (Named) 
brought up in the Kiev Military Gymnasium first Entered the military Pavlov 
(named) school. On March 14, 1874, he became a cadet. August 7, 1874, School 
39 Artillery after completing the full course was assigned to the Brigade, where 
he was promoted to the rank of Ensign.

On September 30, he announced his job. October 2, 1874 Enrolled in the 
3rd battery of the mentioned brigade. From September 2, 1875 as a brigade 
training squad teacher was appointed. On October 25, 1875, he was promoted to 
lieutenant colonel. 1876 On May 1, the trip to the brigade training squad ended. 
On December 9, 1876, he was promoted to lieutenant colonel. May 4 and 5, 1877, 
during the siege of Ardagan Castle Manifested himself in (military) actions, for 
which in 1877 On October 25, St. Order of Stanislav 3rd degree (with swords 
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And bandage) was awarded. From September 20, 1877, the rank of Captain of the 
Staff took precedence (Before the deadline) was awarded. October 2 and 3, 1877, 
at the heights of Alajin with the Turks He was named in the battle, for which on 
August 20, 1978, St. Vladimir Awarded the Order of the 4th Degree (Swords and 
Bows). October 23, 1877, Deve-Boinu fortified position During the capture, he 
showed himself, for which on December 23, 1878, St. George He was awarded 
the Order of the 4th Degree. Various in October and November 1877 against the 
Turks For outstanding heroism in (military) actions in 1878 On April 25, he was 
awarded a golden weapon (with the inscription “For Courage”).  Prominent in the 
Saganlugh detachment during the siege of Erzerum For an excellent and diligent 
servant and special For Merit, July 19, 1879, Sts. Stanislav Awarded the Order 
of the 2nd Degree (Swords). 1879 25 From October he led the brigade training 
detachment. Business trip Was st. In Tbilissi (Georgia), and from there on April 
28, 1880, S. In St. Petersburg, At the Nicholas (named) Academy at the General 
Staff To pass the exam. September 27, 1880 in the Brigade Returned because he 
failed the exam. Posted on April 30, 1880 Was in the 3rd Battery of the Brigade. 
From January 1, 1881 he commanded the brigade training detachment. On June 
11, 1881, he was transferred to the 3rd Battery. 1881 22 From October he led the 
brigade training detachment. 1882 1 In June, the brigade’s training mission ended. 
December 6-12, 1882 In Sarikamish, temporary military He was a temporary 
member of the court. July 3, 1885 Even the temporary commander of the 5th 
battery of the same brigade. 1885 18 Returned to 3rd Brigade Battery in August. 
September 17, 1885, to compile the history of the brigade was sent on a business 
trip to Tbilisi. January 26, 1886. Was voluntarily transferred to the 5th battery.

February 19, 1886, St. Anna was awarded the Order of the Second Degree. 
July 28, 1886, at the will of the leadership Transferred to 2nd Brigade Battery. 
September 27, 1886; 1877-1878 To attend the unveiling of the monument to the 
war with Turkey, As a representative of the brigade he was sent to St. In St. 
Petersburg. November 4, 1886, at the will of the leadership Transferred to the 
5th Battery of the Brigade. November 5, 1886 Returned to Battery from business 
trips (St. Petersburg). On January 21, 1888, he was transferred to the 3rd Battery 
of the Brigade, Where he was appointed head of the farm. Russian on October 
31, 1889 to attend a celebration dedicated to the 500th anniversary of Artillery 
Was sent on a business trip to St. In St. Petersburg. 1889 December 7th in the 
Brigade came back. On December 28, 1889, the 3rd battery was released from 
the position of the head of the farm and the 2nd battery of the same brigade- 
Was transferred to. From May 25, 1890, temporarily the 2nd battery of the same 
brigade was appointed commander. July 19, 1890, Chairman of the Brigade 
Court Was appointed. From July 8, 1891, the 4th battery of the same brigade is a 
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temporary commander. July 17, 1891 5th Battery of the same brigade became a 
temporary commander. From January 8 to May 8, 1893 Caucasus Military District 
is a temporary member of the court. January 19, 1894 as part of the Artillery 
School of Officers Was seconded, where he was announced on January 27 of the 
same year. It was included in its composition on February 1. Course successfully 
graduated. On September 15, 1894, the said business trip Graduated and left 
for permanent service. On October 27, 1894, he was announced to the Brigade. 
February 21, 1895, General Feld-Marshal Graf Bress1 to charge 1 battery of the 
Artillery Brigade. Business trips to Moscow Departed, where he was proclaimed 
on 28 February 1895. With the rank of lieutenant colonel he served as commander 
of the said battery was appointed. October 16, 1895, mobilization of a rolling 
artillery fleet was sent to Rayevo for inspection. From which he returned on 19 
October. October 25, 1895 for a term of one year in the Society of Officers Was 
appointed chairman of the court. February 26, 1896, during the reign of Emperor 
Alexander III Was awarded a commemorative silver medal. On May 3-27, 1896 
due to the celebration of the coronation of his Imperial Majesty was in Moscow 
and its surroundings, accompanied the troops.

From 17 June to 23 June 1896 of the same brigade 1 Appointed Interim 
Commander of the Division. On May 26, 1896, the Holy See of their Imperial 
Majesty He was awarded a silver medal in memory of the crown prince. October 
25, 1896, for one year of the Society of Officers Was appointed chairman of 
the court. On July 24, 1897, he was fired and was transferred to His Imperial 
Majesty Caucasus Grenadiers, son of the great prince Mikhail son of Nikoloz 
In the Artillery Brigade and His Imperial Majesty Appointed Commander of 1 
Battery of General-Feldzekmeister. 1897 On August 24, he left for a new job, 
where the same year Announced on October 1 and took command of the battery. 
1897 On October 10, the battery was recovered in accordance with the law. 
October 13, 1898, for service to the High Order Was promoted to the rank of 
colonel and reserve of the Caucasus Appointed Commander of the 1st Division 
of the Artillery Brigade, where Announced on October 27 of the same year. On 
January 3, 1899, the property of the 3rd Cossack battery of Kuban was inspected 
For the purpose, he was seconded as the chairman of the commission. In Maikop, 
from where he returned on January 21 of the same year. October 5, 1900 # 
11510 Artillery of the Caucasus Military District According to the decree of the 
head, Tergi, Kuban and In the military units of Dagestan districts and Stavropol 
province Designed to test agility and horse acacia Was appointed a member of 
the commission. According to the correspondence of 1900 In November, on a 
business trip to St. He left for Daruband, and in 1901 On February 13, he returned 
from a business trip. August 1, 1901, Cavalry of the Order of St. Vladimir He 
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was merciful. January 18, 1902, Caucasus Military Grenadiers by Secret Order # 
226 of the District Headquarters Member of the Artillery Brigade Mobilization 
Inspection Commission In the rank. He left for Tbilisi. From business trips on 
February 3, 1902 Came back October 5, 1902, by supreme order, 1902 7 Since 
October, the grenade launcher has been the commander of the 7th Artillery 
Regiment Appointed, where he left on November 3, 1902. June 4, 1904, by the 
highest order of the 67th Artillery Brigade Appointed Commander (Field Infantry 
Artillery). 1904 3 In June, he left for a new job, and in 1904 11 In June, he took 
command of the brigade. September 30, 1904, by the highest order was appointed 
as the head of the artillery division of Turkestan II brigade. October 12, 1904 After 
surrendering the regiment to the new service under the law Left on the spot, and 
on October 25 of the same year there Announced by Order # 127 of the Military 
District of Turkestan. He became chairman of the Committee for Breeding (?) 
Horses in Tashkent Was appointed, where he was present from 22 April 1905 to 
3 May. December 6, 1906, for service in the highest order was promoted to the 
rank of Major General and held the post Approved. On May 10, 1909, with the 
highest permission, his A 1st degree gold star by the Emir of the Exalted Fireplace 
Ordered the Order and was allowed to carry it. December 6, 1909 by the highest 
order of St. Stanislav, He was awarded the Order of the First Degree. By order 
of July 25, 1910, 52nd Artillery Appointed Brigade Commander. September 10, 
1910, Turkestan Took command of the 2nd Artillery Brigade. 1610 1910 He 
left for a new job in September. On October 15, 1910 by the highest order of the 
Lieutenant-General Was awarded the title. He was fired due to illness In uniform 
(with the right to wear) and in pension: State 1145 rubles from the treasury, from 
the emeritus cash register of the military infantry -1718 rubles, supplement -497 
rubles. Civil service is not servile and self-serving He did not participate in the 
elections; he did not receive the highest script. Holidays: May 11-August 1, 1879, 
three months, keeping up with the satisfaction, the treatment in the Crimea is 
timed. 1887 August 25-October 25, four months, with satisfaction, it is closed 
in time. November 3, 1891-June 3, 1892, bi-monthly, by keeping satisfied, it is 
time consuming. August 25-22, 1895 September, the 28th day, is kept on time, 
while maintaining satisfaction. 1896 August 18-October 18, two months, with 
satisfaction, it is closed in time. February 7, 1897, 10 days, with satisfaction 
maintained, It was announced ahead of schedule on February 10th. 1897 24 April-
May 4, ten days, with satisfaction maintained, closed on time. July 18-August 6, 
1900, 20 days, with satisfaction maintained the time constraints. December 19, 
1902 - January 13, 1903, 25 days, by keeping satisfied, it is time consuming. 
July 11-14, 1904, 7 days, with satisfaction remaining, announced 4 days ahead of 
schedule. September 22-26, 1904, 6 days, with satisfaction maintained, on time 
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announced 2 days earlier. December 16, 1904-1905 January 11, 27 days, with 
satisfaction remaining, closed on time. 1905 June 22-August 22, 2 months, with 
satisfaction maintained, within the time limits.

4 July-4 September 1906, 2 months, satisfaction note - in time. July 1-October 
1, 1907, 4 months, Maintaining satisfaction, according to the medical statement 
about the illness Reportedly, he was in the European part of Russia for treatment 
And abroad. He returned from vacation on September 30, 1907. July 19-August 
25, 1908, with satisfaction maintained, on time. July 23-August 27, 1909, 
Satisfaction By maintaining it is closed in time. May 25-September 25, 1910, 4 
months, Satisfaction Retained, returned 1 month before vacation on 26 August. 
Not for the treatment of wounds with perpetual leave Useless. He was not 
captured and did not resign. 1877-78 during the war with Turkey against them in 
the Caucasus and Implemented as part of a corps operating on the Turkish border 
Participate in hikes and (combat) operations: 

* April 12, 1877, under the command of Lieutenant-General Devel Crossing 
the border as part of the Akhaltsikhe detachment.

* April 23, 1877, by Lieutenant-General Devel to the east Ardagan 
reconnaissance (reconnaissance) with Valley-Verd heights.

* May 4, 1877, by the troops of Lieutenant-General Devel Bombing Ardagan 
by attacking the heights of Valley-Verd.

* May 22, 1877, Siege of Kars.
* May 28, 1877, personally to His Imperial Majesty by the Commander-in-

Chief of the Caucasus Army North of Kars Fortress intelligence. Turkish attack 
from Kars.

* June 4, 1877 North-Eastern fortifications of Kars: Start bombing Arabi, 
Karadag and Mukhlisi. Bombing Termination...160 

Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 135 Man. 
42719.

160  The document ends here, it should be missing the last page.
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Appendix # 14.

Ilia Makarashvili’s letter to Nino Juruli (manuscript, in Russian language).

Dear Ninochka! You cannot imagine what a heartbroken I am right now. It 
looks like we will have to postpone our meeting for 10 days. The point is that the 
brigade commander General Lesovoy returns September 12-14 from Sarikamish. 
I’m even without it this miserable, I cannot pass the 5th battery to anyone in any 
way. Now, I have to sit down and “wait for it to dawn.” When this time you, 
should be next to me, next to my eyes, my dove, my good Ninochka I should 
be with you. Now instead of 3 I will have to leave on September 15th. I think 
it would be nice if I will be there were somewhere by September 10th you will 
leave for Tbilisi. At this time, before my arrival there are must make purchases, 
place orders, etc. And then when I will come we will solve the rest. The word 
is brought and I will tell you that I may even superfluous in purchasing some of 
your items and I will not have to stay in Tbilisi for a long time, which makes me 
very happy: I do not like the noise of the city, especially at this time. It would 
have been a different matter if it had been in December, or January. If you plan 
to leave, just in case, do not forget the message by telegraph. It is said that in 
“Denmark”,161on Golovin St.  there are excellent rooms, near the cadet building. 
Unusual coziness, not expensive and food “...162  Not even comparable to other 
hotels. I think stopping there would be good, to be honest.163 There is obvious dirt 
in the “rooms’ and so is the food It is infinite. However, these rooms also have 
their advantages: Proximity to the best shops and caravans and at the same time, 
good memories. In any case, let me know about “Denmark”. Do, as you please. 
Only do not forget to write me if you really stop where you want, so I do not have 
to wander in Tbilisi in search of my precious bride. Now, I saw Kote Eristavi164 
and doctor Purtseladze165 here for a long time.

- They are trying to invite themselves to our wedding. I even did it diplomatically 
from the beginning I get rid of it because I want to write the cross without making 
a noise. But me By no means do I want to convey that I recommend for the 

161  Refers to a hotel.
162  Not readable.
163  Not readable.
164  Probably refers to Konstantine Eristavi-Military (1836-1897) a military person, par-

ticipant in the Crimea (1853-1856) and the Russo-Turkish War (1877-1878). Encyclopedia, 
Georgia, Vol. 3. Tbilisi, 2014, p. 61.

165  May refer to Kaikhosro Solomon’s son Purtseladze, who In 1874 graduated from the 
St. Petersburg Military Medical Academy and became a famous doctor.
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mother to be inactive. Well, at the meeting, it was better to settle it together: for 
a long time during the review and solution of all the small things we can- Power. 
By the way it would be good if Agrafena (Oldenburgskaya)166 and I would meet 
his sister Kato again, with who I was I have always had great friendships, but I 
do not know when and how I manage. Let’s discuss this together. So really how 
good it will be when you and I judge and do things together we will even decide: 
until now I have never consulted with anyone. I handle most of my own affairs, 
and generally, my own affairs I do not like to give advice to others. Advice is 
something else, it’s the case you are - you are my best, integral part. A heartfelt 
greeting to your parents, as well as friends. Get it from me the kiss I capture in 
the photo because of what a great desire it is I do not have to have the original167  
currently not available to me. Be happy now and always. May God grant me such 
happiness like the beloved, dear, my eye-catching bride Ninochka I wish. It is a 
pity that it is impossible to express whatever I feel towards you in a letter. Till 
death, your Iliko.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund… I, Case 135, Kh. 
42762.

166  Refers to Agrafine Japaridze, wife of Prince Oldenburg.
167  Could not understand the sentence.
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Appendix # 15.

“His Majesty the Emperor ‘s Order Sheet of Ketevan Juruli- Makarashvili 
and Giorgi Juruli Property dispute” D (document printed on the type-writer, in 
Russian language).

February 15, 1906 Batumi Reconciliation Court The judge considered 
what, mediator-conciliator Nicholas son of Nicholas Judgment made by Son 
Goman on 27 September 1905 Residents of Batumi: on the one hand - a widow, 
College Assessor, Ketevan Luarsab’s daughter Juruili (Namoradze), and on the 
other hand - an artillery colonel To Makarashvili, daughter of his wife, Nino 
Durmishkhani (originally from the magazine) And Giorgi, son of  Durmishkhani 
Juruli, son of a college assistant In Gori Mazra and the city of Batumi, mentioned 
above By persons inherited from Durmishkhan Shalva dze Juruli On a dispute 
arising over received, real estate And was guided by what the Civil Procedure 
Charter Received Articles 1395 and 1482: Enforcement of the city Residents 
of Batumi: Ketevan Luarsab’s daughter Juruli, Nino Durmishkhani’s daughter 
Makarashvili and Giorgi Durmushan On the ownership of real estate among the 
jury Mediation of the existing dispute of 27 September 1905 Decision. Presented 
in the above mediation decision In the following: 1905, 27 September. I, Batumi 
notary Pavlovich By June 1, 1905, with a mediator entry in the register The usual 
mediator-mediator, Nikoloz Nikoloz Goman, city In Batumi, at my own house, 
on the same day I opened a meeting in the city Residents of Batumi: Widow, 
College Assessor, Ketevan Juruli (Namoradze), Artillery Colonel Makarashvili, 
wife, Nino Durmishkhan’s daughter (Juruli) and Giorgi Durmishkhani, son of a 
college assistant; Juruli’s, they inherited Durmishkhan Shalva’s son from the juror 
Accepted located in the city of Batumi and Gori Mazra About the dispute over real 
estate. According to the mediation record, the parties made a commitment I was 
given the name of the mentioned estates, space (Meaning area) and boundaries 
before the opening of the session, the above-mentioned persons told me that 

The following real estate’s are in dispute:
1. In Batumi, Dondukovo-Korsakovskaya and Smekalovskaya The yard at 

the intersection of the streets is about 200 sq.m. – “Sazheni”168 A whitewashed 
two-story house with a kitchen And the barn-within borders: to the east – Vasil  
Machabeli169 estate, west and south street, north- Finger Brothers Nobel Land.170 

168  Russian metric unit.
169  Refers to the brother of renowned lawyer Vasil Machabeli, brother of Ivane Machabeli.
170  Refers to the property of Nobels, Swedish businessmen.
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In the village of Arbo, Gori district, Tbilisi (Tbilisi) province:
2. Homestead space with self-built two-storey house - In the following borders: 

in the east - the heirs of Mikhail Zhuruli House and land to the west - Mariam 
Purtseladze lands and Lomouri heirs “Ditsura”, south - village road, To the north 
- Tade Pichnarashvili’s garden, half a tenth in size.

3. Vineyard - Kordi village road to the east, canal to the west “Ditsura”, in the 
south - the heirs of Mikheil and Malkhaz Juruli Vineyards, an orchard called - 
“Land of the Icon”, Durmishkhan Juruli And the estate of the heirs of the peasant 
Pichkhanashvilis, North - Tita - Gardens of Peasant Reknashvili and Gvimradze 
half a tenth in size.

4. Orchard called “Icon Land” - the following borders - In: north - the vineyard 
of the heirs of Durmishkhan Juruli, in the south - Gardens of Peasant Gvimradzes, 
in the east - Aznaur Levan Juruli vineyard, to the west - Peasant Pichkhnarashvili 
and Gvimradze Vineyard the size of half a tenth.

5. Irrigated land with the name: “Kldis Piri”, „ apudzari “ - size Half a tenth 
at the following boundaries: east to the rock; Named “Page Person”, in the west 
- Mikheil Juruli Land of the Heirs, North - Rural Road and South - Land of the 
heirs of Malkhaz Juruli.

6. Barren land called: “Land of a Russian person” - half a tenth within the 
following borders: East and South Channel “Ditsura”, to the west and north - 
Krikinashvili’s land. 

7. Irrigated land - half a tenth in size within the following boundaries: To the 
east - the canal “Ditsura”, to the west - the village road, to the south - Land of 
Peasant Gvimradzes, in the north - of the former Bagniashvilis, Currently the land 
of the Roinashvilis.

8. Irrigated land - “oak land” - four and a half tenths after Gutters: East - 
common village road and church land, To the west - the land of the heirs of 
Malkhaz Juruli, to the south – to the north – road to village Eredvi.

9. Irrigated land “rest” - one and a half tenths in size, then Boundaries: East - 
Cook. Rural road and ravine, to the west - Land of Mikheil Juruli’s heirs, in the 
south – Bagniashvili and Pichkhnarashvili estate, in the north - the land of Eredvi.

10. Irrigated land “Archiseuli” (Archiliseuli) - after one tenth Boundaries: East 
- Malkhaz Juruli’s heirs Land in the west - the land of the Favlenovs, in the south 
– Bagniashvili Land and to the north - the land of Eredvi.

11. Irrigated land - “Little Oak Land” - half a tenth, then Boundaries: East - D. 
Favlenov Land, West - Krikinashvili’s land, to the south - the heirs of Malkhaz 
Juruli Land, to the north - the land of the heirs of Durmishkhan Juruli.

12. Irrigated land near Kurmashvili garden - one and a half tenths On the 
following borders: east - road, west – Malkhaz Juruli heirs estate, south - Ditsura 
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canal, north - Aznaur Juruli estate.
13. Irrigated land - “Land of Khamir” - two tenths after the borders - In: East 

- Land of Malkhaz Juruli’s heirs, West Finger - the land of Mikheil Juruli’s heirs, 
in the south - the channel “Ditsura”, To the north - Tskhinvali village road and 
Mikheil Juruli Land of the heirs.

14. Irrigated land - “long land” - five tenths, then In the pits: in the east - the 
land of the peasant Jalabadze, in the west Land of the heirs of Malkhaz Juruli, 
north - road. 

15. Irrigated land on the road to Tirdznisi - “Napontkhevi” (?) Three quarters 
Tenth within the following borders: to the east - Malkhaz Juruli Heirs estate 
west and north road, south- Finger - Channel “Ditsura”, village of Gori district, 
Tbilisi (Tbilisi) province Irrigation and arable lands in Kvemo Nikozi, as well as 
vineyards. 

16. “Rural land” - twenty tenths within the following boundaries: East, South 
and North - Roads, West - The land of Konstantine Amilakhvari himself. 

17. “Khodabuni” - ten tenths of the following borders: east and the canal to the 
south, Shio Namoradze’s land to the west and the north - Ketevan Juruli estate.

18. “Crossing the land between the gardens” - two tenths of arable land after 
Boundaries: to the east - the land of Konstantine Amilakhvari himself, to the west 
- Chito Melanashvili Garden, to the north and south - ...171 Mariamidze land.

19. “On the top of Khodabuni” - eight tenths within the following boundaries:
20. “Land of the Hills” - four tenths, within the following boundaries: to the 

east - Land of Mikheil Khitsashvili and Lazarashvili, West - Lazarashvili’s land, 
south - Konstantine Amilakhvari Land and Nodar Nodaridze’s estate in the north.

21. “Land of Liakhvi mouth” - three tenths of arable land with the following 
borders - In: East - River. Liakhvi, to the west - Dmitry Elyozov Land, south and 
north - of David and Ivane Lazarashvili Lands.

22. “Beyond the Land” - six tenths of the following borders: to the east - 
Road, west - Kandelakishvili land, south - Gniadze (Baiadze?) Land, in the north 
- Meskhiev land. 

23. Land, cultivated by Ketevan Juruli with her own funds, With vineyards - 
eight-tenths of the following boundaries: to the east - Nikoloz Namoradze Garden 
and west and south - road, To the north - the land of Shio and Nikoloz Namoradze, 
as well as Gabriel Khetereli and Zaal Tskititidze (Tskvitinidze?) Gardens.

24. In the village of Zemo Nikozi, Gori region, Tbilisi (Georgia) temporarily 
obligated peasant Gio Makharashvili with land: vineyard and arable land (details 
shown September 18, 1867) Compiled in the charter N1038).

171  Could not be read.
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25. Temporarily in the village of Tbeti, Gori district, Tbilissi (Tbilisi) province 
obliged peasant Rotiso (?) Maisuradze with his estates Namely: with homestead 
areas: arable land Lands (details shown March 9, 1867 in Result #  In the charter172) 
In the village of Tbeti in the same province and region:

26. Homestead places with one-tenth the size of a basket and a saddle to the 
following boundaries: East and North - road, to the west - Khvijiso (Khvtiso?) 
Maisuradze estate and South- Finger - Chicho (Chito?) Ro (i?) Mark estate.

27. “Savior’s Gorge” - a homestead with vegetables, vegetables, In the 
following borders with lands and land: in the east – Durmishkhan Juruli forest, 
in the west - Trankashvili land, Ketevan Juruli Land and road, north and south of 
Ketevan Juruli Land.

28. “Land of the mouth of the ravine above the village” - six tenths later 
Boundaries: East - Dimitri Babutsidze Land, West - Land of Zurab Mcheldze 
(Mchedlidze?), South - road, north - Gorge.

29. “Tkispiri” - eight tenths of the following borders: to the east and in the 
north Trankashvili’s land and “Savior’s Gorge,” To the west - the forest and to 
the south - the road.

30. “Before the Savior” - eighteen tenths of the following boundaries: east 
and to the south - the road, to the west - Trankashvili’s land and to the north - 
“Savior’s Gorge”.

31. “Down the Way of the Savior” - twelve tenths after in the trenches: to the 
east - a land called “Icon Land,” to the west And to the south - the road and to the 
north - “Savior’s Gorge.”

32. “On the shore of the Savior” - six-tenths of the border to the east - 
Trankashvili land and Ketevan Juruli land, in the west - “Savior Square”, in 
the south - the land of Ketevan Juruli, To the north - the forest of the heirs of 
Durmishkhan Juruli.

33. “Two communities” (?) (Below and above the road) - one tenth after In the 
borders: in the east - Evstat Machabel’s “Land of Orphans”, To the west - Ketevan 
Juruli land, to the south - Khevi, north- Finger - the land of the Trankashvilis.

34. “Land of Teles (Tbeles?) Code” (?) - two tenths later Boundaries: east - 
road, west – Trankashvilis Land, in the south - the land of Ketevan Juruli and in 
the north - the gorge.

35. “Land of the Babinos (Babilos?) - one tenth after In the holes: in the east 
- the road, in the west - Dato Kozanashvili Land, in the south - Trankashvili land 
and in the north – Ketevan’s Lands.

36. “Land of the Ridge” - one tenth, within the following borders: East- Finger 

172  Could not be read.
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- the land of Riashvili living in Tamarasheni, in the west - the same Land of 
Dimitri Mindiashvili living in the village, gorge in the south And in the north - 
Trankashvili’s land.

37. “Long lands of the ridge” - eight-tenths of the following borders: to the 
east - Land of Ketevan Juruli, west and south - Road and to the north - Machabel 
land.

38. “Koda” - twelve tenths within the following boundaries: East- The land 
of the heirs of Gabo Kizanoshvili living in Tg Dgviri, To the west - the land of 
Ketevan Juruli, to the south - the road and to the north - Land of Siko Datashvili.

39. „On top of the trifle  with bushes - twelve tenths later Boundaries: East 
- Sulkhan Khodshaev (?) Land and Road, to the west - the land of Andria 
Kesanashvili and Ketevan Juruli, to the south - gorge, north - road.

40. Another “on top of the trifle” - in the following borders: East- Finger - 
Ketevan Juruli forest shrub, to the west - Dimitri Kesanashvili Land, south and 
north - road.

41. “On top of Tsvrimala” - one tenth within the following limits:
42. “Slope land above the road” - four tenths after the border- In: East, West 

and North - Ketevan Juruli Lands and to the south - the road.
43. “At the end of Navenakhari” - two tenths within the following boundaries: 

In the east - Davit Naskidashvili’s land, in the west - Tskaro, To the south - the 
gorge and to the north - the road.

44. “Land of walnuts” - one tenth of the following border: east And in the 
north - the land of Ketevan Juruli, in the west - Land of Nina and Simon Favlenov, 
lands of Ketevan Juruli and To the south - the road.

45. “Land of the woods” - one tenth of the following borders: to the east - 
Ketevan Juruli land, west and south Simon and Zacharias Favlenov lands and to 
the north – Zacharias Land of Favlenov.173

46.   „Beyond the lands of Sagalazo” (?) - one tenth after In the holes: in the 
east - Davit Naskidashvili’s land, in the west - Zakaria Favlenov land, in the south 
- Ketevan Juruli land and To the north - the land of Simon Favlenov and Ketevan 
Juruli.

47. There - a land called: “Neki” - after half a tenth Boundaries: East - Ketevan 
Juruli Land, West - Road, south and north - Zakaria and Simon Favlenov Land.

48. Land called “Salaano” Land” - one tenth after Boundaries: east - Dimitri 
Mchedlidze land, west - Road, to the south - Simon Favlenov’s land and to the 

173  Zakaria Pavlenishvili mentioned in the list of Jurlis’ properties, was Zakaria Pavlenish-
vili, Captain Giorgi son  of Iorami Pavlenishvili’s brother Iase’s son, and Simon Pavlenishvili 
the Son of Solomon son of Evsev Pavlenishvili. Kartli-Kakheti Princes and Nobles, phototype 
edition edited by Zurab Chumburidze, Tb., 2005, p. 251.
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north – Gvtiso Maisuradze’s land.
49. “Salanao two Tani” (?) - one tenth within the following limits: In the east 

- Davit Naskidashvili’s land, in the west – Ketevan Juruli land, in the south - 
Dimitri Mchedlidze land, in the north - Road and Davit Naskidashvili’s land.

50. “Foot of the hill” - two tenths within the following borders: East- Finger, 
west and north - roads, south - road (?).

51. “Land of the Tkemlebi” - two-tenths of the following borders: to the east, 
West and south - roads and north – Simon Favlenov Land.

52. Another “Gorisdziri” - one tenth of the following borders: to the east and 
roads to the west, Glakha Meshvildishvili to the south Land, to the north - the 
mountain.

53. “Land of Kaklebi” - two tenths of the following borders: east - Road and 
spring, west and south - Road, north - gorge and land of Simon Favlenov.

54. Here, at the source, “Navenakhrebi” - ten tenths, then In the holes: in the 
east - Ketevan Juruli forest shrubs, in the west and to the south the roads and to 
the north - the ravine.

55. “Settlements beyond the road to the hill” and “Small land” – half Tenth, 
within the following boundaries: East - Road, West - the land of the Namoradzes, 
in the south - the land of Dimitri Kesanashvili, in the north - Dato Kiznashvili’s 
land and road.

56. A high mountain with completely ruined settlements and land, on which 
they are located - five tenths, within the following boundaries: East, South and 
North - Ketevan Juruli Land, west - road.

57. “Land at the end of the hill with bushes - nine tenths, in the following 
boundaries: east, west and south - Roads and to the north - the land of Jason and 
Ivan Berdzniev. 

58. Down the road called: “Savnevo Road” – approx Nine-tenths, within the 
boundaries: east and west - Favlenov land, south and north - road.

59. “Akho “ (?)” In the Savior’s Gorge “with the title:” Gachekhili “ Shrubs 
- two-tenths, in the following boundaries: to the east - Ketevan Juruli forest and 
Trankashvili land.

60. “The land of the Savior’s walnuts at the mouth of the spring” - one tenth, 
With walnut trees, ruined settlements, and a stone tower; In the following borders: 
in the east - Durmishkhan Juruli forest, West - Road and Source, South - Road 
and North - Durmishkhan Juruli estate.

61. Land called: “Ordinary land” - one tenth, then Boundaries: East, West and 
South - Roads and in the north - Levan Uznadze’s land.

62. “Small grove at the end of the lake” - from the east Arable lands, pastures, 
about seventy-five in size Tenth, within the following borders: to the east - the 
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Namoradzes estate, Geordznievs (Berdznievs-Berdznishvilis?) and Ketevan 
Juruli land, in the west - Namoradzes’ estate “Tsvrimala”, where Stone trusses 
are set, to the south and north - roads.

63. Another “At the end of Tbeti on Tsvrimala chala” from the west Arable 
land, about seventy-five tenths in size, in the following borders: in the east - of the 
Namoradzes and Berdznievs

64. In the village of Didi Grubela, Gori region, forest and arable lands - estate 
to the east, which is there, that Is in the temporary use of tenants living on land, 
Three-sevenths of a part, about three hundredths in size, then Boundaries: East - 
Greek Orphans Forest - Lands of sons and Ketevan Juruli, in the west – Namoradzes 
and the lands and forests of the Greeks, where stone is cut down in places Samnebi, 
here are the lands and forests of Durmishkhan Juruli, and to the north - There is a 
way out on the ridge.

65. Near the village of Dgvrisi in Gori district – approximately Three-tenths of 
arable land within the following boundaries: East - Land of Solomon Giuashvili, in 
the west - the land of Simon Giuashvili, to the south - Davit Naskidashvili’s land 
and Maxo (?) Shvildishvili’s land (Meshvildishvili) land.

66. In the village of Grubela, Gori region - one seventh in two places, Namely 
- forest and shrubland with pasture fields and arable land, about fifty tenths, or as 
much (on the ground Turns), within the following borders: to the east – Trankashvili 
The land, the estate of Ketevan Juruli and the road where stone pillars are placed, 
To the west - the land of Ketevan Juruli and “Savior Square” To the north - the road 
where the stone pillars are placed.

67. Forests and arable lands, called “Chala” - approximately in size Fifty tenths, 
within the following boundaries: to the east - Ketevan Juruli forest and arable land, 
in the west - Ivan, David And Nikoloz Namoradze’s land and forest, where it is 
divided, stone pillars and there is a big road, to the south - also the road and to the 
north – Ketevan Juruli Land and Forest.

The situation is as follows:
According to Ketevan Juruli, in the beginning of 1905 she herself he received 

a promise from her children, Giorgi and Nino, which According to them, they 
undertook to keep Ketevan Juruli Liabilities for the amount of cash as determined. In 
turn, Giorgi and Nino Juruli, Ketevan Juruli’s would receive the promised property. 
But she is currently evading the promise, citing the reason of the disagreement 
between Nino and Giorgi Juruli’s regarding the division of the property.

Nino Juruli said that repairing the apartment in Batumi and to build a new house 
in Arbo It cost a lot and that the amount spent is half the value of the whole estate, 
Because of all this she is the subject to be given half of the property of Durmishkhan 
Juruli.
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Giorgi Juruli confirmed the statement of Nino Juruli and said that he is not 
against his sister, Nino Juruli half of the property is attributed to her because the 
renovation of a house cost really a lot. I have considered all of the above and taken 
into account that:

First - with the commitment issued by Nino and Giorgi Juruli, Ketevan Juruli 
is secured until her death and in return by the oral promise made by her, the estates 
belonged to her should be transferred to children, Giorgi and Nino’s ownership.

Second - on the construction of the house by Nino Juruli In terms of costs, it 
would be fair to mention that half of the estates belong to her, and the other half - 
Remaining in the ownership of Giorgi Juruli.

Thus, according to Article 1387 of the Charter guided by what civil litigation, 
the following is: the wife of a colonel, Nina Durmishkhani’s daughter Makarashvili 
(originally Juruli) fully owns the half of the above estates, and the other half of the 
same estates – is transferred to Giorgi son of Durmishkhani Juruli. Estates to be 
transferred under their ownership by law.

The said decision, civil proceedings Pursuant to Article 1395 of the Charter, 
has legal force and regarding the lands in Gori Mazra of the province Subject to 
execution. The conciliation judge of the Batumi conciliation department.

According to the decree of His Imperial Majesty of May 15 1908, it is ordered: 
everyone, places (institutions) if Persons to whom the above decision may apply; 
accurate performance by local police and military authorities, the executor of the 
said decision, the court Bokauli should be provided with the law immediately Help.

The mentioned executive sheet was issued to: -   Giorgi son of Durmishkhani Juruli 
and daughter of Durmishkhan, Nina Makarashvili. The cost174 of the preparation of 
the documentation has been paid by them.

Conciliation Judge ...175

Secretary ...176

Transferred to Court Bokaul: Conciliator Judge ...177

Secretary ...178 Case: 1908 # 439.
The document is certified by the conciliation judge and Batumi with the seal 

of the conciliation department.
Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 

38495.

174  The amount of the money paid, could not be read.
175  Signature could not be read.
176  Signature could not be read.
177  Signature could not be read.
178  Signature could not be read.
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Appendix # 16.

Giorgi Juruli estate plan in the village of Arbo (Printed on the machine, in 
Russian).

Giorgi Durmishkhani’s son Juruli on March 7, 1918 by law was assigned and 
received by the Commission on September 2, 1918 designated lands is located 
in the village of Arbo, Gori district, Tbilisi province Plan of # 58, 137, 138, 148, 
167 plots of land. Here are the mentioned plots and adjacent lands List of owners 
(explication), namely:

Land # 167
А-Б - Sandro son of Pavle Gvimradze,
B-V - Nikoloz son of Alexander Gvimradze,
В-Г - George son of Durmishkhan Juruli,
Г-Д - Vasil son of Mikheil Roinashvili,
Д-Е - rural road,
Е-Ж- Elene Giorgi’s daughter Juruli,179

Ж-З-way,
З-И- Nina Gabriel’s daughter Gvimradze,
И-Й- George son of Vasili Gvimradze,
Й-К- Sandro son of Pavle Gvimradze,
K-L-Tade son of Gabriel Pichkhnarashvili,
Л-М- Vano son of Alexis Gvimradze,
М-Н- Giga and Nika sons of Giorgis Pichkhnarashvili,
Н-О-channel,

Lands 148 and 138
А-Б-way,
B-В- Village Arbo Peasants Treasury Society,
В-Г- Aleksandre son of Mikheilis Juruli,
Г-Д- Aleksandre son of Mikheilis Juruli,

Land # 137
А-Б- rural road,
B-В- Aleksandre son of Mikheilis Juruli,
В-Г-way,

179  Refers to Elene, daughter of Giorgi Muskhelishvili, wife of Giorgi Juruli.
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Г-Д-channel,

Land 58
А-Б-way,
B-B-Treasury,
В-Г-way,
Г-Д- Levan son of Malkhaz Juruli,
Д-Е- Aleksandre son of Mikheil Juruli,
Е-Ж- Treasury.

The following plots are listed in the “Explication”: Homestead Land, gardens, 
arable land, mill site, stony pastures, but the total indicators of their area do not 
match.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 
38495.
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Appendix # 17

Nikusha Makarashvili’s letter to his mother (manuscript, in Russian).

At the top of the note: I kiss the nanny, say hello on my behalf ...180 1916 19 
September.

My lovely and dear mother! I was unfortunately not released, because before 
us running, accelerated (learning) by the 7th year, almost everyone was late for 
vacation and ours Residents far from the course did not let us go. Yesterday  I was 
with - Maria Viktorovna.181 She was wondering when youwould arrive. In my 
opinion, it is better for you than the end of October or the beginning of November. 
In (come down) because this is the best time. It’s still not good here on holiday and 
I may have arrived myself on holiday. Now as for your arrival: today everything 
is expensive here, so it would be good if the linen sew, everything, in Tbilisi- 
You will...182 You will sew: socks ... handkerchiefs ... Towels ... and ...183 nannies 
know this. Upon your departure take it all, or in extreme cases everything in three 
pieces (Socks, Handkerchief, towel, pillowcases, sheets, ...184), Because here, in 
the school, everyone has linen ...185 that I got money- Oh, it would be good if my 
father had two ...186 coats, Roma is in the chest, ....187 My father bought two ...188 
coats for a very expensive 160-160 rubles, one I will do it for you and if you do 
not mind, sell it to another Maybe, father ...189 You must bring the kettles because 
It is very expensive here, each ... It costs190  (70?) Rubles and even for the father 
Check the sword, in advance ...191 This galaxy and for him (for the sword) Buy 
Caucasian, leather briefcase ...192 For sale (they take it from your hands…193

180  Could not be read.
181  Refers to Marie Prittwitz, a friend of Nino Juruli, translator of the “Knight in the Pan-

ther’s Skin” into German language.
182  Could not be read.
183  Could not be read.
184  Could not be read.
185  Could not be read.
186  Could not be read.
187  Could not be read.
188  Could not be read.
189  Could not be read.
190  Could not be read.
191  Could not be read.
192  Could not be read.
193  Could not be read.
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It would be nice if you could bring wine and churchkhela Finally, send me a 
parcel ....194 and any Caucasians that Do not spoil such ...195 Now about money: try 
to be so successful, That I get for the first number, because for the first number, 
As you know, I do not have (money), but for the services at this time I have to 
pay ...196 and ... I feel embarrassed in front of them, I apologize for the letter full of 
these assignments ...197 Come. At the bottom of the page: Ira and Misha198 Do not 
be offended that I do not write. Not today and I will write to you soon. I kiss Ira, 
Misha, uncle,199 aunt,200 Duma, Kote.201 But kiss you, I love you. Your Nikusha.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 
42763.

Nikusha Makarashvili’s letter to mother,

The date of the letter is October 16, 1916 (manuscript, In Russian)

Dear mother! I received a letter from you yesterday (October 9) and of course 
I was very happy. Arriving here in late December it is not recommended. I will 
even tell you that those who advise you, have no idea what the difficulties are 
and, it may be said, is connected with impossibility here to find an apartment at 
this time. Even now it is difficult, and the hotel - in is very expensive. Therefore 
the most convenient is the beginning of November not the middle. It is not only 
my suggestion, as Maria202 daughter of Viktor considers the same - - I don’t want 
to ruin the surprise. Before arrival think about it, write to me immediately and 
start searching for a room. Searching now makes no sense. Also at the end of 
December it is very expensive here. In addition, you write about the Grenadier 
Brigade, That Uncle203 does not answer you, but does not work me currently 

194  Could not be read.
195  Could not be read.
196  Could not be read.
197  Could not be read.
198  Refers to his siblings, Irina and Mikheil.
199  Refers to his cousin Giorgi Juruli.
200  Refers to his aunt, Elene Muskhelishvili, wife of Giorgi Juruli.
201  refers to sons of Giorgi Juruli, Konstantine and Durmishkhan.
202  Refers to Marie Prittwitz.
203  Refers to Giorgi Juruli.
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(rather than war) still and still I do not aspire there.204 I do not even mind to 
go to the Caucasus front; I want only In the Mining-Equestrian Division of the 
Caucasus. It is difficult for you to manage this No; you just have to know how to 
handle this case. To do this, go to the cavalry-artillery part and First of all in Kiev 
(there Western cavalry-artillery Division) It is necessary to take a vacancy ...205 
But it takes a long time and so I think maybe from the school directly, I could 
go to the Caucasus front (it is very difficult) if either you (via Oreus) or Tbilisi 
(Army Headquarters) .... everything will depend on206  ...207 Mining-Equestrian In 
the Division ...208 in Baratov209.... 210in the th Division. So Vasia (?)211 She - Was 
able to handle anything. All would be brilliant because the service in the cavalry 
artillery is thoroughly good. It’s you and Aunt212... 213in Alexandropol (they are 
there — military In part) may have been an aunt to many cavalry-artillerymen 
before marriage Recognized. Then from there may be in the Grenadier Brigade, if 
you do not mind, take action already It is necessary because ... there are 3 months 
left before the order.214 I totally forgot I said, you do not need to have money 
there, so from two Choose - either the Grenadier Brigade or the Mountaineering 
Division. Only in the most extreme cases in the 5th Division of Turkestan I would 
go, but I think you will be pleased! If you have a equestrian child. In case you 
come, please bring with you what I asked, coats ... tunics ...215  Write me in the 
next letter, what you decide about my linen. I have not received parcel yet, I 
want cherries and apples. If you want 50 rubles, together these 25 rubles ...216 Tell 
(Misha?) to kiss her instead of me, and with this money something ... I will buy,217 

204  Could be meaning a transfer to the brigade.
205  Could not be read.
206  The surname could not be read.
207  Could not be read.
208  Could not be read.
209  Refers to a famous Georgian military figure of the Russian Empire Lieutenant Gen-

eral of the Army Nikoloz Baratashvili (1865-1932). In 1916 during the sending of Nikoloz 
Makarashvili’s letter, he was the first in the Caucasus Commander of the Cavalry Corps and 
a Russian stationed in Persia; He was the commander of a separate expeditionary corps of the 
army.  N. Javakhishvili, Georgian White Guards, Tbilisi Proceedings of the State University, 
Vol. 345, Tbilisi, 2003, p. 165-166.

210  Could not be read.
211  Could not identify the person.
212  Could not identify the person.
213  Could not be read.
214  Could not be read.
215  Part of the text could not be read.
216  Supposedly, refers to Tekla Makaevi.
217  Could not be read.
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because I will do it The time has come, ... the money received in schools218 would 
in no way be enough. Send money as usual. Come soon I really want to see you. 
I hug and kiss you, Ira and Misha also-  kisses to my uncle, aunt, Duma and Kote. 
Greetings to our friends. I kiss the nanny.

I love you, Nikusha.
P. S. I am waiting for the letter and your arrival. My friends (to you)
Worship is expressed.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 
42763.

218  Could not be read.
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Appendix # 18.

Giorgi Juruli’s letter to Tamar Papava (manuscript, in Georgian language. The 
letter was sent from Paris on October 5, 1937;. Tamar and Akaki Papavas at this 
time Lived in Germany, Presumably in Berlin).219

Greatly respected Mrs. Tamar!
Deepest thanks for your wonderful book. I always enjoy reading your writings 

and of course I will enjoy it, again and again! I’m so glad You are going to do this 
useful work and it will enrich us with historiographic Literature. The most joyful 
thing is that a Georgian woman is still standing in the old way, in  service and for 
the glory of  our homeland.

Yours faithfully, Giorgi Juruli.

K. Kekelidze National Center for Manuscripts, Tamar and Akaki Papave 
Archive, # 128.

Giorgi Juruli’s letter to Tamar and Akaki Papavas(manuscript, In Georgian. 
Letter sent from Paris to Berlin, 1937 On December 29th. Letter has an inscription 
at the top of the first page, in the corner: “Akaki, I will greatly owe you if you give 
me the address of Mich. Kaukhchishvili220. At one time he managed to do a good 
job my son Kote. Do not forget).

Our family also wishes you a Merry Christmas and a Happy New Year! 
Both you and your children. We send regards to the friends you meet there. G. 
Robakidze,221 Mikhako Tsereteli,222 Gigo Diasamidze223 and Lado224 and others. 
With Robakidze I was a little embarrassed because I could not reply and thank 
him for the books sent to us (?) Both my sons read them with great pleasure. I 
could not write to him because at that time my Durmishkhan  got sick of again 

219  G. Sharadze, Under the Foreign Sky, T. I, Tbilisi, 1991, p. 243.
220  See, below.
221  refers to the great Georgian writer Grigol Robakidze (1882-1962)
222  Georgian scientist, politician and public figure (1878-1965).
223  Georgian journalists, historians and public figures (1870-1960).
224  presumably referring to Lado Akhmeteli (1874-1942). Independent Ambassador of 

Georgia to Germany, 1924-1937 Georgian New Year in Berlin Head. Encyclopedia “Georgia”, 
Vol. I, Tbilisi, 1997, p. 301.
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and I was no longer happy. He is still in the sanatorium where he wants to be 
until January 1939. The operation will be performed in April-June and they will 
be prepared for it. Imagine 4-5 years of bed rest. He was fascinated by the study 
of history of Georgia and took many materials with him. He now writes that he 
has already compiled the “History de Georgien” in French. I read some of it and 
I think it is written in good language. At this time it is being printed on a typing 
machine and he is very happy: we are happy about it too.

I have one request for you and when you come to Paris Please visit us. It comes 
down to our luggage, which is stored with Freu Kruger.225 For example I am 
personally interested to know what I owe, an honest woman who kept things for a 
long time. These items - are precious to me: my mother’s226  notebooks, Georgian 
books, my Durmishkhan’s “Skripka” and a wonderful edition of Tretyakov’s art

Of the museum pictures, I think they are completely printed in color. I will 
sell it there somehow and change my hand. One in that chest of the desk is also 
a “treasure”: several thousand billion marks Shares: Berbiner Bank, which went 
bankrupt and the participants also went bankrupt. These stocks can be thrown 
into the water at this time, or as wallpaper If it can be used to hang on the walls ... 
Mr. Tamar, I will send you a wonderful book in due course To my sick son to use 
for his story if Let us. My wife and Kote have given you many greetings. Yours 
faithfully, Giorgi Juruli.

P. S. Your ...227 arrived at the old address, I was sent yesterday. You will also 
rent a new apartment. G. J.

K. Kekelidze National Center for Manuscripts, Tamar and Akaki Papave 
Archive, # 129.

225  Could not identify the person.
226  Referring to Ketevan Juruli.
227  One word could not be read.
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A letter sent by Giorgi Juruli from France to Irina to Makarashvili (letter 
is undated and the cover is missing. Sent to nephew and her husband Anatoly 
Kiziria; the letter Should be written probably from the late 1930s because the 
letter refers to Mikheil Makarashvili’s children: Giorgi and Ines. Manuscript, in 
Georgian language).

When did I start writing to you, and when did I send it to you. The day 
after tomorrow is you birthday and Elichka,228 me, Misha,229 Kote and my 
Durmishkhani230 from Megeve congratulatue a lot. Misha made us happy with 
his coming. When he gets up early in the morning, he comes in his pajamas to 
me and Elichka and we have a conversation about you. He writes to us about his 
pearly children231  and his wife232, about her good motherhood. He is promoted; 
however, they are not usually valued by the capitalists here and cared for by 
money. This factory is even better than others. Zizo, with a husband233 and child, 
and Giorgi234 are also well. We see them sometimes. Zizo has a very good boy, 
talented and educated, his name is Givi and he is 11 years old. We do not meet 
Gogi Chichinadze235  at all, so we heard that Mito had taken the bride to the island 
on Tahiti and have been there for ½years. They are back now. Undoubtedly

I will see someone to quote Kato236 words. Dear Ira and Tolya237 be happy 
and healthy. Tolya, thank you so much for the book. Greetings from your uncle, 
Giorgi! Kisses from your aunt, Elichla!

The mentioned letter is protected by the Georgian Art Palace- In the Museum 
of Shi-Cultural History, in the archives of the Jurors, though a document does not 
have a registration number. Georgian Art Palace, Museum of Cultural History, 
Fund I, Case 3035.

228  Refers to his wife, Elene Muskhelishvili.
229  Refers to Mikheil makarashvili.
230  Refers to Giorgi Juruli’s children.
231  Refers to Mikheil Makarashvili’s children: Giorgi and Ines.
232  refers to the wife of Mikheil Makarashvili, Elisabeth Glass.
233  Could not be identified.
234  Could not be identified.
235  Could not be identified.
236  Could not be identified.
237  Refers to Anatoly Kizira, husband of Ira Makarashvili.
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A letter sent from France by Giorgi Juruli to his niece - To Irina Makarashvili. 

(Manuscript, in Russian). 
The letter is undated, though the mentioned card must be sent in 1933. In the 

letter of Giorgi Juruli to Irina Makarashvili’s husband - Anatoli Kiziria, he asks 
for sending different types of statistical information to him about the condition 
about  Material of peasant families living in Georgia. It seems that Anatoly Kiziria 
complied with the request of his wife uncle and sent the said information.

It is based on these materials, that the work of Giorgi Juruli: “Georgian nation 
as Builder” published in the newspaper “Samshoblo” in 1933.”

My dear Irochka, ask Tolia238 to collect data for me from the Statistics Division 
of Georgian Peasant Families Budget. I know that The Statistics Division has 
recently investigated this issue. Dear Tolia, maybe information about the amount 
of public wealth and national income of Georgia would be great as well. Tell him 
that I personally performed the calculation with respect to the above, based on 
indirect data, and now I want to compare with real data. Kisses to both of you. 
Your uncle.

P.S. I need this data for my little book, which I wrote while still in Berlin and 
finally I am going to revise the text. The data that I am asking for is subject to 
publication.

The mentioned letter is protected by the Georgian Art Palace- In the Museum 
of Cultural History, in the archives of the Jurulis, though a document does not 
have a registration number. Georgian Art

Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 3035.

238  Refers to Anatoly Kiziria.
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Letter from Elene Muskhelishvili, wife of Giorgi Juruli, to NinoJuruli

The letter was sent from The Hague. Indicated at the beginning of the text date 
- 15.01.1922. (Manuscript, in Russian).

Dear Nina!
We are still with George on his way to The Hague and Berlin Only this week 

we are going to make our boys239 finally Arrange where they expect a great job, 
but that will remind me Our separate life with George, I am very worried And 
I’m sorry for the children ...240 and care alone I will have to. There is no complete 
happiness for me, but what I will do it _ I must obey fate! Ira and Misha241  what 
they do

- Do they study in German? How are Tamar, Alex And Otariko Chelidze242 
(?) All of us greet them and kiss them we send. My boys are offended. For you 
in a mess I read the written letters. Until the grief is forgotten Letter is no longer 
written in anyone’s name. The deranged do not understand (Thus) who is being 
punished! We are sad without Martha,243 but what can we do? The possibility of 
bringing it from Constantinople at times we do not have - he is still with good 
people ...244 is present and so am I.

I am calm. Greetings to all who remember us, separately Elizabeth Rostom’s 
daughter ...245 George, children and I kiss you hard everyone, including the nanny, 
who we do not forget and from time to time

We often look back on his favorite expressions. Your loving Elia.

Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 
42763

239  Children of Giorgi Juruli and Elene Muskhelishvili, Durmishkhan and Konstantine are 
meant.

240  Could not be read.
241  Referring to Nino Juruli’s children, Mikheil and Irina. Supposedly, Mikheil had not left 

for Europe for studies yet.
242  Could not identify the persons.
243  Could not identify.
244  Could not be read. Should be written Jakelis.
245  Could not be read.
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Appendix # 19.

Letter from Durmishkhan (Duma) Juruli to Nina, Ira and Tolya 

(Manuscript, in Russian)

The address of the addressee is written on the card in French: USSR, Via 
Moscow, Tbilisi (Georgia), Perovskaya (formerly Anastasievskaya) # 8, Nina D. 
Makarashvili. Sender at the top left of the card

The address is in French. The letter has a date at the beginning: 23.04.34. At 
the end of the letter he wrote: Greetings to the Krivozubkins, Kisses and greetings 
to our relatives and friends.

Dear Aunt Nina, Ira and Tolya!

I received all your letters, some through testimony, some came straight. 
Yesterday I received your, another, April 11 letter. No need to talk about how 
happy I am when yours I receive letter. Getting a Schmerling session “... Tbilisi” 
too Messiah pleased. I will be very happy if you do not bother and Tbilisi

You will send me views (for example: album). To your amateur I look forward 
to the photos and whether I will be given the opportunity, I will send it to you 
too. I want to thank you very much Because of the interesting letters where you 
convey them very vividly All that our relatives, friends and acquaintances

it’s about. While reading your letters, head to Tbilisi (Georgia) or Arbo I think! 
You’d know how to enjoy all this. I will try as often as possible to write to you, 
but from my condition Therefore I often have nothing to say. If you can imagine 
what does a monotonous life in a sanatorium mean. Well yes, the question And I 
have always really loved writing (Ira our “writings” if Do you remember ?!) So 
at least a little bit of relief from boredom. Sometimes when the weather is good 
my bed is rolling they roam on the balcony, or on the beach, and I am proud of 
the ships And I watch the boats with binoculars. Great beard this winter I let it 
go, I was very funny. I shaved last week, but I left it with a long mustache, which 
made it even more ridiculous! However it is for all the photography, then I shave 
my mustache too, so

- I am proud. I’m in a pretty good mood and I’m not in the mood either. 
Hopefully, it will continue like this. The course of my illness nothing new in 
terms. I see that through my father You are aware of everything ... this postcard 
directly I will send you from the sanatorium. Hopefully it will come down to you. 
The same
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I sent the postcards to Mashura246 and Mamuna (?)247 at the same time. I wonder 
if you will get it at once?

Goodbye my dears, kiss you hard and hard.
Your Durmishkhani.
P. Sh. Greetings to the nanny.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 
42732.

Letter from Durmishkhan (Duma) to Nina, Ira and Tolia (manuscript, in 
Russian).

The cover of the postcard indicates the addressee in French: USSR, via Moscow, 
Tbilisi (Tbilisi), Perovskaya (Anastasievskaya) # 8, Nina D. Makarashvili. The 
sender’s address is written at the top left of the card In French, and below we read: 
To our relatives and friends to whom it belongs, greetings and kisses, greetings 
Nanny, at the same time I write to Mashura and ...248 

The date is given at the beginning of the letter: 25.10.34.

My dear Nina, Ira and Tolya!

Dad probably wrote to you about why you have not answered so far, ours I 
was scared of letters because of my neglected summer residence Do not get stuck 
in the mail. And now you are “with you” and I will send you this postcard too. 
Inform yourself that you are doing very well I feel and pave the way for recovery. 
But the future I will have to move to a new operation in the spring, because the 
first,

What I did in Paris did not produce the proper result and if at all it will be 
fine, I hope to have a sanatorium in a year I will leave, however, at least two 
years before myself at all I can not consider it healthy. It is true that it will be 
stretched all the time, but I am already used to it. Well, that perspective on my 
mood Do not act negatively. The spiritual mood of such diseases Time is of the 
essence. I have received all your letters (Including Mashuras). I liked very much 

246  Could not identify.
247  Could not identify.
248  Could not identify the name.
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“Arsena Marabdeli”.249 Thank you. It would be good, Tbilisi and, in general, if 
I had Views of Georgia. Do the usual with you not even illustrated postcards? 
And even yours I want photos. How long have you not seen me? Recently one an 
acquaintance of mine, a naval officer, was in Batumi because of the oil. But he did 
not pass by before leaving. Sorry, otherwise I would give him task, so he would 
bring me a bottle of wine, plates and views! In the sanatorium my new room is 
very good - bright and sunny, it is the ocean swells. Loneliness does not scare me, 
on the contrary ... mother and father I miss it, but it does not matter - next year it 
will be the same. 

Kisses, your duma. 

Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 
42743. 

249  refers to M.Javakhishvili’s novel “Arsena Marabdeli”.
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Appendix # 20.

Letter of Kote (Konstantine) Juruli to Nino and Ira Makarashvili.
The letter was sent from The Hague. Date of sending the letter is written at the 

top of the sheet: 23.07.25. (Manuscript, in Russian).

Dear Aunt Nina and Irochka!
I have not received any news from you for a long time, so it looks like your 

new r life to total forgetfulness. To be equal to me, Your younger brother, hold 
your head, I’m not angry with him if sometimes Remind me, that will be enough 
for me too. Duma250 passed  exams very well. Mom and Dad on August 15th 
They are leaving from Holland, but do not know yet where to enter. Strong in 
Germany. I’m here ...251 I am left alone until April 1926, My friend ...252 I will live 
with  Lipel.253 He’ll be with me next year, we will pass exams together. I wrote 
to Grandpa about them.254  After the test, most likely, from here I will go to the 
headquarters, to the Polytechnic255. What I come up with - so far I do not know. 
I am currently in Hamburg,256 my boyfriend’s parents invited me, He himself 
traveled to London for  vacations.257 Unusual The weather is a bit hot even 39-
40 degrees, in the shade, the house belongs to the Lipel family, in gardens and 
vegetables, The forest is also here, but in comparison with our Arbo, in no way It 
is very. What would I not get for our village if one looked at me. I will stay here 
until September 1, my address is: K. Juruli P / A. Lipeli, Konigengeracht 56,   The 
Hague, The Netherlands. Life here flows in full swing, dances, evenings, etc. I 
have already danced 2-3 times. Recently ... I took258 Duma to Holland and I think 
he took some photos and will send you the cards. Ira, we do not have cards and 
photos of neither of your nor from Aunt Nina. I do not even know your spouse. 
If he writes one or two words, I will immediately understand who he is. So, my 
sister, I give you an assignment to send your photos to my address. You know, 
I feel alone. True here are amazingly good people, there are surroundings, but 
they are all foreign to me. Tell your grandmother, Mashura and ...259 You would 

250  Refers to Durmishkhan son of Giorgi Juruli.
251  Could not be read.
252  Could not be read.
253  Could not be identified.
254  Could not be identified.
255  A town in Germany.
256  A town in Germany.
257  referring to his friend.
258  Could not be read.
259  Could not be read.
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probably notice that in Russian I got used to writing and expressing my opinion.
In the future, you and your “deeply respected” husband, please, you do not 

forget me and write to me “often”. I understand Aunt Nina, He cares the most and 
I know if he finds the time, he’s one or two too Write me a word, So goodbye until 
your hasty reply. Everyone

Kisses, (do not forget to pass it to Tolya too) Kote
P. S. Greetings to Malalo260  and all my acquaintances, kiss the nanny.
K. J. (Konstantine Juruli)

Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 
42763.

260  Refers to Malalo meskhishvili-Andronikashvili, friend of Irina Makarashvili.
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Appendix # 21.

Mariie Prittwitz’s open card to Irina Makarashvili-Kiziria and Nina 
Durmishkhani’s daughter Makarashvili. at the beginning of the letter It is written,  
Date Mon. 29 October. Presumably this card was sent until the year of 1948 to 
Irina Makarashvili’s mother – Nino Juruli was still alive. However, it should also 
be noted that in a letter to Marie Prittwitz’s friend Nino Durmishkhan’s daughter is 
not mentioned. If Nino had been dead the author, like in other letters, should have 
mentioned it. The inscription of the archivist is also interesting - “Tskhinvali”. 
Tskhinvali is not mentioned in the letter (manuscript, in Russian).

Dear Irochka! I just received your letter, before I got there, I had no rest in 
anticipation of her, too I’m glad you are healthy and do not start. Thanks to them 
whoever pays attention to you ...261  Insolence is annoying. They pretend to be 
real housewives, but forget about being a housewife, always modest. Currently 
everyone is recognizable Available. Here is the glorious weather, departure on 
Tuesday We are going to: put things on the cart, and we - by car,  Vaso ...262 
with carts and Tamar wants the same ...263 was not sold, therefore If he had not 
left us in this state, we would have destroyed him yesterday ...264 Two work. The 
nights do not sleep, I am in total thoughts and of the future I’m worried ...265 let’s 
come and talk. Tamar for herself And for the father ...266 received and if anything 
happens directly to the post office Heads up, they are all healthy, to travel Are 
preparing. Vaso, Iliko and Tamar had dinner with us yesterday. They were in a 
good mood. That’s it, if anything special does not disturb us, we will arrive on 
Tuesday night...267 from you I am waiting for the bank ...268 which ...269 more ...270 
bonds and money ...271 Greetings to Tolya272  and everyone.273 

Your Marie.
Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case, 135, Kh. 

42763.

261  Could not be read.
262  Could not be read.
263  Could not be read.
264  Could not be read.
265  Could not be read.
266  Could not be read.
267  Could not be read.
268  The author of the letter does not name the persons.
269  Could not be read.
270  Could not be read.
271  Could not be read.
272  Could not be read.
273  Could not be read.
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Marie Prittwitz’s letter to Irina Makarashvili. At the beginning of the letter is 
written: August 1, 1953. Ufa (manuscript, in Russian).

My good and dear!
Sorry for the inconvenience, but I sent it! Because I was afraid that the sender 

would miss me and so it happened: only today I was able to continue it, because 
I was constantly thinking of some things. Sometimes when someone wants to 
find bibliographic data, sometimes translates so, I sometimes enjoy the amazing 
weather and the market I am walking. In your memory I bought a wallet, I also 
bought a very nice hat from my apartment owner. I could have also walked in 
Tbilisi, but God does not give me wings. I sent you a copy of my letter submitted 
to our Bashkir MP Poskrebishev,274 I know him from Stalin’s verse275 and he 
replied, that he sent to Mgeladze,276 but none have not replied an answer from 
Georgia. I shook his hand because of my foolishness For dirty purposes my 
materials277 are given Huberts,278 which proves That they I consider helpless.279 
This case requires Ask the question so that these materials in the Academy of 
Sciences Subject to return, especially to the first edition there are two copies of 
what has already been cashed, extra- T. print jobs and calls to the academy with 
Janashia It took. Every museum value is represented as By the Bashkir Writers 
‘Union and the Composers’ Union Words (lyrics) of cashed Bashkir musical 
works, which is Left unpublished. I received letters from Pavle’s daughter.280

I sent Irakli Bregvadze, a disadvantaged from Ufa.281 Will he get there or not - 
I do not know. He was treated in Kislovodsk and arrived in Tbilisi, at Sverdlovski 
5 . Visited her and you at home. He is Alyosha’s282 friend. In connection with the 

274  Refers to a communist politician, Alexander close to Stalin Poskrebishev (1891-1965), 
of the Autonomous Republic of Bashkortostan The representative was an MP in the Supreme 
Council.

275  It is vaguely written in the Russian text, we must assume that Mariam Pritvits He had a 
poem dedicated to Stalin and Alexander Poskrebishev dedicated it to him He was familiar with 
this verse. 

276  Refers First Secretary A. Mgeladze (1910-1980) of the Central Committee of the Com-
munist Party of Georgia.

277  Refers to Marie Prittwitz’s translated material of the “Knight in the Panther’s Skin”
278  Refers to the Austrian scientist, translator and poet Hugo Hubert (1902-1982), who 

translated “Knight in the Panther’s Skin” into German. Georgian Soviet Encyclopedia, Vol. 11, 
Tb ,. 1987, p. 697.

279  Refers to Georgian scientists.
280   Refers to Anatoly Kiziria’s sister – Elene.
281  Could not identify.
282  Refers to her son.
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sanatorium, the mention of the name of Semyon (Simon)283 touched my heart. I 
knew him personally. He was a professor and treated me well because of him and 
my co-worker I was at school, in Leningrad. I even gave a speech at the meeting 
at a funeral dedicated to him and mentioned how much he loved music. The last 
time I saw him in the post-office was when Janashia was at the academy and I 
was sending to Rustaveli284 and I told him that everything, how  I lost interest in  
life,285 and he told me: “Do not despair, you have the music ...”. Many, many good 
and interesting I have seen in my life and I am grateful for everything. Your letter 
Arrived at 26th from Kislovodsk, was sent to Ufa at 31st. For Natasha’s birthday 
I received telegrams from Irkutsk:286 “We will visit each other soon.” Ask Lida 
to tell me how I have to write to him. There is special correctness needed in 
these cases by which I, unfortunately, cannot boast. Thanks for everything, for 
the frequent meetings ... I will write to you these days. Kiss a lot, get well, your 
friend Marie Prittwitz.

Georgian Art Palace - Museum of Cultural History, Fund I, Case, 135, Kh. 
42758.

Mariam Prittwitz’s letter to Irina Makarashvili.
The letter is undated. The text is probably must have been written in the 50s 

of the twentieth century after the death of Nino Juruli (Manuscript, in Russian).
Precious Irochka!
Thank you for the extensive letter! Guess what your soul experienced when 

you wrote me! I felt this in advance, you have found yourself in the face of a person 
like I ....287  is, who immediately, launched a direct attack on me - Did not allow an 
educated printer-copier to copy. I am not overwhelmed by this failure because of 
everything, in the end and finally the lost a hope of buying a room. How much labor 
I gave him on a dictation and correction and how I was betrayed by Nutsubidze288 
when he did not give me manuscripts on time! How I was betrayed by Goguadze,289 

283  Could not identify.
284  Refers to the translation of the “Knight in the Panther’s skin”.
285  Refers to the completion of the translation.
286  Refers to her granddaughter.
287  Could not identify the name.
288  Refers to Acad. S. Nutsubidze (1888-1969).
289  Could not identify.
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more precisely Gegechkori290  when he did not release the printer in a timely 
manner. I have not yet received the revised copy (4th copy) and Kveselava291 
promised me. Here is a German with me, real, educated, who can complete the 
paper. So please send it to me (a copy), I am also writing about Kveselava. I 
do not hope for better and I work as before. Slowly with lessons I load, put my 
equipment in order and Device. In addition to covering my service costs, extra 
I spend nothing; I pay for electricity, water and more Neglected taxes, House of 
Scientists and Culture Membership of a knowledge-disseminating community. I 
am happy, that I kept my little table in the library, as well as mine Precious noble 
clientele-disciples and lessons If you want to translate. “Furnace poker”((refers to 
the owner of the apartment) Suddenly for a few days the voice dropped and ... in 
advance I was asked for money, including April 10th. Composers I have already 
been paid 250 rubles, but the cashier walks without a passport. Without which 
he cannot withdraw money from the bank. Salary times eye- I have not seen 
it either because the department (located in another building) has spreadsheets 
(Forms) not prepared. What would help me if I did not have money I earned. Give 
my beloved Elichka Sumbatova;292 my sympathy due to the death of Gabuchil 
(?).293 Dear man he was! I would have sent a telegram if not for the failure of 
Rustaveli. And Leonidze,294 at the request ofMozdokiel,295 by telegram I counted 
the greetings! I am not writing to Mozdokiel yet, I could not find the information 
about Aksakov296  that he was asking me to. I send Kutuza297  a portrait of Lenin 
for the album while Gulsunda298  so far only kisses. Alyosha shook my heart- He 
sent me a large portrait of a young man Stalin reads Rustaveli. Most of them are 
sinners. Thinking of providing me.

We still have snow, sometimes it melts. I use warm boots that I bought with 
Aunt Mashura.299 Varia300 replaced it with badger collar fur on my brown coat. It 
is even hot in it now. I am Very pleased that you were with Sonia Avalishvili301 

290  Could not identify.
291  Refers to famous Georgian writer and trasnlatopr M Kvselava (1913-1981).
292  Could not be identify the person.
293  Could not be identify the person.
294  Should supposedly refer to Giorgi leonidze (1899-1966).
295  Could not be identify the person.
296  Could not be identify the person.
297  Could not be identify the person.
298  Could not be identify the person.
299  The same person is mentioned in Giorgi Juruli’s letter, see attachment 19, unfortunately 

we could not identify the person.
300  Could not identify the person.
301  Could not identify the person.
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in Gori by phone Vote that I received the message and that I took it. My whole 
epic in Georgia seems like an amazing dream to me. I bought a second family 
here. Give to the precious Elene daughter of Paul,302 that I remember her advices 
and that for future meetings I save myself. I thank him for that first letter, which 
was sent to me after leaving Georgia. I apologize to Tolya303  for the trouble I 
caused. As for Kveselava and the German woman,304 you can see what a crystal 
clear people they are. Sorry about that I put them in situations like this. Give it 
to Nutsubidze that I I called him the day before the convention, and the day of 
the convention itself I could not because I was writing a dedication to the CC 
secretaries. Tell me to judge my variations of his translation into French I will 
send him to express his opinion. Which was not done for German. Before that, 
let Rustaveli prevail, which even today my hard thoughts about a hopeless future 
Refutes. But I kiss you all, with all my heart.

Yours gratefully, MP. (Marie Prittwitz).
Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case, 135, Man. 

42760.
Mariam Prittwitz’ telegram to Irina Makarashvili-Kiziria (In Russian). Dated 

21.11. 1953 Addressee - Tbilisi Peroskaia 8. Kiziria Sender - Ufa, Marie “(On 
this) 

Remembrance Day, I share the common grief of three crystals Because of the 
soul-mother305  Nikusha306Olia307 

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case, 135, Man. 
42763 .

302  Refers to Anatoly Kiziria’s sister.
303  Refers to Anatoly Kiziria.
304  Could not identify the person.
305  Refers to Nino daughter of Durmishkhan Juruli
306  Refers to Nikusha Makarashvili, brother of Ira Makarashvili, who died in Shamkori in 

1917.
307  Could not identify.
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Mariam Prittwitz’s letter to Irina Makarashvili (manuscript, In Russian). The 
letter has the inscription on the right: Ufa, 9 Aug. 1954

“My dear, dear Irinochka! Welcome back In Tbilisi. Thank you for the 
postcard, I’m waiting Promised letter and advice with it, if how do I proceed. For 
the work done on Rustaveli I should have rewarded Kveselava together as well In 
order to benefit from my work as a “Btskareduli” translation. Since the materials 
were handed over to Huppert, I could not give you everything I experienced at 
the Institute of Foreign Languages Unkind to representatives of the Teachers ‘and 
Writers’ Union Depending on Which I was hostile to. Tolya308 advise me how 
to behave so calmly that I make fun of others I did not become. I’m very sorry 
that at the Writers’ Congress I was busy working for the Trachomatosis Institute 
And at the same time I did not spare my own sight. The African heat stood out 
and I worked from home. Funny, I did not spare my eyes and I did not read 
the newspapers309. The writers were surprised, I did not go.  But Gulia310 was 
also there, one of the editors of the newspaper of the “Literary Newspaper”. His 
creations, I like him very much for his sincerity (do it himself Is, or a child, or 
a solver is not hers). I feel good. I am encouraged, I look at this life with faith, I 
move Helen Paul Like a daughter and yet I am still so restless. Everything it would 
be nice to have an apartment owner, my desire to get out of here to not have. Last 
winter he almost did not heat the house, and now he categorically told me, that 
freezes me and no one will let me in to warm up. Youth by their attitude, they 
are more manipulative. Then I’m healthy I’m afraid to move in with Alyosha. 
Nobody is there I will not have a spiritual while acquiring the right to make new 
acquaintances they will not let me. I was sent a telegram for my birthday, with 
the words “you write”, but the letter is still not visible. Natasha is mine He did not 
even write to me for his birthday. I was informed from Moscow, that he “went on 
a hike”, and where - is unknown. All of them I have already given up on bringing 
it close to my heart, and only with that I’m glad I’m all right again. I fell in these 
days, the blast struck and a dove the size of a pigeon egg came out. Fortunately, 
everything ended well. I would encourage more Even. I am currently looking for 
another apartment, but everything is hard to solve. I want to be the center, the first 
floor, the water far and near, uninsulated, warmed by owners, English Amenities, 
telephone somewhere nearby, hospitals far and near. And if I find such, it will 
be very expensive. I do I pay the entire pension. Greetings to all friends. With 

308  refers to Anatoly Kiziria, a husband of Irina Makarashvili.
309  Could not read the sentence.
310  Probably refers to famous Abkhaz poet, translator of the “Knight in the Panther’s Skin” 

Dimitri Gulia – 1874-1960.
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heart and soul I’m a fan of Natasha Lomouri.311 Write last name and address of 
Simoniko to congratulate him. 

Kisses Marie,

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case, 135, Man. 
42761.

Mariam Pritvits’s letter to Irina Makarashvili. (Handwriting, In Russian). 
Addressee - North. Caucasus, Kislovodsk, Agriculture Sanatorium of the 
Ministry, Room 7. Irina Ilia-As Kiziria. Sender - Ufa, Bashk. ASSR, Lenin Street, 
Medical Institute Library. Prittwitz.

Dear Irina! Thank you for the second postcard! Everything shows that even 
during the stay in the resort old friends Do not forget. Currently Ufa is like a resort. 
It is already the third month which is constantly sunny weather and everything 
is in greenery. You ordered, sent a letter to you, thus making you overly anxious 
I did not want to, I just wanted you to have a complete idea on my harassment. 
That letter to Sonia Machavariani312  that you will be in Tbilisi Give it to him so 
he can find out in the academy what the conclusion is They brought me out. I kiss 
a lot you both, Marie. 

Caption: “Look for my letters in the sanatorium”.
Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case, 135, Kh. 

42763.

311  Could not identify.
312  We could not determine. Found only Daughter of Samson Machavariani in 1866 in 

Sachkhere, who was  “Uchastki Nachalnik”.
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Appendix # 22.

Alyosha (Mariam Pritvits’s son)’s letter to Irina Makarashvili (Manuscript, in 
Russian).

The letter is dated at the beginning: 1949, 16th of October.

Dear Ira!
Zina313 and I express our sincere and deep gratitude for inviting and hosting 

our Natasha314 at Arbo. Her delightful letters and conversations about visiting 
Arbo, Testify of what a great pleasure she has taken with you, about acquaintance 
Elene315 and Anatoly316. Meetings with Marie317 Victor’s daughter, staying in 
Arbo and seeing the locals. There is no doubt that this impression is one of the 
best memory, which will remain in her memory forever. I apologize for not 
writing to you earlier. Natasha arrived and soon she left for Moscow in a few 
days. I decided to find out if not about his accommodation in Moscow, I will 
write to you immediately. But Letters are just too late! Yours, Posted on October 
3rd the open card arrived to us on October 15, also through Avia-Post. The same 
thing happens with other letters. Natasha wrote to us “Do not spend on sending 
via Avia”, Letters move just as slowly, a with on-land post. Natasha changed 
the apartment three times and ended up with a girlfriend, she is well arranged: 
in a cozy room, with all conditions (Food, laundry, cleaning) not so expensive 
as well - 550 rubles per month from each. She studies at the institute and draws 
a lot, but also does physical education. Took first place at the institute swimming 
competition, spear and discus throwing, a second place in second – hammer 
throwing. She really wants to skate in winter. She is in a good mood! But it seems 
like technical specialty is not for her likening and she might change the institute.

It was rather very difficult than settling into household affairs. A lot of time 
was running out. Even now it has been eased and I think you will write to me 
soon. Natasha thought that in Moscow Maria would meet Victor’s daughter318and 
we were very surprised! When we learned from your open card that it was still 
there He is in Tbilisi and we are happy with his success. Of Mary Many years of 
diligent and hard work as it turned out Yielded material results. What would make 

313  Aliosha Makarashvili’s wife.
314  Refers to her son.
315  Refers to Anatoli Kiziria’s sister, Elene, daughter of Pavle Kiziria.
316  Refers to the husband of Irina Makarashvili, Anatoly Kiziria.
317  Refers to the translator of the “Knight in the Panther’s Skin” into German language, 

Marie Prittwitz.
318  Refers to Marie Prittwitz.



597GIORGI SOSIASHVILI

Nina daughter of Durmishkhani! How are your affairs related to languages?319 (Of 
the above about) never wrote to you. What I knew before, I did too I am slowly 
forgetting. We are still in the daily labor, thus our and Nata- We provide life. 
We have no friends because that we live on the outskirts of the city, to go to the 
cinema or theater we have to speak earlier. But we are healthy, we are strong, we 
are happy, Friendly, friendly, we rejoiced in Natasha’s growth and development 
and we live in his future. He sincerely loved all of you and in the letters Reading 
your story. Recently a letter from Arbo girls received. Write to me, dear Irochka, 
and I will try to correct you and answer you more regularly. Ask me Elena Paul’s 
daughter And Anatoly Paul, Nastenka320 and if he is still with you kiss me Maria 
Victor’s daughter and read this letter. 

Kiss you and thank you from the bottom of my heart, Alyosha. 
P. S. Would be good if you put the medal321 in a price parcel and send it to me.

Georgian Art Palace, Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 
42763.

319  Refers to learning foreign languages.
320  Could not identify.
321  We could not identity what medal was referred to.
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Appendix # 23.

Letters sent by Mikheil Makarashvili from France to family members.

Mikheil Makarashvili’s letter to mother and Ira. 1922 30 (?)1922 appears on the 
mentioned date. The letter is written at the beginning. Day Celebration Number 
30 - Clearly readable, while the figure for the month is unclear. The letter also has 
an inscription: “Uncle, kisses to everyone, Dekanozovs, They are sending their 
greetings and ask you  to tell Nina to come “ (Manuscript, in Russian, written On 
the blank, the organization “Chemo”322  reads President George Juruli, there is a 
rectangular stamp of this committee and reads - June 22).

Dear mother and Ira!
From The Hague, where I arrived yesterday, on the ship Hector, I planned to 

travel to Dunkern. I should have traveled to Amsterdam, but it turned out that 
the ship had to stay in Dunkern for another ten days, and so travelled by train. I 
spent 10 hours on the road, while passing France and Belgium. I saw: Antwerp, 
Brussels, etc. In a word, my trip from Constantinople turned out to be very 
interesting. I have traveled to many countries, even in Africa - Algeria. I spent 
almost the whole month on the ship. I got a wonderful cabin and meals too was 
good, it cost a total of 18 pounds. But if I traveled by land it would have cost 40 
pounds. Passengers and the crew members treated me well, so I had a good time. 
I sent three letters from Constantinople, one to Jakeli,323 the second Landia,324  
and the third Marina.325 Also from Batumi I sent one letter. Here in The Hague 
with one of the employees of “Chemo”, I live with Tskitishvili,326 and with the 
Dekanozovs327 - -I eat well. They greet you warmly. Nina Samson’s daughter 

322  Organizations of Georgians in Europe.
323  probably refers to Nikoloz Jakeli (1887-1970), Georgian Politician, public figure, 

League of Nations in Milan, Italy
Representative of Georgia at the Fourth Congress of International Associations, Political 

emigrant since 1921.
324  It is unclear who he means.
325  We could not identify.
326  No further information available.
327  It should mean the writer and public figure Andria Dekanozishvili (1876-1955) Family. 

Andria Dekanozishvili Democratic Georgia during the Republic he was the representative of 
the Republic in Argentina. In 1920 he was the representative of the society “Chemo” in The 
Hague. Since 1921 was in emigration. Democratic Republic of Georgia, Encyclopedia-Dictio-
nary, Tbilisi, 2018, p. 127.
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Eliashvili328  If you see a clue that despite everything may leave soon. Mom! 
In Batumi with all the letters TAD University Certificate was also confiscated, 
which confirmed that that I was a student of the Faculty of Engineering. If God 
Do you believe in going to university and explaining that you came to Batumi? 
Month, because it was in Georgian. Ask them for a new one because everything 
means a lot to me. Definitely try and give Parmen,329 and he will send it to me 
with the documents of “Chemo”. It looks like I’ll stay in The Hague for 10 days 
and then in Karlsruhe I will be like where I will learn. Aunt330 and Uncle331 are 
in Berlin and I might visit them, but I cannot do it right now. The Dekanozovs 
treat me well. Tell Archil332 to start learning German because it is not worth going 
anywhere other than Germany. In England and France It is so expensive that one 
has no source of livelihood there. Departure to Prague No one is advised because 
training is impossible. There are many Georgians and Russians are gathered and 
interfere with each other. From Berlin and even a conscious part of other cities in 
the province Transferred. I think I will be the only Georgian in Karlsruhe, right 
that something might come out. All letters were confiscated in Batumi; As Parmen 
told me to hand over the letter to Uncle Landia Handed over, and this letter was 
confiscated from Landia in Batumi. In Constantinople You know about my life 
from the letters and Marina. I will go to Germany with a detailed letter I will also 
send you the address, before that write to me via “Chemo”. Kisses to everyone 
_ Mashura,333 to her spouse334- To parents,335 Malalo,336 Tamar Gotsiridze337  and 
Tamar Eliashvili338 and to others. Inscription on the Ashes: - Kises to Parmen and 
Ekaterine daughter of Konstantine.339 

Kiss you again, dear Nina, daughter of Durmishkhani, Misha has arrived, he 
looks good. You do not have to worry about it, everything it will be OK. I’m sorry 

328  Baku Society for the Promotion of Literacy among Georgians Full member of the 
department (1909) http://www.nplg.gov.ge/ilia/ka/00015924/. This lady May be the wife of the 
famous doctor Ivane Eliashvili.

329  We could not identify.
330  Refers to Elene Muskhelishvili, wife of Giorgi Juruli.
331  Refers to Giorgi Juruli
332  Probably refers to Archil Gedevanishvili (1898-1971), who later worked in Europe. 

Buried in Leville. T. Papava,
Scattered Tombs, Tbilisi, 1990, p. 96.
333  This person is also mentioned by Durmishkhan Juruli, son of Giorgi.
334  We could not identify.
335  Could not be identified.
336  Refers to the friend of Ira Makarashvili, Malalo Meskhishvili-Andronikashvili.
337  Could be referring to Taamr Gotsiridze, daughter of Doctor Anton Gotsiridze.
338  Could be referring to the relative of the wife of Adria Dekanoziashvili, Elia Eliashvili.
339  Could not be identified.
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that Nina340 did not come with him. Definitely come, kisses and wish you health! 
Dekanozova.341

P. S. We will send you a photo card, which I took for my passport in The 
Hague.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 4276.

Mikheil Makarashvili’s letter to his mother.

The letter is undated and fragmentary, in a letter by Irina Makarashvili the 
author does not mention her husband. Which suggests that by the time Ira was 
not married, presumably a letter had been sent until 1925. (The manuscript, in 
Russian, contains several Georgian sentences in the text)

.

... I’m late to blame myself and wait for the second one Pass the semester, 
as they say here from the next semester to a foreigner Students will no longer 
be accepted for three years and have arrived People ...342  will be left without 
education because of the funds Will not have to get an education in other countries.

My dear, you wrote that you are going to send money, but you do not 
know how. If you really have extra money, so much to send me, only through 
someone....343  for there is no other way. But I repeat, only you have extra money, 
because I do not want you to send me what you need. I’m here and will somehow 
arrange and you will need that money more. Ira either wants music, or something 
else, who knows what else will happen in the future and how difficult it will be 
for you. So what will you do then? Send me the money only in case if you do 
not need it. As for the fact that it turns out that I write letters, I will answer – only 
once I received a letter from Nina Eliashvili, Olia and from Tamar Gotsiridze,344  
from Archil345  and from Gogi,346  on 8 August. All was planted in one envelope. I 
have not received anything from anyone else. I am not going to sell the coat and if 

340  Could not be identified.
341  Vecause Mikheil Makarashvili had close relations with Dekanozishvilis, the author 

might be referring to the wife of Andria Dekanoziashvili.
342  Could not be read.
343  Could not be read.
344  Could not be ideintified.
345  Could refer to Archil Gedevanishvili.
346  It is unknown who the author refers to.
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there will be a reliable passenger coming towards you I will send it to you because 
it will not be useful here. The owner of my apartment is such a good person, that 
when they347 came because of the high cost of living in a hotel, they stayed here, he 
gave us two more rooms: me and the kids upstairs, in small rooms, while my uncle 
and aunt lived in the room where I lived. You wrote that by August 15 you would 
be in Tbilisi....348  Write to me more accurately. Let everyone know that I have not 
received anything from anyone. I even sent two or three letters to each of them. 

Kiss to all, countless kisses to you, my dear mother and please do not forget 
your loving Misha. 

P. S. Kisses to nanny, curse Parmen, for his silence.
The following is written in Georgian: Kisses from our people, they promise 

they will write you, so do the kids.
Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 

4276.

Mikheil Makarashvili’s letter to Ira (Irina Makarashvili),

The letter is dated September 3, 1927 (manuscript, In Russian).

My dear sister, Irochka.
I wish you a happy birthday with all my heart and soul Happiness and fulfillment 

of desires. That’s right you already You are approaching the age (a quarter of a 
century) when “any A self-respecting woman no longer celebrates a birthday, 
but probably Your friends will still gather on this day and have fun on time Will 
spend. I hope this will be the last birthday I have you celebrate without me, and 
next year already together we are having fun. It will be a great helplessness from 
you and Tolia349 from, if you do not meet my little niece for my arrival. Should 
Tell you what, Archil’s jealous because he already has it, and I do No. I greeted 
Misha Muskhelishvili350  and Gigisha.351 Misha himself was going to write to you, 
and Gigisha was peculiar He said ...352 Give me what you have ...353 and that’s it. 

347  Refers to the family members of Juruli.
348  Could not be read.
349  Refers to irina Makarashvili’s husband, Anatoly Kiziria.
350  See page 145 in the text.
351  Supposedly refers to the brother of Mikheil Muskhelishvili, Giorgi.
352  Could not be read.
353  Could not be read.
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Thank Martha354 for the letter and tell her that my sister Do not marry without 
Archil, for we will be his concubines. We often see Vakhtang355 in Paris, he is an 
ancient philosopher. You would probably understand that Tamar Amirejibi356  is 
a German pianist He got married. You would also learn that Nari Amilakhvari357 
is older Brother358 married Babo Dadiani.359 You and Martha do something

You make hints about my hobbies. I assure you that this- At the moment I do 
not think about it, he does not - even about marriage. So do not worry if I come 
not married. I think talking about nonsense is enough. Not here at all I drive 
poorly, read a lot and visit local sights and I look around. On Tuesday, Misha 
Muskhelishvili and I traveled to Nice and Monte Carlo. Be well. If you meet 
Tamar Chelidze, kiss her instead. Say hello to Martha, congratulate Malalo.360 
Sending kisses to you and Tolia. Write me.

Your Misha.
Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 

4276.

Mikheil Makarashvili’s letter to his mother, Ira and Tolya.

Date of writing: February 27, 1938 (manuscript, In Russian).

My dear mother, Ira and Tolia
Judging by the postcards you received, you are all already in Tbilisi. I hope 

you get it photos of Ines and Gogi361 that I sent you earlier this month, along 
with my last post. Two last week we were in Paris for a day. Because everything 
is very expensive and traveling with children is hard, we leave them here we 

354  Should refer to Martha Machabeli, a friend of Irina Makarashvili, a wife of Acad. Si-
mon Janashia.

355  Could not identify.
356  Should refer to Tamar Amierjibi, daughter of Sardion, who worked in Sagolasheni 

School as a teacher.
357  Refers to a famous military figure, a French national hero Brother of Dimitri Amilakh-

vari - Konstantine Amilakhvari (1901-1943). It seems He was also known by another name.
358  Refers to Dimitri Amilakhvar (1906-1942), French national the protagonist who mar-

ried Irina Dadiani in Paris.
359  Refers to a Georgian politician and public figure working in emigration Irina (Babo) 

Dadiani, daughter of the figure Ioseb Dadiani (1904-1944).
360  Refers to Malalo Meskhishvili-Andronikashvili, a friend of Irina Makarashvili.
361  Refers to his children.
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decided. Aunt362 is almost done, but treated Still continues. Uncle363 looks great, as 
does Kote364 Who continues to serve and enjoys a good reputation there.365 More 
encouraging letters are coming from the Duma, it is already on its feet and will be 
back to family soon. In Paris I met Misha Muskhelov366 , who arrived from Egypt 
a few months ago, and yesterday, he had to return to Cairo. It was a great pleasure 
to meet him; He gave it to us and we fondly remembered our childhood and 
everything. He greeted you warmly and kissed your hands I asked. I saw Giorgi 
Paranov367 with my uncle, who did not changed, just as modest and shy as before 
was. I also met the Mamulashvilis and spent the evening with them. Of others 
Meanwhile, Misha Gotsiridze368 was also there. In general, what is better than the 
old Meeting and talking with friends? And here, in this lost, friends I have almost 
none. I would gladly move to Paris to live, but for me, it’s impossible to do, 
because it is very difficult to find a job there. Praise the Lord, our testimonies are 
all healthy, though even in the past Ones Sunday scared us a bit _ all day 40 It had 
a degree of heat, but now it is running and it is raining in the old way. Gogi walks 
to school in the afternoon and studies well, but sometimes lazy. With the ability 
to do everything easily it turns out, even painting, somewhere like me. Elia’s369 
children, and I kissed and greeted all three we count all the acquaintances. I’ll 
send you my uncle’s letter late because I’ve seen them before. And then I wanted 
to write to you.

Kisses again, your Misha.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 4276.

362  Refers to Giorgi Juruli’s wife, Elene Muskhelishvili.
363  Refers to Giorgi juruli.
364  Refers to Giorgi Juruli’s son.
365  Refers to Giorgi Juruli’s son.
366  Refers to Mikheil Muskhelishvili, a Georgian borne politician in France (1904-1963).
367  Could not be identified.
368  Refers to Mikheil Gotsiridze, a Georgian emigrant bueied in leuville.
369  Refers to Elisabeth Glass, Mikheil Makrashvili’s wife.
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Makarashvili’s letter to mother, Ira and Tolia.

Dated November 12, 1946 (manuscript, in Russian In language).

My dear mother, Ira and Tolya,
You cannot even imagine what joy I felt because of your letter where you and 

Irina’s family are in Arbo- when you describe the landlord and hostess, and most 
importantly, your news. I send you an uncle’s letter to hand to my mother.  All 
in all, aunt and uncle mood and health are affected. Kotiko370 even, those to the 
point that he almost never even goes with them. I too rarely visit them. At least 
Elia and I try somehow at least lighten their lives and visit them at least once a 
week! Even for half an hour, we will run to them sometimes. Aunt is now more 
than fine. Uncle does not complain about anything in particular, but ...371  Elia, 
the kids and do not feel bad. Ines got a little Sick, the glands filled and they had 
to do injections. Yesterday she got up on her feet, but the illness weakened her 
a little. The children rose sharply in height. Gogi is even using my old coat, Elia 
shortened it a bit and fits Gogi well. It is true that I am thin as before, but healthy 
and I do not complain. Elia is very tired of taking care of the children and the 
house, but thank the Lord, she is holding her own. Thank Sasha Palav372 on the 
news. His sister, Nina, daughters- are also grateful.  If you have heard a little 
about Gogi Mag. 373 But I found out that he and his family are still there and they 
are not bad. How is Archil, I know nothing about him. Mishiko Muskhelishvili 
is here, he is a professor and currently passes exams. I’m so busy with my job, 
if I want to continue studies, there is no time. I’m there again, in the same firm, I 
consider myself a good employee and praise the Lord, and It is true I’m not into 
luxury, but earn enough to sustain my family. 

I love when we give to each other Opportunity to meet and relax in your 
native Arbo. I will try, that with the next letter a few photographs (Especially for 
children), send to you. I have a little hair on my head and what is _ half white, but 
I do not care, the main thing is health, the rest is nonsense. I will be glad if you get 
photos of Arbo views from the photos I will get it. The kids are constantly asking 
me about the days spent in Arbo and I told you about our wines there, and so on. 
I am sending this letter to you in Tbilisi and I hope that you will receive on time.

Kisses from me to those I still remember. Elia, the children, and me
Kisses to three of you,

370  Refers to Giorgi Juruli’s son, Konstantine Juruli
371  Could not be read.
372  The surname in the text is shortened, should refer to Palavandishvili.
373  Could refer to Giorgi Magalashvili (1904-1969), a doctor and a publicist in Germany.
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Your Misha.
My address is: Paris 16 Paul Dupier Street # 3.
Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 4276.

Mikheil Makarashvili’s letter to Ira and Tolia.

The letter is dated April 12, 1958 (manuscript, in Russian In language).

My dear Irochka, happy Easter to both of you, with all your heart I pray to 
God for health, life and happiness for you. We received your telegram on Ines’s 
wedding day, which made us were very happy and you were present here. 
Wedding in every way was wonderful. The crucifixion was carried out by Jean-
Pierre’s374 godfathers, which led to the church service added a more solemn tone, 
all this was attended by a lot of people. After the crucifixion we set the table for 12 
people, which was attended only by family members and thee groomsmen, and a 
reception for 150 people was held at 4 p.m. On which we invited friends, where the 
reception was also very good - the best buffet and the sea of champagne. Wedding 
went in a cheerful mood, it was distinguished, “Lekuri” was first danced by Jean 
Pierre and Ines, and then we all, in turn. I even danced “Kintauri”, In a word, a 
merry wedding came out. Young people received a lot of flowers and gifts, and 
at 8 o’clock in the evening, they headed south for two weeks for the honetmoon. 
As soon as the pictures are ready, I will definitely send it to you and all this will 
give you an idea about this day. He who He was not in Paris that day - he sent 
telegrams. Throughout we received a folder from nephew of Kolya Polyansky 
(?),375 From Belgrade Greetings sent. Unfortunately the Duma376 could not attend 
weddings, because he was discharged from the hospital a week ago. Currently he 
is relatively is better and hopefully over time completely Will recover. As you 
have already written, Ines was with his wife initially He will live with us, and 
then we will see. Gogi377 tomorrow his At the garrison, he travels to Epinelli, he is 
400 miles from Paris It is far away, but we hope to visit it from time to time. The 
next day, Monday, Elijah and I travel to Grenoble for a week. I have things to do 
there, and Elijah will rest a little. On Sunday we will be back and by this time the 
newlyweds will also arrive. I will be happy if you can call us (weekends) except). 

374  Husband of Ines Makarashvili, Daughter of Mikheil makarashvili.
375  Could not identify.
376  Refers to Giorgi juruli’s son.
377  Refers to his son, Giorgi Makarashvili
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At Ines’s wedding were some of our old friends: Rima,378 Ketusha Vachnadze,379 
Nina Kvitashvili,380 Misha Gotsiridze,381 Eka and Rusik Dadiani,382 Mamulashvili 
sisters,383 Gomarteli384 different. All you were reminded. They also invented our 
childhood.

Elia, Gogi and I both kiss and greet each of you.
Regards to our friends, write to us. Your Misha.
Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 4276 

Mikheil Makarashvili’s letter to Ira and Tolya.

The letter is dated April 15, 1959 (manuscript, in Russian In language).

My dear Irochka and Tolya, at night, returning from business trips, I got your 
parcel. Thank you so much for the sweets and cheese! Tasting it gave us immense 
pleasure. Unusual Churchkhela, brilliant asparagus jam and other things reminds 
me of Arbo. We also tasted the juice of walnut jam and it turned out to be very 
aromatic. The cheese has dried a bit and turned out to be salty. All this brought me 
back to my childhood and reminded me of Geristoba.385 I do not know how to thank 
you. I also want to please you and write me what to send you. Of course, I will 
share part of the parcel with aunt and Duma. I think, theywill also be very happy. 
We often receive letters from Gogi, he feels good, I regret that he will not be able 
to try the sweets sent from you, but I will send him Churchkhela. Ines and Jean 
Pierre will go for holidays near Grenoble next Saturday. Elia and me, are staying 
in Paris. I do not know where we will spend the summer, maybe on the ocean 
shore. On these days Kolya’s386 nephew, Tamar Polyanskaya (?) We received the 

378  Ketevan Vachnadze – Wife of French military during the Second World War, Georgian 
officer Alex Chkhenkeli (1905-1985).

379  Probably refers to Mikheil Makarashvili’s aunt – Theodosia (Nado) One her children.
380  It was probably Mikheil Makarashvili’s uncle Konstantine’s wife - Melania’s nephew.
381  Presumably referring to a well-known Georgian politician and public figure Eka and 

Rusudan Dadiani, children of the figure Ioseb Dadiani.
382  Could not identify.
383  Could not identify.
384  May refer to Helen Gomarteli (1883-1964), who Leville is buried in the cemetery. See. 

T. Papava, Scattered Tombs, p. 94.
385  Geristoba celebration in the villages of Arbo, please see part about Geristoba and vil-

lage Arbo.
386  Could not identify.
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letter, she is going to arrive in Paris for a few days. She may bring his 16-year-
old daughter with her and leave with us two months to learn French. Dumushka 
feels better, he already drives the car himself, which I consider premature. Aunt 
is totally nervous, but she growls. As for Babi’s387 daughter’s wedding, it was in 
November and newlyweds live near Paris. I just received a letter from Babi, he a 
week later on his own He returns with his daughters, but unfortunately does not 
go to Paris and we will not be able to see it. I learned from your last letter, that the 
liver bothers you again. Pay serious attention! This (disease) was inherited from 
our grandmother. We have a nice spring and might have summer weather for 
Easter. Thank you again for our kind pampering, Ines cannot hide her admiration. 
Smiles and kisses to both of them. Your Misha.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Kh. 4276.

Mikheil Makarashvili’s letter to Ira and Tolya. The letter is dated April 26, 
1965 (manuscript, in Russian in language).

Dear Irochka and Tolya,
I just received your letter and am in a hurry to reply. My health condition 

is satisfactory, can even say that it is good. But my strength is not completely 
restored I. So I go only a few hours at work. We have quite bad weather and I am 
afraid I will get cold. Glad you liked to like the photos. In addition to the tie, I am 
sending a pair of gloves and three packs (three in each) of a sock. All in one color 
(firm Dim). I received a letter from Gogi today. Everything is in order with them. 
The children are growing up. We have not received Paul’s388 photographs yet, 
but it appears from the letters that he similar to Mishka389 also resembles a bird. 
Last week Ines visited us with his family. Isabel390 grew to became an inventor, 
and even more so sentimental. They study well, so we are satisfied with them. 
Natalie391 is a very active and if you want her to obey you, you need to get angry 
from time to time. In general, she is a brilliant girl. Gogi and Carmen392 and we 

387  In one of the letters, Mikheil Makrashvili mentiones, Babi Dadiani, who was the sister-
in-law of Narim Amilakhavari, however we could not find additional information.

388  Gioprgi Makrashvili’s son.
389  Giorgi makarashvili’s children.
390  Ines Makarashvili elder daughter.
391  Ines Makarashvili’s daughter.
392  Giorgi Makarashvili’s wife.
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are very proud of their second son. It is good that our family is not destroyed. I 
received the letter From Babi, she kisses you all. I met my aunt yesterday. She 
was on her way to Durmishkhan, having returned from Italy. I talked to him 
(Duma) on the phone. They also have everything in order. I am glad that you 
decided to travel to Moscow and I hope to hear from you soon. Elia’s cousin is 
currently visiting us from Warsaw. Elia took him on a sightseeing too though 
Paris. We thought to go in summer in Hungary by car, but I do not know this 
country and I am afraid that this trip will be tiring, so most likely we will spend 
the summer in July in the mountains, but not in the high mountains. Elia and I, 
as well as Ines, Gogi, and Carmen and of course Jean-Pierre kiss you both. Aunt 
kisses too. Write to us often.

Your Misha.

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 
4276.
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Appendix # 24

Letter from Elizabeth Glass (Mikheil Makarashvili’s wife) to Irina to 
Makarashvili.

(Manuscript in French, translated from French into Georgian language by 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Georgia to France, Gori State 
Teaching University Honorary Doctor, Gocha Javakhishvili).

Very dear Irochka,
Thank you so much for your warm and loving letter! Which warmed my heart. 

I have a very difficult period and still have good Misha and kids they were with 
me, especially the little one, which I desperately needed. Therefore, I continued 
to live as if nothing had happened. Now the house is completely empty for me, 
but Misha Prefers it because he could not tolerate much noise. However, soon it 
is your birthday and I wish you all the best, what your heart yearns. I hug and kiss 
you, in the hope that you will soon hug me personally.

Yours Ella

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case, 135, # Man. 
42763.
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Appendix # 25.

Memoirs of Mikheil Makarashvili
(Manuscript, in French. The original of the memoirs is kept in Peru, in particular, 

in the city of Lima, Giorgi (Gogi), son of Mikheil Makarashvili’s family. Mr. 
Giorgi sent us a copy of Mikheil Makarashvili’s manuscript, for which we thank 
him sincerely. Part of the Georgian translation of the memoirs as indicated, 
was published by P. Natsvlishvili. Full version of the text has been translated 
from French into Georgian by the Consul of Georgia to the Republic of France, 
Honorary Doctor of  Gori State Teaching University, Gocha Javakhishvili.

I was born on October 7, 1903 (in the old style, which is really In, or October 
20 according to the new calendar), Georgia and In the small town of Jalaloghli393 
on the Armenian border, where At that time my father394 was in charge of garrisons. 
I was baptized in Arbo, in my mother’s native villlage, where the ancestral lands 
were, therefore in all my documents this place is indicated. I am the youngest of 
my parents of 6 children: Giorgi, Barbare, Nikoloz, Marika, Irina and finally me 
- Mikheil. My Three siblings Giorgi, Barbare and Marika, died of diseases in 
early childhood age. My brother Nikoloz, or Nikusha, as we called him, was five 
and a half years older than me. In 1906, after graduating from school of the cadets 
of Tbilisi (Georgia), he continued his education in St. Petersburg (now Leningrad) 
at St. Michael Artillery Military School, When he finished, he immediately began 
military service, in 1917, on the front with Germany, in the Caucasian mortars 
Artillery brigade, where my father received his first combat experience. The 
Russian revolution was just beginning. In October 1917, he managed to be sent to 
the Mountain Fighters Regiment in Georgia, which was commanded by Colonel 
Tsaguria.395 During the Russian Revolution, soldiers left the battlefield in groups, 
left their positions and returned homes. Thus the front against the Turks, which 
was going on the border of Georgia, stopped and several trains full of Russian 
soldiers, with all the weapons, with cannons left through Georgia to Russia The 
Georgian government did not exist at that time, because Georgia became 
independent only on May 26, 1918. At that time we were ruled by the 
Transcaucasian government, which included Georgia, Armenia, Azerbaijan 
(Tatars) and the whole people of the North Caucasus, the chairman was 
Gegechkori.396 Tsaguria’s Artillery Regiment was not greatly favored by the 

393  Nowadays, a town in Armenia, Stefanavan.
394  Refers to general-lieutenant Ilia Makarashvili.
395  Refrs to irakli Tsaguria, a military serviceman in the Georgian army.
396  Refers to Evgeni Gegechkori (1881-1954) - Transcaucasian Commissariat Chairman.



611GIORGI SOSIASHVILI

Socialists, because both the officers and the soldiers were the children of the noble 
family, and most of the cadets were workers. Thus where there was difficult 
combat situation and wrestling to be done this regiment was sent. That was the 
case even when Russian the soldiers were coming back from the front, In order 
not to invade Georgia, they were shot several times in armored train in Shamkori, 
at a strategic location Azerbaijani The city near Elizabethpolis, where the Russians 
echelons have come out. Even before my brother, another of the Georgian officer, 
Lieutenant Kako Meskhi, commanded the armored train, which returned to Tbilisi 
in early 1918. Contrary to all logic, while there was turn of the other regiment, 
Minister of National Defense397 412 ordered Tsaguria’s division was to provide 
the required number of artillerymen to defend the armored train. That’s how it 
turned out for Nikusha along with four superiors and ten soldiers of his battalion 
they departed on January 6 (old style) in the direction of Shamkori, in principle 
for a week. January 14, on the day of commemoration of St. Nino, the patron saint 
of my mother, whereas every year we used to have a lot of guests. They came to 
my mother with greetings, though unlike other days, no one could properly 
celebrate the day. On the night of January 14-15 it was 2 o’clock at night. At the 
door we were called by my aunt, Elene Juruli,398 who stayed with us that night, 
Deputy (Head of Unit), surname T. Zhgenti, who stepped into the hall and from 
there informed us with a cry: “They killed our Commander. The corpses of 
Nikusha and several other victims was Managed to get to Tiflis by armored train, 
one of whose carriages was torn from mines. My brother’s corpse was buried In 
Arbo, in our church, next to my father and mother’s parents ... my brother’s 
corpse prior to the day of burial, was rested for several days in the Kashueti 
temple in Tbilisi (Georgia). His comrades were standing in the guard of honor. It 
was a grand ceremony, especially since it was an independent Georgia’s first 
combat victory399 (which unfortunately everyone forgot, except for our family 
and a few exceptions). Only Iater my brother’s death Circumstances became 
known to us about. Nikusha had the rank of junior lieutenant and commanded 
only the composition of the shooters, the command of the armor itself was 
entrusted to one captain, whose surname I do not remember exactly (I think it 
should have been Andghuladze). It turns out that another captain, someone 
Abkhazava,400 who also was accompanied by several friends. It turns out that 
Abkhazava was one unconcerned man, who did not listen to captain’s orders; 
Captain would not order to get the weapons from the Russians. When Georgia 

397  Refers to the military and naval affairs of the Transcaucasian Commissariat.
398  Elene Muskhelishvili, wife of Giorgi Juruli.
399  There was a mistake, please see scholium 297, p. 161.
400  Refers to Evgeni Abkhazava, an officer of Georgian Army.
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needs weapons so much. Abkhazava said that he was sent from Tbilisi to 
commander the train, when the captain was absent, so when the captain left, he 
took over the train and ordered the Russians to lay the weapons down. After long 
negotiations, finally The Russians agreed to leave 5,000 rifles, up to fifty machine 
guns along with its military. All these weapons were handed over to Abkhazava, 
to be sorted in one of the carriages of the armored train. Everything was in order, 
the armored train needs some time and the Russian echelons also had to continue 
on their way to the home. At this time my brother came to visit his cadet, a school 
friend, Khan Nakhchevansky401 (Governor of this city Son), who heard that 
Nikusha was standing in Shamkori and he immediately ran to see her. Nikusha 
was on the armored train, he was sitting on one of the cannons and talking behind 
the open doors of the carriage to a friend. At that time one of the superiors said, 
chief, Russians, I think the cannons are aimed at us, and he said that, it probably 
seemed to you, because everything is already agreed and in order. Mercy, how 
did he know that in the meantime Abkhazava had received some of the weapons? 
He drank with his brothers, got drunk. Again and again demanded full disarmament 
of the Russians. If the Russians refused, Abkhazava got were angry with their 
representative, he pulled out a revolver and threatened to shoot everyone. You get 
off the armored train and hand over all the weapons in an hour. Then Abkhazava 
returned like that on the train He did not say anything about it, neither to Nikusha 
nor to the others. With his cleverness he thought that the Russians were scared 
and would even threw all the weapons to us in order to go home. Unfortunately, 
the complete opposite happened, as well the fierce Russian military decided to 
resist Abkhazava. They shot the open carriage in which Nikusha was, with two of 
her superiors- Together with Abkhazava himself. One mine was aimed at 
Abkhazava, he was hit in the abdomen and which was completely torn apart, 
along with Nikusha and her two comrades. There was, Nikusha’s friend Khan 
Nakhchevansky who also died. There, on the other side, stood the Tatar cavalry 
regiment, which rushed and engaged in battle. They say a few hundred of the 
Russians were killed in this battle; and my brother’s comrades, the corpses of his 
superiors and Abkhazava were brought to Tbilisi. One of shells that exploded, 
torn Nikusha’s neck area and probably passed away on the spot without suffering. 
His body was brought naked. God knows who took his clothes. That’s how my 
brother died on January 10, 1918 (Old In style), in vain, because of the mistake of 
one adventurer. While he participated in much heavier battles on the German 

401  Presumably referring to the Adjutant-General of the Russian Empire, Hussein- Oldest 
son of Khan Nakhichevansky (1863-1919) Nikoloz Nakhichevansky. However, there is inaccu-
racy here. Son of Hussein Khan Nakhichevansky, who died in 1911 Completed corps, died in 
1912. Р. Н. Иванов, Генерал-Адьютант его величества, м., 2006, стр. 195,
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front and God had mercy and saved him. Throughout life I dreamed of him. My 
older brother was my idol, taking into consideration that I was 8 years younger the 
more my brother died and the rest of his life I missed and missed him. My father 
Ilia died in July of 1912 at the age 57 in one of our estate, Arbo. He was a general 
in the artillery division and retired two years before his death; because of General 
Samsonov’s402 constant intrigues, he was very nervous, which caused him to 
become paralyzed. Samsonov plotted against my father, regarding the appointment 
as an inspector of the Russia General of the Transcaucasian Artillery by the 
Ministry of War. This post was very important and many wanted to have it, but 
incompatible, for some Russians, it was even utopian for the Georgians to hold it. 
Before his retirement we lived in Ashgabat, which is the most important city in 
the Trans-Caspian region. There my father generally, served as the Artillery 
Inspector of that region. My father was originally from a Georgian aristocratic 
family. His ancestors were based in Racha and owned lands in the village of 
Ghari, 2 km from Oni, on the Caucasus ridge, Mamisoni pass. The Makarashvili 
family were princes, descendants of Tavdgiridze, whereas one of whose children 
in the 17th century kidnapped a woman of the neighboring prince, her surname I 
no longer remember,403 and in fear of the revenge on the part of his wife’s brothers 
they would flee to Turkey. He and his wife died in Turkey, and their only son of 
20 years decided to return to Georgia.  His parents did not consider him dead and 
yet there was even a threat of revenge from his uncles, young the man was staying 
in Racha, far from his parents’ relatives In Racha. He remembered that his father 
was nicknamed “Kari” (meaning wind in Georgian) when he was a boy, they 
called because he was very fast and restless. So. He took a name “Mag” (meaning 
that) “Karis” (of wind) “shvili” (son of) and with this surname he received the title 
of Aznauri. My father was offered to change his surname to the former one, but 
refused. It is impossible for me now to remember our family tree from the 
beginning and I only know about parents of my parents. My grandfather’s name 
was Sakvarela. He was born in 1791 or in the 18th century and died in 1903, at 
the age of 112 in the 20th century. In 1812 he took part in the battle with Napoleon 
and received a medal for bravery as a reward. My grandmother Japaridze’s 
daughter.404 They had 3 sons and 2 daughters. My father was the youngest. He 
was sent to the cadet corps in Kiev. As soon as he graduated from cadets’ school, 
he applied to the Artillery Officers School. My father took part in the war with 
Turkey in 1877 and his fighting bravery has also been honored with several 

402  Refers to the General of the Russian army Aleksanre Samsonovi (1859-1914).
403  As according to the sources of Makarashvilis in Georgia, the noblemen, whose daugh-

ter was kidnapped by Makaarshvili, was Gurieli.
404  Refers to Ilia Makarashvili’s mother Barbara Japaridze.
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awards. He has received and was decorated with various crosses and medals. He 
was presented several times with the Order of the Cross of St. George, which was 
the most honorable award, for the officer. Once he was awarded with the Golden 
Sword of St. George,405 which is also a very rare406 and represented a high award, 
but he did not receive it, all this because he was Georgian. Finally, as it turned out, 
a special martial art For detection (when my father fired 4 cannons at the enemy 
(Turks) Forty cannons were fired at the positions, and then cannons were fired 
And all ammunition, with their service soldiers), Russian supreme leadership has 
finally made him worthy awarding this Order of St. George. By the way, this fight 
and his leadership is mentioned in several books and among them in one of the 
Russian books “Georgian Chronicle” (the author explains: As a sample of 
Georgian martial arts), in which he describes the fighting bravery and mastery of 
the Georgians in Russian Army. The father got married quite late, at the age of 36; 
However at the age of 31 he asked for my mother’s hand. Mother’s surname of 
virginity Juruli. She was 20 years old, she felt happy with her parents and did not 
want to get married at all. She was very funny in nature, she had a lot of friends 
and only thought of fun. Only after 5 years of waiting, she finally married my 
father. As for my grandfather (his own father) was raised to be just Arbo, where 
a cross was inscribed in the church, which did not exist at that time. He asked me 
to finish church on time because he would not marry anywhere else. Thus, it turns 
out, that they doubled the workforce and craftsmen to complete the construction 
of the church on time. Their wedding and crucifixion was the first in this church. 
My mother was from a very indigenous family. Their ancestors turns out were 
settled in Georgia from Russia during the reign of Queen Tamar.407 The ancestor 
is called Yuri, from which the surname Juruli or Juriuli is derived. (I and z are 
identical in European languages). In the 14th century the king gave Juruli family 
nobility is imperative, and there even is a fresco reproduction, of our ancestor 
kneeling in front of the king and receiving the nobility, which is also kept in my 

405  There seems to be inaccuracy here. Ilia Makarashvili received the St. George II the 
Order of Quality in 1878.

406  It is noteworthy that this sword, together with the orders of Ilia Makarashvili, Ilia Ma-
karashvili’s daughter brought a coat sewn to Europe in 1966 Irina Makarashvili and her brother 
Mikheil Makarashvili living in France Handed over during a meeting in Prague. She wanted 
Ilya Makarashvili’s awards to be kept in his son’s family. despite, that friends, especially Mar-
tha Machabeli (Irina Makarashvili Simon Janashia and Martha Machabel’s son - Lasha was the 
godfather), Irina was advised to not to take the risk, he still brought swords and orders to Europe. 
Simon Janashia’s daughter Rusudan Janashia was told the story by her daughter-in-law Tamar 
Gujabidze, for which we would like to express our sincere gratitude.

407  The above version of the origin of the Jurulis originated with  Takes from Ioane Baton-
ishvili’s works and as we indicated at the beginning, Devoid of arguments.
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family, namely in the family of my uncle408 son of  Durmishkhan. I cannot say 
much about my mother’s family, as I know information only about my 
grandparents. My grandfather Durmishkhan died in 1904 at the age of 70.409 He 
was a man of special strength. He could lift the chain of Arbo church that weighed 
70 kg with his finger and teeth. He was very young, 18 years old, when he 
participated in the special unit which countered the bandits in the region. Very 
soon, banditry was completely eliminated banditry and they neutralized the gangs. 
Then he took part in the war with Turkey of 1860,410 where, thanks to his special 
strength, defeated a Turkish colonel in a hand-to-hand battle. Unfortunately his 
sword, along with other weapons, disappeared upon arrival Bolsheviks in Georgia. 
My grandfather married his father’s neighbor’s daughter, whose estates are 10 
miles away, located in Nikozi, 3 kilometers from the small town of Tskhinvali. 
My grandmother, Ketevan Namoradze was a woman of rare beauty. Her portrait 
by the way, it is still kept in one of the museums of Tbilisi.411 My grandmother 
was an erudite and cared for art and especially theater. A big fan of young artists 
by the way, she supported young actress Liza Cherkezishvili’s appearing on 
stage. My grandparents from my mother’s side had four children. Two of them, 
older boys, died in infancy. They were left with with my mother and her one year 
younger brother - Giorgi. My grandmother died in July 1913, aged 71, in Arbo 
and buried in the church next to her husband. My mother also died in Arbo in 
1948, but the Bolsheviks did not allow her to be buried in the church. As we heard 
from my sister Ira’s letter she was buried in the cemetery. Only one left from our 
family is Ira, who in 1924 Married Tolya (Anatoly - GS) Kiziria, he was the 
brother of Nikusha’s military friend. Unfortunately, Ira had no children. Besides 
her, I also have a cousin Durmishkhani and may have cousins from my father’s 
brother, Konstantine. Behold, children, this is a brief history of your ancestors. 
Let us have the almighty’s mercy that the bloodline of our family is not terminated 
and the fire on our hearth does not die.

408  Refers to Giorgi Juruli.
409  There is an inaccuracy in the date, Durmishkhan Juruli died in 1901.
410  It should be written here 1877-1878.
411  The portrait of Ketevan Juruli is preserved in the Georgian Art Palace.
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Appendix # 26.

Giorgi (Gogi) Makarashvili’s letter to Irina Makarashvili (Manuscript, in 
French). The letter is undated, though based on the content it is of the 1960s. 
Should be written when Gogi and Carmen were engaged. Letter from French to 
Georgian language was translated by Mr. Gocha Javakhishvili.

My dear aunt Ira,
I think my father had already written to you that Carmen412 was coming to 

Paris, though I think he wrote to you at a time when he himself did not yet know 
if only seen from a distance. Perhaps he himself will tell you what he thinks, both 
father and mother on Carmen and hopefully they will only tell you the good. 
Since then we have been officially engaged and everyone, Dad, My mother, Ines, 
and Jean-Pierre we met during these three weeks, she spent with us, his father 
also came often at home. What makes me very happy is that, as I see my father 
and mother love her like a second daughter. Anyway, she loves them very much. 
We even took a lot of photos, but not all of them have been made yet. In the 
meantime, I’m sending you a few to get acquainted with at least that time, until 
you get to know me soon, which I also want very much.

Hugs and kisses many times.
Gogi

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 
42763.

412  Refers to his wife.
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Letter from Giorgi Makarashvili and his wife-Carmen to Irina Makarashvili. 
(Manuscript, in French). The letter is undated, though It should probably have 
been written in 1965 because, according to the letter it was 2 years before taking 
their eldest son Michel to school. Michelle was born in 1961.

Letter from was translated from French to Georgian language by Mr. Gocha 
Javakhishvili.

Dear Ira Aunt,

We received your warm letter and we both thank you very much for warmth 
and good wishes. From here we often think about you, sadly last year we lost an 
opportunity to get together. But, it is nothing, there will be next time, in a few 
years, maybe you will have to travel here again, God willing. Kids grow up so fast 
and something new happens every day. When they return home, they rush to me 
and ask me to wrestle because Michel and “Chituni” do not sleep until I play with 
them. It’s a little hard for Carmen when I’m back at home late. 

We are expecting a third child next month and we are already thinking that 
he will become a great footballer. Maybe he will be better than Yashin413 taking 
into consideration, how hard he kicks feet to his mother from the inside. Carmen, 
as always, adapts perfectly to her condition and often swims in the sea when 
there are no strong waves. Earlier, we took Michel to his future school to enroll. 
Whereas 2 years is still missing before school, but he constantly speaks about it, 
as if this is his main goal in life. The poor kind does not know that this will change 
at school when he will have tasks to solve, that he will have a study and will miss 
the playing time.

Kiss you a lot,
Gogi and Carmen

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I. Case 135, Man. 
42763.

413  Lev Yashin, famous soviet footballer.
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Appendix # 27.

Letter from Ines Makarashvili (daughter of Mikheil Makarashvili) To Aunt 
Irina Makarashvili (manuscript, in French). 

Letter Translated from French into Georgian by Mr. Gocha Javakhishvili. 
Paris 15 December 1956

My dear aunt Ira,

We were very happy to hear from you, as I found out It was a great joy for you 
to receive our letter. I will try to send you letters more often. I do not know if my 
father told you not in his letter that I have health problems after October. 

Missing a phrase.

Merry Christmas and Happy New Year, wish you health and happiness. I think 
this is the most important and preferred. If you have Health, you will always be 
happy.

Kiss and hug both of you,
Ines

Georgian Art Palace-Museum of Cultural History, Fund I, Case 135, Man. 
42763.
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abaSiZe Aanastasia  140
abaSiZe vaso  77, 83, 140, 292 
abduSeliSvili Salva  112
abramiSvili vaJa  206, 209
aglaZe g.  213
agrafina oldenburgeli ix: ja-
fariZe agrafina
adelin bes  75
avaliSvili gigo  238
avaliSvili Sonia  336, 339
azaraSvili vaJa  218
alelovi iagor  30, 41
aleqsandre (goris episkoposi) 
ix: oqropiriZe aleqsandre 
aleqsandre I (ruseTis imp.)  292
aleqsandre II (ruseTis imp.)  55, 
57
aleqsandre III (ruseTis imp.)  59, 
60, 291, 297, 299
aleqsi-mesxievi n.  87
aleqsi-mesxiSvili Salva  116
aleqsiSvili glaxa  13
alimbaraSvili ioseb  15, 47, 228, 229
alf-arslani  3
amilaxvari barZim  32. 33
amilaxvari beJan  49
amilaxvari givi  14, 270
amilaxvari giorgi  49
amilaxvari dimitri  349
amilaxvari ivane  270
amilaxvari Teimuraz  33
amilaxvari konstantine  307, 308, 
349
amilaxvari narim  349, 358
amirejibi Tamar  349
amirejibi ioseb  279
amirejibi makrine  141
amirejibi mixeil  63, 126, 280

amirejibi rostom  48
amirejibi qaixosro  141
amisulaSvili g.  197
anastasia (qarTveli monazoni 
ierusalimSi)  90
andreevi simon  48, 49
andronikaSvili T.  213
andronikaSvili malxaz  48, 49
andRulaZe (poruCiki)  160
anTelava ilia  125
antonovi zurab  77
antonovskaia elene  89
aragvis erisTavi baindur  11
aragvis erisTavi giorgi  11
aragvis erisTavi nugzar  11
arsen iyalToeli  279
arqimandriti nikoloz  28, 29, 
260, 261
asaTiani valeri  212
afxazava evgeni  160, 364, 365
asaTiani  meri  193, 202
axvlediani elene  167
axmeteli Tamar  321
axuaSvili ioseb  125

babunaSvili zaza  47
babuciZe dimitri  308
bagration-daviTaSvili aleqsan-
dre  140 
bagration-daviTaSvili giorgi  
140, 141
bagration-muxranbatoni ivane  274
bagration-muxranbatoni kon-
stantine  274
baduraSvili aleqsandre  183
baduraSvili T.  206
bakur mefe  19
baraTaSvili barbare  291

saZieblebi*

pirTa

* saZieblebi Seadgina prof. ioseb alimbaraSvilma.
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baraTaSvili ioseb  141
baraTaSvili mariam  87
baraTaSvili nikoloz  291
baraTaSvili nikoloz (gener-
al-leitenanti)  319
baramaSvili grigor  44
baramaSvili zenbad  44
batoniSvili aleqsandre (er-
ekle II-is Ze)  49
batoniSvili aleqsandre (kaxe-
Tis mefis giorgi I-is Ze)  44
batoniSvili bagrat  125
batoniSvili vaxuSti  7, 9, 10, 
20, 21
batoniSvili vaxtang (vaxtang 
V-is Ze)  21, 24
batoniSvili iulon  3, 8, 12, 13, 
23, 31, 48
batoniSvili ioane  7, 8, 43, 46, 
368
batoniSvili levan (luarsab 
I-is Ze)  21, 22
batoniSvili luarsab (iulonis 
Ze)  48
baqraZe ana  44, 45, 126
baqraZe akaki  45
baqraZe m.  86
baRniSvili gogia  12
baRniaSvili nasyida  12
baRniaSvili petre  12
baRniaSvili qitesa  12, 48
bedoSvili guram  8, 43
bekoSvilebi (maqaraSvilebis mo-
samsaxureebi)  195, 197
bekoSvili anna  214
bekoSvili ivane  214
bekoSvili ioseb  214
bekoSvili isak  214
bekoSvili nino  214
bekoSvili olRa  214
bekoSvili roseba  232
beriaSvili elene  222
beriSvili gulia  13

beriZe vaxtang  209-211
bersi (rusi polkovniki)  290
berZeniSvili niko  8, 9, 13, 46-48
berZnievi (berZniSvili) iason  
311
berZnievi (berZniSvili) ivane  311
bes adelin  191
bes augustin  191
bes Juls  191
bes florian  191
bilaniSvili koba  222
bilaniSvili manana  222
bilaniSvili oTar  222
biZinaSvili ekaterine  3
bogdanovi (baTumis saxalxo 
skolebis ufrosi)  78, 80, 292
bogoiavlenski vladimir (eg-
zarqosi)  29, 129 
boqaulTxuciSvili glaxa  46
boWoriZe giorgi  18, 25, 26
boWoriZe irakli  213
bregvaZe irakli  335
bersi (bresi) (rusi feldmarSa-
li)  290, 291, 299
brose mari  10, 21, 22, 24, 60
budedaSvili v.  198
buzalaZe beri  12
buzalaZe mamuka  12
buzalaZe SioS  12
buWyiaSvili-sumbaTaSvili 
elene  338
buxnikaSvili grigol  77, 80, 83
buqniaSvili irema  11

gabaSvili revaz  108
gabunia nato  81-83, 141, 292
gagiSvili giorgi  222
gagoSiZe-maqaraSvilisa agrafi-
na  217, 222
gaiparaSvili zurab  199
gamyreliZe daviT  162
gamyreliZe ilia (iliko)  162, 
200
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gamyreliZe parmen  162
gamyreliZe simon  162
garsevaniSvili aleqsandre  19, 
20, 23
garsevaniSvili tetia  13
gegeCkori evgeni  363
gedevaniSvili arCil  166, 346, 
348
gedevaniSvili Elena  166
gedevaniSvili erasti  49
gedevaniSvili romanoz  13
gelaSvili gia  10
gelaSvili i.  46
gerasime I (ierusalimis patri-
arqi)  90
gersamia s.  83
gvasalia jondo  8
gvimraZe aleqsandre (aleqsi)   
51, 64, 315
gvimraZe gabriel  215
gvimraZe giorgi  12, 16, 28, 29, 40, 
50, 64, 260, 261, 315
gvimraZe  daviT  12, 13
gvimraZe daria  51, 64
gvimraZe vano  315
gvimraZe vasil  315
gvimraZe iordane  12
gvimraZe  makrine  51
gvimraZe  maqsime  51
gvimraZe mixeil  64
gvimraZe nikoloz  315
gvimraZe nina  315
gvimraZe pavle  51, 64, 315
gvimraZe sandro  315
gvritiSvili daviT  11, 46
giorgi VIII  44, 45, 60
giorgi XII  23, 125
giorgisSvili giorgi  13
giuaSvili simon  312
giuaSvili solomon  312
giuldenStedti anton  10
giurfa martina  178
glasi elisabed  75, 168-170, 173-

175, 178, 182, 185, 191, 204, 219, 323, 
354, 361
gogatiZe m.  159
gogebaSvili iakob  104
goeTe iohan  55
gomani nikoloz  305
gomarTeli elene  357
goCani nikoloz  91
gobeCia ioseb  110
gogebaSvili iakob  140
gogoberiSvili inga  18, 26
gozaliSvili giorgi  23
gociriZe anton  347
gociriZe Tamar  347, 348
gociriZe melania  222
gociriZe miSa (mixeil, mitia)  
169, 183, 354, 357
gociriZe olia  183
greve (admirali, baTumis navsad-
guris ufrosi)  290
griSaSvili ioseb  88
guguSvili (arbos boqauli)  18
gulia dimitri  341
guramiSvili olRa (ilia Wav-
WavaZis meuRle)  88
gurgeniZe m.  199
gujabiZe Tamar  129, 156, 367 

dadiani eka  357
dadiani ioseb  357
dadiani irina (beba, babo)  193, 
349, 358
dadiani rusik  357
dadiani rusudan  357
davidi icxak  51
daviTasSvili gogia  12
daviTasSvili Tumana  12
daviTaSvili meri  218
daTaSvili siko  309
daTunaSvili oTara  13
darCia levan  222
darCiaSvili berZena  12
darCiasSvili goderZa  12, 48
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darCiaSvili zaal  13
dedofali darejan (erekle II-is 
meuRle)  23
dedofali maria (ruseTis imp. 
aleqsandre III-is meuRle)  59, 139
dedofali nestan-darejan (kaxe-
Tis mefe giorgi I-is meuRle)  44
develi (rusi general-leitenan-
ti)  302
dekanoziSvili andria  165, 345, 
347
dekanoziSvili n.  83
del hilar maria  178, 191
derJavini nikoloz  106
desbo Helen  115
desbo valentine  115, 122
desbo Tea  115, 122
desbo klementi  115, 122
desbo laura  115
desbo logani  115, 122
desbo lui  115, 122
desbo manoni  115, 122
desbo naTani  115, 122
desbo patrik  75, 115, 122
desbo sedrik  6, 115, 122, 172, 216
desbo timoTi  115, 122
diasamiZe aneta  193
diasamiZe gigo  321
diasamiZe grigol  110
diasamiZe niko  63, 280 
diRmelaSvili (Stabs-kapitani)  
101
doig klaudia  178, 191
doig mariana  191
doig natalia  191
doig nikolas  191
doliZe isidore  45, 47, 48
domenti III (kaTalikosi)  125
donskoi dimitri  363
drustaSvili iaman  13
duponi lora  122
duruli ciuri  46

egzarqosi evsevi (ilinski)  28
eliaSvili elia  347
eliaSvili Tamar  347
eliaSvili nina  346, 348
elioziSvili grigol  87
elioziSvili elene  87
eliozovi dimitri  308
enuqiZe Tina  8, 43-45
erekle II  3, 11, 13, 22, 48, 49, 124
erisTavi biZina  32
erisTavi giorgi  32, 79, 83
erisTavi daviT  32
erisTavi elizbar  48, 49
erisTavi zaqaria  266, 275
erisTavi konstantine (kote, ko-
wia)  87, 291, 303
erisTavi levan  32, 33, 279
erisTavi rafiel  85, 86
erisTavi rima  357
erisTavi fati  290, 291
erisTavi SanSe  49

varamisadi (farsman mefis geri)  
19
vaskernie anne (anna)  75, 191
vaskernie oliver  191
vaskernie  sofoe (sofi)  75, 191
vaCnaZe mereb  87
vaCnaZe qeTuSa (qeTevan)  169, 357
vaSaZe T.  211 
vaWriZe gogia  48
vaxtang V (Sahnavazi)  21
veziriSvili dimitri  291
voznesenski (baTumis policmeis-
teri)  57
volkonski (rusi moxele)  49
voroncov-daSkovi ilarion (ka-
vkasiis mefisnacvali)  105  

zandukeli ekaterine  26
zaqaraia parmen  209
zubaSvili lazare  36
zurabaSvili zurab  6
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zurabaSvili oqrua  12
zurabiSvili zeinab  182
zurabiSvili mili  182
zurabiSvili rei  182

TavzaraSvili konstantine  6
TavyeliSvili daviT  24
TaTaraZew nina  222
TaTqori (afxazeTis mTavari)  19
Tamar mefe  19, 20, 23, 24, 27, 43, 
235, 236, 368
TaqTaqiSvili Teimuraz  183
TaqTaqiSvili manana  183
TaqTaqiSvili mzia  182
TaqTaqiSvili oTar  218
TayaiSvili eqvTime  45, 110, 165
TayinaSvili farsadana  26
TevdoraZe c.  78, 83, 140, 151
TevzaZe naTela (lali)  217, 218, 
220-222
TevzaZe nanuli  217
TevzaZe neli  217
Telia l. 114, 115
TexarliSvili gogia  13
TumaniSvili vaso  89, 90
TumaniSvili aleqsi  280
TumaniSvili ioseb  280
TumaniSvili niko  63, 280

iakaSvili v.  209
ianovski karl  78
iaSini lev  371
imedaSvili ioseb  47
ioseliani avTandil  32
isarliSvili luka  105
isarliSvili stefane  105
iunod diana  191
iunod mariana  191
iunod nur  191
iunod roland  191
iunod sebastian  191
iunod jesika  191

kavsaZe sandro  212
kakabaZe sargis  7, 8
kalandia giorgi  6
kalatoziSvili iulia  87
kalatoziSvili melqisedek  87
kandelaki konstantine  112
kapanaZe gela  6
kasraZe daviT  90
kacelaSvili zurab  43
kedia spiridon  110, 112
kekeliZe giorgi  6
kereseliZe giorgi  110
kecxoveli niko  58
kvernaZe biZina  218
kveselava mixeil  338, 340
kveselava Salva  195
kvitaSvili nina  169, 357
kizanoSvili gabo  309
kiziria anatoli  5, 75, 109, 155, 
168, 171, 173, 191, 193-198, 200-205, 207, 
213, 323, 324, 332-334, 339, 340, 343, 
349, 356, 358, 359, 369
kiziria elene  195, 205, 333, 334
kiziria irine ix: maqaraSvili 
irine
kiznaSvili daTo  311
kirion II  29, 106, 129
klaudia loig  75
kldiaSvili daviT  4, 79, 80, 199, 
206, 207, 210, 292
kldiaSvili darejan  44, 45
kldiaSvili simon  4, 199, 206-210, 
212, 214, 216
kobaxiZe apolon  110
kozanaSvili daTo  309
komarovi (rusi generali)  58, 
126
konstantine bagration-muxran-
batoni, ix: bagration-muxranba-
toni konstantine
konstantine oldenburgeli  81
kote afxazi  159
kotetiSvili vaxtang  3
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kotetiSvili lado  3
kresenStaini fridrix  107

lazaraSvili daviT  308
lazaraSvili ivane  308
laisti artur  155
laliaSvili g.  195, 214
lasxiSvili giorgi  116
lafaCi barbare  30, 31
lafaCi gogia  30
leoniZe giorgi  195, 207, 338
lermontovi mixeil  194
lesovoi (brigadis generali)  
303
litvinovi petre  50
lolaZe luarsab  47
lomauri giorgi  51
lomauri  ivane  51
lomauri mixail  51
lomiZe garsevan  41
lomouri giorgi  40
lomouri vasil  16, 157
lomouri iakob  19, 20, 23, 28, 29, 
260
lomouri ioseb  28
lomouri nataSa  341
lomouri niko  3, 4, 10, 16-24, 29, 
32-34, 49-51, 65, 67, 90, 140-142, 206, 
207, 209, 210, 213, 260
lomouri nodar  10, 28, 213
lourdes andrea  191
lourdes Egbert  191
lourdes mazini  75, 191
lourdes mateas  191
lourdes miSel  191
lourdes Jizel  191
lourdes tiago  191
lourdes jenis  191
luarsab I  21-24
luarsab II  11

mazanaSvili pavle  13
mazini lurdes  178

maisuraZe beJan  30
maisuraZe darejan  30
maisuraZe ivane  64
maisuraZe ilia  44
maisuraZe ioseb  64
maisuraZe solomon  5, 196
maisuraZe xvTiso  228, 308, 310
makalaTia sergi  9, 18, 19, 30
males emilia  191
malsi ivo  178, 191
malsi mirko  178, 191
malsi (males) peter  178, 191
mamadcevi konstantine  194
mamadcevi qristefore  194
mamasaxlisi nino  222  
mamacaSvili konstantine  104, 
194
mamisaSvili nodar  218
mamisTvaliSvili eldar  46, 124
margiSvili g. 213
maria del polar iong  75
marri guerdi  75
marri heguet  75
martina jiurfa  75
marjaniSvili kote  207, 210
maqaraSvili abesalom (amberki)  
198,  217, 222
maqaraSvili akaki  217, 222
maqaraSvili alioSa  343
maqaraSvili ana  218, 220
maqaraSvili andro (andreas)  
170, 178, 188, 191
maqaraSvili barbare  124, 125, 
133, 157, 191, 362, 367
maqaraSvili gavl  ix: maqaraSvi-
li iong gavl
maqaraSvili giga  217, 218, 220, 
222
maqaraSvili giorgi (gogi)  5, 6, 
118, 157, 165, 168-175, 178, 179, 182, 
184-191, 323, 359, 360, 362, 370, 371
maqaraSvili daviT  124, 191, 222, 
294
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maqaraSvili darispan  124
maqaraSvili eka  124, 191, 222
maqaraSvili elene  218
maqaraSvili elisabed (elia)  
172, 183
maqaraSvili vaxuSti  124
maqaraSvili veronika  170, 188, 
191
maqaraSvili virjinia  170, 178, 
188, 191
maqaraSvili Teodosia  124, 191, 
357
maqaraSvili ilia (iliko)  4, 5, 
30, 37, 56, 63-65, 75, 81, 103, 122, 124-
140, 142, 143, 147, 148, 157, 159, 161, 
163, 165, 172, 176, 177, 179, 191, 193, 
195, 196, 199, 207-210, 214, 217-220, 
222, 276, 280, 284, 288, 293-297, 303, 
304, 362, 366, 367
maqaraSvili izabel  172, 174, 178, 
191
maqaraSvili imeda  222
maqaraSvili ioane  124, 191, 222
maqaraSvili iong aleqsandre 
(alioSa)  222
maqaraSvili iong gavl  75, 191
maqaraSvili iong guliko  222
maqaraSvili iong emzar  222
maqaraSvili iong viqtor  222
maqaraSvili iong ineza  222
maqaraSvili iong lamara  222
maqaraSvili iongLleila  222
maqaraSvili iong olse  75
maqaraSvili ines  118, 168, 171-175, 
178, 179, 182, 184-187, 190, 191, 221, 
323, 356, 358-360, 370, 372
maqaraSvili irina  5, 114, 116, 117, 
120, 144, 149, 154-158, 160, 161, 163, 
165, 168, 169, 171-173, 175, 181, 190, 191, 
193-198, 200-209, 213, 214, 219, 222, 
224, 247, 318, 323-325, 329-335, 337, 
340, 342-345, 347, 349, 351, 355, 356, 
358, 359, 361, 362, 367, 369-372

maqaraSvili karmen  169, 170, 177-
179, 184, 188, 190, 360, 370, 371
maqaraSvili konstantine  124, 
160, 191, 196, 198, 219, 220, 222, 321, 
357
maqaraSvili lali  170, 171
maqaraSvili lela  5, 6, 39, 75, 
76, 117, 145, 174, 183, 184, 189, 191, 201, 
202, 205, 214-218, 220-222
maqaraSvili luarsab  124, 191, 
222, 291
maqaraSvili mariko (marika)  148, 
157, 362
maqaraSvili marina  178, 222
maqaraSvili melania  198, 357
maqaraSvili merab  5, 6, 170-175, 
178, 179, 196-193, 206, 211-214, 217, 219-
221, 222, 224
maqaraSvili miSel  170, 178, 188, 
191, 371
maqaraSvili mixeil  5, 43, 63, 64, 
86, 92, 103, 117, 118, 124, 125, 128, 130, 
142, 144, 154, 157, 158, 160, 161, 163, 
165-173, 175, 176, 180-185, 187, 188, 191, 
204, 318, 323, 325, 345, 347, 349-354, 
356-359, 361, 362, 367, 372
maqaraSvili natali  172, 174, 178, 
191
maqaraSvili nikolas  178
maqaraSvili nikoloz (nikuSa)  
4, 112, 130, 131, 157-165, 168, 191, 193, 
222, 280, 287, 317-320, 340, 362-365
maqaraSvili nino  305 
maqaraSvili olse  191
maqaraSvili omar  222
maqaraSvili pavle (paul)  170, 
178, 188, 191  
maqaraSvili Jizel  170, 178
maqaraSvili rafaela  178  
maqaraSvili sayvarela  4, 35, 103, 
122, 124-127, 130, 131, 133, 134, 136, 157, 
191, 198, 207, 214, 217, 221, 222, 294, 
297, 366
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maqaraSvili sergo (serxio)  170, 
178, 191
maqaraSvili tiago  178
maqaraSvili SoTa  222
maqaraSvili jenikas  178
maCabeli aleqsandre  280
maCabeli giga  88
maCabeli evstaTi  309
maCabeli efemia  85, 86
maCabeli vasil  91, 306
maCabeli zaal 85, 86
maCabeli iason  240
maCabeli iese  49
maCabeli ivane  4, 86, 104, 105, 140, 
207, 210, 284, 306
maCabeli luarsab  49
maCabeli marTa  156, 193, 201
maCabeli-janaSia marTa  200, 202, 
213, 349, 367
maWavariani daviT  155
maWavariani Samson  342
maWavariani Sonia  342
maWavariani  sofio  155, 156
mayaeva (mayaSvili) Tekla  320
maxaraSvili gio  228, 232, 308
maxaraSvili tetia  228
mgalobliSvili elene (lele)  
220-222
mgalobliSvili mixeil  220, 222
mgalobliSvili nodar  206
mgalobliSvili sofrom  238
mgelaZe akaki  195, 334
mgelaZe vlasa  184
megreliZe ioseb  10, 18, 21, 22, 
33, 227
melanaSvili Cito  307
melia ilia (parizis wm. ninos 
ekl. winamZRvari)  177
melqisedek kaTalikosi  3, 8, 9
mestumriSvili lali  222
mesxia e.  83
mesxi kako  363
mesxiSvili lado (vladimer)  

292
mesxiSvili-andronikaSvili 
mariam (malalo)  193, 200-202, 330, 
347, 350
metreveli giorgi  124
mefisaSvili mixeil  56
meSvildiSvili glaxa  311
meSvildiSvili maqso  312
meZmariaSvili levan  212, 213
milorava SoTa  218
mindiaSvili becia  24
mindiaSvili gogia  24
mindiaSvili dimitri  309
mixeil nikolozis Ze (romanovi, 
kavkasiis mefisnacvali)  67, 71, 
103, 300
mosiaSvili d.  208
mJavanaZe vasil  203
muradaSvili xaTuna  21, 22, 34, 50
museriZe a.  210
musxeliSvili giorgi  349, 350, 
355
musxeliSvili dimitri  128
musxeliSvili elene  75, 117, 118, 
122, 159, 172, 278, 315, 318, 323, 325, 
354, 363
musxeliSvili miSa (mixeil, miS-
iko, miSel musxeli)  166, 167, 349, 
350
musxeliSvili niko  152, 195, 333
musxeliSvili-Sarlemanisa 
mariam  117
muxTar faSa  54, 264
mWedliZe guliko  44, 45
mWedliSvili vaxtang  77
mWedliSvili levan  77
mWedliSvili (mWedlovi) 
grigol  87
mWedliSvili (mWedlovi) elis-
abed  87
mWedliZe dimitri  210, 310
mWedliZe zurab  308
mRebriSvili aleqsandre  85
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naTaZe m.  83
naTiZe T.  208
namoraZe ana  79
namoraZe beJan  79, 228
namoraZe daviT  231, 312
namoraZe ivane  312
namoraZe ioram  79
namoraZe luarsab  79
namoraZe luka  79
namoraZe nikoloz  231, 308, 312 
namoraZe salome  79
namoraZe solomon  79
namoraZe qeTevan - ix: qeTevan Ju-
ruli
namoraZe Sio  307, 308
nanaukaSvili grigol  198
nanukaSvili grigol  124
napoleonBbonaparte  124, 166
nasiZe sulxan  218
nasyidaSvili daviT 310, 312
nacvliSvili paata  5, 43, 64, 92, 
103, 125, 129, 131, 144, 165, 170, 172, 
214, 362
nikolaZe medea  182
nikolaZe niko  105
nikoloz II (ruseTis imp.)  63, 
159, 237, 277, 297
niJaraZe  m.  88
nobeli alfred 306
nobeli robert  306
nodariZe nodar  308
nozaZe viqtor  108
nozaZe T.  47
noRaideli n.  80 
nugzar aragvis erisTavi – ix: 
aragvis erisTavi nugzar
nucubiZe q.  213
nucubiZe Salva  152, 153, 155, 156, 
195, 337, 339

oberi daniel  191
oTxmezuri giorgi  44, 45, 126
oldenburgeli konstantine  

292, 304
oldenburgeli mariam  146, 150
oliver vaskernie  75
onievi d.  86
oralisZe-kuitaSvili ioane  45
orbeliani aleqsandre  32
orbeliani grigol  239, 279
orbeliani ilia  279
osinaSvili qristesia  13
oqropiriZe aleqsandre  3, 28, 29, 
60, 104, 260, 261
oqropiriZe Tornike  220, 222
oqropiriZe leonide  3
oqropiriZe kato  220, 222

pavlovi svimon  157
pavlovi pavle  157
paiWaZe giorgi  43
papava akaki  110, 114, 321, 322
papava Tamar  110, 114, 166, 169, 321, 
322, 346, 357
papuaSvili indiko  183
papuaSvili ira  183
patariZe elene  110
patiaSvili jumber  213
patrik desbani  (ix: desbo patr-
ik)
peter malex  75
petrievi aleqsi  49
polianskaia Tamar  358
polinski kolia  357
poltoracki aleqsandre  264, 
265
poltoracki egnate  264, 265
poskrebiSevi aleqsandre  195, 334
pritvici alioSa  152, 153, 336, 343
pritvici mariam  146, 150-156, 158, 
194, 195, 214, 317, 318, 331-337, 340, 
342-344

Juriuli andria  12, 48, 92, 93, 103
Juriuli gogia  13, 48
Juriuli  daviT  44
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Juriuli zaal  45
Juriuli zaza  12, 48
Juriuli oTar  45
Juriuli svimon  44
Juruli avgaroz  8, 44
Juruli avTandil  50
Juruli aleqsandre  50, 52, 99, 
100-102, 230, 315, 316
Juruli ana  47, 50
Juruli andria  4, 23, 50, 69, 92, 
122
Juruli axua  50
Juruli bagrat  47
Juruli barbare  50
Juruli gaiane  50
Juruli giorgi  4, 6, 44, 45, 47, 
48, 50, 55, 56, 58, 59, 63, 68, 75, 81, 82, 
86, 88, 91, 92, 95, 101, 107-110, 112-122, 
126, 127, 142, 158, 159, 166-168, 172, 
175, 194, 207, 210, 212, 213, 216, 264, 
276, 277, 281, 285-289, 294,305, 312, 
313, 315, 318, 319, 322-325, 339, 345, 
346, 348, 354, 355, 357, 363, 368, 369
Juruli grigol  100
Juruli guerdi  122
Juruli daviT  47, 50-52, 101
Juruli darejan  50
Juruli demetre  44, 46
Juruli dimitri  51
Juruli durmiSxan  4, 5, 28, 40, 
43, 49-75, 77-81, 83, 91-93, 97, 103, 104, 
106, 110, 115, 117, 120, 122, 124, 126, 
129, 130, 137, 140-143, 150, 151, 153, 155, 
157, 158, 161, 171, 172, 175, 176, 199, 
206-208, 212, 213, 226, 229-238, 260, 
262-264, 266, 267, 271, 275-277, 280, 
282, 283-286, 288, 290, 293-296, 305-
318, 322, 325-327, 329, 331-333, 336, 339, 
340, 344, 346, 347, 368, 369
Juruli eduard  115
Juruli elene  161, 315, 363
Juruli varlam  47
Juruli vasil  40, 51, 52, 100, 230

Juruli vensani  115, 122
Juruli vladimer  50, 100
Juruli zaqaria  50
Juruli Tamaz  100
Juruli Tamar  100
Juruli Teona  100
Juruli ivane (iovane) 50, 51, 75
Juruli ilia  52, 100, 101
Juruli ioseb  50
Juruli konstantine (kote)  75, 
101, 110, 114, 117, 122, 158, 167, 168, 
172, 175, 318, 321, 325, 329, 330, 355, 
369
Juruli levan  50-52, 101, 306, 316
Juruli luarsab  4, 64, 65, 90, 92, 
95, 191, 232, 241
Juruli luka  69, 93, 103, 122, 172
Juruli magdana  50
Juruli maTe  50
Juruli malxaz  50-52, 99, 100, 
306, 316
Juruli mari (maria)  50, 75, 115, 
122
Juruli mito  52, 101
Juruli mixeil (miSo)  50, 52, 75, 
115, 122, 306, 307, 315, 316
Juruli nadia  52, 101
Juruli nana  75
Juruli natalia  50
Juruli nikoloz  47, 50, 75
Juruli nino (nina)  4-6, 50, 58, 
63, 64, 80, 81, 86, 87, 91, 92, 95, 97, 
116, 117, 122, 124, 128-130, 132, 135, 139, 
140-151, 153-157, 161, 165, 168, 171, 176, 
191, 193-195, 199, 207, 210, 259, 264, 
276, 280, 284, 285, 287, 288, 290, 293, 
296, 303-305, 312, 313, 317, 325-327, 329, 
331-333, 336, 340, 344, 347, 350, 367, 
293, 294, 305, 307-313, 322, 368
Juruli oTar  75
Juruli pelagia  50
Juruli rati  44
Juruli roseb  50, 51
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Juruli rostom  46
Juruli saam  50, 51
Juruli saSa  75
Juruli selin  115, 122
Juruli sergo  75
Juruli sofio  50
Juruli tereza  100, 122
Juruli farnaoz  17, 18, 51, 52, 
230
Juruli qeTevan  4, 50, 57, 63-65, 
67, 68, 71, 75, 77-81, 83-92, 94-98, 103, 
115, 122, 176, 199, 206, 207, 212, 213, 
226, 227, 229, 231-233, 237, 240-242, 
264, 276, 277, 280, 284-287, 292 
Juruli qeTrin  115, 117, 122
Juruli qristine  75
Juruli qristof  115, 122
Juruli Salva  48-50, 53, 65, 67, 
79, 92, 99, 100, 176, 229, 262, 264, 293, 
295, 305
Juruli Sio  44
Juruli SioS  50, 52
Juruli Sura  100, 101
Juruli hugete  115
Juruli-musxeliSvili elene  
112, 114
JurulisSvili giorgi  45
JurulisSvili demetre  45
JurulisSvili avgaroz  45
JurulisSvili rati  45
JurulisSvili siaoS  45
JurulisSvili Sio  45
Jordania Tedo  3, 11, 60, 104
Jordania noe  110, 116
JRamaZe n.  197
   
raevi paladi (egzarqosi)  28, 62, 
260, 270
ramiSvili noe  116
ratiani levan  126
reviSvili qumsi  11
robaqiZe grigol  110, 114, 321
roiniSvili vasil  315

roiniSvili mixeil  315
roiniSvili Cito  308
roland iunod  75
romelaSvili daviT  218
romelaSvili nana  218, 220
rusanovi Teofilaqte (egzarqo-
si)  27
rusTaveli SoTa  152, 153, 195, 
338-340

saginaSvili i. 291
sailo Jan-pier  75, 169, 171-174, 
179, 187, 191
samsonovi aleqsandre (rusi gen-
erali)  131, 366
samxaraZe daviT  130
samxaraZe ivane  130
samxaraZe parmen  130
saraliZe l.  57
safarova-abaSiZe mako  81, 83, 292
sosiaSvili giorgi  7, 10, 14, 20, 
25, 27, 29, 31, 32, 46, 49, 99, 101, 112, 
114, 124, 128, 129, 179, 226, 227
sexniaSvili svimona  13
svimon I  43
sidamoniZe v.  19
solari karmen helguero  75, 191
smekalovi (quTaisis samxedro 
gubernatori)  264, 291
stalini  195, 334, 336, 338
sulTaniSvili Tamar  222
sulxaniSvili ivane  28, 29, 260, 
261
sundukianci gabriel  85, 89
surgulaZe mzia  44, 45
sxirtlaZe zaza  18, 26

ter-astvacuriani (baqos saqvel-
moqmedo saRamos organizatori)  
139
ter-grigoriani m.  83
tereguzova lena  222
terstefanovi z.  259
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terstefanovi tigrana  280
togoniZe v.  50
tolstoi (rusi general-leiten-
anti)  67
tolstoi lev  280
tfileli abo  7, 10

uget-visier  122
uznaZe levan  311
umekaSvili givi  47
uordropi marjori  155

favleniSvili giorgi  310
favleniSvili iase  63, 276, 310
favleniSvili ioram  310
favleniSvili mariam  88
favleniSvili raJden  88
favleniSvili roman (romanoz)  
63, 276
favlenovi zaqaria  310
favlenovi nina  310
favlenovi simon  310, 311
falavandiSvili beri  48
falavandiSvili daviT  12
faranovi giorgi  354
farsman IV (qarTlis mefe)  19, 23
fiCxnarasSvili Tevdore  12
fiCxnarasSvili qristesia  12
fiCxnaraSvili gabriel  315
fiCxnaraSvili giga  315
fiCxnaraSvili giorgi  315  
fiCxnaraSvili Tade  315
fiCxnaraSvili nika  315
florens bes  75
fofxaZe aleqsi  36
furcelaZe anton  3, 4, 35, 89, 206, 
209, 210, 213, 286
furcelaZe isaia  89, 213
furcelaZe mariam  306
furcelaZe Solomon  303
furcelaZe qaixosro  303
fxakaZe Tamar  218

qarTveliSvili ioane  31, 32
qarumiZe d.  159
qarqaSaZe viqtor  6
qaSibaZe kaxa  222
qesanaSvili andria  309
qesanaSvili dimitri  311
qitiaSvili n.  103
qoqoSvili tura  233
qsnis erisTavi daviT  44
quenifneveli Salva  45
quTaTeli aleqsandre  160, 161
qucniaSvili l.  103

RambaSiZe vaxtang  113
RambaSiZe n.  32
Rlonti makrine  288, 290
Rlonti feliqs  218
RunaSvili vladimer  45, 46
RunaSvili Tengiz  222

yazbegi aleqsandre  83, 86, 104, 
105, 292
yaziSvili giorgi  6
yazbegi ivane  159
yazbegi nikoloz  159
yauxCiSvili giorgi  166
yauxCiSvili mixeil  110, 166, 321
yauxCiSvili simon  7, 9, 20, 156
yaflaniSvili yaflan  279
yeeniSvili daTuna  12
yeeniSvili revaza  12
yifiani dimitri  3, 58-60, 235
yifiani kote  81, 83, 292
yifiani rostom  87
yifiani sofio  87

SaniZe akaki  156
SanSiaSvili nikoloz  291
SaraZe guram  103-105, 109, 112, 113, 
321, 350
Sarlemani ioseb  117, 155, 193, 194, 
203, 204, 224
Sengelia nodar  14
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Sileri fridrix  155
SCukina (qarTuli Teatris mz-
runveli baTumSi)  83

Cernovici larisa  222
Cerqezia oTar  210
CerqeziSvili aleqsandre  88
CerqeziSvili elisabed (liza)  
3, 88-90, 140, 206, 207, 210, 369
CerqeziSvili firan  88
CikoiZe zurab  280
Cilindriani k.  116
CimakaZe arCil  218
CitiSvili Nnatalia  18, 26
Corni iehuda halefi  51
CubinaSvili giorgi  210
CubiniZe mixeil  112
CubiniZe omar  45
CxeiZe daTeS  12
Cxenkeli aleqsi  357
CxeiZe p.  87

cabaZe vaxtang  6
cagareli avqsenti  80, 81, 89, 292
caguria (polkovniki)  157, 160, 
362, 363
cicianovi pavle (mTavarmarTebe-
li)  50
ciciSvili irakli  206, 208, 209, 
211, 212
ciciSvili svimon  110
cotniaSvili valodia  196
cotniaSvili mixeil  7, 8
cqvitiniZe zaal  308
cxvedaZe niko  104, 127

wereTeli akaki  103
wereTeli mixako  110, 321
wignaZe vera  169
winamZRvriSvili ilia  62, 269
wvimetaZe beJan  277
wulukiZe anton  218

WavWavaZe daviT  159 
WavWavaZe ilia  3, 4, 60, 86, 88, 103-
105, 108, 113, 140, 159, 207, 210, 240
WavWavaZe olRa  ix: olRa gur-
amiSvili
Wanturia s.  199
WeliZe Tamar  350
WeliZe oTariko  325
WiWinaZe gogi  323  
WiWinaZe zaqaria  38
WumburiZe zurab  51, 79, 310

xan-naxiCevanski husein  365
xan-naxiCevanski nikoloz  365
xaxanaSvili aleqsandre  63, 280
xetereli gabriel  308
xeCikaSvili marina  222
xvaramze (farsman mefis meuRle)  
19
xizaniSvili (urbneli) nikoloz  
88, 89
ximSiaSvili i.  86
ximSiaSvili Serif beg  56
xinTibiZe elguja  154
xicaSvili mixeil  308
xotivari-iungeri Stefi  154
xoWolava i. 110
xoSlaevi sulxan  309
xunwaria guri  218
xunwaria qeTevan  218-222
xuciSvili gogia  12
xuciSvili qitesa  12

javaxiSvili goCa  6, 361, 362, 370-
372
javaxiSvili daviT  85
javaxiSvili ivane  33, 46, 165
javaxiSvili mixeil  114, 327
javaxiSvili niko  63, 280, 319
javaxiSvili r.  211
jalabaZe giorgi  27, 28, 30
jalabaZe l.  30
janaSvili mose  60, 106
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janaSia rusudan  129, 135, 151, 155, 
156, 174, 367
janaSia simon  333, 367
janeliZe T.  206
janeliZe oTar  106, 112
jafariZe agrafina  81, 292, 304
jafariZe barbare (ix: maqaraSvi-
li barbare)
jafariZe daviT  124
jafariZe z.  159
jafariZe luarsab  124

jayeli nikoloz  345
jiurfa martina  191
jiqia sergi  14
jobaZe manZula  12
joraSvili gabriel  44
jojiSvili Tevdore  30

helguero karmen, ix: maqaraSvi-
li karmen
huberti hugo  135, 334
huCeri mariam, ix: pritvici mariam

abasTumani  259
avnevi  229
avstria  195, 334
azerbaijani  363
alajinis simaRleebi  298
albionis kunZulebi  103-105
aleqsandropoli  294, 319
alJiri  175, 345
altais mxare  152
amerika  109 
amierkavkasia  54, 106, 131, 160, 363
amsterdami  345
antverpeni  345
arabia  302
araratis qveynebi  51
arbo  3-21, 23-25, 27-36, 38-43, 48, 
51, 52, 58, 64, 65, 67, 90-92, 99, 100, 
101, 112, 114, 115, 124, 125, 128-131, 140, 
142-144, 149, 151, 152, 155, 157, 158, 161, 
162, 165, 167, 170-173, 176, 195-197, 201-
203, 206-2178, 221, 224, 226, 227, 229, 
231, 232, 260, 261, 306, 315, 326, 329, 
332, 333, 343, 344, 355, 356, 358, 362, 
364, 366, 368, 369
arbos wm. giorgi  3-5, 11, 18-33, 36, 
37, 39-41, 48, 50, 51, 64, 65, 67-69, 79, 
92, 95, 126, 129-131, 136, 144, 148, 157, 

161, 162, 164, 176, 199, 314, 160, 261
arboSiki  10
argentina  165, 346
ardahani (artaani)  55, 126, 263, 
264, 298, 302 
arTvini  126
artanuji  54, 55, 263, 264
atocis wm. giorgi  32
aCabeTis xevi  7
afrika  345
afxazeTi  19, 48, 104
aRm. saqarTvelo  8, 43, 56, 61
aSxabadi  131, 139, 147, 366
aWara  47, 55-59, 77, 80, 107, 108, 127
axalcixe  100, 130, 302, 262
axalcixis mazra  54, 55, 263

bazeli  173
baTumi  4, 47, 53, 55, 57-60, 70, 77-
84, 91, 92, 95, 104-108, 126, 127,165, 
175, 176, 199, 206, 227, 231, 262, 263, 
287, 290-292, 305, 306, 313, 314, 328, 
345, 346
baTumis olqi  57
baqo  100, 139, 346
baSkireTi  334, 342
belgia  345

geografiuli
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belgradi  357
beloTi  11, 23, 31, 32
berlini  108, 166, 280, 321, 325, 346
berSueTi  11
besarabia  151, 155
bizantia  22, 23
bobulince (sof.)  101
bogdanovi  291
borCalo  262
borjomi  240
breTi  238
bretani  174, 178
briuseli  168, 345
buxara  301

garejvari  36
georgievski  207
geri  3, 11, 19, 20, 22-24, 28, 32-36
geris Tavi  11, 19
geris wm. giorgi  3, 19, 20, 21, 23, 
23, 32-36
geris xevi  20
germania  107, 108, 110, 114, 157, 166, 
167, 321, 329, 346, 355, 365
gverdisZiri  7-9, 11
gverdisZiris xevi  7
giumri  294
gori  6, 7, 11, 13-15, 18, 25, 30, 31, 
39, 45, 46, 49, 52, 53, 63, 65, 80, 85, 
100, 101, 104, 128, 140-143, 196, 198, 
206, 209, 211, 213, 226, 231, 261, 263, 
339, 361, 362
goris mazra  15-17, 27-29, 47, 50, 
51, 53, 64, 65, 140, 143, 157, 161, 162, 
214, 228, 229, 238, 260, 262, 271, 305-
308, 312, 313, 315
goris raioni  197, 198, 207, 210-213
goris cixe  141
grenobli  167, 168, 175, 351, 357, 358
guria 47, 51, 104

darmStadti  329
darubandi  300

dasavleT saqarTvelo  58, 61
daRestani  57, 300
dgvrisi  31, 92, 234, 312
deve-boinu  127, 298
dvanis xevi  7
didi liaxvi  227
didi liaxvis xeoba  9, 14, 18, 19, 
21, 227
didi vanaTi  11
didi mejvrisxevi  47
didi Rrubela  312
didube  101
disevi  3, 8, 31, 261
diunkerki (dunkerki)  345
dici  8, 11, 31, 36, 99, 197, 198, 227, 
230, 332
dicura (md.)  306, 307
dmenisi  196
drezdeni  151
durujis xeoba  218

egvipte  167, 354
evrazia  218
evropa  81, 103, 108-110, 143, 165, 
166, 168, 169, 201, 239, 292, 325, 345, 
346, 367
eTiopia  43
elizavetopoli  363
epineli  357
eredvi  10, 226, 307
erevani  280
erzrumi  130, 298
espaneTi  129

vake  11, 196
variani  7
vanaTi  7, 8, 30, 31, 196
vanTauri  47
varSava  24, 25, 61, 272, 280, 359
veli-verdis simaRleebi  302
vladikavkazi  63, 231, 276, 277
voroncovka  284, 295
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zemo niqozi  33, 91, 92, 228, 232, 
308
zemo qarTli  11, 12
zemo Rrubela  227, 231, 234
zemo xviTi  31
zRuderi  31
zRuderis wm. giorgi  31

Tbilisi (tfilisi)  5, 13-16, 20, 
25, 29, 45, 46, 54, 59, 60, 62, 65, 80, 
81, 83, 89, 92, 99-101, 103, 104, 106, 
112, 134, 141, 151, 152, 155-157, 161, 165, 
170, 171, 173, 193, 196, 197, 199, 217-
219, 224, 262, 264, 265, 273, 275-277, 
281, 293-295, 298, 300, 303, 317, 319, 
326, 344
Tbilisis (tfilisis) gubernia  
53, 54, 60
Tedowminda  9
Tel-avivi  51
TrialeTi  54
TurqeTi  4, 54, 55, 57-59, 77, 125-
128, 130
Turqestani  131
TurqmeneTi  139

ierusalimi  51, 90, 91, 98
imereTi  17, 20, 49-51, 64, 130, 157, 
269
imier kaspiispireTi  207
inglisi  346irkutski  335
isrolis xevi  46
italia  43, 345, 359
iyalTo  279

kavkasia  54, 55, 61, 67, 101, 103, 105, 
107, 109, 127, 134, 157-160, 194, 263, 
272, 273, 299, 300, 302, 318, 319, 362
kavkasioni  8, 34, 366
karbi  3, 8
karlsrue  110, 166, 346
kaspiispireTi  131
kaxeTi  16, 20, 44, 47, 48, 269, 279

kaxovka  336
kexvi  20
kievi 61, 126, 128, 151, 272, 297, 319, 
367
kislovodski  335, 342
kiSiniovi  151
konstantinopoli, ix: stamboli 
koSka (sof.)  3, 88
kuibiSevi  333
kulbiTi  3, 8, 9, 31

lanCxuTi  47
largvisi  45, 47
levili  112, 166, 169, 175, 346, 354, 
357
liaxvi (md.)  7-9, 20, 196, 207, 208, 
230, 232, 332 
liaxvis xeoba  3, 20, 22, 31, 33, 
226, 227
lima  5, 6, 43, 125, 144, 169, 170, 172, 
174, 175, 177, 189, 362
lore  53, 262

maiami  169
maikopi  300
mamisonis uReltexili  366
marseli  175
meJevi  323
mere (sof.)  8
mereTi  3, 10, 36, 89
meres xevi  10
mesxeTi  56
meRvrekisis  36
mejuda (md.)  7, 8
milani  345
minski  159
mixailovski  152
mTiuleTi  48-50
mozdoki  23, 24
moldaveTi  155
monasteri (sof.)  43
monte-karlo  166, 350
monteneblo  168
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moskovi  59-63, 77, 103, 109, 152, 154, 
218, 237, 272, 273, 275-277, 280-282, 
299, 326, 327, 333, 336, 337, 341, 343, 
344
mtkvari (md.)  8
muluzi  173
muxlisi  302
mcxeTa  3, 8, 9, 11, 18, 63, 276

nari  262
naris ubani  53, 262
nacargora  44
naxiCevani  53, 262
niderlandebi  175
niu-iorki  169
niqozi  31, 91, 280, 368
nica  166, 350
nosiri  193

odesa  151
oltoi  55, 263
oni  124, 298, 366
orboZalis mTa  9
oseTi  19, 53
osmaleTi  13, 55, 56, 58, 126
oZisi  266

palavras monasteri  8, 9
parizi  6, 43, 103, 104, 108, 110, 113, 
125, 144, 167, 168, 170, 172, 174-178, 
183, 321, 322, 327, 349, 350, 353, 354, 
356-358, 360, 370, 372
parizis wm. ninos eklesia  168, 
176, 177
patara liaxvi (md.)  3, 7-11, 31, 35, 
221, 227, 332
patara liaxvis xeoba  10, 11, 14, 
17, 19, 23, 25, 32, 36, 88
peniaki  263
peru  5, 6, 165, 169, 170, 173, 174, 
177-179, 362
piatigorski  194
poloneTi  175

praRa  168, 175, 181, 346, 367
privolnoe  295

raWa  56, 124, 125, 130, 217, 294, 296, 
366
ruseTi  4, 31, 43, 49, 50, 54, 55, 
58, 59, 63, 77, 79, 101, 105, 109, 126, 
128, 130, 131, 160, 194, 195, 206, 207, 
215, 237, 266, 270, 276, 277, 279, 281, 
290, 291, 297, 302, 303, 319, 333, 362, 
365-368
romi  19

sabaraTiano  125
sabawminda  9
saberZneTi  19
sabWoTa kavSiri  175, 326, 327, 371
saTixari (sof.)  8
sakaria  12
samara (kuibiSevi) 353, 195
samaCablo  14
samegrelo  51, 104
samcxe  56
samxreT amerika  5, 6, 168, 170, 
177, 179
samxreT kavkasia  160
samxreT saqarTvelo  56
sankt-peterburgi (peterburgi, 
leningradi)  55, 139, 154, 157, 158, 
193, 227, 296, 298, 299, 303, 335, 362
sarabuki (sof.)  8
sariyamiSi  298, 303
sarkis wm. giorgi  32
safeCeTi  44
safrangeTi  4-6, 43, 92, 103, 108, 
110, 114, 115, 124, 144, 154, 165-170, 
172, 173, 175, 177-179, 184, 185, 288, 
323, 324, 345, 346, 349, 352, 354, 357, 
361, 362, 367
saqarTvelo  3, 4, 6-8, 10, 11, 14, 
17-23, 27-31, 33, 39, 42, 43, 45-48, 
50-52, 55-60, 62-65, 67, 70-74, 82, 89-
91, 94-97, 99-101, 103-120, 121, 124-130, 
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132, 134, 135, 137, 139, 140, 142-147, 
149, 151-153, 155-158, 160, 161, 163-175, 
177, 179-185, 190, 193-195, 197, 199-
204, 206-208, 210-214, 217-219, 234, 
236, 237, 239-250, 252-254, 256-261, 
265, 266, 269-271, 273, 279, 281, 282, 
287, 289, 292, 294, 296, 302, 304, 314, 
316, 320, 322-324, 328, 330, 332-342, 
344-348, 350-354, 356, 357, 359, 364, 
366-372
saRolaSeni  349
saCxere  342
sacxenisi  11
sacxumeTi  7, 8
senaki  193
serbeTi  130
svaneTi  130
sveris xevi  20
sveticxoveli  3, 8, 11
siRnaRi  53
somxeTi  165, 269, 294, 295, 362, 363 
sorbona  115
soSo  176, 184
soxumi  107
sparseTi  319
sparsis wm. giorgi  20, 21
stavropoli  300
stamboli  59, 165, 175, 345, 346
stefanavani  295, 303
strasburgi  166
surami  12, 51, 54, 262

taiti (kunZuli)  323
taSkenti  301
tbeTi  91, 228, 229, 231, 232, 234, 
308, 311
tirZnisi  31, 91, 143, 261, 307
trua  172
tyvarCeli  102
tyviavi  8, 99, 142

ukraina  152, 336
ungreTi  360

uriastani  43
ufa  152-156, 194, 195, 332, 334-336, 
340, 342

fineTi  55
foTi  48, 80, 101, 107

qairo  167, 354
qareli  12
qarTli  3, 7-9, 11, 18-21, 24, 26, 27, 
30, 32, 34, 36, 44, 56, 239, 276, 368
qarTl-kaxeTi  8, 11, 23, 43, 48, 50, 
51, 79, 104, 125, 269, 310
qarTlis mTianeTi  50
qaSueTi (qaSveTi)  161, 162, 364
qemerti  20
qvafTa  3, 8
qvafTis Wala  226, 227
qveSi  31
qv. niqozi  91, 227, 232, 307
qv. Rrubela  232, 234
qiziyi  10
qordi  8, 11, 18, 30, 31, 36, 91, 306
qordiTirikos xevi  3, 7, 8
qobuleTi  78
qsani (md.)  43, 44
qsnis saerisTavo  46
qsnis xeoba  43, 46-48
qsuisi  3, 10, 36
quTaisi 62, 80, 81, 106, 107, 124, 130, 
138, 262-264, 273, 275, 297

Rari (sof.)  124, 130, 138, 366
Raris mTavarangelozi  124 
Rrubela (sof.)  91, 92, 227, 312

yaradagi  302
yaraqilisa (yaraklisi)  295
yarsi  302
yinwvisi  8, 9
yirimi  101, 194, 301, 303
tubani  300
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Savi zRva  101, 245
Samqori  4, 112, 160, 161, 340, 363, 
365
Sarlotenburgi  108
SerTuli (sof.)  7, 8
Sveicaria  170, 173, 178
Sida qarTli  7, 8, 10, 15, 25, 29, 
32, 45, 47, 99, 129, 213, 227, 228
Sindebi  8, 9
Sindisi  99, 142
Sua azia  129

CerqezeTi  49
CeCneTi  57
Cexoslovakia  168, 181
CobaTi (sof.)  47
Coloqi  194
Crdilo kavkasia  49, 101, 158, 342, 
363

cuqiTi  8, 9
cxinvali  7, 8, 31, 54, 64, 66, 85, 
86, 88, 129, 142, 196, 227, 259-261, 263, 
280, 283, 285, 286, 296, 307, 331, 368
cxinvalis raioni  227

Zarwemi  21
Zevera  8

wedisi  13
wiTeli saydari  3
winamZRvrianTkari  240, 269
wirqolis wm. giorgi  45, 46
wirqolis RvTismSobeli  46
wminda miwa  90
winwyaro (sof.)  125
wolda (sof.)  13
wunaris Temi  283
wunarisxevi  227
wyalwiTela  46
Wala (sof.)  32
Warebi  3, 10, 30, 31
Warebis mTavarangelozi  31
WiaTura  107, 113

xarkovi  336
xersoni  153, 336
xviTi  31

jelaloRli (stefanavani)  62, 
86, 87, 129, 165, 267, 295, 362

haaga  114, 165, 325, 329, 345-347
haidelbergi  167, 175
hamburgi  329
holandia  329
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